
- ч У 

Л 
\ т г 

Г Е ' Р О Д О Т Ъ . 

ИСТОРІЯ ВЪ ДЕВЯТИ ІШИТАХЪ. 
— —— 

ПЕЕЕВОДЪ СЪ ГРЕЧЕСКАГО 

Ѳ . Г . М И Щ Е Н К А , 

СЪ К11J II РЕДИС. ІОШЕМЪ н УКАЗАТЕЛЕМ'!». 

Иадаыіо 2-е, исирнпленное, добя идеями» иъ иредтмовін и сивбисинос nu ртами. 

Толп» I 

(НРЕДИСЛОШЕ. - КНИГИ I—IV» — Т Р И КАРТЫ). 

Изданіе А. Г. Кузнецова 

Твііѳгриаій Е. Р. 

MUCKliA. 

Нота но im, Стирая Басманная, Д. Миря оной. 

1888 



§ 
\ 

2 0 1 1 1 2 3 0 1 8 

Н А С Т А В Н И К У С В О Е М У , 

А Н Д Р Е Ю Д А Н И Л О В И Ч У 

ІОРКЕВИЧУ, 

У Ч И Т Е Л Ю Г И М Н А З І И , 

C L ПРИЗНАТЕЛЬНОСТЬЮ 

П О С В Я Щ А Е Т Ъ 

АВТО PL н ІІЕРЕВОДЧНКЪ. 





Г е р о д о т ъ и м ѣ с т о е го в ъ д р е в н е - е ш н о к о й 

о б р а з о в а н н о с т и . 
„Современная наука можетъ 

смѣло гордиться г Ь ш . между 
п р о ч и т . , что ей удалось от-
крыть истину там1!., гдѣ поч-
тенный еллннскій иаслѣдова-
тель вынужденъ былъ доволь-
ствоваться лишь ловкимъ опро-
сом т, сомпителыіыгь свидетелей 
и сличеиіемъ ихъ пебрежиыхт. и 
иевѣікествеиныхъ п о ю ш и і й " . 
MaliaIVy, History of classical 
gr . l i terature. I I . p- 2S . 

I 
В ъ иеторіп НС одной только сллішской, но вообще 

европейской образованности Геродотъ заиимаеть выда-
ющееся ыѣсто. O U T . С Т О И Т Ъ на неренутьѣ двухт, на-
строений общественной мысли: скеитнциама, свободной 
критики, дѣятельной любознательности с ъ одной сто-
роны, легковѣрія и благоговѣйнаго отношснія ігь уна-
слѣдованному отъ продковъ достояпію с ъ другой. Кромѣ 
того, ВТ. трудѣ Геродота отразились ярко и в ъ нзоби-
ліи т ѣ свойства еллннскаго ума и характера, благодаря 
иоторымъ древняя Е л лада сдѣлалась на мпопе в ѣ к а 
наставницей чсдовѣчсства какъ в ъ области иск у сст в а 
„ н а у к и , такт, и в ъ СФерѣ общественных'!, и нолнтн-
чсскнхъ отношсній. Но всей справедливости Геродота 



можно считать о д н и » нз ъ иаиболѣе т и п и ч н ы » пред-
ставителей не исторіог|кТФІи только, но нзвѣстнаго нері-
ода уиствсннаго развитія вообще. В ъ настоящемъ предн-
словіи мы желали бы в ы я с н и т ь для читателя по-
ложеиіс Геродота въ исторіи древне-еллинской литера-
т у р ы в ъ связи с ъ другими сторонами жизни сто совре-
менником.. 

Прежде всего замѣтимъ, что почетное названіе «отца 
исторіи», присвоенное Геродоту Цицсропомъ ' ) и сохра-
няемое за н и н ъ до нашнхъ дней, иожетъ быть удержи-
ваемо лишь с ъ значительными оговорками. В о - п е р в ы х ъ , 
в ъ послѣдовательномъ развитіи сллннской неторіографін 
ему нршіадлежитъ скорѣе серединное, центральное, а 
ни в ъ какомъ с л у ч а ѣ ne передовое ноложеніс. Дѣйетвн-
тельно историки, но времепн слѣдовавшіе за нимъ в ъ 
р а з л и ч н ы » панравлсиіяхъ, могли находить у пего и 
исходные п у н к т ы , и отчасти руководящіе нріемы для 
собственной литературной дѣятсльности, но в м ѣ с т ѣ с ъ 
т ѣ м ъ трудъ его нредставлплъ собою лишь наиболѣе 
выдающееся, почти единовременное явленіс в ъ цѣломъ 
рядѣ болѣе или мснѣе у д а ч н ы х ъ и талантливыхъ опы-
товъ исторіи- в ъ числѣ с и х ъ послѣдннхъ были и гео-
граФико-этнограФііческія, и историчесиія сочннснія ми-
летяннна Г е к а т е я , человѣка обширной учености и с ъ 
несомненною наклонностью п . критике н а р о д н ы » нре-
даній и дѣйствнтельныхъ житейскнхъ отношеній. В о т ъ 
почему извѣстный дублинскій проФсссоръ МагаФФИ по-
лагаетъ , что Гекатой мнлстскій нмѣетъ гораздо больше 
нрава, нежели кто-нибудь, называться отцомъ еллин-

') Cicer. de le g ib. 1 1 , 5 apad Herodotum patrem historiac. 

ской псторіи ')• Другой апглійскій ученый Мьюръ за-
м ѣ ч а е т ъ , что с ъ Геродотомъ нзъ за титула «отцаисто-
ріи» ноль бы с ъ у с н ѣ х о м ъ поспорить болѣе ранній 
историкъ Харопъ нзъ Лаицсава ")• По всякомъ с л у ч а ѣ 
безъ риска ошибиться можно с к а з а т ь , что появленію 
Геродота на л и т е р а т у р н о » поприщѣ не только пред-
шествовала, но и содействовала цѣлая школа истори-
к о м , , г л а в н ы » мѣетомъ дѣйствін которыхъ быль Ми-
летъ , нервепствовлвшій въ еллипсвонъ мірѣ во в с ѣ х ъ 
отиошсніяхъ до начала V в . до Г . X . 3 ) . 

В о - в т о р ы х ъ , наименованіе «отцомъ исторіи» еллин-
скаго писателя второй половины У в . до P . X . , если 
принимать иаиисповапіо ото безусловно, к а к ъ бы за-
крепляет ! , и оовяіцаетъ не совсѣмъ точное представление 
объ сллннской исторіограФІи, то представлеиіс, согласно 
котоіюму нсторическій віідъ литературы начался для 
еллішоіп. лишь в ъ весьма позднее "время, прнмѣршГнс 
раньше половины П в . до-Г. X. Подобное нрсдетавлеиіе 
[гЬзко противоречить всѣмъ ( н а ш и » свѣдѣніямъ о на-
тріотизмѣ древпяго еллина, о той ревности, какую онъ 
всегда обнаруживалъ к ъ нрославленію родины и к ъ до-
стойному чествованію выдающихся услугами личностей 
с ъ одной стороны, к ъ нримѣрамъ нредковъ и к ъ пред-
стоящему отпошопію Ііотомковъ с ъ другой. Достаточно 

') Ilecataeas of Miletus, wlio seems to mo to have the best right 
to be culled tlio Father of History among the Greeks. History of 
classical greek literature. By the rev. J . P . Malmfly. Loud. 1880. 
Vol. I I , p. 10 (мерев. па руеекій азы in, г-жа А. Всееловская. Над. 
К. Т . Солдателкова. М. 1882—1883) . 

w- Mure, Critic. History of the language uni literal, of an-
cient Greece. Lornl. 1853. Vol. IV, p. 105. 

3) Город. V, 28 . 



напомнить, к а к ъ нсрѣдко уи;е Гомеръ в п у ш а л ъ своимъ. 
героини» заботливость о доброй с л а в ѣ или с т р а х ъ позора 
у потомновъ ' ) , и каш» часто вт. поздпѣйшес время 
вннмаиіе к ъ о ц ѣ п к ѣ б у д у щ н х ъ поколѣній служило для 
еллина одннмъ н з ъ с н л ь н ѣ й ш и х ъ с т и м у л о м . д ѣ я т с л ь -
ііости па пользу и во славу родины. При наличности 
подобного наетроенія дрсвиій еллинъ долженъ былъ живо 
интересоваться и прошлыми судьбами своего маленького 
отечества , и сохраноніемъ ішжиѣйшихъ событій в ъ па-
мяти современниковъ и потомства. 

Действительно, у еллина и для еллина неторія сущест-
вовала искони• только вт, разные нсріоды его развн-
тія она облекалась въ различный Формы, въ каждомъ 
нзъ такнхъ періодовъ отличалась особыми характери-
стическими чертами, нѣрно отражая на ссбѣ совремон- _ 
нос. состоя и іе общества, данный въ немъ уровень ио-
пнманія окружающего. 

Не с л ѣ д у с т ъ при атомъ в ы п у с к а т ь нзъ в и д у , что 
именно т ѣ части еллннскаго племени, которыя оказа-
лись для к у л ь т у р ы нанболѣе производительными, ка-
ковы іонійскія общины и болѣе в с ѣ х ъ аошіская , отли-
чались обыкновенно широкими демократическими стре-
мленіями и обладали с о о т в ѣ т с т в у ю щ н м ъ общественным'! , 
уетройствомъ. У с н ѣ х и литературы н с м ѣ н а литсратур-
IIмхъ нащмшлеиій опродіѵлллнсь поэтому, но крайней 
мѣрѣ весьма долгое время, поступательным'! , движені-
смъ огромиаго большинства свободпаго насслеиія , а не 
вкусами и потребностями о т д ѣ л ы і ы х т , личностей, круж-
к о м . или классовъ . По этому к о самому простота , об-

I) Пмада И, III». III, 287. 400. VI, 358. XXII, 305. Одиссеи 

111, 204. VIII, 580. XI, 7G. 433. XXI, 255. XXIV, 433. 

н е д о с т у п н о с т ь и драматизмт, изложен ія составляли не-
отъемлемый свойства древие-еллинской литературной 
рѣчи. Э т а исконная особенность литературного творче-
с т в а выгодно отразилась и па произвсдсніяхъ ноздиѣй-
шаго времени, когда нмѣлось уже н а лицо раздробленіе 
общества на группы по степени поииманія з а д а ч ъ и 
явлсній х у д о ж е с т в е н н ы х ъ , н а у ч н ы х ъ и о б щ е е т и е н н ы х ъ . 
Діалогическая «норма н л а т о н о в ы х ъ сочиненій, ч а с т ы е 
діалоги и р ѣ ч н о т ъ нерваго лица в ъ сочиненіяхъ Гсро-
дота H Ѳукиднда, я с н о с т ь построенія рѣчи у Исократа', 
Неси, Дсмосѳена, не говоря уже о болѣе раинихт, ора-
т о р а х ъ , были иослѣдств іемъ демократизма или обще-
народное™ древие-еллинской н прежде всего аѳинекой 
образованности. Отсюда же объясняется долговременное 
исключительное господство ноэтнческой Формы в ъ лн-
т е р а т у р ѣ . 

Древиѣйшей еллинской нсторіей, одинаково понятной, 
интересной н достовѣрной для в с ѣ х ъ классовъ иаселе-
н і я , были т ѣ н ѣ с н и , которыя составлялись в ъ гомеров-
ское и до-гомсровскос время: все великое и достонри-
м ѣ ч а т е л ь н о с , по с в н д ѣ т с л ь с т в у того же Гомера, нахо-
дило ссбѣ выражеиіе в ъ п ѣ с и ѣ ' ) . Добродѣтелн Пене-
лопы, пороки и преступлен!» Клитемнестры в ъ равной 
м ѣ р ѣ становились предметом!» н ѣ с н и , причемъ одна и.ть 
з т и х ъ женщннъ должна была возбуждать к ъ себѣ в ъ 
потомкахъ любовь и воехищепіе , а другая отвращеиіе * ) . 
П ѣ с н и составлялись в ъ бодьшомъ ч и е л ѣ , потому что 
с л у ш а т е л и всегда с ъ наиболынимъ интерссомъ относи-
л и с ь к ъ новой п ѣ с н ѣ 3 ) . 

') Ил. VI, 357. Од. III, 204. 
«) Од. XXIV, 197. 200. — 3) Од. I, 351. 



Отдѣлыіыя короткін нѣспи и созданный на основѣ 
н х ъ ц ѣ л ы я повны выслушивались но только с ъ эсте-
тическнмъ пасляжденіемъ, но и с ъ полною вѣрою въ 
историческую дѣйетіштельность Гсракловъ, Ясоновъ , 
Агаммеиоп'овъ, Ахнлловъ , Несторовъ и д р у г а х ъ геросиъ, 
еямихъ Зевсовъ , Аноллоиовъ, АФроднтъ. Даже в ъ срав-
нительно позднее время снорншнія между собою государ-
ства считали возможиымъ ссылаться на гомеровекія но-
з м ы , к а к ъ на авторитетные общепризнанные документы. 
Непрестанное участіе боговъ н бопшь в ъ судьбахъ ге-
роевъ и простыхъ смертныхъ казалось древнему иѣру-
ющему еллнну столь же нснзбѣжнымъ и, такт, с к а з а т ь , 
естеетвешіымъ, к а к ъ намъ кажется в ы д у м а н н ы я ъ и 
невѣроятнынъ. Т ѣ я ъ же авторитетом!» пользовались и 
ноэяы Гесіода, в м ѣ с т ѣ с ъ Гомерояъ счнтавшагоси со-
ставптелемъ греческой оеогоніп ' ) . 

Только с п у с т я в ѣ к а четыре или и того болѣе замѣ-
чаются въ лнтературѣ признаки недовѣрія к ъ иопѣетио-
ваніяяъ Гомера, Гесіода и д р у п і х ъ древнихъ ноэтовъ. 
Не. только Ф И Л О С О Ф Ы , каігь КсепоФанъ, ІІноагора, Гера-
к л и т ъ , порнцаютъ творцовъ греческой ѳеогоніи за возве-
депіе на боговъ разныхъ іірестунленій, по и такой глу-
боковѣруюіцій ноэтъ, какъ Пипдаръ, осиѣлшшетсіі от-
крывать глаза публики на нѣкоторыя несообразности 
в ъ твореніяхъ древнихъ учителей. Впрочемъ рядомъ 
ст. этимъ Персей, Горгона, стоголовый Т И Ф О Н Ъ , кситавръ 
Хироиъ, великаны Алкіоней, Антей н т . п. для Пин-

') Геродота I I , 53. Философн-скоятикм считали атяхъ моатолъ 
иодлішііымн шшовникамн дожныхъ предетавленій народа о боже-
стаѣ. Срви. Герод. V, 91 . VII, 159. 101. 169. 171. Стрябмп, I X , 
1, 10. 

дара дѣйствительнын с у щ е с т в а , только отдѣлеипыя врс-
менемъ и пространствомъ отъ восиѣваемыхъ нмъ олим-
пійскнхъ или иеѳмійскихъ побѣдителей ' ) . Чудесное и 
сверхъестественное, по мѣрѣ пакоплеиія и раепроетріі-
неиія точпыхъ зпапій, все больше и больше возбуждало 
сомнѣнія и недовѣрія к ъ ирежпимъ авторитетам!»; многія 
подробности в ъ произведеніяхъ древнихъ поэтовъ отвер-
гались, к а к ъ прсувеличеиія и выдумки; тѣмъ не менѣе 
в ъ основѣ евоей они ne переставали pa всматриваться 
к а к ъ историческія свндѣтельства о конкретиыхъ лицахъ 
и событіяхъ. В ъ этомъ отношеніи особенно роучнтеленъ 
Ѳукидидъ. Врагъ чудовнщпаго и чудееиаго в ъ исторіи, 
оиъ смѣло ирилагаегь къ доисторической старинѣ мѣрку 
современности, уничтожая всякую грань между раиними 
продуктами народной вѣры и «аитазіи с ъ одиой стороны 
и современными историческими ему дѣятелями с ъ дру-
гой. С у щ е с т в о в а л и міщическпхъ личностей и событій 
оиъ не отвергаетъ; принимая ихъ отъ позтовъ па в ѣ р у , 
оиъ старается только очистить разсказы о иихъ отъ 
всего того, что кажется ему нскажеиіемъ и вымысломъ, 
руководствуясь при зтомъ не чѣмъ другимъ, какъ дан-
ными самихъ же поэтовъ, да субъективным!» чувствомъ 
вѣроятиоетн 2 ) . 

В ъ этолъ и в ъ иодобныхъ случаях!» вѣроятность 
ошибочно нрниниалась за достовѣрность, a мѣсто на-
учной критики заступалъ субъективный раціонализмъ. 

') Olymp. I , 28 сл. I I I , 17. VII, 55. VIII , 63. I X , 32 ел. X I I I , 
50 сл. Шт. I l l , 50 сл. V, 31. VI , 44 сл. Pyth. I , 17. 93. I I I , 
4 сл. 25 . Nem. IV, 27 сл. VII, 20 сл. н др. 

Thneytl. I , 9—12 . И, 29. 



К а к ъ долго Гомеръ и Гссіодъ еохрапялн для сллина ' 
значеніс историковъ, лучше всего н о к а з ы в а е т ъ иримѣръ 
Страбоиа, одного н з ъ просвѣщеныѣйшихъ людей Е л л а д ы 
I в . по P . X . «Иліада» н «Одиссея» н м ѣ ю т ъ но его 
мпѣнію историческую основу , которую гсограФъ и пы-
т а е т с я многократно в о з о б н о в л я т ь с ъ помощью пріемовъ 
дрсвпѣйшихъ еллицскнхъ иеториковъ. Вопреки Ерато-
с ѳ е н у Страбонъ не допускаотъ оцѣнки Гомера с ъ худо-
жественной только точки зрѣпія II HT, одномъ м ѣ с т ѣ 
«ГеограФіи» з и м ѣ ч а с т ъ , что скорѣе можно довѣрить rc-
ронческимъ н о э т а м ъ , Гес іоду и Гомеру , нежели К т е с і н , 
Геродоту, Г е л л а н и к у и другнмъ иодобнымъ ' ) . 

В ъ ниду еказанпаго я с н о , что для массы сллинскаго 
народа Гомеръ, Гес іодъ и нообще древніе поэты были 
настоящими историками, н что п р и с у т с т в і с в ъ и х ъ 
т р у д а х ъ чудсснаго элемента скорѣе у к р ѣ н л я л о , а не 
ослабляло довѣрчнвос отпошспіс к ъ пнмъ нанвнаго сллина. 

'Гакнмъ же з н а ч е н і с м ъ , только б ы т ь можетъ в ъ боль-
шей еще степени, пользовались слѣдовавшіс за Гомеромъ 
и Гесіодомъ киклики, д ѣ я т е л ь н о с т ь к о т о р ы х ъ номѣщается 
приблизительно между началомь олнмпіадъ и концомъ 
V I в . до P. X. Киклики черпали матеріалъ для с в о н х ъ 
произведший изъ того я,-с источника, что н Гомеръ, по-
добно ему вѣрили в ъ историческую д ѣ й с т в н т е л ь н о с т ь 
ииѳическнхъ и легеидарныхъ личностей и событій, но 
обладали монынимъ художествепнымъ дароваиісмъ и прс-
слѣдовали пѣсколько ипыя задачи. Они стремились об-
н я т ь мнѳичсскую старину во всей подпотѣ е я , начиная 

*) X I 0 , 3 . См. иодъ ел. Гомеръ указатель къ нашему переводу 
Страбопа. М. 1879. 

о т ъ сотворспія земли и иерваго человѣка н кончая псто-
рическимъ временемъ- несравненно больше Г о м е р они 
были заинтересованы в ъ посдѣдователыюй передачѣ длнн-
наго ряда событій, н а н о л н я в ш и х ъ н з в ѣ с т н ы й псріодъ 
времени. Киклики или продолжают*!» гомеровскія поэмы, 
или р а з с к а з ы в а ю т ъ о с о б ы т і я х ъ , п р д ш е е т в о в а в ш и х ъ 
нодвигамъ и н с н ы т а и і я м ъ гомервекнхъ героевъ , или 
отпранлнются, к а к ъ о т ъ ноходныхъ п у н к т о в ъ , о т ъ крат-
к и х ъ указаній или и а м с к о в ъ , содержащихся в ъ «Иліадѣ» 
и « О д и с с е ѣ » , и з а с и м ъ р а з в н в а ю г ь и х ъ дальше в ъ рядѣ 
картннъ со множеством'!, п о д р б н о с т е й н д ѣ й с т в у ю щ и х ъ 
л и ц ъ . Художественный ннтересъ б о р л с я у кикликовъ 
с ъ с т р м л е н і е м ъ к ъ Фактической обстоятельности и хро-
нологической послѣдоватсльпости- благодаря этому позд-
пѣйшая древность обязана была г л а в н ы м ъ образомъ кн-
кликамъ с о х р н е н і е м ъ большинства миѳовъ и геронче-
с к и х ъ екаяаіі ій; при ѳтомъ несравненно т о ч н ѣ е , нежели 
у Гомера, басни были нріурочнваемы к ъ опредѣлснпышъ 
м ѣ с т н о с т я м ъ . 

Тавимъ образомъ хронологія, хотя и весьма несовер-
шенная, и топогрФІя, во множсствѣ случаевъ миѳоло-
гическая, еоставляющія необходимые элементы исторіи, 
замѣтно входили в ъ нланъ киклическихъ призведеній 
и приближали ихъ къ историческому виду сочивеній 
въ позднѣйшемъ смыслѣ слова. З а т а к і я свойства ки-
клики удостаивались названія «неторичеекпхъ поѳтовъ», 
и творчество ихъ обозначалось тѣмъ же терминомъ, что 
H составленіе исторнческаго труда (зиуурсфіѵ), а но 
свидѣтельству Прокла большинство цѣнило и сохраняло 
нроизвсдспін эническаго кикла не столько за ихъ но-
этическія достоинства, сколько за нослѣдователышсть 



нзложсиія ' ) . Съ другой стороны прозанчеекій неторикъ, 
Діопнсій нзъ Милета или нзъ Митнлеиы, носилъ назішііе 
киклическаго писателя ( х и х У о у р « ^ ) s ) . Конечно с ъ точки 
зрѣпія собственно художестиеішой пріемы киклнковъ не 
были удовлетворительны, что и отмѣчаетъ Аристотель 
нъ евоемъ разсужденіи о поэзін n ) ; но тѣм ъ въ боль-
шей степени отвѣчали ироизведенія и х ъ интересу п у -
блики к ъ нсторіи. 

Если отъ кнклнковт. мы обратимся к ъ ѳлегіи, лирикѣ 
и драмѣ , то и здѣсь в ъ огроішомъ числѣ случаевт, за-
мѣтпмъ особенное вннмапіе ноэтовъ къ историческнмъ 
Фактамъ, современнымъ и нрошлымъ. Каллины, Ѳео-
ітшды, Солоны, ГІнндары и другіс лирики отводятъ в ъ 
свонхъ ироизведеніяхъ видное мѣсто историческнмъ со-
бытіямъ, намсканъ и критическими о нихъ замѣчапі-
ямъ. Э с х н л ъ , отецъ трагедіи, с т а в и т ь на сцену вполнѣ 
историческую драму «Персы» в ъ трилогической связи 
с ъ «Фннеемъ» н «Главкомъ» 4 ) и , но всей вѣроятио-
с т н , низводнтъ историческое, близкое ему событіе нъ 
пачаламъ миѳичсскпмт,. Эсхилова трагодія представля-
ет ! , много общаго с ъ изображсиісмъ т ѣ х ъ же событій 
и с ъ освѣщеніемъ и х ъ у Геродота. Обрабатывая для 
сцены миѳологнчсспіе сюжеты, аѳннскіе трагики не разъ 
пользовались мнонческнмн именами и ноложеніями для 
того, чтобы в ы с к а з ы в а т ь с я вт, томт, или нномт, смыелѣ 
о событіяхъ и ЛИЧНОСТЯХ'!, современных'!,. 

') тай itгі*и xe'xXoo re п«И!,иага StettjajÇirce. xa! апыйяіргаі r«ï яоХХоГс 
9«x йтш âià rijv stpsrijv ше âtà r>sv «*»Х»ыЛі'сгѵ гы» cv eùnû пра-щаrwv. 
JHUioth. der alten Liter, п. К. I, S . 10. 

Seitot. ad Iliad. I I I , 40 . Allien. X I I , 515 <]. 
3) Госі. c. 23. 
' ) Тетралогія состояла пэт, піем.: Фнней, Персы, Г.ювігь, Прожжй. 

Иаконецт, нсякій знаетъ , что в ъ нсторін еллипской 
литературы былъ особый видъ драмы, т . и. древняя 
аттическая комедія с ъ АрнстоФяиомъ во г л а в ѣ , вся по-
священная наблюденію и оцѣниѣ соврсменныхъ исто-
рнческихт, яв.теній, между нрочимъ но сравненію с ъ 
Фактами нрошлаго, и несомпѣпно свидѣтельствующая 
о жнвѣйшемт, интсресѣ аѳинекаго парода кг, отечествен-
ной исторіи. 

Какт, бы в ъ противорѢчіи с ъ этимъ, такт, с к а з а т ь , 
нсторіограФическішъ пастроенісмт, и ноэтовъ, и публики 
стоитт, общоизвѣстпый Ф Н К Т Ъ сравнительно ноздняго 
нояиленія вт, Елладѣ исторіограФіи прозаической, ііо-
свищспной собственно заннсышшію или позстановленію 
неторическихъ данныхт, и р а с п р е д е л е н а ихъ вт, емыелѣ 
хронологической и прагматической последовательности. 
Дальше этого еллинская исторіограФІн и не пошла; она 
никогда пе поднималась до задачи в ы я с н и т ь тотт, по-
рядокъ, или законъ, но какому с л ѣ д у ю т ъ одна за дру-
гою группы общественных-!, явленій, объединяемый вт, 
данный псріодъ господствующими настроенісмт, мысли 
и ч у в с т в а и обнаруяшвающія в ъ своей послѣдонатель-
ностіі постепенное совернгеиствованіе. 

Дѣло вт, томъ, что во в с ѣ х ъ поимеиовашіыхъ выше 
случаяхт, нзложсніс и задачи нсторіи находятся вт, под-
чнненіи у ноэзіи, вт, зависимости отъ поэтической или 
художественной тсидеипіи автора подобно тому, к а к ъ 
въ той же ноэзіи находили себѣ выражсніс рслнгіозныя 
потребности древня го еллина, стремлеиіс его к ъ точному 
зианіго, вопросы личной и общественной морали и т . и. 
Правда, такая совместность въ разработке задачъ дала 
в ъ результате неподщшшемыи гомсровскіи поэмы и не-



много лишь уступающія пмъ аттических трагедіи, обезпс-
чивая въ то же время силу , продолжительность и все-
сторонность воадѣйствія на публику. Т ѣ м ъ н е м е н ѣ е д а л ь -
нѣйнііе у с и ѣ х н умственной производительности древннго 
еллина достигнуты были при поородствѣ дііФФсренциро-
наііія нредмстовъ н тснденцій и образовинія о т д е л ь н ы х ! , 
дисцинлннъ на мѣсто первоначально общей творческой 
деятельности поэтовъ. Единовременно с ъ втнмъ совер-
шалось в ъ обществе расчлененіе на группы но свойству 
стремленій каждой изъ и и х ъ , но степени разумѣоія ими 
теоретическнхъ и нрактнчсскихъ вонросовъ, нричемъ 
оргапоиъ п о р т о двнженія являлась литературная про-
заическая р е ч ь , которою пользуются для различных! , 
целей историки, геограмі, у ч е н ы е , Ф И Л О С О Ф Ы , ораторы. 
Задачею поэзіи становилось не изобрашеніе в н ѣ ш н н х ъ 
событій, но іболѣе и болѣе детальное воспроизведете 
д у ш е в п н х ъ состояній тиннчесшіхъ личностей. Потреб-
ность в ъ исторіи искала более соотвѣтетвующаго удов-
летворенія. Правда, вскоре не замедлила обнаружиться 
и отрицательная сторона процесса дпФФсренцировашя: 
первый великій проаанкъ Гсраклитъ и и ѣ е т ъ в ъ виду 
только отборную публику и ішшстъ томною р е ч ь ю ; за 
нимъ слѣдуютъ в ъ томъ же нанравленіи несколько дру-
г и х ъ Ф И Л О С О Ф О В Ъ ; изысканностью и относительною неяс-
ностью речи отличаются Эсхилъ и Ѳукидидъ, но в ъ об-
щннахъ демократическнхъ, особенно въ Аѳииахъ, это зна-
чительно умерялось противоположным!, общественным!, 
настроеніемъ ' ) . 

Т у пась один и тѣ же лица", замѣчасгь Н е р п ы » , „ведут* и 
свои домашпіл, и нодитиіееЕІя дѣла; отдаваясь другим» « в я т і я м » , 
наши сограждане достаточно иошшаютъ политически! вопросы. Аииь 

Условія , блатопріятныя для дальнѣйшаго иреуспѣя-
пія, сложились наираньше въ колоніяхъ, преимущест-
венно малоазійекнхъ. ГеограФическія удобства, благо-
датный свойства климата, отсутств іе с т ѣ с і і и т с л ь н ы х ъ 
прнвилегій и нрсдразсудковъ, покинутыхъ в ъ метро-
полін, быстро создавали на н о в ы х ъ м ѣ с т а х ъ матері-
альный достатокъ н будили д у х ъ предпріимчивости и 
изслѣдовянія; необходимость устраиваться съизнова, 
в ъ новой обстановке и разечнтывать во всемъ на еобет-
венныя силы, многоразличный сношснін с ъ нпозем-
цамн воспитывали в ъ колопистахъ ч у в с т в а независимо-
с т и , терпимости и равепства, возбуждая в м е с т е с ъ еимъ 
сознательное, критическое отношеніс къ окружающему. 
Торговля и знакомство с ъ отдаленными странами и на-
родами разшнряли геограФіічсскій кругозоръ колонистов!, 
и исправляли некоторый мнеолоиіческія представлснія, 
заменяя н х ъ точпымъ зпаиіемъ местностей и обита-
телей. Наконсцъ правильный сношсшя с ъ Эгпнтомъ, 
установившіяся с ъ конца V I I в . до Р . X . , — Иав-
кратисъ былъ оспованъ ол. 3 7 , 3 , — открывали древ-
нему едлину чудесный оригинальный міръ с ъ к у л ь т у -
рой», во многомъ опередившею еллпнекую образован-
ность , с ъ неизвестным! , еще для еллиновъ запасомъ 
точиыхъ знаиій но математике и астіюноміи; с ъ этого 
времени посещспіо Эгннта становилось чуть не обяза-
тельным!. для образованныхъ или у ч е п ы х ъ людей Ел-
лады. В ъ частности сиошенія с ъ Эгпнтомъ обезнечи-

ІІЫ один считаем» ио бездеятельным» только, но и безлолеаиымъ 
человека, который вовсе ио участвует!, вт. обществешіых» дѣлах»" . 
Thueffd. I I , 4 0 . Срви. Город. V, 2 9 : хороіиіе веиледѣльцы—достой-
ные правители государства. 



вали для еллииовъ болѣе или менѣе правильное полу-
ч ш е папируса, сравнительно удобна го н дсшеваго 
нисчаго матеріала- употрблеиіе его было необходимым !, 
условіемъ прозаической письменности и въ то же в р -
мя облегчало раснространеніе знаній в ъ масеѣ . 

Во главѣ умственного и экоиомическаго движенія 
стоя л ъ до начала V в . Милеть, хотя о какой-нибудь 
централнзацін въ то время не можетъ быть и рѣчи. 
Каждая область, каждый островокъ, каждый городъ, 
находивнііеся в ъ благонріятныхъ условіяхъ для дѣя-
телыіоетн, развивали собственным с и л ы , привнося что-
либо свое, оригинальное в ъ общую сокровищницу 
дрвнееллиыекой образованности. Благодѣтельнын но-
слѣдствія этой независимости и многочисленности куль- -
т у р н ы х ъ центровъ в ъ д р в н е й Елладѣ настойчиво и 
многократно отмѣчаетъ одинъ нзъ недавно умершнхъ 
зннтоковъ еллішской древности, Ѳ . Бергкъ ' ) . 

') „Dass es in dieser Periode kein ausschliessliches Centrum der 
Literatur gab, gereicht dem Ganzen nur zum Yortheil; denn um so 
leichter und rascher verbreitete sieh die höhere geistige Cultur 
gleichraässig durch alle Theile des hellenischen Spraeligebiets". Grieth. 
Litcratnro. 2 13. Aus dem Nachlass herausgeg. von G. Ilinricks. 
Herl. 1&83. I I , cip. 20. Въ другоиъ мѣетѣ оиъ выражается еще 
болке категорически: „Der in dem vielfach getheilten Hellas so mäch-
tige Trieb nach Vereinzelung hatte insofern wohlthätig gewirkt, 
als die verschiedenen Stamme sich im regen Wetteifer an der Grün-
dung einer nationalen Literatur hetlteiligten. Die Silze der Literatur 
hatten mehrfach gewechselt, olme dass einer ausschliessliche Herr-
schaft gewann". Стр. В . II . -150. Вергкъ обравцаетъ иинмапіѳ на то, 
что даже жителя одиоіі Аттики, т. е. вт. политическом-!, смыслѣ 
аонняие, разнились между собою мо отді.іышмт, дерояияаъ и 
околоткамь. Стр. 452. С'рви. ibid. 19 сл. 471 сл. В . I , стр. 83 . 

В о т ъ т ѣ условія, при которыхъ ветунила в ъ лите-
р т у р у прозаическая рѣчь в ъ древней Елладѣ , возни-
кла и окрѣпла еллинскан неторіограФІя, к а к ъ особый 
видъ литературы с ъ собственными задачами и пріеыаміг 
нзложенія. f * 

II 

По слоиамъ С т р б о и а , проза развилась постепенно 
нзъ ііоэзін. «Прежде», г о в о р и в опъ, «появилось на 
с в ѣ т ъ H нріобрѣло славу поэтическое нзложеніе; по-
томъ, подражая ему, р з р ѣ ш а я с т и х ъ , но с о х р н я я 
п р ч і я ноэтнчеекія особенности, писали свои ироизве-
денія Кадмы, Фсрскиды, Гекатеп; затѣмъ позднѣйшіе 
ииеатели, постоянно отнимая что-либо нзъ поэтиче-
ск ихъ сиойствъ, низвели рѣчь до ея паетонщаго вида, 
к а к ъ бы с ъ какого-нибудь возвышеипаго ноложенія» ' ) . 
Мнѣиіе Страбона, до ііослѣдннго в р м с н и господство-
вавшее в ъ Филологической литературѣ , имѣло за себя 
между прочимъ видимую хронологическую послѣдонатель-
ность і іоэтическнхъ и прозаическнхъ произведсній,— 
источшікъ его, тотъ же самый, что и другаго, еще 
болѣе распространенней) и не менѣе ошибочнаго нред-
ставлспія о возникновеніи аттической д р м ы изъ эпоса 
и лирики 2 ) . На самоыъ д ѣ л ѣ каждый видъ еллинской 

') I , 2 , G ( ш и т черев, на русск.). Осіюваяіемъ для такого 
взгляда могли служить яриігѣры Акусллая, иереложявшаго по-
эмы Гееіода въ прозу, Геллаиіша, шісавшаго прозою и стихами, 
пакопец-ь предапіо обт. шшческомъ иоэтѣ Евмелѣ (ол. 9), будто бы 
паішсашпемъ прозою ыеторію Корииоа. 

а) Срви. иашъ „ Очериъ пешоріи ірсчсск. драмы". Упввере. Изв. 
Ійевъ. 1884. .Y: 4 . 



литературы, равно к а к ъ и прозанческій отдѣлъ ея , 
имѣлъ свое собственное начало, которое можетъ быть 
нроелѣжепо до незапамятной древности. 

Подлинный иеточинкъ прозы — обыденная разговор-
нан рѣчь , a подлншіІ\ііе[Аоішчалыіый опытъ е я — т а 
запись или надпись, которая впервые понадобилась 
древнему еллнну для сохраненін на намять какого-
либо событія нзъ личной, семейной или общественной 
жнзнн. V ^ 

Уцѣлѣвшіе до нашего времени обломки древнѣйшсй 
прозаической инсьменности, принадлежа щіо далеко не 
первыми шагамъ на этомъ нолѣ , отличаются такою 
краткостью, отрывочностью, примитивностью налои,-е-
пія, что не нозволяютъ и думать о вліннін ноэзін на 
первые опыты прозы или о преемственной зависимости 
послѣдней отъ первой. Отрывки эти неопровержимо 
свпдѣтельствуютъ , что с ъ самаго начала еллпнекая 
проза шла своей дорогой и первыми усиѣхамн обязана 
была собственным'ь уснліямъ, а не услугамъ поати-
ческой рѣчн. В ъ ѳтомъ именно с м и е л ѣ высказывается 
н упомянутый выше нѣыецкій ученый. «Уже в ъ са-
мом!, начал!» » , замѣчаетъ Б е р г к ъ , «старательно со-
блюдалась пограничная лішія между поэтической и про-
заической рѣчыо. Издожсніе прозаическое было просто 
и безыскусственно; предложены и мысли располагались 
въ нсмъ въ рядъ, слабо евнзанныя между собою. До-
стойно вннманЫ, какъ ноэзія, за долго до того достнг-
шая сосднненія предложены въ псріоды и мастерски 
ими пользовавшаяся, какъ она мало воздѣйствовала на 
прозу древнѣйшаго времени. Прозаическая р ѣ ч ь , дви-
жущаяся но гладкой поверхности, представляла с ъ са-

маго начала отдѣльный вндъ, умышленно (?) отрекав-
шійся отъ н с к у с с т в е н и ы х ъ средствъ шюзіи» ' ) . 

Прежде всего трудно допустить , чтобы древній 
еллинъ, по усвоеніи Финнкійскаго алфавита и по при-
мѣненіи его к ъ Фонетикѣ роднаго я з ы к а , долго воздер-
живался отъ употреблепія прозаического письма для раз-
л н ч н ы х ъ блнжайшихъ цѣлсй. Дошедшія до насъ над-
писи ие восходятъ дальше Г Ш в . до P . X . , но это не 
зпачитъ еще, что болѣе древнихъ надписей вовсе не 
было. Для поздиѣйшнхъ неториковъ, не исключая и 
Геродота, ваяшѣйшимъ источником!, достовѣрныхъ с в ѣ -
дѣиій о старинѣ , служили краткіе документы, хранив-
шіеся в ъ храмахъ и на нубличныхъ м ѣ е т а х ъ горо-
довъ а ) . Это были главиымъ образомъ списки имонъ 
государственных! , чиповииковъ, — въ Снартѣ царей и 
еФоровъ, в ъ Аѳииахъ архоитовъ, — или же жрецовъ, 
жрицъ и нобѣдителей на иародныхъ состязаніяхъ. 
Т а в ъ , извѣетны перечни жрицъ Аргивской Геры и жре-
цовъ Посейдона въ Галикарнасѣ , списки иобѣднтелсй 
на олимпійскихъ играхъ, с ъ начала I I I в ѣ к а до P . X . 
легшіе в ъ основу счнеленЫ по олнмніадамъ, н на дру-
гнхъ общееллинскихъ 'празднествахъ; наконец!, сущест-
вовали еішскн иобѣднтелей на карнейскомъ нразд-
нествѣ въ Спартѣ . Подобные документы содержали въ 
есбѣ рядомъ с ъ именами и краткія замѣтки о выдаю-
щихся совремешіыхъ событіяхъ. Сверхъ того было но 
мало надписей на иограничныхъ столбахъ, на ножерт-
новапныхъ в ъ храмы предметах!, : треноашнкахъ, ета-

') О. с. II, стр. 394 сл. 
і ) Dion. Ilalicorn. Ik Thucyil. с. J. 

г 
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т у я х ъ и т . и . Святилпщсмъ, богатѣйшимъ подобными 
приношеиіямн, было несомненно дельФІйское. Гробни-
цы также часто украшались надписями. В ъ этихъ 
с л у ч а я х ъ нъ надннси входили болѣе или менее опре-
деленный хронологичсскія даты и краткіи повество-
вания о нодвигахъ о т д ѣ л ь н ы х ъ гражданъ или ц е л ы х ъ 
государетвъ ' ) . 

По м е р е развитія городовъ памятники письма умно-
жались и увеличивались в ъ объеме; колоніи шли, 
р а з у м е е т с я , впереди метрополіи. Отдельный распоря-
женія властей или ностановлспія пародпыхъ собраиій, 
коммерческія сдѣлки и иолитическіе договоры, нако-
нецъ собранін з а к о н о в ъ , — в с е это тіюбовало нрозаиче-
скаго письма и подготовляло в к у с ы публики к ъ чисто 
литературным!, нроизвсдсиіямъ в ъ ирозѣ . Древнейшее, 
писанное законодательство Валенка появилось ігь еии-
зсФирекнхъ Локрахъ около 6 6 0 г . до Г . X . , а вскоре 
нослѣ того для Катаны и другнхъ халкндскихъ коло-
ній в ъ Великой Е л л а д е обнародованы были т . н. ад-
коны Харонды. В ъ 6 2 1 г . появилось в ъ Аѳииахъ пи-
санное обычное право Аттики, нодъ нмснсмъ законовъ 
Дракона, а въ 5 ! ) 4 выставлены на аѳинской площади 
солоновы законы. 

Л ѣ т ъ двадцать-тридцать с п у с т я появляется въ Ми-
летѣ (около ол. 5 0 ) первый опыт/, прозы для цѣлей 
литературных! , , именно нсторико-геограФііческій трудъ 

') 'Jhe History of Herodotus. A new ewjliseh version cle. by G. 
Bawlinson, assist. l»y Coll. Henry Rawliitson and G. J . Wilkinson, 
bond. 18Ü8. Vol. IV, p. 483 . — A. Schaefcr, Abriss der Quel-
lenkunde der griecJt. Geschichte bis anf l'olybios. L . 1873. Стр. 
6 сл. 

І а д м а . исрваго прозаичсскаго писателя но свидетель-
с т в у Илинія, ПорФирія и др. За нимъ слѣдовалъ ц е -
лый рядъ историковъ-прозаиковъ, обозпачаемыхъ обы-
кновенно по ночнну Ѳукиднда именемъ логограФовъ ' ) . 
Памятниками этого неріода нсторіограФІи, не включая 
сюда Геродота, слушать для н а с ъ сравнительно не-
многочнелеииые и ничтожные отрывки н ѣ с к о л ь к и х ъ 
логограФовъ: Гекатея нзъ Милета, Акуснлан нзъ Арго-
са беотШскаго, Харона изъ Ламнсака, Ксанѳа нзъ Лидін, 
Теляаннка изъ Митнлены и Ферекнда нзъ Лера. Отъ 
прочихъ уцѣлели одни имена, да развѣ иазванія cö-
чиненій: Кадмъ н Діоииеій изъ Милета, Гнпній изъ 
Г е г і я , Деіохъ н Біонъ н.ть Проконнееа, Дамаста изъ 
Сигея, Е в х е о н ъ изъ Сама, Дамоклъ изъ І Інгелъ, Евдемъ 
изъ Пара, Амелесагора нзъ Халкедона, «и многіе дру-
г і е » , заключаете Діоннсій. Все это были предшествен-
ники или старшіс современники Геродота; каждый изъ 
нихъ прибавлял!, что-либо к ъ еллннской нсторіографіи 
и в ъ смысле матеріала, и в ъ с м ы с л е усовершепство-
вапія прозы и выработки соответствующих! , нріемовъ 2 ) . 

Ч г, 21. Вт. разрядъ логограі[ювт. заносить Ѳуипдпдъ и Геродота,— 
Геродота, быть можстъ, проимущеетвепно иередъ ирочиии. Такт, 
были названы nsr?, предшествовали! іе нстормки-ирозашш вт, отличіе 
o n . ноэтовъ. Гекатей называется у Геродота Хо-у,п»іе ирозаикомъ 
O l . 143. V, 30. 125), какъ Ктесія называете, сало го Геродота. 
P l u ; , liblioih. cod. 72 ed. Bekker, p. 35. Изъ новыхъ учеиыхъ 
К/юПцоръ, а за иияъ it другіе неревели Геродота изъ рядовъ „лого-
гра.іювъ" въ число „нсториковъ". У Оукмднда, отъ котораго займ-
ете« ваиъ терншгь, слово „логографы" отгЬетъ общее зааченіе „ про-
яви ческихъ пнеателеП"; въ томъ же сиыслѣ оно употреблено Поли-
біемъ (VII, 7 і ) . Срвн. замѣтку Г . Ііурціуса Berichten d. SUchs. 
Gesellsch. d. Wissenschaften. 1886, стр. 141 сл. 

") Свѣдѣиія о логографахъ /забросаны у ііазныхъ дровпнхъ писа-
телей; ен. особенно Діоинеія Галик. Thucyd. ее. б. 7 . 9. 23, Стра-

за 



Усиленная дѣятельность логограФовъ свидѣтелъсвовала, 
что в ъ обществѣ народился и возрасталъ живой инте-
ресъ к ъ предметам!, геограФІи, втиограФІи, хронологіи, 
исторіи самимъ по себѣ , независимо отъ художествен-
наго изложеиія. 

То самое, что прежде составляло задачу и давало 
мотивы для поэтической разработки, излагалось теперь 
простою разговорною рѣчью безъ поэтическаго возео-
зданія душевиыхъ состояиій героевъ, с ъ едннствеішымъ 
намѣреніемъ закрѣпить Факты нисьмомъ. Сходство с ъ 
прежними поэтами обнаруживалось въ міросозерцаиіи, 
отчасти в ъ матеріалѣ , в ъ неизмѣппой вѣрѣ в ъ мнѳн-
ческія событія, но т ѣ м ъ очевнднѣе становилась раз-
ница между поэтами и историками в ъ обращеніи съ 
матеріаломъ. H у исторнковъ немногія достовѣрныя 
данный мѣшалнсь со всякаго рода мноами н баснями, 
документальный хропологнческія покпзаііія заносились 
ІГІ, одинъ рядъ с ъ вычислеиіями но мнѳологичсскимъ 

бона, Діогеііа Лазртскаго, Агаосмера, Гермогеиа, Свиду ндр. Позд-
пѣйшее издапіо отрывковъ Ф. Дпдо: Fragmenta historic, дгасеогны. 
V. I. Paris. 1874. Литература: кромѣ общих* сочнпеиій »о исто-

1>ін литературы и политической нсторін Еллады, си. G. F . Creuzer, 
Die historische Kumt der Griechen. Leipz. 1803. Втора го изданія 
(1845 г) мы ne имѣлп иодт, руками. H. П. Klansen, Jfecat. Miles, 
/гады. Herd. AS31. Preller, Commcntatio de Hcllanico Lesbio. Dorp. 
18.10. Gudschmidt, De rcrtnn acggptiacar. scripioribns grands 
ante Alexandr. M (Philolog. 1855. B . 3. III). На русском* лзыкѣ 
слѣдуетъ назвать труд* В. Шефнера; „Очерки греческой всторіо-
графііі". Уиие. Пзв. Riem.. 1883. Л\\: |1 ц 3. 1884. Ш 5 . 6 . 7. 
Эта послідпия работа неполпепа старательно и ст. зпаіііеяъ лптс-
]«ітуры предмета. Вт, том* же журпадѣ за 1808 г (.Y-JVs 1. 5 . 0) 
помещено было Ы. Дутгомановымъ начало кратких* очерков* по 
тому же предмету, по но иному клану, нежели у ПІеффера. 

родословными- но самое обнажеиіе письма отъ краеотъ 
поэтическаго вьшыеда способно было возбуждать со-
миѣпіс в ъ доетовѣрности или возможности нѣкоторыхъ , 
но крайней мѣрѣ паиболѣе чудовшцныхъ образовъ и 
иоложеиій, призывало читателя къ критикѣ . 

Источниками для логограФовъ, к а к ъ иеториковъ про-
шлого, служили, кромѣ с к у д н ы х ъ документальныхъ 
свидѣтельствъ , т ѣ же самыя устный преданія, изъ ко-
торыхъ черпали поэты, разеказы жрецовъ и наконецъ 
ироизведеніи этихъ самыхъ ноэтовъ. Такимъ образомъ 
значительная доля труда логограФовъ въ этой области 
сводилась к ъ прозаическому нереложеиію нзвѣст ій о ли-
цахъ и событіяхъ , в о с н ѣ т ы х ъ раньше Гоиеромъ, Г е с і -
одомъ, кикликамн и другими поэтами. Лкусилай нере-
кладываетъ в ъ прозу, ие безъ нѣкоторыхъ отстуилеиій 
внрочемъ, поэмы Гесіода, Діонисій изъ Милета назы-
в а е т с я «киклическимъ писатедемъ», а иные киклики 
цитировались в ъ древности, накъ«ноэтнчсскіе историки». 
Только въ такомъ емыслѣ можно и должно допускать 
вліяніе поэзіи на прозаическую нсторіограФІю и нѣко-
торую преемствепиоеть нослѣдней отъ первой. Вліяиіе 
другаго рода, болѣе прямое и действительное, поэзіи 
на прозу, прннадлежигь позднѣйшей норѣ иеторіогра-
ФІИ, обнаруживаясь впервые на Геродотѣ . И в ъ этонъ 
отноніенін аналогія прозы с ъ дішмою очевидна: о влі-
яніи эпоса на драматурговъ до-эсхиловскихъ мы не зна-
емъ ничего, тогда к а к ъ Эсхилъ, по преданію, иазывалъ 
свои трагедіи крохами отъ гомеровской трапезы. Доста-
точно вспомнить з д ѣ с ь , к а к ъ ближайшій иаетавникъ 
Геродота Паніасидъ обработалъ геракловы легенды в ъ 
четырнадцати н ѣ с н я х ъ и в ъ значительной поэмѣ нзло-



жилъ с т р а н с т в о в а в іоиянъ и с у д ь б у и х ъ колопій, и к а к * , 
нашъ неторикъ подъ вліяніемъ родственника-поста обра-
щ а л * особенное в ш ш а н і е на т ѣ же предметы. П о т о м * 
зависимость Геродота о т * эпической п о э т не подле-
ж и т * сомнѣнію. «Один* только Геродот* б ы л * в н о л н ѣ 
гомсристомъ», з а м ѣ ч а е т ъ о н е м * Лонганъ ' ) . Близость 
к * Гомеру видна на каждой с т р а н и ц е геродотова т е к -
с т а , доказана у ч е н ы м и давно и с о с т о и т * не в ъ тожде-
с т в е о т д е л ь н ы х * только с л о в * и оборотов*, но также 
во в е е м * п л а н е труда и в * общем* его х а р а к т е р е ' ) 

При н е к о т о р ы х * и н д и в и д у а л ь н ы х * оеобенностяхъдрев-
н ѣ й ш н х ъ историков* в ъ соединены ст. последователь-
н ы м * нреуснѣяніемъ исторіогряФІи, труды логографов* 
имѣли многія общія черты. Согласно господстовавшему 
* ъ обществе интересу к ъ судьбѣ колоній и и х ъ метро-
в о м , к ъ древним* еллинскимъ родам* и племенам* 

къ посещаемым* народам* и странам*, сочинснін лого-
граФовъ распадались но содержаиію, говоря вообще 
на нсторнко-генеалогнческія іг г с о г ] Ш Ф и к о - с т н о г р а Ф н ч с -

екія. Первыя состояли главным* образомъ въ последо-
вательном* изложеиіи судеб* героев* м е с т н ы х * и об-
щ и х * , съ прибавленіемъ въ начале космогоиіи и оео-
гоши и съ переходом* въ конце къ историческим* лич-
ностям* И событіямъ; в т о р ы я - в ъ перечислен!.! геогра-

') 'ІДОг* 'іѵр««т*гоС і./Ыто. Be Sublimit. 1" 
s ) Boettiger, Proelm. Be Hero,loti Шогіа adcarmUm epici i„do~ 

lern propins accedente. Opus*. I , 182 ел л. l 9 3 елл. Миогочвслевиы» 
прпмѣри см. въ юдоігілхъ Вера, Штейва, Абнхта л друг. Другое 
миѣніе объ отиоиіевін иераоиаадльпой прозы къ шші,г высказыва-
ет» автор» рецеазіи аа нашу книгу въ „Исторнч. Вѣстн. " 1885 
сект. стр. 614 с.т. Нашъ отвѣтт, въ томъ же журвд.гЬ. 1886, февр! 

Ф и ч е с к и х ъ п у н к т о в * с ъ у н о м и н а н і е м ъ о т н о с я щ и х с я к ъ 

н и м * п р е д м е т о в * : обитателей , ж и в о т н ы х * , р а с т е и і й , 

ХраМОВЪ И Т. Д. И Т. Д. НсТОрІН ГОрОДОВЪ ( x t f œ i ç ігбАеюѵ) 

н р і у р о ч и в а л и с ь к ъ с у д ь б а м * п л е м е н * и л и родов* и и з -

л а г а л и с ь но мнѳологическимъ р о д о с л о в н ы м * . 

Для характеристики сочииеній первой категоріи мы 
ограничимся немногими примерами. О т ъ одного и з ъ ло-
гограФовъ, Ферекида , осталось около 1 2 0 о т р ы в к о в * его 
«исторій», уже в ъ древности д е л и в ш и х с я на десять 
к н и г * . Э т о — р я д ы легеидъ, пріуроченныхъ к ъ Ѳессаліи, 
Беотіи, Арголнде и д р у г и м * чаетямъ Е л л а д ы и распо-
л о ж е н н ы х * в ъ хронологической последовательности. 
Героогоніи предніествовала, должно б ы т ь , в к р а т ц е , ѳеого-
нія , а з а к л ю ч е н і е с о с т а в л я л и , но всей в е р о я т н о с т и , еще 
более краткія упоминанія объ и с т о р и ч е с к и х * д е я т е л я х * 
с ъ относящимися к ъ н и м * историческими событіями: 
т а к ъ , род* Фнлаидовъ доведен* до мараоонскаго побе-
дителя, упоминается скнѳскій царь Иданѳура ' ) , очевидно 
геродотовт, Иданѳирсъ, относя щійся к ъ концу V I в . 
до Г . X . Потомства Аполлона, Поссейдона, Г е р а к л а , 
Персея, Агенора, И н а х а и д р . , начиная отъ божествен-
н ы х * родоначальников* и х ъ и кончая человеческими 
представителями, излагались на основаніи н а р о д н ы х * 
сказапій и п о э т и ч е с к и х * произведший, с ъ большими или 
меньшими подробностям.., в ъ порядке с м ѣ н ы одного 110-
колѣиін д р у г и м * . Во м н о г и х * с л у ч а я х * историк* о т с т у -
п а л * о т ъ общераспространенной редакціи р а з л и ч н ы х * 
сказаній . Одно это обстоятельство способно было коле-
бать в ѣ р у читателей в ъ с в я щ е н н у ю неприкосновенность 
традицій. 

') Fr г. 20. 113. 



Т а к ъ , но Гесіоду Т И Ф О И Ъ низвергнуть в ъ Тартаръ, 
а у Ферекида онъ ногребснъ живымъ подъ островомъ Пи-
оекусою; у него особые варіанты генеалогіи ехидпы, 
сказанія объ Ёлектріоиѣ и АмФіітріонѣ, о задушеиіи 
Геракломъ змѣй н нр. 

Отъ «генеалогій» другого историка, Г е к а т е я , уцѣлѣло 
3 7 отрывковъ, составлнющихъ ничтожный обломокъ ге-
роической исторіи Еллады. Это былъ перечень поколѣній 
Девкаліопа и другихъ еллинекихъ героевъ, родоначаль-
ннковъ отдѣльныхъ частей еллинскаго племени, и э т о т ъ 
нсторикъ в ъ изложснін судсбъ геросігъ не разъ укло-
нялся отъ общепринятыхъ редакцій. Е с л и и ѣ т ъ иика-
кихъ слѣдовъ того, чтобы Гекатей свнзывалъ гороогонію 
с ъ веогоніей, все же несомнѣппо, что человѣческій родъ 
онъ етавилъ в ъ преемственную связь с ъ миѳическимъ 
ноколѣніемъ героевъ н боговъ. Т а к ъ , свою собственную 

• родословную онъ вознодилъ в ъ шестнадцатомъ колѣнѣ 
къ божеству ' ) : 

По тому же плану построена была историческая хро-
ника Гелланика, обнимавшая собою миѳнческую старину 
Артолиды, Ѳессаліи, Аттики и Троянскую войну, нодъ 
вндомъ новѣствованій о потомстішхъ Форонея, Девка-
ліона, Кекропа и Атланта ; въ исторіп Аттикн онъ спу-
скается до Пелопоннесской войны включительно. 

Насколько можно судить но Діодору Сицилійскому, 
Діописій изъ Милета пытался составить нѣчто въ родѣ 
цѣлміой нсторіи Еллады, начиная отъ временъ миѳи-
чсскихъ и кончая событіями современными писателю. 
О нланѣ сочинеиія можно составить себѣ понятіе но 

' ) Геродотъ I I , 143 . 

тому же Діодору, неоднократно заявляющему, что в ъ 
нзложепіи онъ слѣдуетъ за Діошісіемъ Мнлстскимъ. Не 
бе:гь оенованія Крейцеръ прішнсываеть труду логограФа 
единство плана не хронологическое только, но и прагма-
тическое; ряды н группы миѳовъ о герояхъ слѣдуютъ 
одни за другими не столько в ъ норядкѣ хронологической 
нослѣдовательностн и не но отдѣльпымъ мѣстноетямъ, 
сколько но внутренней связи между ними со стороны 
содержапЫ. 

Еелнбы логограФЫ остановились на этой ступени исто-
ріограФІи, то и тогда дѣятельноеть и х ъ представляла бы 
значительный шагъ виередъ сравнительно с ъ «истори-
ческими поэтами». ЛогограФЫ обратили первостепенное 
винманіе на м ѣ с т н ы я с к а з а н ы , который при всей иедо-
стовѣрностн о т д ѣ л ы і ы х ъ Фактовъ и подробностей, в ъ 
нихъ сообщаемыхъ, содержали важный указанія на исто-
ричеекія отношепія далекаго ирошлаго: на двнжешн 
нлемепъ, на взаимный н х ъ отношенія, на судьбы раз-
л и ч н ы х ъ мѣстностей, намятниковъ и т . п . Потомъ, 
только благодаря логаграФамъ сохранились для иозднѣй-
шей древности и дли насъ многіе варіанты миѳовъ бо-
лѣс первобытной «иормаціи, нежели гомсровскЫ и л н г с -
сіодовскія повѣствованія о т ѣ х ъ же или н н ы х ъ собы-
т і я х ъ и лнцахъ . Наконецъ, случаи уклонены отъ за-
конодателей ѳеогоніи и героогонін были поучительны 
сами по себѣ , т ѣ м ъ болѣе, что они имѣли за себя также 
авторнтетъ давности или принадлежность опредѣленно-
му святилищу. По логограФЫ на этомъ не (установились. 

Имъ принадлежать первый попытки введены в ъ ли-
тературу точной хроиологін. Самое видное мѣсто в ъ этомъ 
отношенін занимаетъ Гелланикъ, воснользовавшійся спи-



екоиъ жрицъ Геры Лрппмжой ( ' Н р и О Д для хроиологн-
чсскаго распредѣлепіи сллннской неторін и миѳологіи. 
Конечно, начало списка было мнѳологическое: во г л а в ѣ 
его стояло имя Іо; но онъ нисходнлъ до времени самого 
историка. Т о т ъ же исторнкъ впервые обработялъ для 
цѣлей исторнко-литературиыхъ другой подобный спи-
с о к ъ , харѵеомТхм, нобѣднтелей на Карнейскнхъ состяза-
н і я х ъ с ъ ол. 2 6 ; но всей вѣроятностн с ъ именами по-
бѣдителей в н е с е н ы были в ъ л ѣ т о н н с ь выдающіеся Факты 
нзъ псторіи литературы. Подобнаго характера были, к а г ь 
можно предполагать, «Лѣтоиисн лакедемонянъ» и « Л ѣ -
топнси лалнсакеновъ» Харона. 

Съ другой стороны логограФЫ, к а к ъ замѣчено уже 
в ы ш е , имѣли дѣло не только с ъ миѳнческимъ ирошлымъ, 
для точнаго ознакомлспія с ъ которымъ они располагали 
крайне скудными средствами; не одішъ нзъ логограФовъ 
обращался и к ъ чисто историческим!, и современиымъ со-
бытіямъ. Предшествеишікомъ Геродота въэтсмъотношсніи 
б ы л ъ , кромѣ Г е к а т с я , Ферскнда, Гсллапика, также Харонъ 
і ш , Лампслка. Онъ составил! , исторію Персіи (Tlepotxâ), 
посвященную между прочимъ т ѣ м ъ же событінмъ, что и 
т р у д ъ Геродота, именно еллнно-псрсидскнмъ войнамъ, и 
доведенную дальше очнщспія Сеста . «Лѣтошісямн Ла-
ксдемопа», к а к ъ и «Исторіей Переіп», весьма вѣроятно , 
пользовался и Геродотъ ' ) . 

З а с л у г и логограФовъ пе ограничивались и этимъ: у 
н ѣ к о т о р ы х ъ нзъ н и х ъ мы находимъ первые о п ы т ы кри-
тики. Т а к ъ , историческое сочипеніс Гекатея начиналось 

' ) I . 6 0 . 160 . V I , 3 7 ( П р м і ѵ . ІІГтейна и Б е р а ) . Срвн. К . М ш -
леръ, Гг. h. дг. I , p. X V I I I . 

замѣчаніемъ, что «онъ будет! , излагать только то , что 
кажется ему достовѣрнымъ, ибо многія иовѣствованія 
еллииовъ до очевидности с м ѣ ш н ы » ' ) . В ъ виду такого 
ветуплеиія нельзя с о м н ѣ в а т ь с я , что исторнкъ относился 
к ъ матеріалу с ъ разборомъ, что многія басни были от-
в е р г н у т ы н м ъ , к а к ъ в ы м ы с л ы . Отрывки 3 4 6 , 3 4 9 и 
3 5 7 — е д и н с т в е н н ы е у ц ѣ л ѣ в ш і е образчики скептицизма 
историка. В ъ первомъ нзъ н и х ъ оігь предлагаешь раз-
у м ѣ т ь нодъ Керберомъ о т р е х ъ голонахъ огромную з м ѣ ю , 
обитавшую на Т е н а р ѣ , причемъ объясняешь по своему 
превращеніе ея в ъ собаку преисподней: «потому что 
у к у ш е н н ы й ею нензбѣжно т о т ч а с ъ умираешь отъ я д а » 2 ) . 
В ъ отрывкѣ 3 4 9 исторнкъ отвергаетъ всякое отношеніе 
Геріона кт, Нберіи и странствованіе Геракла к ъ острову 
Ернѳеѣ по т у сторону Столбовъ: «Геріонъ былъ царемъ 
того материка, что нодлѣ Амбракіи п амФіілоховъ, и.ть 
этой-то страны и у г н а л ъ коровъ Г е р а к л ъ » . В ъ трсть -
емъ нзъ н а з в а н н ы х ъ отрывковъ Гекатей в м ѣ с т ѣ с ь 
нѣкоторыми другими отрнцалъ нрибытіе Эгннта в ъ Ар-
го е ъ : « т а к ъ н а з ы в а е т с я » , заключаешь о н ъ , « в ъ Аргоеѣ 
м ы е ъ , на которомъ творить с у д ъ аргивяне» . Сюда же 
можно отнести и Фрагмента 7 2 , в ъ которомъ Гекатей 
объясняет!» нроисхожденіе названія рѣки Ипаха у Ам-

') Fr. 332. 
а) 'КхагвГі; ( І h i M e X r . n o f Xa'-foo top to uxor* ,,?$>iv pij'ear irtî Taiv 

трауі,ѵы Stivev, хХпЛйѵаі Si "Aiäcw xu'va, lri tùti твѵ йчхЛіѵ-га ггЭѵаѵаі 
яяряотіхя о/го too too. I''r. 316. 'В. о Хо'/вягыос ii'/tf „oSSi ilг! vnoôv т.оя 
'Ep-J5tiev t"Çw гч< ргрЛче Salioor,: erai^vai TlpaxXia- i/.là ті< іцтсруо 
T4f пір. 'Apßpxx.xo rî xai 'Aj*piXe-/0'j{ ßaaiXia -pѵівЭеа Vr,poovy)v хя! ix 
тr,( rprtipoo тяотщ яяііявяi 'Чряхкія ті{ ßeöc. Fr. 31!l. ,,« Si Ai"/yEr»f 
« jrs( рrv eux i;X5«v tif "Ap-fo; И-ртя. Si nf in "Ap-pi кршѵ, ôrroo S'oo-
Ç S M Î I » 'Ap-pTot". F r . 3 0 7 . 



« н л о х о в ъ , отличной отъ р ѣ к н того же имени в ъ Арго-
лндѣ ' ) . 

Характеристическими образчиками порвоначальнаго 
раціонализма могутъ считаться гекатссвы этимолоии, 
в ъ болыпомъ числѣ попадающіяся даже в ъ его отрыв-
к а х ъ . Т а к ъ , имя города Синоды есть для него испор-
ченное Санана, а Сананою нашшиъ городъ отъ пьян-
ствовавшей Амазонки, ибо у ѳракіянъ пьяницы назы-
ваются стопами: «пьяница амазонка прибыла изъ 
этого города къ Ліггндѣ» *) . Островъ Тснедъ по Гека-
ток» з н а ч и т ь «жилище Тонна» (Tévvou É & o 3 ) ; Микены 
названы отъ верхней части рукоятки меча Q u * * * ) по-
терянной на томъ м Е с т ѣ ' ) ; городъ Хіосъ на островѣ 
того же имени названъ т а к ъ или по имени Океанова 
с ы н а Хюса, или отъ снѣга ( / [ Соѵ) , или отъ Н И М Ф Ы Х І -

оны и др. »). Характеристическими назвали мы подоб-
ный этимологіи потому, что въ сущности в ъ томъ же 
родѣ была вся критика н е р в ы х ъ иеториковъ, іге исклю-
чая в ъ болынниствѣ случаевъ и самого Геродота, даже 
Ѳукнднда, относительно далекой старины. Едннствеи-
н ы м ъ основаніемъ для такого рода критики является 
субъективное чувство вѣроятиостн или невѣроятности 
даннаго извѣстія или объясненія. Тотъ же самый скеп-
тик! , Гекатей, равно какъ и другіе ранніе историки 

І Ѵ П Т ( " Ь « Х 0 Ѵ , I X R » Ù A X X P , , A » I 

*». 9 Aw, p«,, sTtpvv ,ГѵЯ1 roô A p 7 9 W , f i n i 'A,xmXiyJU 

« » X». r4v ffsA'.v Apyo; A n ù , 7 M i v **Xb*vr9f. 
s) Fr. 3 5 2 . 

Fr. 139 . 

*) Fr. 3 6 0 . 

") Fr. 9 9 . 

Еллады, обыкновенно признавали историческую реаль-
ность т ѣ х ъ событій н лнцъ, относительно которыхъ у 
иихъ не было другнхъ с в и д ѣ т е л ь с т в ъ , к а к ъ народный 
предаиія или повтическія пронзведенія. Только отдѣль-
ныя данный этого мнѳологическаго ирошлаго, противо-
рѣчнвшія уснлнвшемусн требовапію естественности, воз-
буждали сомиѣпіе и отвергались, к а к ъ невозможный. При 
этомъ с к е н т н к ъ вовсе но входилъ в ъ т ѣ исторнчсскіи 
условія и в ъ то умственное н общественное состояніе 
свонхъ предковъ, которыя одни способны были произ-
вести на с в ѣ т ъ то или другое «нсвѣронтное» сказаніе , 
дать содержаніе для этого нослѣдняго, и знакомство с ъ 
которыми обязательно для уразумѣнія и х ъ бытоваго 
смысла н значепія, к а к ъ памятников!, нзвѣстиой сте-
пени умственнаго разшггія. Впрочем!, у Геродота мы 
найдсмъ не одннъ прнмѣръ объективной критики, когда 
онъ , не полагаясь на личное чувство вѣроятностн н не 
принимая вѣронтность за достонѣрпость, обращается для 
повѣрки извѣст ія к ъ друпімъ источникамъ: IM, паблю-
денію на м ѣ с т ѣ , in, зараніе собраннымъ свѣдѣніямъ о 
м ѣ с т н о с т я х ъ и л н ц а х ъ , къ срашіенію и т . п. 

Но можстъ быть сомііѣнія, что и нозднѣйшій нзъ 
логограФовъ, Г е л л а н п к ъ , нрнмѣшілъ к ъ своимъ источ-
инкамъ такіе же нріемы критики, к а ш , и Гекатей. По 
крайпей мѣрѣ извѣстно, что вопреки общераспростра-
ненному мнѣнію оиъ у в ѣ р я л ъ , что Троя не была раз-
рушена еллинами до осношінія, что виновниками госу-
дарствешіаго устройства Спарты онъ называл! , Прокла 
и Еврнсоенеса, а не Ликурга, о которомъ вовсе не уно-
миналъ ' ) . 

') Страбоіп. X I I I , 1, 42 . V I I I , 5 , 5 . 



У логограФовъ мы иаходимъ.также начатки литера-
турной критики, образцами которой можетъ служить 
мнѣиіе Харона о принадлежности «Наыіактійской поэмы» 
поэту изъ Навиакта , а не нзъ Милета, к а к ъ утверждали 
многіе ' ) , а также нерѣдкое разногласіе Гекатея с ъ 
Гесіодомъ и другими поэтами. 

Дальпѣйшій у с п ѣ х ъ исторіограФІн долженъ былъ со-
стоять в ъ уеилсиіи интереса к ъ блнзшшъ и современ-
иымъ событіямъ, к ъ такимъ предметам!, и лицамъ, от-
носнтельпо которыхъ можно было собрать свѣдѣнія в ъ до-
статочном ъ количествѣ н нровѣриті, и х ъ , и еоотвѣт-
ствсііно с ъ этимъ въ возможно нолпѣйшемъ устрансыіи 
нзъ нсторін предметов!, миѳической или героической с т а -
ри ш , в ъ то время совсѣмъ еще недоступных! , для точ-
н ы х ! , изысканій. 'Гаковъ и былъ ходъ еллнпской исто-
ріограФІи на самомъ д ѣ л ѣ , — и заслуги логограФовъ въ 
этомъ шінравленіи были чрезвычайной важности. 

Еслибы до наст, дошла одна только общая характе-
ристика логограФовъ, сдѣланшш Діоннсіемъ Галикарнас-
свимъ, то и тогда первые историки Еллады представ-
лялись бы намъ не только историками, но едва-лн 
не в ъ большой еще мѣрѣ и геограФами. «Один нзъ 
н и х ъ » , по словамъ ритора I в ѣ к а до Г . X . , «записы-
вали еллинскія, другіе варварскін новѣствованія, не 
связывая и х ъ между собою, но располагая но народам!, 
и городам!, и излагая отдѣлыіо один отъ другихъ. Пре-
следовали они одну и т у же ц ѣ л ь : сдѣлать общеизвест-
ными в с ѣ памятники, какіе только хранились у тузем-
цевъ и были разсѣнны но пародамъ и городамъ, именно 

' ) Cita г. f r . 5 . 

лежавгаія в ъ храмахъ и другихъ общественных! , здані-
я х ъ записи, в ъ томъ самомъ в н д ѣ , в ъ какомъ нахо-
дили и х ъ , ничего к ъ нимъ не прибавляя и не убавляя; 
в ъ томъ чнслѣ были и иѣкоторые ниѳы, благодаря своей 
древности пользовавшіеся довѣріемъ, а также разеказы 
объ уднвительиыхъ нроисшествіяхъ, кажущіееи слиш-
комъ ребяческими иыиѣшнимъ читателямъ» ' ) . 

Наблюденіе Діонисін подтверждается уцѣлѣвшимн от-
рывками не только геогряФііческнхъ трудовъ нервыхъ 
историковъ, но самыхъ «генеалогій» и х ъ , или «нсторій». 
Переходя изъ города в ъ городъ, изъ ст|іаны в ъ страну , 
собирая іп, нихъ местный сказанія о нрошломъ н за-
пасаясь свѣдѣніями о разнаго рода достоіірммѣчатсль-
ностнхъ в ъ настоящемь, логограФЫ раснредѣляли добы-
тый матеріалъ прежде всего в ъ тонограФіічсскомъ по-
р я д к е , a затѣмъ пріуіючсшіыя къ различным!, геогра-
Фическимъ пунктамъ легенды излагали но генсалогіямъ. 
Таковы «нсторіи» Фсрекида, Г е к а т е я , Акусилая и д р . ; 
не подлежит!, сомнѣнію, что в ъ таіп, называемых! , 
«генсалогінхъ» нерѣдко находили себѣ мѣсто свѣдѣиія 

I) el р.іѵ ràf 'KXXijstxà; àvaypapivrtf іагоріас. oi Si ßapßapixi; xai 
«ùràî Si taùraf où auvànrovrtt àXXijXai,-, aXXà zar' iàvr) xai xarà nôXetf 
Statpoôvrtt xai ynpi; аХХчХгоѵ ixyipe-ortf, «»a xai ràv aura» puXa'rravrtf 
axenàv, ôaai êitatûÇavra rrapà rei> іпі/ыріо-іс ftvvjpai xarà ïâwi 71 xai zarà 
no'Xrif, tir iv ups';, Itr iv ßißqXai{ ànaxtiptvai ipafaî, rauraf eïf rnv 
xacvij» a'noîvrtu» 7 vu ai v ifevtyxeiv, eîac napiXaßav p>;7t ярввтіііѵтге aurait 
ri, ЦГ.ГІ àyacpaûvrtc, iv a'; xai fxùSo/ rivt; hf,eav une roù naXXaû ntm-
artupivoi ypivau, xai Зіатріха! riwt mpintretai, neXù rèiJX/5iov fyuv raie 
vj» Âaxeùaat. De Tlmcffd. с . б . Почта то же самое говорится ценного 
ИИ®е: h âiraai yip аѵЭранг«с xai xatvç xarà ranauf xai xarà na'Xtif iS.'a 
рѵчргі riïif tatûÇevr» xai rtà» raieu'mv ахаиаца'г«ѵ «Заntp ifr,v, S; SteSi-
Xoptwt nx'ài; карі патіршѵ, impcXi; ineraùvro nxpaSiôivui raîf іхуоѵя,-. 
Ibid. с . 7 . 



геограФнческія и наоборот*: въ еочнненіяхъ собственно 
географических* попадались отстунленія в ъ неторію той 
или другой мѣстиоети, того или другаго дрсвпяго рода. 

К а к ъ сохранившими отрывки, такт, и замѣчапіе Діо-
ппсін показывают* следовательно, что труды логогра-
Ф О В Ъ были результатом* более или мспѣс иродолжитель-
н ы х ъ нутсшествій, наблюденій и отчасти изыскаиій на 
м е с т е . В о т * почему наиболее выдающісся логограФы 
были прежде всего весьма усердными путешественни-
ками, и в ъ этом* отношеніи подготовляли ноявлепіе 
Геродота: Гекатей и Гелланнкъ , ио всей вероятности, 
посетили большую часть извѣстпаго тогда міра ' ) . Г я -
домъ с ъ миѳамн и легендами, тщательно заносимыми 
в ъ свои сочішенія, логограФы впервые открывали для 
читателей множество с т щ ш ъ , городов*, п л е м е н * , к у л ь -
товъ и д р у г и х * невѣдомыхъ дотоле предметов*, и сами 
благодаря опыту становились проснѣщспнѣйшимп людьми 
своего времени 2 ) . Таким* п у т е м * в ъ обществе увели-
чивался з а п а с * т о ч н ы х * разнообразных* свѣдѣній , а 
в м е с т е с ъ симъ усиливалась любознательность и охота 
къ дальнейшим* изысканіммъ, ишіманіе к ъ близкому 
или современному ослабляло интерес* къ баснословной 
древности. 

Сохранившіеся Фрагменты Гекатея или Ксанѳа Лн-
дянниа не позволяют!, сомневаться в ъ т о м * , что гсо-

' ) Гекатей позывается у Агооеяера „много странствовавшим» " 

(яоХояХ«ѵ>5г); ему приписывается уеавершеіістіювпніе аыакснмапдро-

вой географической карты; Ге.шшнігь иоситт. эшггеть „много знаю-

щего" (nsXu.'erwf,). Луи th. 1 — 2 . 
2 J Геродот» евидѣтельетяуеті. о политической мудрости своего 

предшественника. V, 35—3(5. 125 . 

грлФическіе т р у д а п е р в ы х * историков* представляли 
собою своего рода внциклопедію знаній о м е с т н о с т я х * , 
п о с е щ е н н ы х * лично или упоминаемых* и описывае-
м ы х * со слов* д р у г и х * л и ц * . Названіе страны, по-
имеиованіо жителей ея, перечисленіе городов*, рѣкъ,' 
1'ор'ь, озеръ, иногда опредѣленіс разетояній между ними 
и т . и. служили во многих* с л у ч а я х * только пунк-
тами отнравлепія для сообщснія свѣдѣній о естествен-
н ы х * с в о й с т в а х * местности, о тамошней растительно-
сти и ж и в о т н ы х * , объ образѣ ягазнн и общественном* 
устройстве обитателей, о к у л ь т а х * и х р а м а х * и т . д. 
и т . д. Т а к * Гекатей останавливается па особенностях* 
Эгннта, на ІІилѣ и его разливах* , па крокодилах* , 
гиппопотамах* и д р у г и х * ж и в о т н ы х * ' ) . Местность 
близь города Адрін о н * н а з ы в а е т * весьма благопріят-
ною для скотоводства, а относительно ѳракійекнхъ жи-
телей пеонов* сообщает* , что они приготовляют* себе 
напиток* изъ ячменя или проса и вымазываются ко-
ровьим* маслом* 2 ) . 

Отъ Ксаиоа Лидянина уцѣлѣли отрывки с ъ весьма 
интсрсспымъ содержащем* историческим* и бытовым* . 
Лидійскій историк* в ъ онисаиіи страны несомненно 
касался т ѣ х ъ с а м ы х * предметов*, о к о т о р ы х * позже 
пришлось говорить Геродоту: царствоваиія и судьбы 
Креза и других* в л а д ы к * Лидіи, с м е н ы дипастій ге-
раклидовъ н мермнадовъ и т . и. Ксаноъ отмѣчалъ 
гсологячсскіе перевороты, которым* в ъ разное время 
подвергалась Лндія, и вслѣдетвіе которых* она пре-
вратилась нэт. дна морскаго въ материк*, говорил* о 

') Frr. 2 7 6 — 2 7 8 . 2 8 4 . 2 9 0 — 2 9 8 . 3 3 9 . 
s) Frr. 5 8 . 122 . 123 . 



иередвижепіяхъ различных!, племеиъ, о с м ѣ ш а и н ы х ъ 
ноловыхъ отношснінхъ, объ обрѣзаніи жснщинъ, сооб-
щалъ М И Й Ы о богахъ , гсрояхъ и о до-историчесннхъ 
царяхъ Лндін. 

Н т а к ъ , уже до Геродота еллнпская исторіограФІя 
обработывалась с ъ болышшъ усердісмъ множествомъ пи-
сателей. Наиболѣе раннюю ступень en составляло по-
этическое воспропавсдоніо прошлых!, и современных!, 
событій с ъ преобладанісмъ художественной тснденціи, 
с ъ попытками, нерѣдко весьма удачными, нсихологи-
ческаго анализа д ѣ й с т в у ю щ и х ъ лицъ, но с ъ наклон-
ностью къ моралнзацін и с ъ слабымъ интересом!, къ 
достовѣрному установленію о т д ѣ л ы і ы х ъ Ф І І К Т О В Ъ , ихъ 
времени и л ѣ с т а . Ранніс опыты прозаической исторіо-
граФІн обличаютъ въ авто|шхъ нредпочтсніе in, собы-
тіямъ H личностям!, мноологическимъ, относительно 
которых!, они располагали почти т ѣ м ъ же самыиъ ма-
теріаломъ, что и древнѣйшіе поэты. Но у историков!, 
прозаических!,, въ значительной мѣрѣ освободившихся 
отъ эстетических! , тендеііцій, стояли на иервомъ м ѣ с т Е 
требован in хронологін и топограФііі событій, то е с т ь , 
необходимый условія правдивой нсторін. Кроиѣ того, 
в ъ нЕкоторыхъ с л у ч а я х ъ они спускались до личностей 
и событій вполнЕ исторических!, н современных! , , в ъ 
этой части своихъ трудовъ пользуясь и документаль-
ными источниками. Большое ііішманіе они оказывали 
геограФііческнмъ п топограФііческннъ даннымъ, который 
добывались ими во время нутсшеств ій , и вводили въ 
свои труды начало раціопалыіыхъ объясненій и исто-
рической критики. Примѣрами раціоналистнчсской гсо-
грпФІи того времени м о г у г ь служить , иапримѣръ, но-

пытки Гскатея пріурочнть къ опредѣлснпому по воз-
можности мѣстожительству гомеровскихъ пигмесвъ, 
воюющнхъ с ъ журавлями, и объяснить источинкъ са-
м ы х ъ ЭТИХ! , войпъ ' ) , а равно попытку перенести Ге-
ріопа изъ неонредѣлеппаго далека въ Елладу а ) . 
^ К ъ числу логограФовъ Ѳукидидъ и отчасти Діонисій 

Галнкарнасскій относить н Геродота 3 ) . 

I I I 

Но времени жизни и отчасти по характеру лите-
ратурной дЕителыюсти Геродотъ прігааддежитъ первой 
нолоішнѣ пориклова в ѣ к а , который с ъ полнымъ осно-
ванісмъ можстъ быть иоимснованъ вѣкомъ раціонализиа 
в ъ Ёлладѣ . Дѣтство и юность провслъ онъ в ъ знаме-
натсльнѣйшій иеріодъ еллннской исторіи — нобѣдо-
iiocuofi борьбы еллиновъ с ъ варварами, жнвѣйшнхъ 
носномишшій объ этой борьбѣ и торжества аѳииской 
республики, какъ спасительницы Еллады; въ возрастѣ 
возмужаломъ историк!, былъ свидѣтелемъ быстіміго 
возрастанія Аттики, политнчсскаго, умствсннаго и эко-
ііоническаго, напряженной борьбы нартій въ демокра-
тических! , Аоинахъ и :шіііітія ими первенствующаго 

>) !ви Si sAvof '/»ируіхзѵ іѵЗрьrrwv pupwv xor«*«brb,v ci{ r i àwo-
rar-,, .аірч гЦ( Arygirriocx̂ f -/Se kXwIov Ы 'Нжеагѵ̂ О, поХцыЪ raîf 
'/tpslvoic f a t /ЗЬгггЫт«; aùrwv r i ,rimrr« xa,' l.piv яочаи'яа.с rç уш 
f f . fia! Si aâroàf 'КхагаГ»,- inl ^ р і г м ѵ хршѴ è£„\r«f 
«ara f, r i f Si хатаурмбіж rw ч̂хои,- noljptTv про, «Jrsäf. Fr. 2 6 6 
( E u s t a t h . Iliad. I I I , 6 ) . 

4 ) Hccat . f r . 3 4 9 . 

3) Переводт. ыаш-г, сд іла іп , ст. Е д к и м и только отступлоиілыи ко 
тексту Штеііиа. Ilerodotos, crliacrt von Heinrich Stein. Berlin. 
1 8 7 7 . 1881. 1 8 8 2 . 1 8 8 3 . 



П О Л О Ж С І І І Я ПС в ъ Елладѣ только, по в ъ цѣломъ и з в е с т -
ном* тогда мірѣ ' ) . Хотя в ъ трудѣ Геродота и содер-
жатся пссоянѣпиыя укаааиія па то, что историк* пере-
жил* но крайней Мѣрѣ первые гады Пелопоннесской 
войны, однако изъ тога же самага труда видно, что 
ПО своему міросозсрцапію и попнмаиію окружающапг 
о н * с т о я л * в ъ то время уже позади совершившихся 
псремѣнъ, и что событія Пелопоннесской войны и 
тогдашнее состояпіе еллинскнхъ г о с у д а р с т в оказывали 

мало В Л І Я П Ш на ранѣе сложившійся образ* мыслей 
историка s ) . 

И въ другом* еще отношеніи Геродот* находился 
на перекресткѣ различныхъ направлепій: о н * родился 
и первоначально воспитался въ персидском* поддан-
стве, в ъ то еще время, когда владычество персов* 
казалось всемогущим* и несокрушимым*, потом* под-
вергался изгпанію за деятельное учаетіс в * борьбе с * 
тираном* в * родпом* городѣ; ио большую и наиболее 
плодотворную пору жизни историк* н а ш * провел* в * 
совершенно и н ы х * условіяхъ : в ъ продолжительных* пу-
тешеств іяхъ, в ъ общенін с * выдающимися личностями 
пернкдовых* Аѳинъ, в * среде граждан*, славившихся 
терпимостью и человѣколюбіем* и пользовавшихся шн-
^ к о й ^ политической свободой ' ) ; это были т е самые 

0 ' Ѵ ѵ Т п Т Л 0 Т 1 " Р І № О Т Н В а С Т Ъ U a , a - ' ° " І ^ в ѣ т а ш я Аоииъ къ 
ол 07 , 4 . 5 1 0 до P . X . , т . е . ко премеш, у е ш к ш е и і я клисоенов-
екоА демократии (V, 78 ) . 

î j М а Г а ф ' " з а х о д и т ъ « » « « и Далеко, когда въ трудѣ Геродота 

z z z " M I E С Н * ° * Ъ В Л І И І Я А О Г ; ; 

2 Г Р И ™ съ тѣыъ терястъ в с ю с и у 
предлагаемая „мъ въ объясиепіе „гого явлеиія догадка, будто Геро-
дота ЯВИЛСЯ ВЪ АбННЫ съ ГОТОВЫМ» « Ж Ш М Г І В М Ъ H 8 Д ѣ Г т о л ! 

граждане ИЛИ близкіе потомки и х * , которые победою 
на Еврнмедонтѣ ( 4 6 6 / 6 5 г. до F . X ) содействовали 
освобождено и его родиаго города о т * персндскаго вла-
дычества и тиран іи. 

Природный дарошшін, необыкновенно богатый лич-
ный о п ы т * , вліяпіе пробуждающейся в ъ обществе кри-
тики соединялись в ъ Геродоте с * глубокою пѣрою къ 
божество, в * божеское міроправлсиіс, ревниво, на ка-
ждом* шагу слѣдящее за соблюденіемъ мѣры ие только 
в ъ житейских* отношеиіяхъ людей, но вообще во всей 
природе, неизменно возстановляющее нарушенную спра-
ведливость п у т е м * «равного возмездія». 

Газумѣется , наличность т о ч н ы х * біограФическихъ из-
вѣстій могла бы выяснить нам* подлинный с м ы с л * п 
источники многих* особенностей въ мѣровоззрѣнін а в -
тора, въ его политических* н племенных* симпатіяхъ 
н аптшіатіяхъ и въ самом* ностроевіи исторіи. Но 
въ этомъ отиошеніи Геродотъ разделнлъ участь огром-
наго большинства античныхъ писателей. Ни современ-
ники его, ни ближайшіе потомки не имели обыкпове-
нія закреплять въ точиыхъ запнеяхъ хотя бы важпѣй-
шіе Факты н зъ жизни выдающихся литературныхъ 
деятелей; мы зиаемъ, что т а к о м же была судьба и Ѳу-. 
киднда. 

Скудость точныхъ біограФическнхъ свѣдѣній о Геро-
доте восполняется теперь догадками; иоздиѣйшія же из-

до-воіііялт, и исправлял» его: would ratlicr inier from this curious 
want of influence that the nmin body of Ins work was fished who. 

he came there, and that te spent his leisure in completing and 
perfecting . t . History of classic, yreek liter at. I I . 1880 , Loud. crp. 
19 сл. 1 



мышленія грамматнковъ н сообщаемый имъ предапія обя-
зываютъ читателя къ строго критическому отпошеиію 

При оцѣикѣ произведен^ и взвѣст ій этого послѣд-
ияго рода, прииадлежащихъ преимущественно впзантій-
ской ѳпохѣ и непосредственно ей предшествовавшей, над-
л е ж а т ь имѣть в ъ виду паиболѣо характеристическую 
и х ъ особенность: поздпѣйнііе компиляторы довели до 
крайности черту изложенія, унаелѣдоваипую отъ клас-
сической поры еллпнской литературы и состоящую въ 
умолчаніи І І С Т О Ч І І И К О В Ъ , въ нѳдостаткѣ различеиія из-
в ѣ е т і й , засвпдѣльствоваішыхъ достовѣрпыми показапі-
ями, отъ предположеній и комбииацій ближайшихъ 
предшественников, , в ъ томъ накопецъ, что и свои соб-
ственный соображепія и догадки, разъ они казались 
безошибочными, писатели этой поры и этого направле-
ния выдаютъ подъ видомъ Фактическнхъ положитель-
ны х ъ извѣстій 

') Образцояъ но критическаго ішоженія біографіи Геродота мо-
жетъ служить въ русской литератур* книжка Дьячана Геродот/, и 
ею Муэи. Ч. I . Варшава. 1877. Автору совсѣмъ ненавѣстна спе-
«іальная филологическая литература .Насколько подъ вліяніемъ по-
выхъ изслФдоваиій мФпястея біографнчсскіП очеркъ объ историк*, 
можно вндѣть, наярііы., нзъ сравпеиія 4 и 5 изд. Геродота Штей-
па (1877. 1883) еъ прежними. IIa руеекомъ язык* о Геродот* пи-
салн: П. Рѣдкмнъ. Геродотъ и сю поаѣстооеачіс, „Иов. библіот. 
длявоепнт.". СПБ. 1847, „РуссиійВѣстшікъ" 1858, ноябрь стр. 139 сл. 
переводъ прекрасной для своего времени статьи„ Times," и М . Дра-
гомановъ „Университ. Извѣет." Кіевъ. 1808, май, іюнь: ne копчено. 

а ) Нерѣдко случалось, что ограішчнтельпыя выражеиія иредше-
ствеипиковъ въ род* „кажется," „гопорятъ" и т. п. опускались въ позд. 
нѣйшей передач*. Нѣчто подобное мы наблюдаемъ и у новыхъ фило-
лвговъ. Такъ, папрнм. О. Мюллеръ говорнтъ: wir wissen, dass er (Hella-
nikos) beim Beginne des Peloponnesiscben Krieges 65 lalir alt und 

Насколько неопредѣлевпы н ненадежны имѣющіяся 
у насъ біограФическія данныя о Геродотѣ , легко убѣ-
диться изъ чтеяія нѣсколькнхъ біограФическихъ очер-
ковъ, принадлежащпхъ нзвѣстнымъ Филологамъ и на-
ходящихся в ъ общнхъ к у р с а х ъ исторін древне-еллинской 
литературы, въ спеціальныхъ моиограФІяхъ или во в в е -
дѣніяхъ к ъ тексту писателя. Многое изъ того, что при-
нимается однимъ біографомъ Геродота какъ безспориое, 
подвергается сомнѣнію у другаго или рѣшителыю отвер-
гается; или одно и то же древнее «извѣстіе» истолковы-
вается различнѣйшимъ способоиъ и сводится к ъ нсклю-
чагощимъ другъ друга заключеніямъ. Т а к ъ , одни Ф И Л О -

Л О Г И , к а к ъ В е р ь , Крюгеръ, Ш т е й в ъ , допускаютъ чтеніе 
Геродотомъ разлнчныхъ частей своей исторіи не только 
в ъ А ѳ н н а х ъ , но и в ъ Олимпіи и въ другихъ мѣстахъ Е л -
лады; дру r ie , какъ Д а л ь м а и ъ , 0 . Мюллеръ,Муикъ, Шелль, 
КирхгоФъ, иріурочиваютъ это извѣстіе только къ Аѳи-
н а м ъ ; третьи, какъ Цейцъ, Г ю л ь , МагаФИ, З а т л ь , 
отвергають его цѣликомъ. Мѣстомъ смерти и погребенія 
историка одни иазываютъ нталійскій городъ Ѳуріи, дру-

als Schriftsteller noch tliätig war. Gesch. d. gr.Literat. I , 478 . У в і -
penie Мюллера основываете» па „нзв*етіи" Памфнлн (Gellius N. 
ЛИ, XV 23) , гд* увотреблеио однако виражевіе videtnr. Потомъ 
догадку Скалнгера, пріурочнваюіцаго чтеміе Геродотомъ своей исто-
ріи къ болыинмъ иаиаѳеиеяыъ, тотъ же Мюллеръ передает-!, какъ 
древнее достовѣриое извѣетіе: die alten Chronographen haben nocli 
das genaue Datum einer Vorlesung erhalten, welche an den gi-ossen 
l'anatheniien вп Athen stattgefunden, Olymp. 83 , 3 v. Chr. 446 . 
Ibid. 485 . Далѣе, Вмламовнцъ высказываетъ предиоложеніе, что Ге-
родотъ умеръ въ Аонпахъ отъ чумы (wahrscheinlich пи der Pest. 
Hermes, В . X I I . 1877, стр. 35 9) , а Гахецъ выражается категори-
чески: moritur sine dubio Athenis pestikntia. De Herodoli itinerib. 
et script. Gotting. 1878, стр. 9 n т. д. 



rie с ъ такою же увѣренностыо хоронятъ его въ Аѳивахъ 
и т . п. Наиболыпимъ разиогласіемъ отличаются рѣше-
нія ФИЛОЛОГОВЪ но вопросу о путешествіяхъ Геродота 
о мѣстахъ поеѣщенныхъ имъ и о порядкѣ путешсст-
вій: по мнѣиію одиихъ, Геродотъ посѣтилъ чуть не 
вей т ѣ местности, о которыхъ говорить въ болѣе или 
менѣе положительном!, тоиѣ ; но мнѣнію другихъ, осо-
бенно Гильдебрандта, Сейса и П а н о Ф с к а г о , нредѣлы пу-
тешествій «отца исторіи» должны быть сильно сокра-
щены. 

В ъ виду сказанного читатель ноннмяетъ, что изло-
жеиіе геродотова жішеопиеапія менѣе всего можетъ 
быта догматическимъ, хотя съ другой стороны отрица-
ш е у ц ѣ л ѣ в ш и х ъ преданій должно быть обосновано до-
статочно вѣскими соображеніями: или изоблнченіемъ 
внутреинихъ нротиворѣчій въ нзвѣст іяхъ или выясне-
иіемъ вѣроятнѣйшаго источника этихъ послѣднихъ и 
процесса образовапія ихъ въ связи с ъ особенностями 
сочииенія писателя; менѣе всего позволительно пре-
вращение невѣроятныхъ по существу извѣстій въ прав-
доподобный нутсмъ изъятія однихъ подробностей и за-
мѣны и х ъ другими, памятуя правило, что правдоподо-
біе само по себѣ составляетъ весьма слабое ручатель-
ство за достовѣрпость. 

Я в н ы е слѣды вымысла носить на себѣ связный раз-
сказъ писателя II в . ио Г . X. Лукіана Самосатваго о 
томъ, в а к ъ Геродотъ, завершивши свой трудъ на азиат-
ской родинѣ и желая возможно скорѣе и легче просла-
виться, рѣшилъ не читать его поочередно въ ваяг-
нѣйщихъ городахъ Еллады, каковы Аонны, Еорииоъ, 
Аргосъ, Лакедемоиъ, ко выступить иа начинавшееся 

тогда олимпійское п р а з р е с т в о передъ знаменитостями, 
которыя собирались здѣсь изъ всей Еллады. Онъ за -
иялъ мѣсто въ Олнмпіи иа площадпѣ храма и прочпталъ 
свое произведеніе передъ мвоголюдныыъ собрапіемъ. ЛФ-
Фектъ получился необычайный. «Восхищенные слуша-
тели привѣтствовали девять киигъ, на которыя сочииеніе 
было разделено, иаименованісмъ ихъ по девяти м у -
замъ, каковое оиѣ навсегда и удержали. Съ этого мо-
мента нзвѣстиость автора была танъ велика, что 
передъ нею померкла слава побѣдителей в ъ состязані-
я х ъ . Впослѣдствіи самый невѣжествениый человѣкъ въ 
Елладѣ зяалъ имя Геродота» ' ) . 

Недостовѣрность, самая невозможность разеказаннаго 
Лукіаномъ изобличается безъ труда. Во-первыхъ, дѣ-
леніе на девять воигъ не принадлежим самому автору, 
тѣмъ менѣе наименованіе и х ъ музами. Для обозначенія 
иредыдущихъ и послѣдующихъ частей своего труда Геро-
дотъ пользуется иеопредѣленнымн выраженіями в ъ ро-
дѣ : «въ другомъ разсказѣ ,» или повѣсти, преданін 
(èv äXAcp Xoytii II 3 8 . VI 3 9 ) , «ігь первомъ изъ разска-
зовъ (èv TW TtpwTw TWV Xôywv V 3 6 ) , «ВЪ ПОСЛѣдую-
щихъ разсказахъ» (èv T O Ï ® і т а ш Хбркя 1 1 7 5 ) и т . п . 3 ) 
Искуственность и , такъ с к а з а т ь , насильственность ны-
нѣшняго дѣленія ясно показалъ Ад. Б а у э р ъ в ъ своемъ 
изслѣдованіи die Entstehung des Herodotisclmi Ge-
schicMswerkes (Wien 1 8 7 8 , стр. 1 3 сл); гораздо раньше 

') Lueian. Herodotos sive Action, с, 1. Срвн. его же de conscrib. 
historia с . 42 . Ed . Bipont. 

' ) avtipi s ni те» npàripsv Хоув» I 140. iv гвГаі ирштыаі ѵшѵ Хауыѵ 
Г І І 9 3 Сралп. I б. 106. I I 1 2 3 . 1 6 1 . VII , 213. Павсанія въ евоихъ цита-
тах* нзъ Геродота ne аиаетт. діленія ва девять книгъ, напр. I I I 2, 3 . 
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его А. КархгоФъ по разсмотрѣніи плана сочпненія при-
ніелъ к ъ в ы в о д у , что дѣленіе на девять к н и г ъ не мо-
гло исходить отъ Геродота, т а к ъ к а к ъ не и и ѣ е т ъ ниче-
го общаго с ъ иодлиннымъ распределен іемъ всего м а т е -
ріала ' ) . Кроме того, каігь примирить с ь разсказомъ 
Л у к і а н а о появленін Геродота изъ Г о л н к а р в а с а на олин-
пі і і скихъ играхъ присутствие в ъ сочнненіи историка 
указаиій и памековъ па событія Пелоноипеской в о й н ы , 
т . - о послѣ 4 3 1 г . ") Дѣлсніе на 9 к н и г ъ , уже и з в е -
стное Діодору Сицплійскому ( IX 3 7 , 6 ) , т . - е . в ъ I в . 
до Г . X . , происходишь отъ александрійскнхъ грамма-
т и к о в ъ ; обозначеніе к н и г ъ именами музъ должно было 
ноелѣдовать позднее. В о - в т о р ы х ъ , сочпиеиіе Геродота не 
могло в о с х и щ а т ь еллнновъ в ъ шакой с т е п е н и , к а к ъ раз-
с к а з ы в а е т ъ о томъ Л у к і а н ъ , потому что далеко не в с ѣ 
еллииекія государства изображены нсторикояъ в ъ в ы -
выгодноыъ с в ѣ т ѣ : многіе города в ъ зпакъ покорности 
носпѣшилн в ы д а т ь нерсамъ землю и воду , и н а с т о я щ и -
ми спасителями Е л л а д ы Геродотъ п а з ы в а е т ъ одинхъ 
аонняіп, . «Здѣсь я вынуждепъ в ы с к а з а т ь м н ѣ н і е » , з а -
мечаешь исторнкъ, ^ненавистное для (к>лыиниства сл-
анном, но не стану умалчивать о томъ, что считаю 
истиной: еслпбы аѳиняпе нзъ с т р а х а нередъ угрожа-
ющей опасностью покинули свою страну и л и , не по-
кидая и оставаясь па ы ѣ с т ѣ , отдались К с е р к с у , никто бы 
не решился в ы с т у п и т ь иротивъцаря на море ( V I 1 3 9 ) 3 ) . 

') Kirchhofe, lieber die Entstehimyseeit des h с ml oli sehen Gc-
schichtsrccrhcs. Herl. 1878, стр. 3 s -1-е нздоніе мемуара почта подъ 
хѣмъ же нааваніемъ в н ю о ігь 1868: nber die Abfassmgsecit cte. 

2) Додуель (appar. ad. aim. 'lime. p. 9) отііоситі. олпыиійсное 
чтепіе къ 81 ол. 45.8—454 до P. X . 

3) Срва. VII I 3 . 142. I X 60. 

Х Е Ш 

В ъ 3 - х ъ , самое содержаніе геродотовыхъ « н с т о р і й » , нзо-
б и л у ю щ и х ъ географическими и топографическими пока-
заніями и соображеніями, цѣлыми перечнями царей, 
ссылками на предыдущія и последущія части т р у д а , д ѣ -
лаетъ невѣроятнымъ чтеиіе и х ъ на олимпійекихъ состяза-
п і я х ъ , для чего потребовалось бы несколько дней к ъ 
ряду. В ъ - ч е т в е р т ы х ъ , Геродотъ ни ври жизни, ни долгое 
время после смерти вовсе не пользовался той славой, в ъ 
ореолѣ которой образъ историка рисовался позднейшему 
ритору; но объ этомъ нодробнѣе после . Иакоиецъ, судя 
по характеру рѣчн Л у к і а н а о Геродотѣ , разечитанной 
н а т о , чтобы позабавить слушателей занимательными 
разсказами, самъ авторъ ея не придавалъ нарисованной 
в ы ш е к а р т и н е значенія Фактического и з в ѣ с т і я . І і ъ то-
му же мы не имѣмъ решительно и н к а к н х ъ основаній, 
слѣдуя за Л у к і а н о м ъ , переносить в е к о в ъ за п я т ь - з а 
шесть назадъ обычай II столѣтія нашей эры читать и с -
торическія сочииенія иа олимпійскихъ и г р а х ъ , обычай, 
о которомъ с в и д ѣ т е л ь с т в у е т ъ Діонъ Хрисостомъ ' ) . 

Т а к н м ъ образомъ в ъ разсказѣ Л у к і а н а соединилось, 
к а ж е т с я , в с е , чтобы с д е л а т ь ясною самую иевозмо-
ж и ость сообщаемого имъ Факта . Обстоятельный крпти-
ческій разборъ его сд'елапъ впервые Дальмаиомъ, дово-
ды которого повторены и подкрѣплеиы у б е д и т е л ь н е й -
шими соображеніямп у Мыора и Шелли 2 ) . Писатель 
II в . по Г . X . и м е л ъ передъ собою обширную нзвѣст -

•) X I I , 5 . 
а ) Dahlmann, Forschungen auf dem Gebiete der alten Geschichte. 

Alloua 1822—23. I I , 12—37 . Mure, eritie. history of the language 
and literal, of antient Greece, Land. 1859. V. IV, 2 5 6 — 2 7 0 s . A. 
Schöll, llcrodots Vorlesungen. Philologue X , 1855, етр. 410 ел. 
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иость «отца неторш», быть ножетъ, смутный прода-
ніяхъ о какихъ-то чтепіяхъ геродотовыхъ исторій са-
мимъ авторомъ; изъ этихъ д в у х ъ ѳлемептовъ при 
крайней скудости біограФичеекихъ извѣстій объ авторѣ 
и при слабости пріемовъ литературной критики онъ 
не постѣснялся сложить Э Ф Ф О К Т Н Ы Й разсказъ, находя-
щейся въ противорѣчіи и с ъ свойствами самого сочи-
ненія, и с ъ условіямн олимпійскихъ состязаиій въ У в . 
до Р . X . Понятно, что извѣстія о томъ же чтеніи въ 
Олнмиіи болѣе ноздняго происхожденія, какъ наприм. 
у Свнды подъ словомъ « Ѳукпдпдъ » , не могутъ слу-
жить подтвержденіемъ Лукіана, тѣмъ болѣе, что чтеніе 
Геродота пріукрашено здѣсь сказкой о трогательной 
встрѣчѣ д в у х ъ историковъ въ присутствен отца млад-
шего изъ и ихъ ' ) . Слѣдовательно, не только второсте-
пенный подробности лукіанова изв&етія возбуждаютъ 
соынѣніе, но и сущность его оказывается плодомъ Фан-
тазіи, мало справлявшейся и с ъ исторіей, н съ самымъ 
трудомъ Геродота; заключеніе это нензбѣжно помимо 
какой бы то ни было гипотезы о времени оставленія 
историкомъ Каріи и пребыванія его на Самѣ " ) . 

Шелль опровергает* воараженія против* Дал пиана, сдѣланиыя Крю-
геромъ (Krit ische Anaickten I . Bert. 1863 нов. изд., стр. 11—23). 

') Suidas вой*. У того же Сайды вод* сл. ір/іѵ не нопиеиовы-
вается мѣето чтеиія, точно также у Маркеллмиа (§ 64). Фотій 
cod. 60 переносит* его въ дои* отца Оукнднда, Tzetz. Chil. I , 19. 
Срави. нале предметов, къ I т . Оукнднда, стр. VI ел. По другому 
мредапію (corp. paroemiogr. gr. ed. Leutscli et Scluieidewin. Gott. 
1839. I , append, cent, I I , 35) Геродотъ только собирался читать свое 
сочипеніе въ Олимпін, но ионѣшалъ ему солнечный иршіекъ, откуда 
будто бы и мо-говорка: „до тѣнн Геродота" "««V гЧѴ 'Нроііто» txiiv. 

s) Голословно увѣрспіе Штеііна: dos Glaubens unwürdig erscheint 
in diesen Gesrhkhtehen nur (?) die in ihnen zu Grande liegende 
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Болѣе вѣроятаыиъ кажется извѣст іе , принадлежащее 
также позднѣйшей древности, о чтепіи Геродотомъ сво-
его еочннеиія въ Аѳинахъ; правдоподобность его уси-
ливается т ѣ м ъ , что иредаиіе знаетъ точно самое время 
чтенія и то лицо, по предложенію котораго авторъ 
быль будто бы щедро награждеиъ за свой трудъ. Т а к ъ , 
въ хроникѣ Евсевія иодъ ол. 8 3 , 3 или 4 ( 4 4 6 или 
4 4 5 до P . X) говорится: «Геродотъ былъ удостоеиъ 
почестей, когда прочнталъ въ Аѳниахъ книги свои въ 
совѣтѣ» ' ) , а у Плутарха или псевдо-Плутарха назы-
вается свидѣтель Діпллъ, аѳинскій псторикъ конца 
III в . до P . X . , по сдовамъ котораго Геродотъ получилъ 
отъ аѳиияиъ десять талантовъ за то, что в ъ евоемъ 
пронзведепін расточалъ лесть нмъ 2 ) . Но и в ъ ѳтомъ 
извѣстіи невѣроятною оказывается сумма иаградныхъ 
денегъ, в ы д а в н ы х ъ Геродоту изъ государственного казг 
начейства, и небывалою самая выдача подобной ня-

Annahme, Ilerodot habe schon so früh,—denn er verlicss Kurien, wie 
wir sahen, um 145 v. Chr., sein Anfenthalt aufSamos füllt noch viel 
früher, und des Thukydides Jugend kann nicht später als um 456 
angesetzt werden,—sein grosses Geschichtswerk ausgearbeitet; ganz 
glaublich dagegen das Faktum der Vorlesung, lleroclotos. 6 Aufl. 
Herl. 1883, стр. X X I . 

') Herodotns cum Athenis libres suos in concilio legisset honora-
tus est, Ensch, chron. Iiieronyra. Въ армянскомъ переводѣ его же: 
ol. 83 , 3 Herodotus Athenis libros legens honoratus est. Снпкеллъ 
НЗЪ Евссвія Ol. 85 , 1. 'Ilpo'taroc Івтвріxiç «прч'-Зч пара тчс 'АЭчѵ«імѵ 
ßovXSf inavcf/voie йыг»'3 rà{ ß!ßXoO(. 

S) Тчѵ ёіаДоХч» чѵ І41 I xeXaxtûffaf vsùf ' А3ѵ)ѵаіоо( àp^àpiev 
ireXù Xaßdiv nap aJrwv.—îti (Livrai Si.ia riXxvra (wpiiv iXttßev iÇ 
ЛЗхѵыѵ 'Avt're'j то іріфаѵгоі аѵчр 'АЗпѵаТо; ов тшѵ кар* 

Ч Р « Х Ч Р « Ѵ Ы Ѵ «Ѵ Г А Г о р і а ДПІХХ«; іірщіѵ. Plat , de malign. lier. 3 1 , 
р. &62.«1' 



грады за историческое еочинеиіе ' ) . Потом*, гдѣ и при 
к а к и х * обстоятельствах* происходило чтепіе? Скали-
геръ в ъ примѣчаніяхъ къ Евсев ію (р. 1 0 4 ) ошибочно 
усмотрѣлъ панаѳенен, вмѣето которых* читается у 
Іеронима m concilia въ собраніи, но въ к а к о м * , не-
известно. Относительно источника хронологической даты 
В* данном* с л у ч а е мы ничего не зпаемъ, а вообще 
известно, что подобпыя категорически опредѣленія въ 
поздиѣйшнхъ компиляціяхъ въ большинстве с л у ч а е в * 
бывали весьма гадательны. Наконец* , трудно рѣшить , 
чтеше ли в ъ Аоинахъ п награда автора послужили къ 
баснѣ о мотивах* , будто бы руководивших* аѳиияиа-
ми при иаграждепін дьстяваго историка, или же на-
оборот*: ложное представленіе о льстивости Геродота 
вызвало басню о небывалом* всенародном* чтеніи. Этот* 
послѣдиій порядок* едва-ли не болѣе вероятен* осо-
бенно въ виду замѣток* Діона Хрисостома и того же 
псевдо-Плутарха о причине пеодобрительнаго суждеиія 
Геродота о коринѳяпахъ и оивянахъ. Первый изъ н и х * 
напоминает* корнпѳянамъ, к а к * некогда явился къ 
ним* Геродот* съ правдивыми еще повѣствовапіянп 
оо* еллипахъ вообще и о коринѳянахъ в ъ частности 
H требовал* за то возпагражденія отъ государства. 

' ) Ы . Бюднпгер» о б р а т и т ь впішапіс на то, что въ награду 

1 . получил» ровно такую же сумму, какая употреблена была госу-

дарством» на подкуп» спартанцев» пъ видах» отвращепін величай-

-o«I опаспостн. Sitzb. d. k . Akademie d. Wissenschaft. Wien, В 
1 8 7 2 ' C T f K П е й * » напоминает», что фильскіе вобѣдп-

те.ш, нстратпвшіс на дѣло освобождсшя родшш от» тиранов» боль-

шую часть своего состояпія, получили от» государства всего десять 

ипь. Zeitz, Berne,-h,щеп «, den Vorlesungen He,-odds. Mari-

«Не подучивши мзды, ибо предки ваши не ш м а л и 
покупать славу на р ы н к і , о н * в н е с * всѣмъ н а м * из-
вестный переделки в ъ і іовіствованіе о саламипской 
битвѣ и объ Адеймантѣ» ' ) . Псевдо-Плутархъ назы-
в а е т * беотійца Аристарха, ииеавшаго, что Геродотъ 
требовалъ денег* отъ ѳ и в я н ъ , но пе п о л у ч и л * , и но-
тому-де ѳнвяне изображены у него предателями Елла-
р і * ) . Не говоря о т о м * , что выставляемое здесь про-
т и в * Геродота обвипеоіе въ приетрастіп ne оправды-
вается ни сочииеиіемъ его, ни Фактической исторіей 
персидских* в о й н * , въ «пзвѣст іяхъ» Діона и Плутарха 
мы и м е е м * разительный пример* того, какъ въ пору 
ноздпѣйшей древности, когда класснчеекіе писатели 
стали предметом* систсматическаго мзучепія, недо-
с т а т о к * достоверных* свѣдѣній о личности писателя 
восполнялся выдумками, часто совершенно ошибочно 
построенными на т ѣ х ъ или других* м е с т а х * с а м ы х * 
сочиненій интересовавшего и х ъ а в т о р а 3 ) . Если Геродотъ 
но мпѣиію малосвѣдущаго грамматика л ь с т и т * одному 

I) 'Аімягоряѵадс $: roù Iloturoô трафаѵтет on здцржта ріѵ 'я.гчия; 
où* iXxße паря Ѳгфаішѵ *r>.. de malign. Herod. 31 p. 864. 11 

s ) Dio Chrysost. or . X X X V I I 7 , p. 4 5 6 M . W 5i xai 'Hpo'Oorof Ô 
jo'/orroiof oif iipSs Xôyou; 5сірыѵ 'EX).r,vtxoùf âi),»of те xai KoptvSi'tue 
оиііфо феідііс, àvS'oiv rçÇ.'eu паря fijc піХеші врѵоаЭах. Äiapaprtov 5: 
xa'i точітои, o-ï уяр ĴÇi'euv oc' o'péripot, проуоѵоі ôofav à'/spaÇno, per-
cîx.'ùaTtv іхеГѵа а гтзѵтес èmariipcâa, тя вер! rijv £я).арГѵа xai rôv'Adei-
ftavrov. Српи. Маркелл. Ѳдкад. § 2 7 . Предшііе имѣст» в » виду 
Геіюдот. V I I I 9 4 ; любопытно, что п» этой самой главѣ иеблагонрі-
ятиому для корипояп» разскаэу Г — » ііротпвопоставлястт. общее 
мпѣніе всей Эллады. Српп. Zeitz, Bemerkungen, стр. 4 сл. 

3) Т а к » составлена большая часть ыаркеллипопа яшзлсопвеапіл 
Ѳукидида. Пред пел. къ йукнд. I т. стр. V сл. Wilamowitz—Mocl-
taidorf, Tit н hjd idcslegc nil с, Н е г а . X I I , 1 8 7 7 , стр. 3 2 6 — 3 6 1 . 
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народу, то сдѣлано это ira деньги; если осуждается 
повсденіе другого, то не почему иному, какъ изъ ме-
сти за отказъ въ деньгахъ ; похвалы и осужденіе, со-
провождавшіяся ирактическимп нослѣдствіями для авто-
ра, могли стать И З В Е С Т Н Ы М И только путемъ публична-
го чтенія нмъ своего труда, которое къ тому же было 
въ обычаѣ въ эпоху нозднѣйшаго г р а м м а т и к а , — п у -
темъ комбинацін нодобныхъ алемептовъ возникали «из-
вЕстія» о чтеніяхъ геродотовыхъ исторій въ разныхъ 
городахъ, a затѣмъ подыскивались, правда большею 
частью неудачно, учрежденія, выслушнвавшія чтеиіе, 
устававлнвалпсь самыя даты его; именно таково про-
исхожденіе большинства хронологическпхъ даже у та-
кихъ епеціалистовъ хронологіи, какъ Ератосееиъ и 
Аполлодоръ ' ) . 

Любопытно разноглаеіе учепыхъ по вопросу о томъ, 
что было читано нсториі?омъ въ Аѳннахъ, т а к ъ к а к ъ 
всѣ согласны относительно невѣриости показанія дрсв-
нихъ о декламаціи цѣлаго сочнненія. В ъ нзложеніи своей 
гипотезы о порядкЕ состаплепія геродотовой нсторіи 
КирхгоФЪ утверждаетъ, что предметомъ аѳинскаго чтенія 
были первыя двѣ съ половиною книги ( I — I I I 1 1 9 ) . 
Но тогда не видно, чѣмъ же такъ восхищены были 
аѳипяне въ повѣствованін •историка fr йервыць в|рщ-
нахъ персидскаго царства й объ Э г и & Ь s ) . Когда древ-

') Diels, (Strand. Untersuchungen überApollodors Ghrmkka. Rhein. 
Mus. X X X I , етр. 12 сл. 

s ) Валановпцъ (Hermes X I I , стр. 331) , раздѣляя гипотезу Кирх-
гофа», находить достаточное оеноваиіе для восхігщеиіл аѳішлвъ въ 
рѣѵахъ версидскмхт. вельможъ, будто бы составлспныхъ Геродо-
тоиъ съ дѣлыо нрославлеыіл аоппскаго народоправства (III 80 ел). 

XLIA. 
nie говорятъ о необычайпомъ впечатлѣніи, какое исто-
рія Геродота произвела па аѳипннъ, то , разумѣется, имѣ-
ютъ въ виду прежде всего нзображеиіе доблестей аѳи-
нянъ въ борьбѣ с ъ нерсами. Вотъ почему большинство 
у ч е н ы х ъ , допуская публичное чтеніе в ъ Аѳинахъ , в ы -
нуждено отыскивать другія части исторіи, болЕе спо-
собный оправдать и восторп. аѳннянъ, и небывало щед-
рую награду автора ' ) . ІІо дѣло въ томъ, что поиски 
эти не имѣютъ для себя въ преданіяхъ никакой опоры. 

Однимъ изъ основаній къ нреданію о публичныхъ 
чтеиіяхъ Геродота, каковымъ пользуются и новые уче-
ные, могли служить выраженія Ѳукидида о нредше-
ствепникахъ его но исторіограФІи, именно, что нрежніе 
«прозаики» (Аоуоуржр) слагали свои разсказы в ъ забо-
т ѣ не столько объ истинѣ , сколько о нріятпомъ впечат-

ІГо по 1-хъ, восхвалепію денократін противополагается тутъ же и 
осуждспіе ем, а такжо похвалы другпмъ формант, ираплспія; во 2-хъ, 
неГеродотъ сочинила. содержаніе рѣчеИ, оно нзвѣетоо было до пего; 
въ 3-хъ, саль А ЕГО) л. даетъ ясно понять, что подлинность рѣчи 
сторонника дсмократіи, Отаиы, подвергалась соммѣпію in. публикЬ. 
Срви. Герод. VI 46 . 

') ІІІіІлль (Philolog. X , 1856, стр. 41!)сл), Абнхтъ (Herod. Ehdc.il. 
13), Бауэръ (die Entstehung стр. 147 сл. Her od о! s Biographie стр. 
3), Бюдшігеръ (sur eggptisch. Forschung llerodots, Sit/.ungsb. 
d. k . Akad. d. Wissensch. Wien. L X X I I В . стр. 605) увѣрмютъ, 
что ne первыя, a три ноелѣдиіл книги читаны были in. Аошіахъ. 
Иначе рѣништъ иопіюсі. Гахеигь: si liistoriam Lydorum noiulum plane 
coiifectam fuisse pûtes, quae rccitare potuerit reliqua sunt rebellio 
lonum, primum Persis in Europam illntum bellum, initia regni 
Darei, res a Gyro et. Cambyso gestae. О. c. 57. Xlii kuic Шелля и Бау-
эра оспаривается О. ІІицшеяъ, Abhandlung über ITcrodof, Bielof. 
1873, стр. 4) , Бахофоиъ, Quaisliuncrtta Hcrodotea. Eisen.-Progr. 
1880. ІІІтеіІиъ считаете, пригодными дли '«neuill отрывочные. тонн-
мателыіыс а и плоды. Ilerodot. Eint. XXII I 6 . 



L 
лѣніп для с л у х а , » что его произведете не есть «пред-
метъ состязаиія для времеппыхъ слушателей, но до-
стояиіе иавѣки ( х т - ^ а Ц id) ' ) . Что Ѳукидидъ въ дан-
номъ с л у ч а ѣ не мои, разуметь публнчнаго чтеиія 
исторнческихъ сочииепій, ясно изъ того, что подъ 
«прозаиками» разумеются у него кромѣ Геродота т . н . 
логограФЫ, генеалогіи и геогряФІи которыхъ мепѣе все-
го могли быть пригодны для всенароднаго чтепія на 
ираздиествахъ. Потомъ, второе выраженіе аѳипскаго ис-
торика относится вероятнее всего къ соФистамъ, а не 
лсторикамъ. Действительно, исевдо-ГІлутархъ изобра-
жаешь «отца исторін» въ видѣ соФііста, ходящего по 
городамъ для собнраиія денегъ чтеніями своей иеторіи; 
надо-полагать, что именно такое нредставлепіе и по-
служило главнымъ иеточншіомъ ноздиѣйшнхъ разсва-
зовъ о чтеніяхъ вообще. Накоиѳцъ, мы не знаемъ, ио-
чему т а к ъ , но до с и х ъ норъ критика оставляетъ безъ 
впнманія, что греч. гл . Ахобы нмѣетъ значепіе не 
только « с л у ш а т ь » , но н читать. Т а к ъ у Платона 
(Phacdr. 2 6 8 ) есть выражеиіе ІУ. ßußAiou «хобш «я вы-
чнталъ изъ книги». .V самого Оукндида слово àxor, 
имѣетъ значеніе преданін, извѣст ія , безъ отношенія къ 
тому, устное-лн оно, или записанное. У Ііолибія, у 
поздиѣйшнхъ оратореігъ и другнхъ писателей оі Ахобоѵт-:'-; 

употребляется обыкновенно въ смысле читателей -). 

Другннъ основаиіемъ къ тому же нредставлснію 
было недоразумѣніе, будто Геродотъ сразу, у сво-
н х ъ же еовременниковъ стяжалъ себѣ славу великого 

') Оукііді, I 21 1. 22 4. Сріш. Heysc, gmcsiion. Ucrodot. 1827, 
стр. 36. Sclioen, о. c. 427. 

*) См. Thesentr. ling. gr. accac. 

hi 

писателя, возбуждавшего своей исторіей восторги въ 
однихъ и иегодованіе въ другихъ, недоразумѣиіе, воз-
никшее естественно в ъ пору прилежиыхъ занятій писа-
телями V в ѣ к а ; достойнѣйшимъ предетавителемъ этихъ 
занятій былъ современникъ Августа Діоннсій Галнкар-
насскій ' ) . Такимъ образомъ самое большее, что можно 
признать относительно Геродота и болѣе раниихъ нс-
ториковъ, это—чтеніе отрывковъ въ ѳграннчеппомъ кру-
гу близкпхъ людей. 

Итакъ, если не съ нолпымъ отрицаніеяъ, то во вся-
комъ с л у ч а е с ъ большпмъ сомнѣніемъ обязаны мы от-
носиться къ ЙТИМЪ «пзвѣетіямъ» о чтеніяхъ Геродотомъ 
своей исторіи; тѣмъ менѣе позволительно обосновывать 
на нихъ какія-лпбо соображенія н выводы касательно 
судьбы сочшіенія, хронологичеекаго порядка составленія 
частей его и т . п. Еще меиѣе понятно, как ішъ образомъ 
Бауэръ , относясь съ чрсзмернымъ скептнцнзмомъ къ 
біограФпческиыъ показапіямъ Свиды, находитъ однако 
возможны мъ признать достовѣрпость пзвѣстій о чтеніяхъ 
въ Коринеѣ и Ѳивяхъ * ) : въ текетахъ Діоиа и Плутарха, 
приведсиныхъ нами въ нримѣчаніяхъ, нѣтъ и рѣчн о 
чтеніяхъ Геродота. 

') „Dem Bildungsgänge d. ThukydUlcs nachzugehen, d. II. antik 
ausgesprochen nach seinen Lehrern zu fragen, hatte man erst Veranlas-
sung, als man sein Werk als stilistisches Muster aufstellte und also 
nach dieser Richtung zu studieren liegann. Dies ist erst in den 
Jahren 7 0 — 5 0 vor Chr. geschehen, als die hochverdienten Begründer 
des Classicismus in der ersten Hitze ihres Kampfes gegen den asia-
nisclMHi Barockstil Uber die eigentlichen Classiker der Prosa hinaus 
auf die Meister der Vorblüthe, die Schriftsteller des fünften Jahrhun-
derts zurückgriflcn". Wilamovitz-Moellendorf, Hermes X I I , стр. 332 . 

3) lleruilots Biographie, стр. 31. 



Мы подольше остановились на ѳтомъ эпизодѣ геро-
дотовой «біограФін не только съ цѣлыо изъять изъ 
обращеиія явно ложныя или весьма сомнительиыя из-
мышленія позднѣйшей древности, но еще больше для 
предостврежеиія читателя отъ иостроенныхъ на я в х ъ 
ходячнхъ суждепій о судьбѣ писателя и его сочииспія, 
а равно для характеристики той литературы вообще, ко-
торой принадлежим большинство жизнеописапій клас-
сичеекпхъ писателей. 

Прпзнаиіе заслугъ Геродота, какъ писателя п исто-
рика наступило сравнительно весьма поздно, едва-ли 
много раньше Діоннсія Галикарнасскаго и Цицерона, 
древнѣйшпхъ извѣстныхъ намъ писателей, которые 
о т в о д а м «отцу иеторіи» первенствующее мѣсто въ 
еллннской исторіограФІи ')• Раньше этого имя Геродота 
встрѣчается впервые у Аристотеля, который, пользуясь 
его еочнпеніемъ, какъ иримѣромъ иеторическаго изло-
женія ігь отлнчіе отъ поэтическаго, н а з ы в а е м его од-
нако разсказчпкомъ басенъ ( p M ô y o ç ) , неоднократно 
улпчаетъ въ ошибкахъ по естественной псторін; то же 
опредѣлеиіе въ нѣеколько иной Форнѣ повторяем уче-
ный риторъ IV в. по P . X. Ѳемистій 2). По всей ви-
димости, Аристотель повторяем установившееся задол-

0 „Геродот* поднял* нсторію на высшую и достойиѣПшую сту-
пень, ибо рішіілся начертать дѣяпія не одного города и не одного 
народа, но сосдннилъ в * своем* изложеиін многочисленный разно-
образный ноііѣстіювапіл овропеПекія и аз іатск ія" . Dion. Ilalyc. 
jrnlic île Thucffil. p. 8 2 0 H. Cic. de icgib. I 1 , 5. 

2 ) A r i s t o t - ' ' o c l - c - ! )- OC», amm. I I I 5 , p. 7 5 0 . Hist, aniro. 
I I I 2 2 , p. 5 2 3 . Срвн. pi* 5 7 9 . 6 0 5 . 7 3 6 . E d . Her. Themist , or. 
X X X I I I . p. 3 6 7 . •Upiilorcc роЗо'/раoof. Hormogoii. de ideis p. 314. 
Walz . Геллій .V. AU. I I I ю называет* Г - а homo tabulator. 

го до пего мнѣніе, ибо уже Ѳукндидъ многократно 
и с п р а в л я е м ноказаиія предшественника, хотя и не 
н а з ы в а е м его но имени; въ предисловіи же къ исторіи 
Пелопоннесской войны онъ з а ч и с л я е м Геродота въ ряды 
прозаиком,, мало заботившихся объ пстинѣ ' ) . Трудно 
не признать наемѣшливыхъ намековъ на нѣкоторыя 
мѣета Геродота въ комедіахъ АрпстоФана ä ) . Блнжай-
шій преемникъ Геродота Ктес ія , соиремепникъ и лейбъ-
меднкъ Артаксеркса Мнемона, называлъ его пренебре-
жительно «сочинителемъ» Аоуотси©?, уличалъ во лжи 
и нонравлнлъ многочисленный ошибки въ его новѣство-
ваніяхъ о Кпрѣ , Камбиеѣ , Даріи и Кеерксі» 3 ) . По4 

словамъ І О С И Ф Я исѣ изобличали лживость Геродота, а 
Манеоонъ отлѣчалъ множество ошибокъ въ его разска-
з ѣ объ Эгинтѣ 4 ) . Бъ поздпѣйшей древности слышится 
т о м же голоеъ осужденія. Цнцеронъ, пазывагощій Геро-
дота «отцомъ исторіи», считаеть его не боліѵе прав-
дивымъ, какъ и Еннія , a еочинеиіе его пренсиолиеииымъ 
басенъ 5 ) . Діодоръ Сицилійскій н а х о д и м иужиымъ прой-
ти молчаніемъ выдумки и басни Геродота объ ЭгиптЬ, 

') Наше Лос.іѣе.ювіс кь переводу Ѳукндида. M . 1 8 8 8 , сті). 

C L X X X I V сл. 
a ) См. иримѣчаніе ШтеПііа в ъ I 4 . 1 7 9 . I I 1 2 7 . 1 3 6 . V I I 14 . 
3) Кхщвіас SiiÇeiai та ttipi Ku'poe xai Карре'ям xai reC pàfo-i Aapeieu 

те xai roe HipÇou, eyeSiv iv ânaetv іѵтіхеіреѵа 'Чродітш івт»рйѵ, аХХя 
xeï феоягъѵ eùrov ineXiyytav iv поХХоТ; каі Xoyonoièv àito xa.X(ùv Phot 
biUioth. p . 3 5 B c k k . 

<) "Eyopos piv 'KXX«vtx«v iv roif nXefowt \jrevSopevsv iniSeixvoeiv— 
UpiSoTov Si navre;. Iosepll. adv. Ар. I 3 . iroXXà rtv 'Прожога» іХІ7хе 

(МАПЕООВЪ) twv Агржтюсхйу JIT' « 7 w i a ( іфеовріѵоѵ 14 . 

e ) арші IlcrodoUim imtrem historian. . . iimunicra.bi!es fabulae. Dc 
legib. I I , 5 . Mcrodotum cur veraciorem dueam Ennio? De divin. 
I 5 6 . 



умышленно занесенный въ новЕствовааіе ' ) . Страбону, 
писателю I в . до и но P . X . , Гомеръ, Гесіодъ и дру-
гіе древніе поэты казались болѣв заслуживающими в ѣ -

V ры, *іѣмъ Геродотъ и ирочіе древпіе историки г ) . Мало 
того: существовало убѣжденіс, что многими пзвѣстіямн 
«отецъ нсторіи» обязанъ литературнымъ нособіямъ, 
которые онъ умышленно сирылъ; т а к ъ , заимствован-
ными у Гекатея почитались разсказы его о Феннксѣ , 
гяппонотамѣ п объ охотѣ па крокодиловъ 3 ) . 

Если съ одной стороны приведенный нами еуждеиія 
свидѣтельствуютъ, что с ъ самаго начала и до позд-
ннхъ времеиъ образованные люди Еллады и Рима от-
носились къ содержанію геродотовыхъ новѣетвоваиій 
скептически, и что елѣдоватслыю нрошло довольно 
времени прежде, чѣмъ историкъ вошелъ въ т у с л а в у , 
о какой говорить Лукіапъ, то они же ne оставляютъ 
сомиѣнія въ томъ, что трудъ Геродота скоро нолучилъ 
нзвѣстность ; только это послѣдиее обстоятельство и обя-
зывало критиковъ предостерегать читающую публику 
отъ излншияго довѣрія къ популярному писателю. 
Уже Аристотель въ своей Пошит уноминаетъ со-
чпневіе Геродота, какъ образецъ нсторичеекаго нзло-
жспія. Е с т ь основаніе д у м а т ь , что ученики н послѣ -
дователи стагирскаго ФіілосоФа продолжали традицін 
учителя н положили начало нзученію Геродота въ раз-

I) e ïa piiv sev 'Ilpeöorof кл! nvxf тй» rà( Ai'yimn'wv irgâÇnf »uvr«£«-
plvuv layiSlextxffiv, cxeoff.'uf npexpi'vavrsf r>5f яХчЗгІае то napx$t>ÇоХч-д'м 
ж xi цоЛоис irXerrfiv ^чухуьгрхг «v»x», irapr.eopjv. Diod. Sic. I 09 . 
Срвп. Lucian II p. 127. III 30 . Euseb. praep. evang. p. 478. 

a ) Страб. X I G, 3 p. 508 . 
3) Porphyr. Euseb. praep. evang. X 3. Срвіі. Herniogen. de ideis 

p. 399. 

и ы х ъ нанравлеиіяхъ; по крайней мѣрѣ Свнда уноми-
наетъ , что Дурисъ, ученнкъ ѲеоФрастя, называлъ Ге-
родота ѳурійцемъ т а к ъ же, какъ Ианіасида самійцемъ. 
Помимо этого собственно лптературпыя достоинства 
Геродота цѣнилпсь высоко, какъ можно судить по ео-
чннепіямъ Діоннсія Галикарііасскаго, въ которыхъ Геро-
доту отдается предпочтение нередъ Ѳукидндомъ, а также 
Цицерона, Л у к і а н а , Квннтиліяна. Иакопецъ въ имнера-
торскомъ же періодѣ составлеиъ канонъ великихъ пстори-
ковъ, въ которомъ Геродотъ запимаетъ второе мѣсто ' ) . 

Все предшествующее иротиворѣчигь увѣрснію нослѣд-
няго біограФа Геродота, Бауэра, будто ннтерссъ къ на-
шему историку возннкаетъ не раньше поры алексан-
дрійской учености; напротнвъ частое н многообразное 
упомншшіе Геродота Аристотелем!», скептическое отпо-
шепіс к ъ нему АристоФана н Ѳукидида с в и д ѣ т с л ь с т в у -
ютъ о значительной распространенности геродотовыхъ 
псторій среди еовремешшковънближайших!» іюколѣній. 
Поэтому и память о личной судьбѣ историка не могла 
изгладиться у потомства нъ такой м ѣ р ѣ , какъ то же-
лаетъ доказать Б а у э р ъ , почти цѣликомъ отвергающій 
біограФіічсскія свѣдѣнія о Геродотѣ , содержаіціяся нъ 
статьях!» Свпды нодъ именами: Геродотъ и Наніасндъ 2 ) . 

') Bihlioth. Coi si. p. 597. Ile александрШскону періоду, какъ 
выражается Бауаръ, во императорскому принадлежать большинство 
имепъ овторовъ, занимавшихся жшкомъ Геродота: Филемовъ, Але-
ксандра, ікгь Ііотіая, Салустій, Геронт., Аііоллоііій. Hauer. ILBiogr. 
24. Срвіі. наше пред пел. къ Оукнд. стр. X X V I I I сл. Весьма ве-
роятно, что самое отсутотвіо ехолій къ Геродоту находится въ с шин 
съ исдостаткоаъ внимав ін алоксаидріВцевъ къ нашему историку. 

'') И. Biogr. 7 сл. Ііѣрояпю во недосмотру Вауэръ не отм-Ьчоетъ 
весьма важного уномннаиія о Геродотѣ въ Пошикѣ Аристотеля с. 9 . 



Скептицизм!, Бауэра простирается до того, что самому 
Аристотелю онъ готовь приписать мнѣніс о пролсхожде-
ніи нашего писателя изъ Ѳурій, и потому только, что в ъ 
«Гиторикѣ» приведено начало исторіи с г о в ъ т а к о м ъ видѣ : 
«Геродота ѳурійца пшкеслѣдующее изложепіе изыска-
НІЙ» "Простои ѲоирЬи Атсб&Ы. НО вѣдь Ѳурін 
основаны были не раньше ол. 8 3 , 3 = 4 4 6 / 5 ; следова-
тельно но Бауэру в ы х о д и т ь , что Аристотель или не 
зпялъ даты возстаповлеиія Сибярнса, или грубо погрѣ-
шалъ в ъ опредѣлоніи времени жизни Геродота, считая 
его гораздо моложе Ѳукндида ')• Дѣло объясняется про-
ста : Ѳуріи стали вторымъ отечестіюмъ для Гщюдота 
благодаря долговременному нребышшію его въ »томъ го-
раде,, отсюда названіе историка ѳурійцемъ, попавшее и 
въ тотъ снисокъ, которымъ пользовался Аристотель, 
по слѣдамъ Аристотеля шелъ исторнкъ III в . Дурисъ. 
Такнмъ об]шзомъ н ѣ т ъ нужды въ неправдоподобном!, 
заключеніи Бауэра, будто галнкарнасское происхождеиіе 
Геродота возстанонлено было только алсксандрійспими 
грамматиками ") . Разумѣетси, біогра*у елѣдавала бы ука-
зать м т ѣ новые источники, изъ которых!, почерпнуто 
было это евѣдѣніе. Мы не имѣемъ основанія семнѣваться 

') Шоп. Uni. de Lys. 1 р. 453. IMod. XI I , 9—11 . Страб. VI Plut. vit. 
X orat. p. 835. Clinton, Fasti Hellen. 64. Stein, Herod. Einleit. X 

») У Страбоиа (XIV 2) м псевдо-ГІлутарха (de malign. Herod. 
с. 35 p. 408 . De exil. p. 378) находігтсп еаиое объяснеяіе эпитета 
„Ѳуріецъ", иережодшее ц кт, поздиЬВшниъ компиляторам!,. Stepli. 
Byz. воо'рш. Sc Ii ol. in Aristopli. Nah. 331. Cramer, Anecd. oxon. 
I I I , 350. Въ шісьм* Юліана Отступника Г-ъ также напивается 
Оуріііцемъ. Saidas По то» же причин* нзвѣетный архи-

текторъ Гншюдамъ ыилетецъ назывался также оурійцемъ. Hesycli. 
Іпподлроо »jpiuif. 

в ъ иоказаніяхъ свндѣтслей Свиды, ра:п, они не опровер-
гаются другими свидѣтольствами или но носятт, па себѣ 
я в н ы х ъ слѣдовъ сочинительства ради объясиспія особен-
ностей или какихъ-либо м ѣ с т ъ геродотовской исторіи. 

«Геродотъ», говорить Свпда, « с ы п ь Ликсы и Дріо, 
галикарпасоцъ знатнаго происхожденія, имѣлъ брата і 
Ѳеодора, переселился на Самъ черезъ Лигдамнда, тіютьяго 
отъ Артемисіи тирана Галикарнаса. Ибо Пнсинделндъ 
былъ с ы н ъ Артемисіи, а Лигдамидъ с ы п ь Пмсинделида. 
На Самѣ Геродотъ научился іонійскому нарѣчію и на-! 
ннсалъ исторіш въ девяти к п и г а х ъ , начавши отъ перса 
Кира и царя лидяиъ Кандавлы. Но возвращеніи в ъ 
Галикарнасъ и изгианіи тираші онъ увмдѣлъ зависть 
къ себѣ граждан!, и добровольце отправился в ъ Ѳу-
рій, тамъ умеръ и ногребенъ на площади. Нѣкоторыс 
утверждают!, , что Геродотъ умеръ въ ІІеллѣ . l lo-
вѣствованія его называются Музами» ' ) . Свѣдѣнін эти 
пополняются изъ Спнды же подъ именами Ианіасидъ и г 
Гелланикъ, откуда мы узнаемъ, что в ъ блнзкомъ родет-
в ѣ с ъ нашимъ нсторикомъ былъ эшічсскій ноэтъ 11а-
ніасндъ, двоюродный брать его или дядя но матери, ' 
ногибшій въ борьбѣ с ь тнраномъ Лигдамидомъ, что ис-
торнкъ иашъ жнлъ нѣкоторос время при дворѣ наке-
донскаго царя А м н н т ы 3 ) ; э т о г ь нослѣдній аиахроиизмъ 
обратился ішослѣдствін в ъ извѣстіс о смерти историка 

') Saidas 'НроЗогог. Свил*телі,ства дрсвинхт. о Гсродотѣ и прочихт. 
историкахъ собраны у А. Ше*ера Abriss der Quellenkunde der gr. 
und r/im. Geschickte. 2 Aufl. Leipz. 1873, стр. 19 сл. 

;®ro'p>sr«i Si Чяѵояяч 'H/sodsros той ! э г o - p i x F i è^iSiXo{ -/i-pvt -/ар 
ІІ*ѵна<7і{ ІІ8Х9яру»а, в Si 'Чрідото; Auf»« roi ПаХвруай iStXtpoô rivef 
4« a-ô Au'fov àUà l'9«o r>jv pojripa 'llpa&irw 4xooiaiSo{ iSiXyèv îrrірпяяѵ. 
Suid. Ilavu'asif. 'E).X*V,*9{. 



ігь Пеллѣ . К а к * мало осведомлены были относительно 
Геродота свндѣтели визннтійскаго компилятора, к а к * 
мало с а м * о н * озабочен* б ы л * выбором* достовѣрпых* 
свѣдѣній , показывает* прежде всего «нзвѣстіе» о т о м * , 
будто бы историк* задолго до нересслснія въ Ѳуріи, 
т . е . до 4 4 3 г. до Г . X . , составил* свою исторію в * 
девяти к н и г а х * н а Самѣ , что здѣеь о н * научился и 
іонійскому нарѣчію, которым* нанисаио его сочииеніе. 
Учиться на сторонѣ іонійскому языку Геродоту не было 
нужды. Массу паселеиія в * Галнкарнасѣ составляли в * 
то время и раньше іонянс; найденный Ньютоном* гали-
карпасскія надписи, относящіяся къ 4 5 0 годам* до P . X . , 
написаны на іонійскомъ нарѣчін, очевидно господство-
вавшем* тогда в ъ Галикарнасѣ ')• Частое уномннавіе 
Сама Геродотом*, впиманіе историка іп. его достопри-
мечательностям* и роли в ъ с у д ь б а х * сллиновъ, а 
главное, іонійское нарѣчіе еочнненін в * связи с ъ до-
рійскимъ характером* Галнкарнаса в * позднейшее время 
повели къ нзмышленію «нзвѣстін» о долговременном* 
пребываніи историка на іонійском* островѣ * ) . Что 
т р у д * не мог* быть закончен* на Саыѣ и не б ы л * раз-
д е л е н * автором* на девять к н и г * , относительно этого 

I) с . F . Newton, a history of discoveries ai Halicamassns, 
Oiiidus and Branehidac. Lond. 1802. I , pl. L X X X V . I I , стр. 671. 
Sauppe, Gotting. Nachr. 1803, стр. 303. Одна из» иадппсеП издаиа 
в» сборник!» Рёля Inscript, gr. antiquiss. Ikr l . 1882, и° 500. Во 
второй водінек строк. 219 находится имя AÙÇ>ÎC, подтверждающее 
показан» Свпды об» отцѣ историка. Другія формы имени си. Stein, 
Herodot. IV Aura 5. 

«) I'epo.t. I 70 . I I 148. 168. 182. III 26. 39—41 . 54—55 . 60 . 
120—122. 139—140. VI 13—14 п др. Обгяеиеиіе пріобрѣло форму 
нзвѣстія объ ѳтиошеыіи Геродота к» Саму во всяком» случаѣ раиь-

не с у щ е с т в у е т * разногласіи. Р а в н ы м * образом* не вѣг 
роятно передаваемое Свидою нзвѣст іе , что Геродот* жил* 
у Лминты, поведшее к * заключеиію, что «отец* исто-
ріи» и умер* в ъ Пеллѣ . Достаточно было найти в * 
сочинепіи Геродота благонріятныя для царей Македоніи 
выражснія, чтобы т о т ч а с * подыскалось н объясііенк' 
или оправданіе и х * , пропятившееся з а т ѣ м * в ъ извѣ -
стіс о л и ч н ы х * отношсніяхъ между автором* и македон-
ским* двором*, хотя оно находится в * я в н о м * противо-
р е ч а с * македонской хроиологіей ' ) . Далѣс , участіе 
Геродота в * междоусобицах* Галнкарнаса само но ссбѣ 
не невероятно, хотя противоречит* ему отсутствіс в * 
исторін даже отдаленпѣйшнх* намеков* на активную 
политическую |юль автора в * родном* городѣ, притом* 
сопровождавшуюся будто бы тяжелыми личными бедстви-
ями; извѣстіс об* этом* участіи у Свнды облечено в * 
такую Форму, что способно скорѣе возбудить недовѣріе к * 
самому Факту. По словам* византійскаго компилятора, 
Геродод* и з г н а н * б ы л * и з * Галнкарнаса .Інгдамндомъ, 
жил* долго на Самѣ , научился там* языку и наннсалъ 
все сочиненіс, потом* возвратился на родину и участво-
в а л * в * борьбѣ против* тирана. На все это требова-
лось конечно не мало времени. Что же нам* известно 
ню Стефана Вшіаитійскаго (V в. ио P. X ) , у которого под» еловой» 
„Оурін" приведепа синтафія на гроб!і историка: 

'llfi-oäjrsv A»j-?ra) xpjurei xôwf %St Зоѵоѵг» 

' I«£s{ àp%a!r,f i'orspi'̂ f upüraw. 
Aoipi'ioc ix п ятрчт ßXaSTtvT »ir«. rwv уір ärbjrev 

ptüpov Ікіхпреуриуыѵ Ѳзорюѵ !3y« г.я.трг.ч. 
') 0 Македоиіи у Геродота особенно V 22 . Ѵ Ш 137. Бауэру ( IL 

Jiiogr. 26 сл) нетрудно было ноказать шаткость упііреиій Биламо-
выца, будто въ ішвѣстіп о Поллѣ, какъ мѣстѣ смерти Геіюдота, нио-
иеыъ нашего историка занѣлеио имя Оукидпда (Hermes X I I 359 сл). 



і ш , источником,, болѣе заслуживающих!» нѣры? Свида 
называотъ Лнгдамида трстыімъ о г ь Артсмиеін тнрапомъ 
Галнкарнаса, еынонъ Пнсішдслнда, внукомъ знамени-
той шжтельпіщы. On» Геродота мы узнаемъ ( V I I 9 9 ) , 
что в ъ 4 8 0 1'. ГІисіінделидъ былъ еще такъ ю н ъ , что 
нуждался м» онекѣ , и что поэтому регентшей была 
мать его. Изъ лашідарнаго источника нзвѣстпо, что 
въ 4 5 4 г . Галнкарнасъ былъ свободным!» городомъ: какъ 
таковой онъ понменовывается въ спнскѣ обложенныхъ 
данью аоипскихъ союзннковъ ' ) . Слѣдователыю, и ре-
генетво Ajireaiucin, и нравленіе Пнсинделнда, и долго-
временная тиранія Лпгдаммда должны быть втиснуты 
въ промежутокъ времени по наибольшей мѣрѣ в ъ 2 5 
л ѣ т ъ ! Вотъ почему усплія КнрхгоФа открыть въ нью-
тоновскнхъ надписяхъ нодтвержденіе Свнды и пріуро-
чить ихъ къ той самой раснрѣ , жертвами которой ле-
ксикограФЪ н а з ы в а е м Геродота и Паніаснда, не моглп 
увѣачаться усгіѣхомъ. По тому же самому сначала 
Шелль , а нотомъ Рюль и Штейиъ нрпбѣгаютъ къ до-
г а д к ѣ , что Лигламндъ былъ не сыномъ, но братомъ 
Пнсинделнда 4 ) . Гораздо естественпѣе допуетить, что 
досужая Фаптазія плохо освѣдомлепныхъ грамматиковъ 

') С. I . Л . р. »6 . il» 226 . 
г ) А. Kirclilioff, Studien zur Geschichte d. gr. Alphabets. 2 Anfl. 

Berl. 1864, стр. 4 сл. Сріш. Bauer. И. Biogr. 16 сл. И. Weil, 
Revue crit. 1880, janv. A. Schoell, Ilcrod/Hs Entwicklung in sei-
nem Beruf. Pliilolog. X , 1865, стр. 35. F . Hühl, Philolog. X L I , 
1882, стр. 68. Рюль убедительно доказывает*, что лапидарный памят-
ник* содержит* не договор* между политическими иартілыи, как* 
то казалось Кирхгофу, но изданный в* иравлеиіи Лнгдамида за-
кон»,, связь котораіо еь политическим* перепоротом* совершенно 
не у.юиами.. 

комппляторовъ, имѣя передъ собою смутпое предапіе 
о политической роли историка, опираясь на явное не-
расположеиіе его къ тпраніи вообще и иа родство ис-
торика съ ГІаніасидомъ, навшнмъ жертвою Лнгдамида, 
неудачно попыталась возстаповить одниъ изъ ѳпизодовъ 
в ъ жизни Геродота и возможно тѣснѣе связать его с ъ 
судьбою города ' ) . Но и у свидѣтеля Свнды недостало 
нзобрѣтательпостн для объяеиепія нричины, по которой 
нсторикъ вынужденъ былъ покинуть родпиу вторично, 
ту еамую родину, за которую онъ иострадалъ, и ко-
торая ему же обязана была освобожденіемъ отъ тира-
и і н , — п вотъ Свида передаетъ,' что Геродотъ удалился 
пзъ Галнкарнаса въ Ѳурін, потому что увидѣлъ за-
висть къ нему со стороны гражданъ («Sev Éwcèv ® б-о-

V O Û [ X £ V O V UTTÛ TLOV H O A T T Ü V ) . 

При всемі. томъ мы не м» иравѣ отвергать цѣли-
комъ біограФііческія извѣстія Свнды о Геродотѣ , к а к ъ 
ностунаетъ Бауэръ. В ъ возраженіе иоігЬйшему біографу 
можно указать на галнварнасское нроисхожденіе историка, 
нзвѣстное и Свидѣ , имя отца, подтверждаемое гали-
кариасскою же наднисыо; должно быть вѣрно и имя бра-
та его, Ѳеодора 3 ) . Весьма недостаточно основапіе, но 
которому Бауэръ заподозривастъ подлинность нзвѣстія 
о родствѣ нашего историка съ Паніаспдомъ. Онъ не-

') ОцФика „біографіи" Геродота должна производиться не иначе, 
как* мри помощи еравпопія »той КОМІШЛЯЦІИ с * другими аналогич-
ными. До сих* иорт. т . филологической литератур!. иѣтт. труда, 
яоепящоппяго общей характеристик* подобных* иронзведеиій рнм-
екой и пікшнтійской шіохи. 

Имя матери мод* сл. HJSOÔST«; пишется Ар««, под* сл. Ilavü«-
at{ T o i « . Срвн. Г . Tzcliinier, Pamjus. Italic. Hcraci. fragm. Vra-
tisl. 1842, erp. 14. 



ходить изъ того иоложенія, певѣрность йотораго пока-
зана в ы ш е , будто пронсхождеиіе Геродота изъ Галикар-
наса установлено впервые вее тѣми же алекеандрій-
скими грамматиками ' ) ,будто раньше этого господствова-
ло убѣждеиіе въ пропсхожденіи его изъ Ѳурій, и будто род-
ственная связь Геродота еъ галпкарнасцемъ Паиіаспдомъ 
есть лишь пзмышлепіе ноздпѣйшаго времени. Но разъ ос-
новапіе критики не вѣрно, теряеть силу и его отри-
цательное заключеніе. Иапіютивъ самое сочиненіе Геро-
дота представляетъ доказательства близкой связи между 
двумя писателями, именно: обширное знакомство автора 
съ древие-еллипекой поэзіей, преимущественно эпиче-
ской, а также многообразная зависимость его въ Формѣ 
изложенія отъ гомеровскаго эпоса " ) . 

Во всякомъ случаѣ комниляція Свнды даетъ НЕСКОЛЬКО 

больше того, что мы узнали изъ Фантастической по-
вЕстп Лукіана. 

Не болѣе надежны источники пашпхъ свЕдѣиій о 
времени жизни и о мѣетѣ смерти историка. Компиляторъ 
писательница конца временъ Нерона, ПамФила, пере-
даетъ заключеніс свидѣтеля, что въ пачалѣ Пелопон-
несской войны Геродоту было 5 3 года, чѣмъ рожденіе 

') Задолго до І іарі® Іінріофъ моп. съ нолпыыт. осиованіояь ска-
зать: Dass später die Alexaiirinisclie Philologie ihm (Геродоту) eine 
besondere Aufmerksamkeit zugewendet habe, davon findet sich keine 
Spur. Uebcr die Entstehmgsz. !>. 

l ) Мьюръ (о. г. IV 558 ел) даетъ сииеокъ иыражспііі Гс])одота 
аиалогячныхъ ст. гомеровскими; вт. комментариях* Штейна читатель 
яаИдетт. многочислсипыя сближеиія и этоиъ паиравлепіи. Срвн. P . 
А. I . Tomler, ITer odot und die älteste Poesie der Grieche». Dohm 
Leipa's Progr 1875. P . C. Hofer, über die Verwandtschaft d. he-
dorotisch. Stiles mit d. homerischen. Mcran's-Progr. 1878. 

его относится и . 4 8 4 г . до P . X . ' ) . Подлинный 
смыслъ и происхожденіе этой п подобныхъ датъ в ы -
яснено в ъ упомянутомъ изслѣдовапін Дильса объ анол-
лодоровой хронологіи 8 ) . Хронологическія даииыя, хотя 
бы въ Формѣ ноложительнѣйшихъ извѣетій, добыва-
лись Ератосѳеномъ и популяризаторомъ его Аиоллодо-
ромъ нутемъ вомбинацій за отеутствісмъ нсточниковъ. 
В ъ жизни поэта, ФИЛОСОФЙ или историка хроиологъ 
старался пріурочить къ онредѣлеиному году какое-либо 
выдающееся событіе, участіе въ которомъ предполагало 
«цвѣтущій возраетъ» ( і - л а ^ писателя, приблизительно 
сорокалѣтній. Такимъ событіемъ въ жпзпн Геродота 
было участіе въ ѳурійской колоиіи, основанной в ъ 
4 4 4 / 3 г . до P . X . ; отсчитывая 4 0 лѣтъ назадъ, хро-
нолога получалъ эпоху рожденія историка, 4 8 4 / 3 г . , 
откуда и выведено число л ѣ т ъ Геродота въ началѣ пе-
лопоннесской войны у ПамФилы. Къ тому же «цвЕ-
тущему возрасту» сводятся менѣе опредѣленныя пока-
запія Діопнсія Галикарнасскаго, Діодора и Евсев ія . 
Первый изъ ннхъ замЕчаетъ, что «Геродотъ галпкар-
пасецъ родился немного раньше псрспдскихъ войнъ», 
т . с. войнъ съ Ксерксомъ. По словаяъ втораго Геро-
дотъ родился во времена Ксеркса; по ешідѣтель-
ству третьпго И З В Е С Т Н О С Т Ь Геродота началась въ ол. 
7 8 , 1 = 4 6 8 г . , т . е . въ шестпадцатнлЕтнемъ возра-

') Ilellauieus, Herodotus, Thucydidcs, historiae seriptorcs, in 
iisdem fere temporibus laude ingenti florucrunt et non nimis longo 
distantibus fuerunt aetatibus. Nam Hellanieus initio belli Pelopor.-
nesiaci fuisse I .XV anuos natus vide/иr, Herodotus ІЛІІ , Thucv,ti-
des X L . Gellius, N. Alt. XV 23. 

*) Hb. Mus. X X X I 48 сл. 



стѣ ' ) . Вычисленія эти, кажется, могутъ объяснить и 
евсевіеву дату чтеиія Геродотомъ своихъ нсторій: нер-
вый опытъ осяованія Оурій изъ Аѳинъ едѣлаиъ былъ 
по настоянію Перикла и Л а м п о я а в ъ ол. 8 3 , 3 = 4 4 6 / 5 
г . до Г . X . Въ слѣдующемъ году ваутреяиія распри въ 
новомъ городѣ, иазваиномъ Ѳуріямн, или Ѳуріемь но 
имени источника, заставили носеленцевъ покинуть ко-
лонии; векорѣ послѣ этого ( 4 4 4 / 3 г . до P . X) коло-
нисты изъ в с ѣ х ъ частей Еллады снова отправились 
для занятія нового города ' ) . Къ этому же самому вре-
мени, какъ мы видѣли, относится и публичное чтеиіе 
въ Аѳинахъ, благодаря которому Геродотъ получплъ 
значительную сумму на дорогу и па новоселье. Точное 
совнаденіе годовъ осповапіи Ѳурій и геродотова чтеиія 
вскрываешь источшікъ хронологической даты Евсев ія . 

Изъ еочинепія Геродота мы узнаемъ, что опъ бе-
сѣдова.гь с ъ очевидцемъ ксерксова похода, орхомеп-
цемъ Ѳерсандромъ вѣроятно во время путеінествія 
по Беотііі (IX 1 6 ) ; само собою разумѣется, что авторъ 
встрѣчался и еъ старыми мараѳоііскнмн бойцами. 
Самыя войны с ъ персами описываются нсторикомъ 
но восиомишшіямъ; нутешествіо но Эгнпту совершено 
авторомъ нослѣ 4 4 9 г . Все это вмѣстѣ с ъ переселе-
нісмъ автора въ Ѳурін нослѣ 4 4 6 — 4 4 3 г . нріурочн-
вастъ рождепіс Геродота къ 4 9 0 — 4 8 0 г . до Р . X . 

I) о 5' 'Ahxapvaoitöf 'llpeöeref •/toiptoo; SX17W прітерьч тшч lltpai-
хшѵ. Dion. liai. jiut. de l'hue, p. 820. '-Hpa'êsr^ xar i Нірфчѵ •урод.с 
тоГ; xpdwî Diod. Sic. II 32. 'Прочего,- 'АХіхавѵавгеііс '.ozopio-ipàpor 
ifvmpt^r0 Kusel). Chron.ol. 78, 1 (m. армяііск. перев.. cl . 78 , 21. 

a ) Diod. Sic. X I I il—10. Dion. liai, de Lysia с . 1, p. -H'H. 
Срвп. Герод. IV 15!). VIII 21 . 

Если считать сочиненіе Геродота неокопченнымъ, что 
могло случиться скорѣе всего но причинѣ смерти, то годъ 
кончины историка можешь быть опрсдѣлепъ довольно 
точно. В ъ сочинеиін имѣются ясный указанія на то, что 
исторнкъ нережилъ первые годы Пелопоннесской войны. 
Т а к ъ , онъ упоминаешь объ нзпіаиіи эиінянъ с ъ острова, у 
Ѳукидида разсказаниомъ подъ 4 3 1 г ' ) . К ъ началу 
аирѣля того же года относится иападсніе ѳивянъ на 
Платою нри нособначествѣ Еврнмаха , ікізскаішнііое по-
дробно Оукндидомъ п упоминаемое мнмоходомъ Геродо-
томъ с ъ нонменонаніемъ того же Еврнмаха и отца его 
Леонтіада 2 ) . Вт. слѣдующемъ году совершена в ъ Аѳи-
н а х ъ казнь спартанских! , нословъ, но поводу которой 
Геродотъ высказываешь свои еомнѣнія въ справедливо-
сти наказанія іютомковъ за вину нредковъ 3 ) . В ъ IX 
кн . 7 3 гл. исторнкъ упоминаешь о разорснін Аттики 
нелопонпесцами, хотя не знаешь еще объ оккунаціи 
Декелем, нослѣдовавшсмъ въ 4 1 3 г. П 9 8 Геродотъ 
разскязываетъ , что «за время трехъ слѣдовавшнхъ одно : 
за другим!, ноки.іѣиііі Дарін, Ксеркса и Артаксеркса 
Еллада частью отъ шірваровъ, частью отъ собствен-
н ы х ! , вождей, воевавших! , между собою за гегемонии», 
ирстернѣла больше бѣдъ, нежели за двадцать д р у ш х ъ 
поколѣній» ' ) . Т а к ъ к а к ъ ' Артаксерксъ умеръ въ 4 2 5 г . 
до P . X (Ѳукнд . IV 5 0 ) , а три царствованія упоми-
наются рядом!, какъ закончившіяся, то необходимо 

') Город. VI 91 . Оукпд. II 27. 
а ) Герод. VII 233. Ѳуккд. I I л сл. 
3) Герод. VII 137. Оуішд. II 07 . 
4) Stein, Ilcrodot. Т 130 ь прим. А. Schöll, tiler H.-s Lebenszeit, 

Fhilolog. I X , 199 ел. A. KirchI*fi", о. с. 15 ei s . 

Г, 



заключить, что 4 2 5 г . перешить историком*. Н и к а к и х * 
указаиій на событія поздпѣйшія в * сочннеиіи Геродота 

' н е т * ; по всей вероятности скоро нослѣ этого о н * и 
умер* . Съ другой стороны, судя но краткости упоми-
ііапія Да pi я I б е з * добавки эпитета «сына Г и с т а с п е с а » , 
которая отличала бы его о т * Даріа Ноѳа ( 4 2 4 — 4 0 5 г . 
до P . X ) . с * большою вероятностью можно заключить, 
что но вступлсніи этого Дарія на царство историк* не 
нмѣлъ уже достаточно времени для соотвѣтствующаго 
изменен і я 1 1 3 0 . Более точное обозначсніе царя было 
т ѣ м ъ необходимее, что н при Даріп Ноѳе повторилось 
возстапіе мидян* против* персов* . Если к ъ сказан-
ному прибавит* , что в * арнстоФШіовой комедін «Ахар-
ннпе» , поставленной в * 4 2 5 г . , е с т ь намеки на раз-
с к а з * Геродота о первоначальном* источнике еллииопер-
сидской борьбы ( 1 4 ) , следовательно сочиненіе историка 
было в * то время уже іп, обращеиіи в ъ публике, то 4 2 5 / 4 
г . может* считаться годом* смерти «отца исторін» ' ) . 

Г д ѣ умер* и погребен* историк*? ЕннтаФІя у Сте-
фана Внзантійскаго, сочиненная в * то время, когда на 
мѣсто недостающих* т о ч н ы х * нзвѣстій о с у д ь б е писа-
теля измышлялись всевозможный номбннаціи, не может* 
и м е т ь для н а с * никакого авторитета. Она же послу-
жила источником* дли Свнды, мѣстом* смерти и но-

П Rose, hat Ucrodot sein Werk selbst heraasgegeben? A. Scholl, 
über Her.-LcbensseU. Philolog. I X , 1 9 3 - 2 1 2 . Коночным» преде-
лом» жпзші Геродота Кирхгоф» называет» 428 г. до Г . X . О. с. 20 
сл Намекам» irr, комедіих» на иѣкоторыя мѣста сочииешВ Геро-
дота и Оуклдида можно придавать лишь относительную дѣпу, такт, 
как» историки записывали и то, что было нзвѣетію раньше другим» 
современникам», слѣдовательно могли быть не единственными, н не 
первоначальными источниками для пародій въ комедінхъ. 

требенія Геродота н а з ы в а ю щ а я Ѳуріи. КенотаФ* с ъ име-
н е м * историка б ы л * вполне достаточен* для образова-
л и такой траднціи; нодобнаго нроисхожденія и другое 
нредапіе, о смерти историка в ъ Пеллѣ . Но с * другой 
стороны в ъ маркеллмновом*. жизиеопнсаиіи гробница 
историка помещается въ А ѳ и н а х * в ъ Фамильном* скло-
н е Кимона рядом* с * гробницей Ѳукидида. Ио и это 
« и з в ѣ с т і с » , невероятное в * рукописной редакцін, е с т ь 
скорѣе всего плод* уснлій соединить д в у х * знамени-
т ы х * историков* л за гробом* ' ) . 

До конца ш е с т и д е с я т ы х * годоіп, преобладало мнѣніе, 
что историк* умер* и погребен* в ъ Ѳ у р і я х ъ , гдѣ но 
свидетельству Плннія опт, и написал* свое сочиненіе, 
В * 1 8 6 8 и 1 8 7 1 годах* появились мемуары А. Кирх-
г о * а , вышедшіе потом* под* общим* назішиіем* Ü A e r 
die Abfassunyszeit des herodotischen Geschichtswerkes, 
в * которых* с ъ с в о й с т в е н н ы м * автору остроуміем* 
проводится между прочим* та мысль, что вторая часть 
геродотовой нсторіи, начиная с ъ половины V книги и до 
конца, могла быть написана только в * Аенпахъ , что 
следовательно Геродогь пріѣтжад* сюда и з * ноіиго ме-
стожительства, что сочішеніе Геродота осталось неокон-
ч е н н ы м * , причиною чего была, должно б ы т ь , прежде-
временная смерть автора; отсюда дѣлается заключепіс, 
что Геродотъ умер* в * Аѳииахъ (стр . 2 7 ) . Заключеніе I 
это разделяется Виламовицсмъ, Бауэром* , Г а х е ц о и ъ . 

') Маркелл. § 17. У же Кора ас» исправлял» имя 'UpoSizm в» 
•llfmfdM, а Зауппе (Ada societal, gr. I I , 2 p. 240) замѣияет» его име-
нем» отца Оукндида'ОХо'у.оч.Последнюю конъектуру разделяет» вполи-Ь 
Виламовпц» (Horm. X U , 344) . По нашему ииѣяію имя Геродота 
должно быть вычеркнуто совсѣм». 



Однако помимо сомнительности всей гипотезы Кирх-
гофа, о которой мы скажем!» ниже,, догадка его о смер-
ти историка в ъ Аѳиыахъ не вытекает!» исизбѣжно и а ъ 
ноложеній самой гипотезы. Сдѣланныи въ Лѳииихъ, 
но мнѣпію критика, замѣтки могли быть внесены в ъ 
исторію и по возвращеніи автора в ъ Ѳуріи, гдѣ , какъ по-
лагает!» КнрхгоФЪ, нанисаны имъ вторая половина треть-
ей книги, вся четвертая и начало пятой. К ъ т о м у же ни 
одно изъ цитируемых!» берлинснимъ академиком!» м ѣ с т ъ 
нсторін не такого свойства , чтобы для нанисанія ихъ 
требовалось личное иосѣщеніе Аѳ ішъ авторомъ, его вто-
ричное долговременное тамг» нребываніе. Слѣдоватслміо, 
если показаиіе ('виды и СтсФаиа Визаитійскаго о Ѳу-
ріяхъ , как!» о м ѣ с т ѣ смерти и ногребеиіи историка, 
не можстъ быть рѣшаюіцимъ, если евпдЪтсльство Мар-
неллнна о геродотовой гробшіцѣ въ Аоннахъ снраім.-
дливо устраняется критикой, то с ъ другой стороны не 
могут!» почитаться убѣдителыіымн и т ѣ соображенім, 
как in пытается извлечь критика нзъ геродотова сочи-
ненія в!» пользу Аѳннъ; за Ѳуріи мы нмѣеыъ по к р и -
цей мѣрѣ голос!» нредннііі, которому не противоречат!» 
ни сочнненіе автора, ни наши свѣдѣніи о немь. 

Немало говорить еще о сущсствошшіи личных!» дру-
жеских!» отношеній между нашим!» историком!» и тра-
гиком!» С О Ф О К Л О М ! . , достаточным!» свидѣтсльетвомъ чего 
выставляется сохраненный Плутархом!» отрывок!» але-
гіи, написанной С О Ф О К Л О М ! » на 5 5 году жнзнн для Геро-
дота ')• Мало того, что годъ рождонія трагика в ъ тчч-

I) ь>оr,v 'llfsôivw r.'CÇev SeyoxX^f ігіиѵ w> гіѵт'скі шѵгчѴ.ѵтл? Plut. 
ail scni sit gerenda respnhUca с. 3 . Moral. l>. 780. Kirchhof), о. г 
8 IM. Niclterding, Sophokles u. Jlerodot. Neust..-l'rogr. 1870, стр. 7 . 
Stein. Ilerod. EMcit. XXIV ». 

ности не извЕстенъ , и что поэтому н ѣ т ъ ВОЗМОЖНОСТИ, 

хотя приблизительно пріурочить эту ѳлегію къ какому 
либо возрасту историка и событію въ жизни послѣд-
няго, Плутархъ не даетъ памъ никакого нрава отно-
сить стнхотворсніс СоФопла к ъ нашему Геродоту, даже 
больше: изложеніе Плутарха едва-ли о с т а в л я е т * ео-
мнѣиіе, что вдогія обращена была ноэтомъ къ какому-
то одноименному с ъ историком!, красивому юношѣ , а 
нашему Геродоту въ 4 4 0 г. было ни нъ какомт. слу-
чай не меньше 4 0 л ѣ г ь отъ роду. Т ѣ м ь не менѣе 
между нсторпкомъ и ноэтомъ существовало общсиіс 
понятій в ъ области релпгіи и морали, равно какъ между 
Геродотомъ и Нсхпломт», и некоторый части городото-
вой исторін были нзвѣстны С О Ф О К Л У , О чемт, свидѣ -
т с л ь с т в у с т ъ близкое сходство в ъ вмражсніяхъ исто-
рика и поэта объ одпихъ и т ѣ х ъ же продѵетахъ ')• 

О шшпѣйшсмъ обстоятельств'!! его жизни, о путе-
шсетв іяхъ но Елладѣ и разпымъ ннымъ странам!, , мы 
узнаем!» только нзъ самого сочииенія: древніс свидѣ -
тели молчать о в я х ъ . Но и вт» этомъ отношеиіи трудъ 
автора не даетъ я е н ы х ъ и т о ч в ы х ъ указаній, какъ н а 
самым мѣста , іюсѣ іценііыя имъ, т а к ъ равно и на хро-
нологический норядокъ нутсшествій. Дѣло в ъ томъ, что 
историкъ НС озаботился въ своемъ нзложенін разлячо-
ніемъ шідѣннаго имъ оамимъ или слышашіаго на мѣ -
с т ѣ нзъ у с т ъ туаснцевъ отъ нозаимствованиаго шгь 
в т о р ы х ъ и т р е т ы і х ъ р у к ѵ Такін выраженія, каігь «до 
моего времени», «до меня», «говорить» сами туземцы 
и т . п . , не служать еще ручательствомъ за личное 

') Nieberding. о. с. F r . Hanna, Besieh un gen ,/cs Sophokles eu 
Jlerodot. Straznie-Progr. Brünn. 1876. J labafl j , о. с. И, § 308. 



посѣщеніс пвторомъ описываемых!» мѣстпостей; еще 
менѣе ручается на это положительный тоиъ разекязовъ, 
всдояыхъ автором!» отъ своего лица безъ ноименоваиія 
источников!». Миогія нзвѣст ія , В!» такой формѣ пере-
даваемый петорикомъ, оказались при блнжайшсмъ озпа-
комленіи с ъ нредметомъ нсвѣрныміі , смутными ИЛИ 
даже баснями, полученными авторомъ отъ лсгковѣр-
н ы х ъ и плохо освѣдомлешшхъ свидѣтелсй. Но объ 
этомъ мы сияжсмъ в ъ другомъ м ѣ с т ѣ , когда постара-
емся установить степень достовѣрностн «отца исторін». 

Что касается времени путешествій, то оно можетъ 
быть определено и то лишь приблизительно только для 
Эгинта. Страна эта посѣщена Геродотом!» in, то время, 
когда персидское владычество надъ нею было полное и 
бесспорное, а на панремитскомъ нолѣ сраженія, гдѣ 
вождь возставшнхъ лнвіянъ Инаросъ разбилъ военачаль-
ника нсрсовъ Ахемснсса, Гсродогь нидѣлъ к у ч у чере-
повъ иерсидскихъ п эпіпстскнхъ и могъ сравнивать 
и х ъ по твердости. Возстаніе длилось около шести л ѣ т ъ , 
отъ 4 6 0 до 4 5 5 г . ; в ъ болотахъ Дельты возставшій 
Амиртей держался впрочем!» до 4 4 9 г . , поддерживаемый 
аѳинскнпъ Ф Л О Т О М Ъ . Лишь нослѣ того, какъ сокрушен!» 
былъ этотъ послѣдпій оплотъ иисуррекцін, страна успо-
коилась и была безопасна для нутсшественпика-еллина. 
Поэтому вѣроятнѣс всего, нутешествіе Геродота но Эгипту 
совершено было послѣ 4 5 5 , если не 4 4 9 года ' ) . Судя 
по тому порядку, в ъ иакомъ слѣдуетъ онисаніе страны, 
п у т ь Геродота иіелъ отъ с . къ ю. вверхъ но Нилу и. 

') II 24. 30. 98—99 . 149. III 12. Ѳуішд. I 112 а . Срвн. Büdin-

gcr о. с. 570 сл. 

окончился, какъ гокоритъ самъ авторъ, у ЕлсФантаиы ' ) . 
Изъ его же слов!» можно в ы в е с т и , что побережье Аравіп 
и Сиро-Фипнкіи носѣщоны на пути нзъ Эпіпта въ 
Т и р ъ , куда авторъ отправился для провѣрки э п ш е т с к н х ъ 
нзвѣст ій о геракловомъ к у л ь т ѣ , въ Аранію для удосто-
вѣрсяія в ъ правдивости разсказовъ о к р ы л а т ы х ъ змѣ -
я х ъ ; храмъ Геракла опт, видѣлъ и иа Ѳасѣ 2 ) . Дальше 
Кирсны на з . оті» Эгипта Геродотъ едва-ли нроходнлъ; 
здѣсь онъ получил !» свѣдѣнія о Дивіи и ея обитателях!» 3 ) . 
Ранімі эгипстскаго совершены путешсствія но верхней 
Азін, гдѣ онъ доходилъ до С у с ъ и Ардерикки въ Киссіи, 
носѣтилъ Вавилонъ и различныя мѣста древней Ассиріи, 
можетъ быть шідѣлъ и развалины Ишіевіи. В ъ какомъ 
иаправленін и норядкѣ путешествовал!» Геродотъ въ 
Азіи, трудно рѣшнть: царская большая дорога отъ ЕФеса 
до С у с ъ нзиѣстна ему мало; но объ Асснріи у автора 
былъ собранъ матеріалъ для отдѣлыіаго повѣствованія l ) . 
Побережье Малой Азін с ъ прилегающими к ъ нему иа 
матернкѣ странами также хорошо і ш ѣ с т н о историку; 
но сѣверо-восточиая часть часть нодуостщиш осталасі» 
за иредѣламн его путешсств ій . Раньше Огнпта носѣ -

') II 29 . Срвн. Stein, Herod. Einlcit. XV сл. Но нігѣнію Гахеца, 
Г-і . дважды иосѣтнл* Эгшіетъ. О. с. 36. 47 . 61 сл. выходить так* , что 
часть свѣдѣиііі о Мемфис*, Онвахъ и ир. авторъ сообщаеі"і. со еловт. 
других*, а другую часть по личным* ыаблюдеиіямг, еді.таппим* 
во второе путешествіо. Стр. 42, прим. 3. 

а ) II 44 . 75 . III 7 - 8 . 107—110. 
3) См. укааат. в * Ге]юдоту. 
*) 1 98. 10«. 184. 185. I I 150. 111 102. V 5 2 — 5 4 . VI 119. 

VII I 98. Основательнейшее нзыекшііе об* азіатеких* ііутешествілхі» 
Геродота Мацата: über die Glabwiirdigkcit der geogr. Angaben' über 
Asien. Herraes. VI, 393 сл. 



тилъ исторнкъ западные и сѣпериые берега Чернаго 
I моря, Ѳракію, Макодонію. О с к н е а х ъ онъ слышалъ кое 

что отъ Тимны, доиѣренппго лица у царя Аріапейѳееа, 
преемника Идаиѳнрса, отца Скнлы. Цнрствовапіе Арі-
аисйѳеса продолжалось не далѣе 4 6 0 г . , т а к ъ какъ 
Иданоирсч» царствовалъ еще около 5 7 5 г. ( I V 1 2 0 с л ) , 
а Скнла ногибъ не задолго до Пелопоннесской войны ' ) . 
Во Ѳракін Геродотъ былъ до объедииенія ея подъ вла-
стью царя одрисовъ Снталки, который вступилъ па 
цащегво не раньше 4 6 0 г 2 ) . Въ Ыакедоніи исторнкъ 
былъ в ъ царствованіе Александра, умсршаго въ 4 5 4 г . ' ) . 
Нт.тъ достаточнаго основанія относить нутешествіе ис-
торика но южному побережью ГІонта н въ Колхиду ко 
времени, предшествовавшему иосѣщенію Эгшіта. H 1 0 4 
Геродотъ выражается т а к ъ : «колхидяне—очевидно эгнп-
т я н е ; самъ я нрншелъ к ъ такому зпключенію прежде 
еще, чѣмъ у с л ы х а л ъ это отъ д р у ш х ъ . Т а к ъ какъ это 
занимало меня, то я разсщшшивялъ и колхидянъ н 
эгиптянъ, причем!» первые лучше помнили послѣдішхъ, 
нежели наоборотъ». Ііъ Колхидѣ же онъ нолучплъ вѣр-
н ы я , первый но времени свѣдѣніи о при|юдѣ Kaciiitt-
скаго моря, окруженнаго го в с ѣ х ъ сторонъ землею, а 
не сливающегося с ъ сѣвернымъ океаномъ 4 ) . Упоминаемы« 
въ нсторііі различныя мѣстностн собственной Еллады, 
южной Италіи, острова Эгейскаго моря не позволяют!, 
сомнѣваться , что все это Геродогь обошелъ с а м ъ , за-
писывая частью -го, что индѣлъ, большей» же частью 

') IV 76. 80. 
а ) Ѳукнд. IV 101. 
з» V 17—22 . VII 173. VIII 137 сл. IX 44 . 
' ) I 181 сл. 

то , что передавали ему туземцы ' ) . Эти-то нутенге-
с т в і я , захіштывающія т ы с я ч ъ двадцать нерстъ, если і 
не болѣе, ilредприннтыя отчасти но крайней м ѣ р ѣ , 
только изъ любознательности 4 ) , отводяіція автору пер-
вое мѣсто среди дрсвне-еллинскихъ иутешествснннковъ , 
ноддержнвалн и уенливалп в ъ немъ д у х ъ критика, 
внушали терпимость къ ниоземцаыъ и иионлемсини-
к а м ъ , не исключая нсрсоиъ, н дали ему возможность 
обнять в ъ е в о и х ъ «нсторіихъ» почти весь извѣстный тогда 
міръ с ъ одіміаковымь впнмаиіемъ къ интересному и 
поучительному, гдѣ бы оно ни попадалось. «Онъ стран-
ствовал! , дальше, чѣмъ У л и с с ъ , и имѣлъ нередъ собою 
болѣе обширную ц ѣ л ь , нежели Гомсръ» а ) . 

В ъ болѣе или меиѣе тѣоную связь с ъ нутсшеств і -
ііми ставится въ литературѣ вопросы о м ѣ с т ѣ н вре-
мени составленіи о т д ѣ л ь н ы х ъ частей нсторін и окон-
чательной редакціи цѣлаго. И в ъ этомъ отношепіи 
ноздиѣйішія древность не дастъ намъ руководяіцихъ 
указаній: она довольствовалась слишконъ поверхност-
ными и носпѣшнымн заключсніямн, не іцювѣряя и х ъ 
вниматсльнымъ изученіемъ текста . Т а к ъ , мы уже зиа-
е я ъ , что ІІлнііій нріурочішалъ всю литературную дѣ-
ятельность Геродота кт, Ѳуріяыъ, именно къ 4 4 4 г . до4 

'.) Близкое знакомство съ Аопиаыи 1 !»2—94. 98 . 192. II 7 . 150. 
177, III 1 5 2 - 1 6 0 . IV 3 6 — 4 5 . 77—80, съ Лакедемоиоігъ I I I 45—50 . 
VII 224 , съ Онвами I 51, Орхомсиомт. I X 16, съ хешами дель-
фійскимъ и додоискнмъ I 52 .11 55 (ервн. Kirchhoff, Entsiehungszcit 
82 сл), съ зианешітыпн мѣстами битвы Мараоономъ, Оериопнламп, 
Пдатеями (см. иаиіъ „Указатель" къ Геродоту), знакомство съ 
южной Италіей, но не съ СицнліеВ 1 57 . 94. 145. 163. 166—167. 
III 125. V 9 и др. 

») II 3 . 44 . 75. 
3) „Русс«. Вѣсти." 1858, ноябрь, стр. 141. 



P. X , , — г о д ъ основаши самой колопін и н р е д ш ш г а е -
маго въ то же время перессленія туда Геродота. И о м п ѣ -
вію Лукіана историкъ съ готовымъ трудомъ явился на 
олнмпійское празднество изъ роднаго города, чѣмъ ео-
ставленіе нсторіи отодвигается назадъ л ѣ т ъ на десять : 
in» 4 5 4 г . Галннарнасъ былъ уже свободенъ отъ ти-
iwniii. Свидѣтель Свнды, но словамъ котораго Геро-
дотъ наннсалъ свое сочинскіе на Самѣ , нотомъ воз-
вратился in» Галнкарнасъ п вскорѣ вынуждеиъ былъ 
снова покинуть родину, не расходится in» сущности 
съ Лукіаномъ. Но исѣмъ нодобнымъ заключепінмъ про-
тиворѣчнтъ прежде всего самое сочнненіс Геродота, в ъ 
которомъ е с т ь я с н ы е намеки на событія иослѣ 4 3 0 г . ; 
нотомъ они преднолагаютъ нсполненіе в с ѣ х ъ нутешествій 
нзъ Галнкарнаса или Сама и занершеиіс ихъ до нрибы 
тія в ъ Аѳнвы. Неизмѣримо большею старательностью, 
глубокомысліемъ и зианісмъ геродотова сочпнеиін отли-
чаются новыя попытки рѣшнть данный вонросъ. 

Издавна въ Филологической лнтсратурѣ с у щ е е т в у ю т ъ 
двѣ гипотезы. Но одной нзъ н п х ъ , Геродотъ еще до 
зявсршеніи свонхъ иутешествій приступил!» къ труду 
с ъ опредѣденнымъ общішъ нланомъ, но которому II 
расположил!» собранный раньше и собнравшійся нотомъ 
матеріалъ. За смертью автора работа осталась неокон-
ченной, въ иѣкоторых!» частях!» неотдѣланной, при-
знаком!» чего служатъ новторенія и нротнворѣчіи в ъ се -
редин!» сочнненія, отсутствіе подобающаго заключепія 
въ концѣ и позднѣйшія добавки. Мѣсгомъ окончатель-
ной обработки матеріала были Ѳуріи или Аонны ' ) . 

') Dahlmann, о. с. 109 ел. Daehr, llerod ot i Musue. Bcrol. 1850—01. 
v. IV, 415 сл. Его же статья в * Ileal-Enylopüdie, Pauly VI IB. 

По другой гипотезѣ , историкъ пашъ первоначально 
вовсе не думалъ о еоставленіи исторін въ томъ видѣ 
и по тому плану, какъ мы няйемъ его теперь. На-
нротивъ, различныя части труда написаны нмъ въ раз-
ное время, независимо одна отъ другой, и яѣкоторое 
время представляли самостоятельный повѣствоваиія, 
Абуоц который лишь въ иослѣдиюю пору жизни авторъ 
задумалъ связать в ъ одио цѣлое н расположить ихъ 
въ порядкѣ еоотвѣтстпенію принятому теперь плану, 
а не хронологической последовательности перпоначаль-
наго составленія и х ъ ; повторепія и иротнворѣчія въ 
дошедшей до насъ редакціи служатъ основаиіемъ этой 
гипотезы H вмѣетѣ указанісмъ иа то, что поелѣдняя 
редавція сочиненія не доведена была до конца. Чтеиія 
авторомъ отдѣльныхъ частей до завсршснія цѣлаго до-
пускаются представителями обѣихъ теорій ' ) . 

Обѣ гипотезы въ недавнее время нашли еебѣ впд-
иыхъ представителей въ лицѣ академика берлпнекаго 
Кирхгофа и вѣнскаго ученаго Бауэра , которые вызвали 
на с в ѣ г ь довольно значительную литературу. 

Отправляясь отъ общихъ ноложешій Дальмаиа, Кирх-
Г О Ф Ъ попытался определить съ возможною въ подоб-
н ы х ъ случаяхъ точностью время и мѣсто напнсанія 
различпыхъ частей псторін. Исходпымъ пунктомъ e r e 

Herod. К. 0 . Müller, Gesch. d. gr. Literal. I 484 3 . Kirchboff, 
Entstehungen. 3 . H. Weil, Revue Critique 1878, I , стр. 26 . Stein, 
llerodot. Eiuleit. X IX . X X I X . X L V К Sittl, Gesch. d. gr. Literat. 
11 Münch. 1886, CT]). 385 ел. 

') Мнѣпіе ВТо, выеііяаяннос впервые Гейзе Quaes!ioncs llerodo-
teac. I развито было ст. некоторою обстоятельностью Ад. ИІііллеігь 
Herodots Vorlesungen. Philolog. X . 1855, стр. 426 сл. Его же 
Philolog IX. 1854 CT]). 197 сл. X , 30 сл. 



с л у ж и т * наблюдепіе, что обѣщаніе автора рассказать 
нодробиѣе некоторый событія асспрійской псторіи (I 1 0 6 . 
1 8 4 ) осталось невыполненный* , хотя удобный для этого 
случай представлялся при оішсапін возстанія вавпло-
пянъ III 1 5 0 . Потом*, упомянувши кратко о возста-
нін мидян* против* Дарія (I 1 3 0 ) , историк* не воз-
вращается более къ этому Факту в * той части нсто-
ріи, которая занята первыми годами царствоваиія Да-
рія (III 8 8 с л ) . Признавая последовательность и опре-
деленный нлаіг* в * работе, критик* не находит* 
иного объяснснін э т и х * пробелов* , к а к * забывчивость 
автора, которая въ евою очередь вызвана была долго-
временным* перерывом* въ деятельности автора, а пере-
р ы в * должен* б ы л * наступить между' 8 8 и ' 1 5 0 гл. 
III книги. Здѣсь помогают* Ь'нрхгоФу предаиія о геро-
дотовых* птепіяхъ в * Аѳниахъ между 4 4 5 / 4 г . , о вы-
селеніи в * Ѳуріи, а равно несколько стихов* СОФО-

к.ювой Антигоны, поставленной на сцену в * 4 4 0 г. 
Дело в ъ т о м * , что героиня Софокла в ы с к а з ы в а е т * т у 
же своеобразную мысль, что п жена ИнтаФсрнеса у 
Геродота (III 1 1 4 ) , именно, что терять брата тяжелѣс , 
чѣмъ мужа и дѣтей ' ) , сходство это могло быть толь-
ко послѣдствіемъ занмствоваиія трагиком* у историка. 
Далѣе, III 1 2 5 содержит* подробный разсказ* о судьбе 
кротонскаго врача Демокедеса, составлеиный на осио-
ваиін свѣдѣній с а м и х * кротонцевъ, следовательно в ъ 
южной II та л in ; разсказ* этот* входит* эпизодически 
в * новѣсть объ Оронтѣ и Полнкратѣ , которая начинает-
с я с * гл. 1 2 0 той же, III книги. Т а к и м * образом* 

') Antiff. 905 сл. DÏ IKI . 

1 1 9 гл. III книги является заключеніемъ первой части 
исторіи, написанной в * Аѳинахъ до нереселепія автора 
на новое местожительство. В * Ѳуріяхъ паішсаны Геро-
дотом* конец* III книги, вся четвертая н первая по-
ловина V . Вслѣдствіе нродолжительнаго перерыва в * 
работѣ автор* з а б ы л * о своем* обѣщанін, равно к а к * 
и о т о м * , что не разсказал* еще съ иадлежащнин 
подробностями возстапія мидян* . В ъ V кн. гл. 7 7 речь 
идет* о пропилеях* на аѳинскомъ акронолѣ , окончен-
н ы х * въ 4 3 2 г . при ІІернклѣ ; следовательно, заклю-
ч а е т * КирхгоФ* , историк* б ы л * вторично въ Аѳинах* 
послѣ этого термина. Геродотъ не знает* о землетря-
сеиіп на Д е л е , которое нріурочиваетсн Ѳукндндом* 
(И 8 ) к * весне 4 3 1 г . ; по ему нзвѣстио изгнапіе 
эгшгтян* с ъ острова, случившееся въ лѣто 4 3 0 г . ' ) , 
къ каковому времени и относить к р и т и к * вторичное 
нрнбытіе Геродота в * Аѳпны. Самое ноздисе событіе, 
на которое намекает* Геродоть въ своей исторін, е с т ь , 
по миѣнію КпрхгоФа, иторжеиіе нелопоннесцевъ в * 
Аттику иь 4 2 S г ( I X 7 3 ) ; вскорѣ нослѣ этого исто-
р и к * у м е р * , не доведши труда своего до конца. 

Таково в * к р а т к и х * ч е р т а х * теоретическое нострое-
піе Кирхгофа, мастерски, с * неуклонною последова-
тельностью возведенное на основе геродотова текста с ъ 
нривлсченісм* к * дѣлу н е к о т о р ы х * нреданій. 

') Герод. VI 01. Оукпд. И 27 . Отъ одного іш. доводов» въ 
пользу своей гипотезы К. отказался m второй» нздпиін мемуа-
ров», хотя но преминул» перепечатать его вт. тексіѣ цѣлнвомъ; до-
вод» ототъ—сходство выражен ііі о веспѣ в» рѣчахъ Иерикла к 
Гелоиа. KirchhofT, о. с. 19. 



Только громадпый научный авторитет* Кирхгофа и 
замѣчателыіая методическая последовательность в * ар-
гументами могли скрывать некоторое время ей слабый 
стороны ' ) . 

Прежде всего критик* нзмѣнястъ своему основному 
правилу—держаться исключительно текста писателя. 
IIa самом* дѣлѣ o n * и щ е т * опоры въ прсдаиіях* о 
чтсііін Геродотом* своей нсторіи н государственной на-
граде историка, в е р и т * , будто элегія Софокла обращена 
была к * нашему историку; далее сомнительный стихи 
«Антигоны» признает* подлинными или во всяком* 
с л у ч а е весьма раншіго иронсхождснін, тогда к а к * почти 
несомненная подложность ихъ лишает* э т о т * аргумент* 
всякого значспія s ) . Отъ одного нзъ подобных* доводов* 
критик* вншмѣдствін отказался с а м * . По его увѣренію 
«асснрійскія повѣствованія» ('Аввбрм» Àôyw) должны были 
эпизодически входить в * дальнейшее изложсніс, тогда 
к а к * гораздо в е р о я т н е е , что Геродоть собирался напи-
сать отдельное сочннсніс объ Ассирін. Замѣчаніс Геро-
дота о ноложеніи квадриги на пропилеях* ( V 7 7 ) было 
бы невозможно, еелнбы автор* и м е л * в ъ виду иро-

') Взгляд» Кирхгофе усвоен» Ii. Курціусоыь Gr. Gcsch. II 242 , 
Иіібердіінгомь о. с. 5 , It. В . Ннцшемъ Rhein. Mus. X X V I I 13. 232 , 
Внлаиовицея»-Ме.глеидо-рі|,оя» Ilermes. X I I , стр. 305. Вейль вы-
ступил» было рішінтслышя» защитником» Кирхгофа против» Ka-
p p a (Ucviie Crit. 1878. I, 20), но вяостЬдегвін переы-Ьнилъ миѣиіе. 
Ibid. 1880. I , 10. 

9) C«. кріттни. прииѣч. к» ет. 904 сл. „Антигоны" у Турине les 
tragédies de Sophocle. Paris, 1877, стр. 539 2 . ШІСІІІЯ возраженін 
протнві. этой части аргументами Кирхгофа у Kepua die Abschieds-
rede d. Sopboklciseh. Antigone (891—928) . Zeitschrift!, f. il. Gymna-
snlw. X X X V I , 1—26. 

пилен Мнесикла, оконченный при Перикле в * 4 3 2 г . : 
в * перикловых* пропилеях* геродотово по ложе и іе ква-
дриги не мыслимо, или же историк* говорить объ этом* 
только по с л у х а м * . Вообще во второй части геродотова 
еочиненія н ѣ т ъ ни одного м ѣ с т а , которое вынуждало бы 
п а с * нріурочнвать состанленіс его ігь Аѳинамъ. Съ дру-
гой стороны мы уже з н а е м * , что знакомство автора 
с ъ южной Италіей обличается не с * I I I 1 2 5 , а с * са-
мого начала первой книги ' ) . Мало того: II 1 7 7 исто-
р и к * говорит* объ аѳинянахъ « т ѣ » ( èxsîvot), следова-
тельно пишет* о н и х * не в ъ Аѳинахъ , a сравнеиіе 
пути отъ мори до Геліополя с * дорогою, идущею о т * 
аоинскаго жертвенника до храма олимнійскаго Зевса ( И 
7 ) нисколько не обязывало писателя производить эти 
вычисленія в * А ѳ н н а х * . Потом*, каким* образом* до-
пустить , что писатель, [іаботающій но онредѣлепному 
плану, чт0 с о с т а в л я е т * одно изъ о с н о в н ы х * ноложеній 
КпрхгоФа, принимается послѣ перерыва за продолженіе 
работы, не справившись предварительно с * т ѣ м ъ , 
что у него напнсаио, н д о п у с к а е т * пробелы но забыв-
чивости? Что историк* не з а б ы л * о Даріи, лучше всего 
показывает* начало I V книги. Д а л е е , нервыя 2 ' / 3 книги 
геродотовой исторін менѣе всего способны были привести 
аѳнпяи* в * восторг* н подвинуть ихъ на необычайно 
щедрое награждеиіе автора. Накопецъ, гипотеза Кирх-
гоФа в ы н у ж д а е т * н а с * в ѣ р н т ь , что т е к с т * Геродота 
с * еамаго начала в ы ш е л * нзъ р у к * автора в ъ том* 
видѣ , в * каком* мы имѣсмъ его теперь, что отдель-
ный выраженія, относящіяся к * какимъ-лнбо современ-

>) Ширим. I 57. 145. 167. И 123. 



н ы н ъ событіямъ, но могли быть занесены потомъ, в ъ 
другомъ м ѣ с т ѣ , со еловъ болѣе или менѣе освѣдомлен-
uaro сішдѣтели. 

В ъ виду всего сказанного поинтно, почему число 
сторонником» КирхгоФа в ъ настоящее время весьма не-
значительно, a возражснін протнвъ его ностроеній вы-
сказываются съ разных!» еторонъ и с ъ различных!, 
топекъ зрѣпія ' ) . 

Десять л ѣ т ъ спустя послѣ нерваго ноявленія гипо-
тезы КирхгоФа Ад. Бауэръ в ы с т у п и т ь на защиту и 
детальнѣйшее обосиованіе положеній, выставленных!» 
раньше Гейзе и Шёллсмъ 2 ) . 

Присутствіе нъ еочннснін Геродота нѣкогорыхъ нро-
тішорѣчій, повторсиій, болЕе подробное иовѣствованіе 
о предметах!» и лицахъ ие въ иереднпхъ ч а с т я х ъ ис-
торіи, гдѣ они лишь кратко упоминаются, но в ъ но-
с л ѣ д у ю щ н х ъ , прибавка отчества не при нершшъ уіш-
минаніи лица состаилнютъ основу аргументацін Бауэра. 
Самые термины Xôyoç, Aôyot имѣютъ у критика значеніе 
самоетоятельиыхъ нервоиачалыю новЕствованій, изъ ко-
торых!» в ъ ныиѣншей редакцін выдѣляются нснЕе и 

!) M. milliliter, о. с. 503 ел. ИясЬоІ-, die 'А ІПьЪІЪ'. Ào'/oi de s Не-
rodotos. N. Jalirb X V — X V I . 1877, стр. 577 сл. Его же: sit He-
rodotos, V 77, ibid. CXX1I1. 1882, стр. 177 сл. Hachez, de H. iti-
nerants et scrijttis, 1878, стр. 44 сл. Röse, but Jlerodot sein Werl, 
selbst herausgegeben? стр. 10—23. С. Waclismutli, der Standort des 
ehernen Viergespannes an/' d. Ähropdlis von Athen. Jahrb. ( ' X I X , 
1879 стр. 18 ел. RUhl, Jlcrodotischcs, l'hilolog. ХІЛ 1882 и тр. 54 
сл. Stein, Jahresh. v. ßursian, X I I I 11. 1880, стр 179 сл. 

' ) Ad. Bauer, die Entstehung des herodotisrhen Gcsehiclttsuerlccs. 
Wien. 1878. 

легче і ірочнхъзгнпетскія , лидійскія, скиоскія и ливійскін 
исторіи; допалііопісмъ къ этнмъ нсторіямъ служить 
разсказъ о иерныхъ временах!, перепдекаго царства при 
КирЕ, Камбпсѣ и Дарін, а въ этотъ нослѣдній встав-
лены пзвѣстія о Самѣ н его нсторін. Х]юнологичс-
екія онредѣленія КирхгоФа Вауаръ принимает!., счи-
тая ихъ однако показателями времени не нершшачаль-
паго состанленія частей, по заключительной редакціи 
цЕлаго труда; первая часть его приведена нъ теперош-
ній вндъ въ Оуріяхъ , вторая с ъ половины У книги 
в ъ Ашшахъ. Самійскія исторіи написаны на Самѣ , от-
куда автор!» отправился въ Елладу. Б ы т ь можстъ, то-
гда же, до нрпбытія въ Аопиы составлено мндо-нер-
сндское нопѣстііоваіііе п обработан!, разсказъ о ноходѣ 
Ксеркса, читанный въ Ашшахъ въ 4 4 5 / 4 г . ; дшіолпе-
ніемъ къ нему, иамнеапнымъ иЕронтно около того же 
времени, была новЕсть о ноходЕ Датпса м АртаФериеса. 
І Ізъ Аоііііъ совершены т ѣ нутешествін , нлодомъ кото-
рых!» были исторін Лндіи, іонійскаго иозетапія, Аешп. 
и Спарты. В ъ Ашшахъ же иапнеана понЕсть о ски-
о а х ъ , чему предшествовало иосЕщеіііе автором!» Ѳракін 
и Скпоін. 

Между 4 4 5 н 4 3 2 г г . , ближе къ первой д а т ѣ , исто-
рик!, носѣтіілъ Эгшштъ, затЕмъ написал!, в ъ Аоннахъ 
свои .чгіінетскіі! псторіп и дополнил!» лнвійскія. Эта 
часть сочинен in оказывается въ паиболЕс первоначаль-
ном!. видѣ ; выдЕлпть оеталыіыя не т а к ъ легко нотому-
лп, что при заключительной ]кідакціп авторъ тщател'ь-
нЕе устранил! , все, что мЕшало внутренней связи и х ъ 
с ъ ц ѣ л ы м ъ , или же потому, что съ самаго начала онЕ 
обработаны были настолько, что мало нуждались въ 



дальнейшей отдѣлкѣ . Заключительна» редакцін не везде 
исполнена равномерно. Антона былъ связянъ матері-
аломъ нъ такой степени, что нынешнему читателю 
есть возможность распознать первоначальный видь со-
с т а в н ы х ! . частей. Повѣствованіе объ Эгннтѣ больше 
другнхъ проникнуто раціоналнзмомъ и было вероятно 
причиною удаленіа Геродота нзъ Аѳннъ. Только в ъ Ѳу-
рінхъ авторъ составилъ общій нлннъ труда и здѣеь же 
начала приводить его въ нсполненіе, но кончил а работу 
въ Аѳинахъ, куда отправился иослѣ 4 3 2 г . «При та-
ком-!» ноініманіи», заключаетъ авторъ, «получаешь опое 
полное онравдаиіе н объясненіе хронологически! норя-
докъ разсяатрннаемыхъ Кирхгоиюмъ м ѣ с т ъ и исторіи> 
(стр . 1 7 3 ) . 

Основное ноложеніе и некоторый частности, напр. 
мысль о наніісаіііи кеерксоіш похода раньше других -!, 
частей , о чтенінхъ в ъ [шзныхъ і'0[юдахъ и т . н . усво-
ены Бауэромъ отъ Шелли ' ) . КнрхгоФЪ также вомно-
гомъ подготовил-!, трудъ Бауэра, а потому сказанное 
выше о гниотезѣ иерваго должно быть общицено и про-
тив!» нослѣдііяго. То , что е с т ь орнгннальиаго въ аргу-
ментами Бауэра, сводится къ деталыіѣйшему разсмо-
трѣиію т е к с т а , еближепію отдельных - ! , вы|шженій, рас-
пределении ихъ но м ѣ с т у и времени наннсанія. За 
отеутств іемь обьектиішыхъ опорных -!, нунктовъ субъ-
ективным -! , догадкамъ, требующимся для подтверждена 
предвзятой теоріи, и ѣ т ь пределов -!,; самое нонятіе за-
ключительной рсдакціи весьма растяжимо: нодь нею 

') II эт. сторон» h кою. гипотезы Бауэра наш. ияііѣетлы только Рйле 
hat lierait Ы с te. 1879. Мункъ, G. il. gr. J.it. 1. 1879, стр. WW 
Сеіісь, the ancien' empires of the cas1. Іліні . 1880, стр. Х Ѵ Ш . 

разумеется то механическое соноставленіс готоиыхъ 
частей, то переработка до неузнаваемости нервоначаль-
паго ихъ вида, начала н конца; все , что указываешь 
на связь и последовательность нзложенія, относится 
критиком-!, к ъ ноздиѣйшей редакціи; все , что не ми-
рится с ъ гипотезой, обходится молчаиісмъ или наен'ль-
стненно подгоняется къ заранѣе готовому рѣшенію. 
Например!, , в ъ началѣ третьей книги, нанисаішой 
будто бы раньше второй, содержится не мало извѣстій 
обь Эгинтѣ и ссылки на вторую к н и г у , к а к ъ изве-
стную уже читателю. Критике объясняешь это т ѣ м ъ , 
что , шюдя эічшетское повеетпованіе въ нензмѣнеииомъ 
виде въ общую редакцію, авторъ въ то же самое вре-
мя шцюделалъ соответствующим - ! , образомъ раньше 
ііашісапііое, хотя но содсржанію следующее за эгнпет-
скішп нсторіямн, и при »томъ с ъ у м ѣ л ъ сгладить следы 
разновременного, нерпоначалыіаго составленія частей 
нъ обратпомі, порядке. Отмечаемый Бауэромъ нро-
тиворечія большею частью только кажущіяся: I 3 — 4 
авторъ сообщаешь нреданіе о нохнщенін Елены троян-
цами, II 1 1 8 сл . преда nie это подвергается критике. 
Г д е же здесь нротшіорт.чіо? ( с т р . 3 8 — 3 9 ) ; нротнво-
ріиііе между I 7 0 и III 4 7 самъ критпкъ не считаешь 
решающим -!, ( 3 6 сл ) ; никакого разноіѵшсія не с у щ е с т -
вуешь между I 1 0 5 — 1 1 1 5 7 вощюкп уверснію кри-
тика ( 3 7 сл ) ; на стр. 4 6 перечисляются более или менѣе 
нажима нротнворечія, нзъ которыхъ выводится смѣлое 
заключепіе, что VII 2 0 0 написано раньше II 1 8 0 . V 
6 2 . Сличая Г І І 1 9 4 п I 1 3 7 , Бауэръ совершенно іі]ю-
нзвольпо заключает -! , , будто въ нервоыъ с л у ч а е Дарій 
действуешь только по личному капризу (стр . 1 3 2 ) и 



т . д. и т . д. Не точно упѣрсиіе критика, будто Геро-
дотъ прибавлял!. отчество къ имени лпца всегда при 
нсрвомь упомипанін нослѣдшіго ( 1 2 9 ел) , между тѣ мъ 
какъ тотъ же способъ наименованы встречается н на 
протяженіи трех -!, і іос.іѣдннхъ к н п г ь , ш ш н е а н н ы х ъ , по 
миѣнію самого автора, за-разъ. Слова Xéyoç Щ ъ і въ. 
сравнительно лишь немногим, м ѣ с т а х ъ могутъ нмѣть 
то зпаченіе, какое нужно для Бауэра, еамостоятелыіаго 
повѣствовянія; обыкношчіно они употребляются въ смы-
с л е народного или иного нредаиія, согласно съ ч е м ъ 
и Xôyt&ç ііначнтъ «снѣДущій in. нреданіяхъ старины» ' ) . 

Сомнительность отдѣлыіыхъ доводовъ Бауэра изобли-
чена была многократно въ нѣмецкой и Французской ' 

лнтературѣ " ) ; на нашу долю остаются еверхъ сказаи-
наго выше некоторый соображеиія, выясняющія неиз-
бежность до норы до времени неудачи подобныхъ по-
пытокъ. 

Для оцѣнки особенностей въ пост|юенііі геродотовой 
псторін въ связи съ предполагаемым!. нроцесеомъ ли-
тературной работы историка необходимо принимать во 
вепмапіс многія обстоятельства, до еихъ норъ выяс-
ненный весьма недостаточно: прежде всего общее со-
стойте исторіографіи во время Геродота и зависимость 
ея отъ эпической повзін. ••< Неторін» Геродота представ-

') Срші. SHuvcighiliiser, Lexicon llcmlolvum. 1824 под* сл. 
\ > { . К. W . Nitssscli, Rhein. Mus. X X V I I В . , стр. 227. 

*) II. Weil, Revue Crit. 1878. J, 20. (Jwiklinski, /eitschr. f. d. oosterr. 
Ciynnms. 1878, I II. Stein, HursinnV .Inliresb. IX B. 1879, стр. 
327 гл. 1 Incliez, о. с. Г> и др. Üflchof, qiiacstiiinculu llemlotca. 
Risen. - Progr. 1880. 0 . Anlinit. quaes!io Ueioilolca. Küthens-
Progr. 1882. 

ляютъ первый по времени онытъ всеобщей исторіп, 
которому въ нрозѣ иредшссгвовалп историко-тоногра-
Фііческія разрозненным оішсанія отдѣлыіыхъ странъ , 
городов!», нлемеиъ, знаменитыхъ родовъ п т . и. Въ 
трудѣ «отца псторіи» мы встрѣчнемся впервые съ гран-
ДІОЗІІОЙ попыткой воспользоваться для прозаического 
изложеній замѣчательныхъ событій и достопримѣча-
тельностей искусством!, і ш о ж е н і я , задолго до того до- ' 
с т н г к у т ы м ъ эпически,чп поэтами; отсюда стрем л eu іе къ 
пластичности и драматизму въ изображены занима-
тельных!» ноложеній, выражающееся въ обилін пря-
мых!, рѣчей или точнѣе діалоговъ, нерѣдко шітнмкѣй-
І Ш І Х Ъ но содершанію П нроіізноснмыхъ въ такой обста-
I I O B K T . , которая дѣлала ихъ доступными развѣ для по-
этическаго воображенія; большинство подобныхъ діало-
говъ глубоко проникнуто лнчиымъ настроеіііелъ самого 
историка, которое онъ переноситъ на изображаемый 
пмъ личности и событія. Ііъ ѳтомъ отноіііеніи города-
товскіе діалопі гораздо больше, нешелн рѣчн у Ѳукн-
днда, походить на хоры античкыхъ трагнковъ того вре-
мени. Отсюда же множество новтореній н заключитель-
н ы х ъ , обобщающих!, выраженій, весьма употребитель-
н ы х ! , къ эпической ііоэзіи п совершенно чуждыхъ 
строгой нсторін: « т а г ь прибыла въ Эпшетъ І о » , «такъ 
разеказы ваютъ п е р с ы » , <таковы разеказы нерсовъ и ФП-
шшіикъ» и пр. и пр. ,—выражепія эти и подобный 
встречаются иногда на нротяжснЫ нѣсколькпхъ строкъ, 
и нельзя отрицать, что они содѣйетвовали живости и 
легкости усвоенія въ массѣ читателей. Три раза Геродотъ 
упомипаетъ, что канпадокіяие называются у еллішовъ 
снрійцами ( 1 7 2 . V 4 9 . VII 7 2 ) , три раза опредѣляетея 



длина парасанга и* еллинеких* м ѣ р а х * (II 6 . Ѵ 5 3 . V ! 
42), три раза упоминает* автор* о пожаре, истребившем* 
дельФІйекій х р а м * (I 5 0 . I I 1 8 0 . V 62); в * н е с к о л ь к и х * 
м ѣ с т а х * мы находим* повторительный зомѣчаиія о 
предметах* без* в с я к и х * признаков* того, что автор* 
нмѣетъ в * виду сказанное о н и х * раньше ' ) . Подоб-
ные с л у ч а и , хотя рядом* с ъ ппмп с т о я т * другіе, гдѣ 
читатель отсылается самим* авто|юмъ назад* или чи-
тателю обещаются подробности въ дальнейшем* изло-
ж е н а , не м о г у т * служить указаніемъ на первоначаль-
но самостоятельное, внѣ всякого плана лежащее со-
ставленіе о т д е л ь н ы х * частей псторіи 2 ) ; слѣдуя до 
конца этой гнпотезѣ , пришлось бы раздробить геродото-
во иовѣствованіе и в ъ т а к и х * ч а с т я х * , цельность и 
единство составленія которых* ни въ ком* не возбу-
ждают* еомнѣвія. Ссылки древпяго автора па предыду-
щее и последующее могут* разсмнтрнватьеи не более, 
к а к * уступки читателю, нуждающемуся въ некото-
р ы х * в и ѣ ш н и х * средствах* для образовапія полна го 
жпваго представленія о событін пли участи шітсреепа-
го лица. 

Т а к и м * образом* непоследовательность древняго а в -

') II -11. 60. 96. I 96. VIII 27 . 32. III 47 п I 170. I l l 89 u 
I 192. IV 172 и I 216 . VIII 136 и V 22 . IX 73. VI 92. VII 74 
и I 173. VII 205 и V 39. Ііахофл, ijiiacsliioic. JJeradot. 7 сл. со-
брал» містп, гд-li автор» возпращастея с» большими нод|юбноспіміі 
к» тому, что прежде сообщено кратко, напрііы. I 46. 92 и 157. 
I I I 14 и 31 il ми. др. 

9) I 75 отсылает» к» I 107. Срвп. II 38 и III 27. II 101 н I I 
149. II 161 и IV 159. IV 140 и IV 165. V 22 н VIII 137. VI 
99 и 7 VI 77. VI 39 п VI 103. Ссылки на предыдущее: I 18 к 

17. I 85 il I 34. III 61 . 106. IV 16. -14. V 89 и ми. др. 

тора въ пріемахъ изложеііія, неизбежная на р а н н и х * 
с т у п е н я х * прозаической исторіогряФІи, с л у ж и т * источ-
ником* иедоумѣнія для н о в ы х * к р и т и к о в * , прилага-
ю щ и х * къ первым* опытам* прозы песоотвѣтству-
ющія литературный поиятія и нрнтязяііін. 

Далѣе , присутствіе протнворѣчій въ трудѣ Геродота 
не оспоримо, хотя н не въ той м ѣ р ѣ , к а к ъ кажется 
это сторонникам* теорін механическаго сцѣнленія ча-
стей. Говорят* , автор* не у с п ѣ л ъ довести до конца 
редакціонную работу над* матеріаломъ; ио тогда не-
понятно, к а к и м * образом* а в т о р * , задавшійся согласно 
этой гнпотсзѣ задачей создать органическое цѣлое, не 
позаботился прежде всего об* удаленін столь я в н ы х * 
на новый взгляд* признаков* самостоятельности состав-
н ы х * повѣствованій. Т а к * , VI 1 1 2 ио поводу мара-
ионской битвы историк* замѣчаетъ, что «аонниие пер-
вые изъ еллшювъ нападали на врага бѣглымъ мар-
ш е м * ; они же первые могли выдержать в и д * и н д у -
ской одежды H одѣтыхъ но-мидійскн людей; до того времени 
самое имя мидян* наводило у ж а с * на еллииов*» . В ъ 
противореча с * этим* замѣчаиіем* об* а ѳ и и я н а х * на-
ходятся собственный извѣстія автора о д р у г и х * еллн-
I I а х * (I 1 6 5 . 1 6 9 . V 1 2 0 . VI 2 9 ) . I 7 2 р е к а Г а -
.11 і с * отделяет* Паолагопію отъ земли кашюдокіяігь, 
или сиріяиъ, а II 1 0 4 т ѣ же сиріяне ж и в у т * ио сю 
сторону Галпса на Оермодоіггѣ и Парѳсніи и т . д. 
и т . д. ' ) . Прнмѣры к а к * непоследовательности, т а к * 
и противореча объясняются забывчивостью автора, 
т а к * какъ между занесеніемъ въ матеріалы нротнворѣ-

') Срвп. другія нротиворѣчія Dauer, die Entstehung 36 сл. 



чивыхъ' нзвѣстій проходило некоторое и ре зиі, а при 
редакціи всего труда оігь не уснѣлъ-дс сгладить вкрав-
шіяси противоречін. ІТо при втомъ ne обращается ни-
какого віпіманія на то , что непоследовательность и нро-
тинорѣчія охватываютъ у Геродота не і ш ѣ с т і я толь-
ко о томъ или нномъ Ф а к т е , но и самый воззрѣ-
ніи автора, о которыхъ мы говорим!, ниже; ото по-
следнее обстоятельство тѣмъ поучительнее , что оно 
устанавливается лишь въ ііаше время, и что кри-
тика раньше обходила его молчаиіемъ ИЛИ всячески 
старалась согласовать между собою иротниоречнвын 
іюложепія. Несомненно, что последовательность въ 
изложенііі, строгая гармонія частей ндетъ рука объ 
руку лишь с ъ высокою сравнительно степенью крити-
ки, далеко не всегда отличающей и нрошшедешя по-
вой литературы ' ) . Сведеиіа своп Геродотъ черналъ 
нзъ разнообразнейшнхъ источннковъ; в ъ нѣкоторыхъ 
с л у ч а я х ъ онъ отмечаешь ото разнообразіс, называешь и 
самые источники, въ другнхъ излагаешь полученный 
свѣденія прямо отъ своего лица, что несомненно съ 
новейшей точки зрѣиія есть также большая непосле-
довательность. Гораздо поучительнее, не подгоняя ли-
тературных! . особенностей давно мииувшаго времени къ 
иашнмъ ноиятіямъ, установить ихъ какъ историче-
с к у ю черту нзложенін, находящую себѣ объяоненіе и 
онравданіе въ общемъ умственномъ состояпіи извест-
ного періода. Что составлены» Геродотомъ своихъ < псто-
рій» предшествовало собпраніе матеріала и обработка 

') Ся. интересные нриаѣры нротиворѣчія у иовыхт. писателей in. 
стать* и|иіф. Соколова: Гожроѵскій аонросъ, Ж . M. I I . Пр. 1 8 0 8 , 
цек., стр. 8(13 сл. 

его по чостямъ, что предварительно однѣ части обра-
ботаны были меньше, другія больше, въ этомъ нельзя 
сомневаться; с ъ другой стороны всѣ разсматриваемыя 
Геродотомъ событія, гдѣ бы п когда ни с л у ч а л и с ь , 
объединены представленіемъ о суетности н изменчиво-
сти всего человѣ ческа го, а равно о неизбежности кары 
за нреступленіе п самомнѣоіе, следовательно тѣмъ 
представленіемъ, которое но убѣжденію автора сл. наи-
большею очевидностью оправдывалось на судьбе пер-
сов!, и на исходе исконной вражды ихъ къ еллпнамъ, 
и которое за несколько десятковъ лѣтъ нашло себе 
выраженіс въ трагедін Эсхила «Персы»; не ограничи-
ваясь заключительными моментами борьбы «отецъ нсто-
рін» подобно сонлеыенннкамъ свопмъ, іонійскпмъ ФН-
лосоФамъ,- решился проникнуть до самаго источника 
событій, который живо еще сохранялись нъ памяти 
всѣхъ еллнновъ, и ахо которыхъ оглашало горы и до-
лины, города и деревни не одного еллішскаго міра. 
Но пути къ главному предмету сочииснія любознатель-
ный и многознающій Геродотъ закрѣнлялъ ШІСЫЙОМЪ 

псе чудесное, забавное и поучительное, занятый не 
столько соблюденіемъ строгой последовательности н 
согласія въ разныхъ частяхъ труда, сколько живостью, 
всесторонностью оішсапія всего, что останавливало на 
себѣ его вннманіс , въ неносредетвеішыхъ его наблюде-
н і я х ъ , въ разсказахъ очевндцевъ, въ преданіяхъ по-
томковъ. Всюду открываешь «отецъ нсторін» одішъ и 
тотъ же по своему понимаемый норядокъ явлсиій че-
ловеческой жизни и т е м ъ даетъ первый образецъ міро-
вой нсторіи, въ которой варваръ п сллииъ, простой 
смертный н царственный владыка подвержены одина-



ковы Mi. превратностям!, и въ одинаковой мѣрѣ способны 
оправдать руководящія воззрѣнія автора ' ) . 

И в ъ весьма богатой, пѣмецкой литературѣ не легко 
найти другой такой трудъ, каш. Гахепа «О путеше-
ств іяхъ и сочниенін Геродота» 3 ) , красиорѣчпвѣйше сви-
дѣтельствующій о томъ, какія чрезвычайный и вмѣстѣ 
с ъ т ѣ н ъ сомнительпыя средства необходимы для того, что-
бы съ субъективною лишь вѣроігпіостью возстаповить 
хронологнческій п тоиограФііческій норядокъ составлепія 
геродотовой нсторіи. Превращая ноказавіи Свиды н дру-
гихъ нрежшіхъ писателей въ свпдѣтельства , нріуро-
чпвая отдѣлышя выраженія псторін, имѣющія видъ 
записей па м ѣ с т ѣ , къ различпымъ частямъ Еллады, Азіи 
п Эгнпта, авторъ пытается возстаповить со всею воз-
можною точностью процсссъ литературной работы «отца 
исторіп» c i . нріурочспіемъ каждой части къ онрсдѣлен-
иому времени и м ѣ с т у . Все то въ в т п х ъ ч а с т я х ъ , что 
не согласуется съ устанавливаемыми датами, исклю-
чается какъ позднѣйшая добавка, хотя въ та же время 
читатель не можетъ не видѣть , что самыя даты опи-
раются в ъ огіюмномъ болыішпствѣ с л у ч а е в ъ на весьма 
шаткихъ субъективпыхъ осііоваиіяхі, . Трудъ Геродота 
есть результатъ продолжнтелыіыхъ литературиыхъ за-
нятій, разснросовъ очевидцевъ н хранителей предапій, 
иаконецъ лпчныхъ наблюденій во время путешествій. 

') ßct'croponueli ou'biiKu Геродота въ связи ст. тогдашпнмт. состо-
япіемъ псторіографііі и ст. уровнем* образованности того времени 
пока иіітъ. Неудачная попытка в * этом* направлеіііи сдіі.тава Д. 
Майромъ вт. его Hemlot. Eine lUtcrai'ische Studie. Ambr. Mayr, 
Komotau. 1877. 

T) I)e llcmloti itincrihus et script is. Gottingae. 1878. 

Самыя предѣлы ѳтпхъ ігослѣдішхъ до сихъ iiopi, болѣе 
пли меиѣс гадательны потому, в о - п е р в ы х ъ , что въ ue-
миогпхъ сравнительно случаяхъ мы находнмъ яспыя 
ныраженія автора о ііребываііін въ томъ пли другоиъ 
м ѣ с т ѣ ; даже и тогда пе легко провести границу между 
т ѣ м ъ , что сообщается исторнкомъ со слоігь д р у г и х ъ , и 
т ѣ м ъ , что онъ видѣлъ и попнмалъ еамъ. Во-вторыхъ, 
и это самое главное, «отецъ нсторіп» подобно свонмъ пред-
шествешшкамъ и преемішкамъ обыкновенно пе считает! , 
цушнымъ отмѣчать источники заимствоваііія. Правда, 
онъ нерѣдко употребляетъ выражсиія, «говорятъ» , « у т -
верждаютъ» и т . п . , давая тѣ мъ понять, что переда-
етъ лишь слышанное или вычитанное, не ручаясь за 
его достовѣрпость. «Я считаю свонмъ долгомъ», гово-
рптъ опт., «передать то, что с л ы ш а л ъ , но вовсе пе 
обязанъ вѣрнть всему» ' ) . «Дѣйствнтелыю-ли это т а к ъ , 
я не знаю, н пишу, что с л ы ш а л ъ » 3 ) . «Пускай раз-
сказы эгпнтяпъ нрншімаетъ тотъ, по мнѣиію кого они 
засдуживаютъ в ѣ р ы , а я во всемъ этомъ повѣствованіи 
памѣренъ изложить, что слышалъ отъ кого-либо» ' ) . 
Но разъ древній историкъ убѣжденъ былъ въ вѣрности 
сообщаемого, какого бы источника опо ни было, онъ 
заиоенлъ нзвѣст ія или собственный соображенія въ свое 
новѣствованіс въ положительной яюрмѣ безъ добавки 
какихъ-лпбо ограничены. Предшествующая Геродоту про-
заическая литература нзвѣстпа намъ лишь въ незна-
читедыіыхъ иемііогнхъ отрывкахъ ; насколько она пошла 
въ новѣствовапіе нашего историка, онредѣдпть л ѣ т ъ 

') VII, 102. 
s ) IV, 195. 
J ) II , 123. 



X C I I 
возможности. Между тѣмъ признаки зависимости его 
отъ предшественников* есть несомненные. Изъ прозаи-
к о в * о н * называет* но имени одного Гекатен, раньше 
его нутешестношшшаго но Эгппту и выпустившаго въ 
с в ѣ т ъ опнсаиіе страны ч у д е с * ')• 9 запмствованіп и з * 
Гекатен ііеоснорпвщсвидѣтельствуетъ тождественное, равно 
ошибочное геродотоно опнсаіііе гиппопотама и крокодила, 
а также извѣстін его о Феникс) . '-); о занмствованіяхъ 
э т и х * знала уже н древность. По словам* Гсрмогена, 
ПорФирія, Свпды Геродот* многим* обязан* Г е к а т е ю , 
хотя с а м * автор* о заимствованіи не говорит* ничего 
І іадмъ, Харонъ, Акусилай, Діоннсій нзъ Милета и ми. 
др. раньше Геродота составили тѣ сборники народных* 
преданій, пзвѣстій о р а з н ы х * с т р а и а х * н народах* , 
и з * которых* черпали потом* Ѳукндндъ, Платой*, Ари-
стотель, Страбонъ и д р . , черпали между прочим* и 
множество т а к и х * свѣдѣній и варіантовъ, которые от-
с у т с т в у ю т * въ исторіяхъ Геродота; у этого нослѣдияго 
мы находим* ясные иамекн на знакомство с * литера-
турой, хотя обыкновенно намеки эти, какъ и у Ѳуки-
днда, нолемическаго свойства ' ) ; о н * з н а е т * п раньше 
его составленным геограФнческія карты ( IV 3 6 ) . 

ІІослѣ этого читатель сам* в н д н т ъ , насколько могут* 
быть надежны заключенія н о в ы х * критиков* о времени 

') II 143. V 36. 125. VI 137. 
г ) II 70 сл. Срвп. нашf, указатель кь Геродоту под» сл. Гекатей. 

Wiedemann, Geschichte Aegyptens ton Psammctieh 1. Ілірг. 18S0, 
стр. 82 сл. 

3) Ilcrmogen. de ideis II 12. p 390. I'orpliyr. Kusel, praep. ev. 
X 3. Suidas 'K**raisf. 

'.I I I . 20 . 123. 134. III I I I . VI 55. 

х е ш 
h нѣстѣ состовленія той пли другой части геродотова 
новѣствованія, построенный на о т д ѣ л ы і ы х * пзвѣстіяхъ 
историка, если мы не знаем* в * точности, какія нзвѣ-
стія сообщаются им* но непосредственному наблюденію, 
какія со слов* туземцев* и какія добыты изъ пись-
м е н н ы х * источников* , если остается неизвѣстпымъ, 
одпажды-ли носѣщены им* пѣкоторыя местности, или-
больше. Сочішепія Геродота и д р у г и х * древних* исто-
рикоіп. потребуют* еще много анализа съ различных* 
сторон* прежде, чѣиъ будет* возможно объективное 
рѣшеиіе такого трудиѣйшаго и сложного вопроса, какъ 
вопрос* о самом* процесеѣ литературной работы и но-
слѣдователыіыхъ его моментах* . При настоящем* со-
стояніи зпаній мы совершенно согласны съ БахоФомъ, 
что нѣтъ возможности ни установить первоначальный 
вид* вошедших* в * труд* Геродота отдѣлыіыхъ раз-
с к а з о в * , ни онрсдѣлить тот* хронологически порядок*, 
въ каком* пынѣшиія книги псторіп написаны въ на-
чалѣ . 

Степень законченности геродотовой петорін также не 
поддается пока категорическому онредѣленію прежде! 
всего потому, что мы не можем* рѣшить, какая Форма 
подобных* литературных* произведший была для того 
времени законодательною вообще, и какой Формой нз-
ложенія мог* внолнѣ удовлетворяться н а ш * а в т о р * . 
Р а в н ы м * образом* о н * оставляет* н а с * без* отнѣта 
но вопросу о т о н * событін персидских* в о й н * , которое 
но его плану достойным* образом* завершало иовѣсть 
объ еллино-варварекой борьбѣ. Что касается перваго 
вопроса, то достаточно надежным* показателем* неза-
конченности пропзведеиія может* служить наличность 



в ъ ііемъ неисполненных! обѣщаиій, в ъ особенности 
относительно Екіальта (VII 2 1 3 ) ; два другія, касаю-
щіася ассирійекой исторін (I 1 0 6 . 1 8 4 ) , могли быть 
разсчнтаны на составлсніе особаго сочииснія объ Ас-
епріи (оі 'A-îTÛptot Xoyot). Б ы т ь можетъ также, что вни-
мательная окончательная отдѣлка цѣлаго устранила бы 
папбодѣе явный противорѣчія и ііерови&стіі въ изло-
женін: эти нослѣдиія на нашъ взглядъ скорЕе показы -
ваютъ недостаток!, обработки, а не слЕды нозднЕйшаго 
воснолиеиія текста авторомъ, какъ д у м а с т ь о томъ 
Штейігь ' ) ; или же мы должны допустить какую-то 
своеобразную неумѣлость и неловкость писателя, не 
сглаживающего первоначальный неровности нъ текстЕ , 
но иріумпошающаго ихъ въ дальиѣйшей отдЕлиѣ труда. 

Что Геродотъ намЕрсвадея нависать всю персидскую 
войну до битвы на ЕвримедоптЕ включительно ( 4 6 5 г) 
или даже до иобѣды сллиповъ иадъ варварами на Кнпрѣ 
( 4 1 9 г . ) , объ зтомъ ничего ие говорить ни самъ а в -
торъ, ни его сочнненіе. К а к ъ видно изъ иреднсловія, 
главною задачею его было выяснить причины войны 
между еллішами и варварами (I 1 ) , что достаточно 
выполнено авторомъ и въ нредлежащнхъ иредѣлахъ. 
ГІотомъ, іюятіе Сеста и возвращеніе еллнпскаго Флота 
домой, разсказавиыя псторико.чъ въ нослѣднихъ главахъ 
IX книги, з а к а н ч и в а ю т ! собою первый неріодъ борьбы 

') См. ирнмѣчаиія lllTOiiuil къ i lö 4 . 125 ю. II 58 4 . 127 t . 
150 и . I l l 8!) к. 98 з. 102 4 . 131 п . IV 2 i . Ol i ; . 80 и . V 27 , . 
VI 59 I. 79 ь. 98 i«. VII 20 t . 9 0 . . 106 4 . 113 4 . 137 u. 102 7. 
191 a. 193 2 . 210 n. 223 п . 238 239 i . I X 73 u . 83 i . Ііозрвіае-
нін Гомиерца Штейну Ilcrodotische Stndk'H. II , Wien. 1883, стр. 
78 см (Sitzuugsb. U. Wiener Akad. CIII В . стр. 596 сл). 

съ ксерксовыми полчищами, нодтвержденіемъ чего мо-
жетъ служить соотвѣтствующее мѣсто въ исторін Ѳу-
киднда (I 8 9 . 9 7 ) . Но Геродотъ не на этоиъ п у н к т ѣ 
коичаетъ свой трудъ; онъ ирисоеднняетъ еще эпизодъ 
о дѣдѣ повѣніеннаго Артаикты Артембаресѣ , который 
совѣтовалъ Киру лсремѣнить свою страну на болѣе 
богатую и роскошную. Гіиръ ие нослЕдовалъ еовѣту , 
нредпочнтан свободу в ъ тощей землѣ рабству въ странЕ 
тучной ( IX 1 2 3 ) . Читатель Геродота въ нравЕ ожидать 
нродолженія, гдѣ о гь лнца-ліі самого автора, ИЛИ устами 
другихъ было бы показано, что, хотя заиѣтъ Кира 
былъ соблюдаем!, персами, п они не перемѣннлп с т а -
раго мЕстожительстію, но во миогомъ уклонились отъ 
простоты прежней жизни и потому подверглись тяже-
лымъ испытаніямъ. Съ другой стороны мы не находимъ 
никакнхъ ііріічіінъ, но которымъ Геродогь считалъ бы 
для себя излишним!, продолжать нсторію войны елли-
новъ съ персами, изобиловавшей и в ъ далыіЕйшемъ 
своемъ ходѣ занимательными и поучительными случа-
ями. Если прибавить къ этому нЕкоторые признаки 
незаконченности въ отдѣлкѣ цѣлаго труда , то мы дол-
жны будемъ нрійти къ заключенію, что только какія-
иибудь внѣшиія обстоятельства номѣшалн автору, про-
жившему до 4 2 8 — 4 2 5 г. и слѣдовательно пережив-
шему всѣ Фазы борьбы, довести свое новЕетвовяніе по 
крайней мЕрѣ до 4 6 5 г . , т . е . до двойной нобѣды ел-
линовъ надъ варварами у Евішмедонта ' ) . 

') Въ иослѣднее в]*снл вопрос* о иыиѣпшемъ заключеиіи геродо-
товоіі нсторіи снова стал* иредистоыъ полемики. Кирхгофъ разде-
ляет* mrfcaie, установившееся со времени Дальмаііа, ч-го Геродотъ 
не успѣл* привести задуманный план* въ лсиолисиіе, и труд* его 



IV 

Въ виду значительного сходства общнхъ пооятій, 
высказываем ы х ъ Геродотомъ съ одной стороны и иахо-
дящнхъ себѣ яѣсто въ трагедіяхъ Эсхнла и Сооокла 
съ другой, нѣкоторые ученые пытаются объяснить «то 
сходство занмствоваиіемъ историком!, руководяЩІІХЪ мы-
слей H даже отдѣлыіыхъ суждсній у того или другого 
изъ двухъ трагивовъ или подражаиіемъ С О Ф О В Л Н исто-
рику ' ) . 

Дѣйствптельно, у Эсхила н Сооокла мы яамѣчаснъ 
рядомъ с ь благоговѣйнымъ отношеніемъ къ старииѣ и 
с ъ безусловным!. іірнзваніемъ новсемѣстнаго господства 
божества начатки свободного обращенія съ минами и 
героями, попытки раціоиалыіагообъяснеиія трагических! . 
катастроФЪ нзъ столкновеиія онредѣлешшхъ индивиду -
а л ь н ы х ъ особенностей. У Эсхнла и С О Ф О К Л « богамъ при-
надлежим. верховное паблюдсніе за существующпмъ но-

оотался lie оконченным1!.. I'eher die Selbstcilat llcrodots (VU 213). 
Sitzungsber. il. k. Aeadcmie d. Wissensch. Berlin 1885, стр. 301 — 
320. Срвн. ого же: Entsichungseeit стр. 3 . 2 7 . Stein, Berod. Fini. 
X I , I V \ Его ІКО Bursien's Jabrcsb. I, 1875, стр. 293. Сочіінсіііе 
считают* оконченным* Гомішрцт. (Zoitschr. f. oesterr. Gymiias. 1859, 
стр. 820. ltcrodot. Sind. I I , 59« сл. Ueber den Absihhms d. hcrmlol. 
Geschichlstvcrk. Sibzungsb. d. k. Akad. d. Wissenseil. CXI1, 11. 
Wien. 188(1, стр. 507—531) , 0 . Nitzseh, Abhundl. über Hcrodot. 
Ifielef. 1873, стр. 11 сл. Его же: kritische Bemerkung, zum lierait. 
Biclof. 1882, стр. 5 ел. О. Anhalt, ijuucst.io 1/erodot. KMlren. 1884. 
Е . Meyer, Ithein. Mus. Xl-I I Ii. 188«, стр. 142—140. Bauer. И. 
ЩОдг. 4 . I i * атому жорѣшеііііп склоняются Магафн о. е. II , стр. 22 , 
Каллснберп., Philolog. Anzeiger. 1887, стр. 2(i7—272. 

') Wecklein, Ueber die Tradition der l'erscrkricgc. Münch. 1870. 
S . 13. Срвн. выше стр. LXXVI1I . 

рядкомъ во внѣшяей природѣ и въ человѣческихъ об-
щ е с т в а х ъ ; отъ иихъ исходятъ веѣ блага и бѣды какъ 
для отдѣлькыхъ лицъ, такъ и для ц ѣ л ы х ъ пародовъ, 
Закояъ возмездія составляетъ основное правило обраще-
нія божеетва с ъ человѣкомъ; законъ этотъ имѣетъ въ 
виду не только самого виновного, но и весь родъ его. 
Надменность п высокояѣріе возводятся трагиками в ъ 
тяжкій грѣхъ иротивъ боговъ, въ оскорблеиіе н даже 
въ отрицаніс божества, въ и с т о ч н и к , в с ѣ х ъ бѣдъ че-
ловѣка; папротнвъ соблюденіе мѣры (cwçpooûvr,)—выс-
шая добродѣтель передъ еудомъ божескимъ. «Ничего 
черезъ мѣру» ( u r f i b a y a v ) , — в о т ъ та Формула, къ ко-
торой сводится мораль и Геродота, и Эсхнла , и С О Ф О -

кла. Пораженіе и уішчпжеиіс Ксеркса, смертельный по-
единокъ Етеокла и Полиннка, гибель Эанта , насиль-
ственная смерть Агамемнона, Эгисѳа и Клетемпестры, 
гибель Крсонта и т . д. — только справедливые а к т ы 
возыездія за иреступлеиія еамихъ караемыхъ или ихъ 
нредковъ, причемъ самыя преетуплеиія состоять или 
в ъ насиліяхъ иадъ людьми, или въ высокомѣриомъ 
оскорбленin боговъ. 

Однако в ъ онредѣлсішыхъ, богами или судьбою уста-
новлснішхъ граннцахъ, «ихъ же не ирейдешн», герои 
обонхъ трагиковъ дѣйетвуютъ самопроизвольно, но соб-
етвенііымъ побужденіямъ, въ силу л н ч н ы х ъ особенно-
стей характера и положенія. Т а к ъ , папрнмѣръ, С О Ф О К Л Ъ 

иадѣлилъ Эдипа такими лнчпымн свойствами, поста-
внлъ его среди такпхъ обстоятельстігь, что каждый 
шагъ героя и каждый моментъ драматнческаго дѣйствія 
достаточно мотивируются одиѣми естественными причи-
нами. Случившееся с ь Эдипомъ могло случиться и безъ 



всякого сверхъестествеипаго вмешательства : оно изобра-
жено С О Ф О К Л О М Ъ , какъ рядъ законосообразныхъ лвлепій, 
находящихся между собою во внутренней связи или по 
крайней мѣрѣ ггь понятной возможной последовательно-
сти . И в ъ то же время оказывается , что Эдипъ только 
несешь кару за предковъ, что еще до рождеиія онъ 
былъ обреченъ богами на преступлепіе, и что Апол-
лонъ — пастоящій впповппкъ постигшей его катастро-
фы ' ) . 

Разумеется , подобный общія воззрѣнія ііоэтоігь и ча-
стое, многообразное вырашеніе ихъ въ трагсдіяхъ за-
держивали обстоятельное глубокое развитіе осиовныхъ 
мотпвовъ п оелабляли драматическое движеніс въ піс-
с а х ъ , но далеко не исключали ни того, ни другого. 
Аналогичный черты находишь читатель и у Геродота. 

Однако близость въ воззрѣпінхъ между историкоыъ и 
трагиками нисколько еще не свидетельствуешь о зави-
симости въ этомъ отношеніи одного отъ другаго или 
о зопмствованіи: какъ поэты, такъ и историки только 
выражали въ своихъ пропзведеніяхъ одно нзъ умона-
строений, господствовавшихъ въ совремешюмъ І ІМЪ об-
щ е с т в е . 

Въ «Исторіи» Геродота мы нмѣемъ литературный при-
мерь того самого умственного движенія, которымъ за-
печатлены были въ томъ же неріодѣ еллииской исторін 
поэзія, пластическое искусство, краснорѣчіе, самыя пб-
литическія учреждепія. Вездѣ замечается частью созна-
тельная, частью безеознательиан борьба новаго съ ста-

') Ом. наши: Отиошсиіе wjmiediü Софокла къ современной поэту 
дѣЛетвптслыіастп. Кісвъ, 1874. Отр. 83. 85 . Оптнг по исшорін 
ричѵшалпзма въ древ в. Грспін. Кіевъ, 1881. Стр. 242 сл. 253 сл. 

рымъ, раціоналнзма и критики с ъ традиціей и вѣрой 
въ отеческихъ боговъ. Свидѣтельствующія о прогрессе 
переыѣны въ политическихъ учрежденіяхъ, въ технике 
и ианерѣ художниковъ и т . п. скорее обличали рядъ 
невольиыхъ неизбѣжпыхъ уступокъ времени, чѣмъ по-
следовательное сознательное нроведеніе въ жизнь новыхъ 
началъ на мѣсто с т а р ы х ъ : новое стояло въ нихъ рядомъ 
с ъ старымъ. Относительно политнчсскихъ учрежденій 

'достаточно вспомиитъ, чтоареопагъ , облеченный неопре-
деленною верховною в л а с т ь ю , поставленный внѣ зако-
новъ, не раньше потерялъ свое практическое значеаіе, 
к а к ъ при Перпклѣ , что реформы Солона и Клнеоена 
пмѣлн въ своемъ основапіи псконныя учрежденія Ат-
тики, но частямъ только приспособляемый къ иеотло-
жнымъ требованіямъ современности. 

Непоследовательность и каиъ бы нерешительность 
міроеозерцаиія отлнчаютъ поэтовъ-драматурговъ и х у -
дожпнковъ-скулыіто[>оігь. Положеніе Геродота въ исто-
рін еллипской образованности и еущественнѣйшія осо-
бенности его труда легче всего уясняются нзъ соноетав-
ленія его съ представителями сллннской пластики въ 
предшествовавшую Фвдін эпоху. 

Плодотворнейшнмъ моментомъ въ судьбахъ сллннской 
пластики былъ введепиый во время Пнсистратидовъ обы-
чай етавнть статуи въ честь олимпійскихъ победителей, 
причемъ лицо, трпжды одержавшее победу, нріобрѣтало 
право на портретное изображеиіе его въ той самой нозѣ , 
в ъ какой одержана была нобѣда, даже в м е с т е еъ ло-
шадью и колесницей. Съ этого времени нормально раз-
витое и потому красивое человеческое тело въ раялнч-
н ы х ъ ноложеніяхъ становилось мало но малу главною 

7• 



цѣлыо стремлепій художника и верховным* его крите-
р и и * ; личное наблюденіе п изучсніе на мѣсто усвоепік 
традиціи и подражаиія болѣе и болѣе становились обя-
зательными для худояшнка. У с н ѣ х и въ этомъ п а в р а в -
ленін достигались съ большою постепенностью: раньше 
и смѣлѣе обработавшись въ новоыъ свободном* стилѣ 
предметы посторонне культу и образы животиыхъ; иа-
противъ образы людей, лики героевъ и особенно боговъ. 
уступали гораздо медленоѣе иовымъ в к у с а м * . 

Такая же разновременность наблюдалась и въ спо-
собахъ изображеиія различных* частей т ѣ л а : ноги и-
торсъ статуи уклонились отъ условной сухой манеры го-
раздо раньше, нежели голова н лицо. Блпжайшіе предшест-
венники Фндіи прославились преимущественно нзобра-
женіемъ животных* , а пе людей; т а к ъ , только возница 
рѣзца Пракснтеля (IV в . до P. X) мог* сравниться но худо-
жественной отдѣлкѣ с ь четверкою лошадей Каламнда. Ат-
леты Пиѳагоры превосходили его же героевъ, а герои 
боговъ. Слава Мпрона создана его Щтоіі, Бмлсцомъ 
H Меттшт диет, но не кумирами боговъ; и тотъ 
же Миронъ въ обработкѣ волос* на головахъ свонхъ ста-
туй не возвышался в о д * художниками архаического 
періода. 

Если ось пластики обратимся къ Геродоту, то шш-
болѣе общими чертами его труда окажутся слѣдующіи: 
во-первыхъ, преобладавший интереса къ историческнмъ 
временам! и къ предметам*, доступным* для точного 
нзслѣдованія, ие понѣшавшій однако историку отвести 
значительное мѣсто басням* о мнѳическихъ личностях* 
и событіяхъ; во -вторых* , неодинаковое отиошеиіе к ъ н и -
«ической старшіѣ съ ея образами съ одной стороны, къ. 

предметам*, лицам* и событіямъ близким* пли совре-
м е н н ы м * съ другой; в ъ - т р е т ь н х ъ , рядом* съ любозна-
тельностью и стремлеиіемъ къ точности, побуждающими 
его совершать путсшествія с ъ сиеціальною цѣлью иро-
вѣрить разсказы д р у г и х * лицъ, совмѣщается въ нем* 
безусловное довЕріе къ большиисгву ч у д е с * , къ пред-
зиамеиованіямъ и т . н . ; наконец* , въ общих* воззрѣ-
н іяхъ историка нѣтъ единства и послѣдовательностн; 
мало того: один воззрѣнія нротиворѣчатъ другим* н не 
замѣчается никакой попытки согласовать ихъ между 
собою. 

Геродотъ не останавливается нередъ т ѣ м ъ , чтобы по-
с т а в и т ь в ъ одну липію современных* ему исторических* 
дѣятелей съ мнѳическнми ихъ предками и с ъ самыми 
богами. Принимая различіе между богами, героями и 
простыми смертными, но степени силы и зиачеиія ихъ 
въ судьбахъ ыіра ' ) , историк* с ч и т а е т * одинаково дѣй-
•ствнтслышми всѣ три разряда с у щ е с т в * . Т а к ъ , родо-
словную снартанскнхъ царей онъ возводить къ Кадму 
и Дапаѣ . «Эти цари дорииъ», замѣчаетъ онъ, «до Пер-
с е я , сына Данаи, если только опустить божества, пра-
вильно исчисляются еллишши и считаются еллиискаго 
происхождеиія; ибо тогда они уже принадлежали къ ел-

лииаыъ» «а кто пожелает* подняться выше Данаи, 
дочери Акрнсія, къ болѣе древним* предкам* и х ъ , тотъ 
убѣдится, что вожди доряиъ но своему нронсхождеиію 
были настоящими эгиптянамн» s ) . Ту же самую родо-
с л о в н у ю , начиная отъ матери Еврисѳеиеса и Прокла, 
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онъ ведет* до Полиника, Эдипа, Лаія , Лабдава, до Поли-
дора и Кадма; даже найденпыя имъ надписи въ храмѣ. 
Аполлона Исмеискаго въ Ѳнвахъ онъ относить ко времени 
Л а і я и Кадма ' ) . ІІохпщенія Іо, Европы, Медеи, Е л е н ы , 
етрансгеованіѳ Кадма въ р и с к а х * за Европой, война 
еллиновъ съ троянцами нзъ 4ц Е л е н ы , ноходъ аргонав-
т о в * , осада Ѳнвъ , іггорженіе Амазонокъ въ А т т и к у , по-
кровительство ,жителей Аттики гераклидамъ, нораженіе 
и емерть Еврисѳея, бѣдствія Адраста и АмФІарая въ 
связи с * ѳнвскими в о й н а м и , — в с е это действительный 
событія, только временем* отдѣленпыя о т * Геродота и 
его современников*. Герои—эпонимы городов*, околот-
к о в * , р ѣ к ъ , племен* идругіе признаются без* всянаго 
колебанія за иидпвидуалыіыя конкретныя с у щ е с т в а , ка-
ковы: Девкаліонъ, Еллииъ, Доръ, Іонъ с ъ четырьмя сы-
новьями, эпонимами іонійских* колѣиъ, Агамемнон*, 
К а л х а н т ъ , Мепелай, Оресть, ІІесторъ съ Писистратомъ, 
Талѳнбій, Тішдариды и Елена , Данай, Лннксй, Персей, 
А М Ф И Л О Х Ъ , Декелъ, АмФитріонъ, Алкмена, Гераклъ, Ерех-
ѳей, Ііекропъ, Ѳесей, Асопъ, 0 и в а , С е м е л а , Эгнна , Інахъ , 
Пенелопа, Эетесъ, Меланиппъ, Ясонъ и т . д. н т . д. 
Выводя большинство еллинскихъ божеств* изъ Эгипта, 
оиъ не затрудняется даже вычислепіемъ временн жнзии 
нѣкоторыхъ божеств* H героев* . Т а к ъ , отъ Семелы, ма-
тери Діониса, онъ н а с ч и т ы в а е т * до своего времени 1 6 0 0 
л ѣ т ъ , до Геракла 9 0 0 , а до Пана, сына Пенелопы, 8 0 0 . 
Но и въ этом* пунктѢ Геродот* довѣрялъ больше эги-
петскнмъ показаніямъ, нежели еллннскиыъ; согласно съ 
этими показаніямн двѣиадц8тъ эгипетскпхъ б о ж е с т в * , 
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въ числѣ ихъ и Г е р а к л * , жили за 1 7 , 0 0 0 лѣтъ до Ама-
сида ( 5 5 0 до P . X ) , a Діоннсъ, или Оеириеъ жил* за 
1 5 , 0 0 0 лѣтъ до того же времени. 

Мнносъ, Менелай, Троянская война упоминаются н 
ставятся въ один* ряд* с ь дѣйствительиымъ осповані-
емъ городов*, к а к * личности и еобытія внолнѣ исторн-
чеекія. Современных* себѣ І Ш М Ф И Л О В Ъ оігыіроизводпт* 
отъ т ѣ х ъ с а м ы х * Ш Ш Ф І І Л О В Ъ , которые на обратном* 
нути изъ иод* Трон разсѣялпсь, и вождями которых* 
были А М Ф И Л О Х Ъ И Калхаптъ ' ) . Вторженіе Тиндаридов* 
в ъ Аттику изъ за Елены и тогдашнее поведеиіе Декела 
и декелеян* передаются, какъ нсторическіе Ф а к т ы , въ 
связи с ь отношеиіеиъ вторгавшихся впослѣдстніи в * Ат-
тику лакедемонян* к * деревнѣ Д е к е л е ѣ 2 ) . Ыиѳическій 
Меламнодъ, умоизстунлеиіе аргнвскихъ женщин* и обра-
іцеиіе аргивян* с ъ просьбою к ъ ыиѳпческону очисти-
телю изъ Пила с * одной стороны, у ч а с т н и к * в * пер-
с и д с к и х * в о й н а х * , гадатель Тисаиеиъ и его отаошепіе 
къ лакедемонянам* с ь другой і ш ч ѣ м * не отличаются 
въ изложеніи Геродота: Меламнодъ—только предшествен-
н и к * Тисанеиа , a cert нослѣдній с в е р х * того ц недра -
яіатель перваго 3 ) . Теряющіеся в * баснословной давно-
сти начатки иеторін еллипов* и страны и х * излага-
ются въ т о м * же тоиѣ , что и блнжайшія по времени 
событія ' ) . Фиипкіяие заселяют* Ѳ а с ь в * то время, 
когда были посланы в * погоню за Европой, что с л у -
чилось за пять поколѣній до рождепія Геракла въ Е л -
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ладѣ ') Спосо-бъ лѣтосчпслеиія Геродота тотъ же са-
м ы й , что и у предшествовавших!, ему исторпковъ и по-
этовъ-кикликовъ, имеипо, генеалогичеекій, по ноколѣ-
піямъ и мноическимъ пиенамъ, причемъ три поколѣпія 
составляют!, одно столѣтіе ,—лѣтосчисленіе , лигаепиое, 
разумеется , всякой Фактической основы н лишь ігь не-
многнхь с л у ч а н х ъ нрнблпзптельпо совпадающее съ дей-
ствительной хрошшгіей 2 ) . 

Однако ошибочно было бы думать, что Геродотъ съ 
одішаковымъ довѣріемъ отпоснлся ко всѣмъ япоамъ и 
народнымъ предапіямъ. Напротив!, , въ его «Исторіяхъ» 
есть несколько нримеровъ скептицизма и раціоналп-
стическаго обращенія съ древними разсказами, и если 
нодобпыхъ нримеровъ н ѣ т ъ больше, то это объясняется 
только случайностью, а вовсе не т е м ъ , будто все ос-
тальное мпѳологпческое достояніе принималось Геродо-
томъ безусловно. 

Наиболее яркій образчикъ раціонализма историка 
представляешь истолковапіе имъ сказаній объ оеповапіи 
Додоискаго прорпцалища, сказаній, распространеііныхъ 
въ Е л л а д е и Эгипте 3 ) . Отъ трехъ жрицъ прорпца-
лища и отъ сампхъ додоняігъ Геродотъ елыгаалъ, что 
вѣкогда нзъ Ѳ і івъ эгипетскнхъ улетѣли двѣ голубки; 
одна изъ ішхъ направилась въ . !пвію и повелѣла та-
мошнимъ жителянъ основать прорицалищс Зевса Ам-
монскаго; другая прилетела въ Додону и, севши на 
д у б е , объявила человѣческимъ голосомъ, что въ этомъ 
м е с т е долженъ быть, учрежденъ оракулъ Зевса ; тре-
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боваоіе говорящей голубки приведепо было въ псполненіе. 
Другой разсказъ о томъ же предмете передаешь исто-
рнкъ со словъ енвскпхъ жрецовъ въ Э г и п т е , именно: 
в с ѣ прорпцалища, какъ еллинскія, такъ и ливійекін, 
происходятъ отъ д в у х ъ эгипетскнхъ жрицъ, нѣкогда 
похищенныхъ в ъ Ѳивахъ Ф Н І І П К І Й С К Н М И купцами и 
нродаиныхъ одна в ъ Е л л а д у , другая в ъ Ливію; по сло-
вамъ ѳпвскихъ жрецовъ, лишь с ь болынииъ трудомъ 
удалось узнать , что сталось с ъ похищенными женщи-
нами. Съ своей стороны исторнкъ, больше доверяющій 
мтіпетскнмъ шрецаиъ, старается раціопалистически ис-
толковать додонскій варіаитъ; при этомъ онъ исходить 
нзъ наивно смѣлаго вопроса: «какимъ образомъ голуб-
ка могла говорить человеческимъ языкомъ»? По его 
толковапію, прибывшая изъ Ѳивъ женщина названа 
была голубкою потому, что первоначально говорила на 
я з ы к е чуждомъ додонцамъ, какъ бы на нтпчьемъ; по-
с л е того, какъ женщина научилась я з ы к у туземцевъ, 
сіи послѣдпіе сказали, что голубка заговорила челове-
ческою речью. Голубка названа въ преданіи черною 
потому, что таковъ ц в е т ъ кожи эгппетской женщины. 

Не менее любопытный прпмеръ раціопализма исто-
рика представлястъ обращеиіе его съ троянской леген-
дой, причемъ гомеровскому варіанту онъ предпочптаетъ 
варіантъ, слышанный имъ отъ эгипетскихъ жрецовъ 
и болѣе сообразный съ требовашіями его собственной 
логики. По эгипетекому вар і анту , еллины осаждали и 
разоряли Трою въ томъ заблужденіи, будто Елена в м е -
с т е съ похищенными сокровищами скрылась въ Троѣ ; 
на самомъ дѣлѣ ни сокровищъ, ни Елены тамъ не 
было, въ чемъ убедились еллины лишь по взятіп го-



рода троянцев* . Р а з с к а з * жрецов* историк* признает* 
достовѣрнымъ, исходя изъ слѣдующихъ соображепій: 
ни Пріамъ, ни родетвеииики его не могли быть без-
разсудны настолько, чтобы рисковать своею жнзпью, 
жизнью дѣтей с в о и х * н благом* цѣлаго государства 
и з * за того только, чтобы Александр* мог* жить с ь 
Еленою. Поэтому, разсуждаетъ о н * , еслибы дѣйстви-
тельио Елена была въ Троѣ , то съ соглаеія-лн, или 
против* волн Александра троянцы выдали бы ее елли-
намъ. «Еслибы даже с ь первое время ІІріамъ и его 
родственники были дѣйствптельио т а к * настроены, то 
нослѣ гибели многих* трояиъ, п а в ш и х * въ б и т в а х * 
с ь еллииамн, иослѣ того, какъ в * каждом* сражеиіи 
с а м * Иріам* терял* но д в а , но три и даже больше 
сыновей, — раз* только можно говорить на осповаиін 
иоэтпческлго нроіізведсіі ія,—то я у в ѣ р е н ъ , что послѣ 
в с ѣ х ъ э т и х * событій, еслпбы даже с а м * Пріамъ ж и л * 
с ь Еленою, онъ возвратил* бы ее а х е я н а м * в ъ наде-
жда избавиться о т * удручавших* Трою бѣдствій. Кро-
мѣ того, царская власть не переходила к * Александру, 
т а к * что при старости Пріама государственный заботы 
не па нем* лежали; наслѣдовать власть Пріама должен* 
б ы л * Г е к т о р * , какъ старшій и болѣе мужественный; 
ему не подобало потворствовать несправедливым* дѣйст-
віямъ брата особенно тогда, когда через* это и на 
него самого, и на в с ѣ х * прочих* трояиъ обрушива-
лись грозиыя иесчастія. Трояие говорили правду, что 
не м о г у т * выдать Е л е н у , ио еллииы не вѣрнліі и м * ; 
но моему миѣііію, которое я и в ы с к а з ы в а ю , м у ч и л о с ь 
т а к * но божескому сонзволепію, для того, чтобы пого-
ловная гибель трояиъ сдѣлала ясною для людей ту 

истину , что за тяжкія неправды слѣдуютъ от* богов* 
и тяжкіи наказяпія:> ' ) . 

И т а к * , признавая въ основѣ легепды историческое 
событіе и дѣйствнтельиую судьбу поименованных* в * 
ней личностей, историк* отвергает* , какъ в ы м ы с е л * 
поэта, один* варіаптъ и принимает* другой ио чисто 
субъективным* основаніямъ, которыя онъ ечнтаетъ 
столь же обязательными и для времен* и людей тро-
янской войны: ему кажется певѣроятнымъ, чтобы тро-
янцы согласились тернѣть лишенія и гибель и з * за 
одной женщины, принадлежавшей даже не иаслѣднику 
царскаго престола, а младшему с ы н у царя; правда, кроиѣ 
того, что эгшіетскій варіантъ болѣе, нежели гомеровскій 
согласовался съ личным* воззрѣніемъ Геродота на бо-
жество. 

Историк* н а ш ъ признавал* доетовѣрность опыта, 
произведенного будто бы египетским* царем* Псамме-
тихомъ н а д * двумя младенцами съ цѣлью опредѣлпть, 
какой народ* древнѣе в с ѣ х ъ -). Исходя отсюда, о н * 
отвергает* ынѣніе іопяи* о ноздиемъ нроисхождеиіи 
египетской земли. Еслибы, зазгѣчаетъ оиъ, у э п ш -
тяиъ когда-нибудь но было земли, то опн не могли 
бы считать себя древнѣйшнм* народом*, н пмъ в * т а -
ком* случаѣ не было бы нужды и испытывать дѣтей, 
на какомъ языкѣ с т а н у т * произносить они первые 
звуки э ) . 

Т а к и м * же точно способом* оиъ истолковывает* со-
обіценіе сантскаго казнохранителя о верховьяхъ Пили, 
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будто они бсздониы и находится между двумя горами, 
КроФи и М О Ф Н , будто Псамметих* распорядился нзмѣ-
рить глубину и с т о к о в * , но опущенная въ н и х * верев-
ка длиною въ пѣсколько т ы с я ч * сажень ие доставала 
до дна. 1'азсвазъ э т о т * , по миѣнію Геродота, означает* 
только, что в * и с т о к а х * Нила существуют! , сильные 
водовороты и противоположный теченія, и что выбра-
сываемая оттуда съ большою силою вода не п у с к а е т * 
лота на дно ' ) . Чудесные разсказы о знаменитом* 
нловцѣ Скнлліи, будто бы проплывшем* иод* водою 
до мыса Артемисія на разстояиін стадій восьмидесяти, 
означают* для Геродота но что иное, какъ ирнбытіе 
Скндліи къ Артиыесію на судиѣ 2 ) . Б * том* же на-
иравлепіи истолкованы и м * басни о восіштаніи ІІира 
собакою, о судиѣ Ксеркса и т . н . 3 ) . 

Если такое отношсіііе къ б а с н я м * , старым* и но-
в ы м * , и вліяло на общественное пастроепіе в ъ СМЫ-
СЛЕ секулярнзаціи и ослаблснія вѣры въ чудееное, то 
все-таки оно нисколько не ручалось за вѣрность тол-
кованія ; напротив* , добываемые этим* путем* вы-
воды не пмѣют* никакой доказательности и въ боль-
шннствѣ с л у ч а е в * не вѣрны. Мало того: они способны 
отнять у мнѳа или легенды т Е бытовыя краски и х а -
рактерпстнческія черты, которыя сообщают* имъ зиа-
чсиіе цѣииыхъ памятников* , возеоздавая перед* нами 
умствениое состоя nie и х * авторов* и довѣрчнвыхъ 
слушателей. Бнрочеыъ Геродотъ въ противоположность 
Ѳукндиду даетъ читателю не одни толковапія, по въ 
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'большом* колнчествѣ и самыя предапія и ходившіе в ъ 
народѣ разсказы. 

Совсѣмъ и н ы м * характером* и значеиіемъ отлича-
ются т ѣ заключенія историка, в ъ осиовѣ которых* ле-
жало личное знакомство его ст. предметом*, помимо 
свѣдѣній, содержавшихся въ миѳахъ или разсказахъ 
д р / г » л и ц * . И въ втпхъ с л у ч а я х * зиачеиіе вывода 
было ^ л е к о не всегда одинаково: оио опрсдѣлялось 
степенью вЕрностп и полноты пріобрѣтеішыхъ Факти-
ч е с к и х * зиапій; по самый пріемъ бы.гь гораздо иаде-
жпѣе, а потому и заключенія несравненно болѣе осно-
вательны. 

Къ числу Фактически певЕрпыхъ заклгоченій Геродота 
относится, і іанрнмѣръ, представлепіе его о томъ, что въ 
Индіи солнце грЕетъ еилыіЕе всего утром* ; но мЕрѣ 
нрнбліішепія отъ утра къ вечеру солнечный жаръ сна-
даетъ , и вечером* становится очень холодно ' ) . Э т о — 
логическое заключеніе изъ того ноиятія, какое историк* 
имѣлъ о впдЕ земли и о дпевпомъ движеніп солнца. 
Согласно этому нопятію Индія занимаегь крайнее ыЕето 
на ностокѣ , а потому рано утром* солнечные лучи на-
грѣваютъ ее в ъ саыомъ близкомъ разстоинін, а вече-
ром* въ самом* далеком* 2 ) . Въ силу того же нред-
ставлевія о землѣ историк* отвергает* вѣрную подроб-
ность въ разеказѣ эгинтянъ о нлаваніи в о к р у г * Ллвіи , 
будто они ияѣлн солнце по правую руку 3 ) . Менѣе 
близким* къ дѣйствителыіости оказалось иредставленіе 

') HI, 10-1. 
2) П, 21—26. ПІ, 98. 106. 
») IV, 42 . 



Геродота, a ие Генатея, будто земля не омывается в р у - ' 
гомъ водою, хотя первый изъ нихъ врѣпче держался 
почвы п з в ѣ с т н ы х ъ тогда Фактовъ, нежели послѣдній ' ) . 
Изъ нѣсколькихъ, отвергаемыхъ имъ объясвеиій пері-
одическихъ разливовъ Нила, Геродотъ называешь са-
мымъ иелѣнымъ какъ рать то, которое оказалось впо-
слѣдствін паіібалѣе близкимъ къ е д и н с т в е н н о ^ ' пра-
вильному объясиенію: нроисхожденію рязлнвовъ отъ 
весепипхъ тропнческнхъ ливней а ) . Однако предлагае-
мое историкомъ собственное объяспеніе е с т ь правильный 
выводъ нзъ общего его представлепія о землѣ , еолнцѣ 
и небѣ : земля — п л о с к а , покрыта небоиъ на подобіе 
нолушарія, края котораго соединяются съ границами 
земли; путь свой по тверди небесной солнце совер-
шаешь в ъ лѣтнюю пору года почти посредннѣ ; съ на-
ступленіемъ зимы подъ вліяніемъ холодовъ оно укло-
няется с ъ этой дороги въ страны болѣе южныя и иро-
ходнтъ но верхней Ливін. Такимъ образомъ, когда 
лѣтомъ солнце нагрѣваетъ Е л л а д у , ігь юшпыхъ частяхъ 
Лнвіи , удалеиныхъ отъ серединной небесной дороги, 
царишь зима, хоть и не столь суровая, какъ еллип-
ская. Когда съ усилепіемъ холодовъ солнце вытѣсняетси 
в ъ крайніе южные предѣлы неба, то верхняя часть 
Лиаіи сильно нагрѣвастся , какъ недалеко лежащая отъ 
южнаго края земли. Ошибка Геродота была иеизбѣ-
жнывгь нослѣдствіемъ невѣрноети неходпаго положенія, 
а не пріемовъ разсужденія объ отдѣльномъ явлепіи 3 ) . 

') П, 23 . IV, 30. 45 . 
s ) II , 10—23. 
•) И, 24—20 . 

Такого же пронсхождеиія ошибочное заключеніе исто-
рика объ овцахъ съ курдюками, который будто бы 
нпгдѣ , кромѣ Аравін, не встрѣчаготся (ri oùSafiôd-' érépwdî 
'«то ' ) . Особенно поучительно новеденіе Геродота въ 
вопросѣ о происхожденін колхидянъ отъ эгиптянъ 2 ) . 
Сначала исторнкъ усмотрѣлъ признаки родства д в у х ъ 
народовъ въ одинаково мъ ц в ѣ т ѣ ихъ кожи и въ оди-

я) Ш, 113. 
П, 104—105. „Caire л кршнелъ къ такому завлючелію прежде 

еще, ч ѣ т . услыхалъ это отъ другнхъ. Такъ какъ это залипало ме-
ня, то я разеирашнвалъ н колхидянъ, и эгиптліга, иричемъ иервие 
лучше помнили нослѣдяихъ, нежели наоборотъ. Однако эпімтяне 
говорили, что МО ихъ мігЬиію колхидяио мронеходятъ отъ войска 
Сесострися. Л еамъ преднолагалъ таю. на томъ основаиіи, что 
колхндяве нмѣютъ кожу чериаго цвѣта и курчавые волосы; но при-
знаки эти ничего не доказывают!., такъ какъ ееті. и другіѳ такіе 
же народы. Съ бблыянмъ оепованісмъ я заключгілъ такъ нзъ того, 
что изъ ве*хъ народопъ только колхндяпе, эгннгяне и эоіоиы иско-
ни с о в ^ т л ю т ь обр-бзаніе. Что касается фшшкіяігъ н пплестнп-
екнхъ сиріяпъ, то они сами говорить, что заимствовали обычай 
этотъ отъ вгнігтлпъ, a тѣ сиріяпе, что ж н в т , при Оермодопт* и 
па рѣкѣ Ппроеніи ВЫІІСТѢ еъ еоеѣдямн евоимн макронамн утвер-
ждаю«., что недавно переняли обр-fciauio отъ колхидянъ. ;»то — 
единственные пароды, обрѣзаящіе себя, и очевидно они иодража-
ютъ въ атонъ агиптлиамъ. Относительно эгиптянъ и эоіоновъ я не 
могу рѣшитъ, кто взъ нихъ заимствовать обрѣзаніе у другаго; у 
обонхъ оно еуществуетъ издревле. Что другіе народы позаимствовали 
этотъ обычай нзъ Угннта нутемъ сноміеііШ съ пимъ, доказывается 
для меня между мрочнмъ слѣдующимъ вджиымъ обстоятельством!.: 
во* ТІІ фииикіяне, которые жпвутт. въ Елладѣ, не подражаютъ бо-
дѣе йгнитлпант, и ne обрѣзаютт. евонхъ дѣтей. О колхидяпахъ я 
могу сообщить еще кое-что въ доказательство родства ихъ съ агпн-
тяиамн. Такъ, только колхндяпе н эпштяно иригоговляютъ нолотгю 
одинаковым!, способомъ; кром* того, весь образъ жизни и языкъ 
обоихъ народовъ одинаковы". 



C X I I 
наковомъ вндѣ велось ; но потояъ расширивши поле 
наблюдевія и узнавши о принадлежности т ѣ х ъ же са-
м ы х * признаков* и другим* народам*, иодразумѣвает-
ся , не состоящим* ни въ какой близости съ египтя-
нами, обратил* вниманіе на другія стороны интересо-
в а в ш и х * его колхидянь, и только иослѣ того, какъ 
открыл* сходство между ними и эгнптянами во в е е м * 
образѣ жизни (•<• ÇÔ-/J яй«х), въ языкѣ и главное въ 
обычаѣ обрѣзаиія, который съ древпѣйшнхъ времен* 
б ы л * свойствен* только, по его мнѣнію, эгнптяиамъ, 
эоіопамъ и колхидяиамъ,—лпшь послѣ этого историк* 
считает* доказанным* свое ноложеніе о происхояідсиіи 
населенія Колхиды отъ эгиптяпъ. Убѣждеіііе историка, 
какъ извѣстію,раздѣлнлось долго многими учеными, хотя 
главный аргумент* древияго писателя—отсутств іе обы-
чая ебрѣзанія у какого-либо иного народа, кромѣ по-
именованных* и м * — о к а з ы в а е т с я въ настоящее время 
несостоятельным*; однако ошибка произошла не отъ 
л и ч н ы х * к а ч е с т в * историка, не отъ ложности пріема, 
но лишь вслѣдствіе недостаточности тогдашних* гео-
графических* H этнографических* свѣдѣній ' ) . 

По у Геродота есть такія поправки к * преданіямъ 
и извѣстіямъ об* псторнческнхъ событіяхъ н лично-
с т я х * , для которых* знанія историка п его здравый 
с м ы с л * оказывались достаточными. Т а к * , преданіе о 
нопыткѣ эгиптяпъ припести в * жертву Геракла онъ 
с ч и т а л * иелѣнымъ, потому что оно протнворѣчнтъ обы-
чаям* эгиптяпъ, не дозволяющим* закалить ігь жерт-

') См. нашу статью: Къ вопросу обі этитрафіи н іемрафіп l'c-

po'hmomü Скиѳін. Уппв. Им. lu CUT,. 1883. .Ns 11. 

с х ш 
ву не только людей, но и большинство ж и в о т н ы х * . 
Потом* онъ с ч и т а е т * совершенно невозможным*, чтобы 
Г е р а к л * , «будучи еще человѣкомъ», въ состояніи б ы л * 
один* перебить тысячи людей ' ) . Вазваніе Эгипта 
«даром* ІІила» историк* оправдывает* цѣлымъ рядом* 
соображепій, опирающихся на личном* знакомствѣ с ь 
особенностями страны: «я впдѣлъ, что Эгипетъ в ы с т у -
п а е т * въ мо|ю дальше смежной страны, что на горах* 
лежать раковины, а почва покрывается солью, выхо-
дящею и з * земли, разъѣдающею даже иирамиды, что 
изъ в с ѣ х ъ египетских* гор* одна только, находящаяся 
выше Мемфиса, покрыта песком* , что кромѣ того Эги-
петъ не похож* на нограничныя страны, Аравію и 
Линію, ни на Снрію,—прибрежную половину Аравін 
занимают* снріяпе; почва въ Угпптѣ черноземная, рых-
л а я , т а к * какъ она состоит* изъ ила п н а н о с о в * , 
отбрасываемых* рѣкою и з * Эѳіоиіп. Ливія напротив* , 
к а к * шшъ нзвѣстно, нмѣетъ почву красноватую и 
песчаную, a Аравія п Сирія глинистую и камени-
стую» 2 ) . 

Извѣстное историку образоваиіе Эгипта и постепен-
ное упеличепіс его и подпятіе почвы вслѣдствіе нано-
с о в * д а е т * ему основаніе строить ііредноложеніе о б у -
дущей судьбѣ этой страны а ) . Знакомство съ персид-
скими учрежденіями помогает* ему оцѣнить по до-
стоинству притязавія эгиптяпъ на Камбнсу , будто бы 
роднвшагося отъ ѳгиптянки ' ) , a липшістичесв ія со-

' ) I I , 4 5 . 
') Hid 12. 
3) ibid. 1 3 — 1 4 . 
4 ) I I I , 2 . 
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ображенія приводят* его къ отрнцанію Ёрндаеа на е ѣ -
верѣ Европы ')• Разскааъ ѳракіянъ о т о м * , что по т у 
сторону Истра все полно пчелъ, историк* н а з ы в а е т * 
невѣроятнымъ, т а к * какъ ему И З В Е С Т Н О , что пчелы не 
-выносить холода 2 ) . Личное наблюденіе над* двадцатью 
женскими колоссами в ъ Сансѣ изобличало для Геродо-
т а лживость ы ѣ с т н ы х ъ жрецов* , будто это—служанки 
дочери Микерииа, изображенный без* р у к * потому, что 
мать этой дѣвушки велѣла отнято имъ руки при жнзіш 
за выдачу дочери о т ц у , который п изнасиловал* ее. 
«Все это, мнѣ кажется, пустая болтовня, особенно раз-
с к а з * о р у к а х * колоссов* . Мы сами видѣли, что руки 
кумиров* отвалились отъ времени и еще в * мое время 
лежали т у т * же, у йог* ихъ» 3 ) . О н * с ч и т а е т * ие-
вѣроятпым* чудо съ деревянными статуями на Эгинѣ 4 ) . 

Геродотъ ие останавливается иногда перед* т ѣ м ъ , 
чтобы вовсе устранить нзъ разеказа божественное вмѣ-
шательство и въ объяснены событія ограничиться 
естественными условіямн. Т а к ъ , преданіе осссаліяиъ о 
томъ. что Тсмпейскоо ущелье есть дѣло р у к * Посей-
дона, который разщенилъ будто бы горную цѣпь и 
тѣмъ далъ в ы х о д * всѣмъ водамъ котловины,—преда-
ню это Геродотъ принимает* условно. Правда, замѣ-
чаетъ о н ъ , каждый вЕрующій въ то , что Посейдон* 
сотрясает* землю, н что иричиняемын землвтрясепіем ь 
разщелины совершаются божеством*, с к а ж е т * при ви-
дѣ этого у щ е л ь я , что оно сдѣлано Посейдоном*. «Дѣй-
ствительно, для меня было несомиѣпно, что это гор-
ное ущелье образовалось вел Едет віе зсмлетрясенія» ' ) . 

') ibid. 1 1 5 . — ») V , Ю . 
•') I I , 1 3 1 . — «) V , 8 6 . — ») V I I , 12 .9 . 

c x v 
Всякаго рода умственное разстройство, равно к а к * 

дар* гадапія н прорицанія, считались въ древности 
явленіямн сверхъестественными, независящими отъ со-
стоянія организма. Правда, ученый в р а ч * V в . Гип-
пократ* признавал* уже связь д у ш е в н ы х * болѣзпей 
с ъ т ѣ л е с н ы н ъ разстройетвомъ, но такое мнѣніе было 
пока достояніемъ сиеціалиста, а не тогдашняго обще-
ства . У Геродота мы иаходимъ иримѣры раціональпа-
наго взгляда иа умоизступленіе и на пророческій д а р * . 
По словам* э п ш е т с к и х ъ жрецов* , Камбпса н а к а з а в * 
б ы л * умономѣшательетвомъ за оскорбление и умергц-
клепіе Аниса. Историк* н а ш * не входить и * разсяо-
трѣніе вопроса, нриключилась-лн болѣзнь за Аниса , 
или но какой-нибудь другой нрнчішѣ подобно тому, 
к а к * многія болѣзни естественно приключаются людям* 

(oîa iroAÂà ёшйе àvdpwnouç xaxà хатаАац{Іаѵ«ѵ); «дѢЙСТ-
вителыю, разсказываютъ, что Камбпса отъ рожденія 
страдал* серьезною болѣзнью, которую иные называ-
ю т * священною. Таким* образом* ничего необыкновен-
на го ие было въ томъ, что при серьезной болѣзни т ѣ л а 
и умъ Камбисы не б ы л * здоровъ» ' ) . Саыыя неудачи 
Камбисы въ походах* на эѳіоповъ и аммоніевъ исто-
р и к * объясняет* личными свойствами царя н до-
пущенными ошибками 2 ) . Есть у Геродота и дру-
гія , слабый, правда, попытки характеристики О Т Д Е Л Ь -

Н Ы Х * личностей 3 ) . Ѳувидидъ унаслѣдоиалъ отъ Геродота 
и у с и л и л * живописуюіцій нріемъ иаображонія с в о и х * 

') ш, зз. за. 
*) Ш, 25—26 . 
' ) 0 Кіаксарѣ 1 7 3 ; о Ксервсѣ ѴП 187: о Содоиѣ I 1 3 6 . 2 9 . 

30 ; о Клсояенѣ V 42 . VI 75 . 



героевъ— опнеапіемъ с а в ы х ъ дѣлъ, домаганяго поведенів 
ихъ и ннтимнѣйшихъ отношеяій. Солооъ, Періандръ, 
Клеоменъ, К-лвобиеъ, Битонъ, Оемистоклъ, Аристндъ, 
Г и г е с ъ , Креяъ, К н р ъ , Каибиеа, Дарій, Ксерксъ явля-
ются передъ чнтателемъ художественно обрисованными 
типами, хотя психологнчесвій аналпзъ еле касается 
этихъ образовъ. То же стремлеиіе къ нлаетичности отли-
чаетъ Геродота и въ изображены народокъ: персы, ми-
дяне, аѳипяне, спартанцы, ѳивяне, скиоы, вавилоняне, 
эгиптяне надѣлеиы характеристическими національпымн 
чертами. Эта особенность нзложенія коренилось впро-
чем!. въ самой ириродѣ древняго елліша и нашла себѣ 
наиболѣе яркое выраженіе въ необычайно богатой аѳип-
ской драмѣ . 

Другой прпмѣръ устраненія сверхъестестееинаго Фак-
тора изъ объясненія т а к и х ъ явленій, которыя по об-
щему убѣжденію вѣдались исключительно богами, пред-
ставляетъ Меламподъ, знаменитый прорицатель и велн-
кій врачъ миѳяческнхъ времснъ. У Геродота онъ на-
зывается чсловѣкомъ умнымъ, который самъ научился 
искусству ирорнцаяія, отъ Кадма нолучнлъ множество 
снѣдѣиій о релпгіозныхъ обрядахъ и обычаяхъ Эгнпта 
и ввелъ въ Елладу между нрочпмъ жертвонрниошенія 
и Фалличсскія нроцессін въ честь Діоннса; по словамъ 
историка, Меламподъ и самъ не внолнѣ ностнгалъ от-
носящееся сюда учепіе и недостаточно объясшілъ его 
еллыпамъ; гораздо удовлетворительнее разъяснено оно 
поздііѣйшими учеными ' ) . Подобно этому пораженіе нер-
еовъ при Оаламинѣ изображается, какъ необходимое по-

•) и, 49. 
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слѣдствіо ошибокъ варваровъ ' ) ; ирекращсиіе. бури у 
Магнетекаго берега могло ииѣть мѣсто само но себѣ безъ 
вмѣшательства боговъ 9 ) . 

Чувство естественности и недовѣріе къ баснословному 
проявляются въ трудѣ Геродота и въ другихъ в н д а х ъ . 
Во миогихъ случаяхъ онъ ограничивается категориче-
с к и м ! отрнцашеыъ невѣроятнаго или надѣнаго разсказа, 
не пытаясь отыскивать в ъ немъ реальную основу, или' 
осуждает!, легкомысліе толпы а ) . Сюда относится1 раз-
сказы о людяхъ с ъ козьими ногами и об!, одноглазыхъ арп-
маснахъ ' ) , о номѣщеиіп царемъ Гампешштомъ дочери 
« ъ публичный домъ =), о происхожденіи скноокъ отъ 
Зевса и дочери Борисоенеса 6 ) , о превращеніп людей 
въ волковъ у п е в р о в ъ 7 ) , о иосѣщсііін тѣ мъ же Рам-
ненннтомъ преисиодией я ) , о посѣщеиіи храма Аполлона 
Птоя Мнсояъ ( М ы ш ь ю ) ' ) . Далеко не всегда опъ вѣрилъ 
и эгинетскимъ ясрецамъ; иной разъ онъ обращался къ про-
вѣркѣ н х ъ ноказаній, а иногда н рЫннтельно отвер-
г а л , н х ъ . Такт,, опъ назыкаетъ совершенно псвѣроят-
нынъ разсказъ ѳгнптянъ о Фениксѣ , не нршшмаетъ раз-
сказа н х ъ объ Амасидѣ " ' ) , кыражаетъ сомнѣйіе п по 
ЫОІІОДУ другихъ извѣстій н х ъ " ) . 

' ) V I I I , 8 « . 
s) vi l , 189. 1 9 1 . 

») >.«>«*, a rroUi хя! «>.),„ іиывхітш; ol El\r>ve(. Ц 45 
. ' ) I V , 2 5 . 2 7 . I I I , 110 . 

') U, 121. 
") I V , 5 . 

7 ) I V , 105 . 
8 ) И, 1 2 2 . 
э ) V I I I , 135 . Срмі . I , 2 1 4 . 

' " ) И, 7 3 . ИГ, 16 . 

" ) И, 1 2 3 . 1 3 0 - 1 3 1 . 



He одни* раз* Геродотъ з а н ѣ ч а е т ь , что оиъ переда-
е т * только слышанное, нисколько не обязывая пи себя, 
нн читателя принимать подобнаго рода извѣстін н а 
вѣру ' ) . Иногда о н * сообщает* иѣсколько извѣетій или 
иреданій рядом* и предоставляет* читателю выбрать 
изъ н и х * наиболѣе правдоподобное или же таковое в ы -
бирает* с а м * * ) ; другой раз* з а я в л я е т * прямо, что не 
з н а е т * ничего о предмет* и только дозволяет* себѣ иѣ -
которыя соображенія без* овоичательнаговывода 3 ) . Геро-
дотъ с а м * различал* очевидно но стенени доетовѣрио-
стп нѣсколько источников* сообщаемых* им* свѣдѣній: 
собственное наблюденіе ( % ) , сообраяеніе и заключеніе 
(yvwu-Yj), пзысканія , сдѣланныя с ь помощью чтеиія и раз-
спросовъ (Іетгоріг,) И наконец* простая передача со слов* 
д р у г и х * (хата т а YJXOUOV) 4 ) . 

Если к * первому и второму источнику относится 
множество достовѣрныхъ свѣдѣиій географических* , этно-
графических* и и н ы х * , о предметах* , видѣниыхъ 
историком*, множество интересных* мнѣиій и выво-
д о в * , то и т о т * матсріалъ, который онъ заимствовал* 
у д р у г и х * , также содержит* въ себѣ для иынѣшняго 
изслѣдователя не мало поучительных* д а н н ы х * , осо-
бенно для характеристики т . н. первобытных* общест-

I) «уы Si Of! іХш Xigtiv r i liféfuva, 'іи ІЗівЭяі '/е f»v où вес о т « « « 
упХш яаі (іоі тѳѵтѳ т" im с і%ітш і( пяѵта nv Ь'-/оѵ. VII, 152. Срыи. 
I V 195. И, 123. 

9 ) I , 2 — 5 . 7 0 . 9 5 . 214 . I I , 3 . 1 2 3 . 146 . I I I , 1 — 3 . 9. 5 6 . 1 2 0 — 

1 2 1 . I V , 5 — 1 3 . VI 5 3 . V I I 2 1 3 — 2 1 4 . VI I I 9 5 . 1 1 7 — 1 2 0 . 8 2 . 2 1 4 . 

3) I 4 9 . 5 7 . 8 7 . 160 . 171 . 1 8 2 . I I 2 8 . 103 . I I I 106 . I V 5 0 . 8 2 . 

8 6 . 9 4 . 9 5 . 9 6 . 105 . 149 . 1 5 0 . 1 7 5 . 1 7 7 . 1 8 5 . V 4 5 . VII 5 4 . 1 8 3 . 

1 5 3 . 185 . 1 8 9 . 239 . VI I I 8 . 9 4 . 1 2 8 . 

*) I I , 9 9 . 

в е н н ы х * и половых* отиошеній. Таковы драгоцѣнныя 
главы его исторіи о ликіянахъ, в а в и л о н я н а х * , скиѳахъ , 
с а р м а т а х * , м а с с а г е т а х ъ , е н е т а х ъ , агаѳнреахъ, а в с е я х ъ , 
насамонахъ, м а к а х * , индійцахъ ' ) , или изпіст іе о свай-
н ы х * постройках* ѳракіян* а ) , многіе записанные и м * 
варіанты миѳовъ и преданій, интересные в ъ бытовом* 
или историческом* отношеніи 3 ) . Однако было бы боль-
шою ошибкою заключать изъ э т и х * выраженій историка, 
будто о н * иослѣдовательно строго держится высказан -
наго здѣсь правила объ источниках* и о различін свѣ -
дѣній по степени и х * достовѣриостн: в ъ этом* , к а к * 
и в * д р у г и х * отношеніяхъ, Геродотъ не выдерживает* 
критики с ъ точки зрѣііія единства ішоженія . Преуве-
личепіе достовѣриости Геродота происходит* у коммен-
таторов* между прочим* вслѣдетвіс невнимапія ихъ къ 
этой особенности его «Исторіи». 

Послушайте, к а к * разсказываетъ историк* объ ин-
дійцах* и въ особенности о м у р а в ь я х * индійскихъ ро-
стом* съ собаку , похожих* иа еллиискихъ м у р а в ь е в * , 
и с т е р е г у щ и х * золото. В ъ Индіи Геродотъ вовсе не б ы л * 
и передает* о ней слышанное отъ персов* или д р у г и х * 
свидѣтелей или гдѣ-либо вычитанное; между т ѣ м * въ 
Формѣ нзложеиія басен* н ѣ т ъ н и к а к и х * признаков* 
того, что автор* говорит* со слов* д р у г и х * , а не по 
собственным* наблюденіямъ ' ) . Не б ы л * Геродотъ и 
среди ливійцевъ; свѣдѣніямн о н и х * онъ б ы л * обязан* 
ио всей вѣроятпоетн жителям* Киреиы. Не смотря иа 

' ) Си. въ указател ь къ переводу ати имеыа. 

*) V , 1 6 . 
3) Срв. Нашъ опыті по исторін раціоиалиэма: Стр. 347 сл. 
4 ) Ш , 102 . 



это мы находим* у историка выражеиія, по шшіимъ 
ноиятіямъ нриличиыя л и ц у , нмѣвшему иеносрсдсгвея-
ноѳ общеиіе съ лпвіянамн: «Я передаю то, что гово-
рят* сами ливіяие» , « т а к ъ но крайней мѣрѣ рассказы-
вается л н в і я н а м н » , причем* о посредствующих* свн-
Дѣтеляхъ пи слова ' ) . Мацатъ убѣднтельнѣйше дока-
з ы в а е т * , что в ъ м И Д І И Геродотъ не б ы л * н Агйатаиъ 
не видѣлъ, что не мѣшаетъ ему сравнивать по объему 
столицу Мидіи съ Аоппамн какъ бы по собственному 
измѣреиію 2 ) . НавЪрноо Геродотъ не быдъ у аимопіѳвъ 
въ глубипѣ Л и в і н , хоти опять такн употребляет* в ы -
раженіе: «такъ говорят* аммоніи» Въ виду этого 
ношггаа настоятельная необходимость критики въ от-
ношеніи къ геродотовымъ извѣстіямъ: многое изъ слы-
шаннаго или про читан на го оігь принимал* на вѣру и 
тогда вовсе ие нуждался въ указаніи источника с в ѣ -
деній; многое об* отдаленных* и иевѣдомыхъ с т р а н а х * 
передавал* со с л о в * посредников* въ такой «кормѣ, к а к ъ 
будто ou* с л ы ш а л * это отъ с а м и х * т у з е м ц е в * ; отсюда 
неизбѣжио слѣдуетъ, что далеко ие все н о мѣстахъ 
близких* , неоднократно имъ носѣщенныхъ, передается 
послѣ тщательной нровѣрки. 

Множеством* с а м ы х * разнородных* евѣдѣній н высо-
кою сравнительно степенью скептицизма н критики Ге-
родотъ обязан* б ы л * г л а в н ы м * образом* своим* путе-
шествиям* но Елладѣ и островам*, побережьям* Чернаго мо-
ря,ноЭгинту и Азін. Вторая книга нашего историка,посви-
іценная опнсанію Эгипта, страны полной ч у д е с * и об-

1) IV 187. 191. 
' ) I 98. Сран. Matzat., о. с. 462 сл. 
з) Ш, 26. 

ладавшей оригинальной древней культурой, не случайно 
содержит* въ себѣ примѣры раціоналнзма в ъ большем* 
количествѣ , нежели какая-либо иная часть его труда. 
Не подлежит* сомнѣнію, что если ие исключительно, 
то во всяком* с л у ч а ѣ г л а в н ы м * образом* п у т е ш е с ш я 
совершены были Геродотом* нет. любознательности. Онъ 
с а м * говорить о себѣ , что ѣзднлъ в ъ Ѳнвы эгипетскія 
н Геліоноль с ъ цѣлью сличить тамошпіе разсказы съ 
мемФисскнми, a геліополяне — нанболѣе просвѣщенные 
люди въ Эгіштѣ ' ) ; на пути в ъ ЕлеФантину онъ со-
бирал* свѣдѣиія об* истоках* Нила и вообще об* Эгиіі-
т ѣ - ) ; ни отъ кого о н * не мог* узнать причины пері-
одическнхъ разливок* Нила 3 ) . Съ цѣлью добыть воз-
можно болѣе точный свѣдѣнія об* ѳгнпетскомъ Гераклѣ 
о н * иосѣтилъ Фниикійскій Т и р * - 1 ) , побывал* ігь Ара-
він ради ознакомленія с ъ летающими змѣями с ) ; заин-
тересовавшись вопросом* о родственных* отнощеніяхъ 
между эгиптянами и колхндяиаыи о н * собирал* отио-
сящіяея къ вопросу свѣдѣнія иа м ѣ с т ѣ 6 ) ; ou* стара-
тельно разыскивал* очевидцев* , которые могли бы ска-
зать точно, есть-ли море но т у сторону Европы ' ) . 
Любознательность должна была увлекать Геродота нзъ 
города в ъ городъ, изъ страны въ страну, а к ъ этому 
могли присоединиться какіе-либо коммерческіе и иные 
его интересы. 

Ч II, з . 
Ч II 19. 
Зі ibid. 2 8 — 2 9 . 
Ч П , 4 4 . 
Ч ib. 7 5 . 

«) ib. 104. Срвл. П, 106. VI, 40 . 
' ) Ш, 115. 



Понятно, что и существующая письменная литера-
тура не могла остаться неизвестной историку, к а к ъ 
прозаическая, т а к ъ и поэтическая. Изъ поэтовъ онъ 
хорошо зяаетъ Гомера, Гес іода ,кикликовъ , Арнстею про-
кониесскаго, Архилоха, С Я П Ф О , Ахея , Солоиа, Л а с а , 
Симонида, Пиндара, Фриниха , Эсхила, знаетъ и тотъ 
видъ с т и х о в ъ , который выдавался за творенія Мусея н 
Олена, а по мнѣнію нашего историка былъ гораздо бо-
лѣе поздияго иронсхожденія ')• Изъ прозаиковъ онъ иа-
зываетъ по имени одного Гекатея подобно тому, какъ 
Эукндидъ называешь одного Гегллаиика. Очевидно сочп-
иеніями прозаиковъ историки пользовались тѣмъ же 
способомъ и по тому же н р а в у , какъ и устными по-
казаніями свндѣтелей, которые также не называются 
по имепамъ, не надѣляются присущими пмъ призна-
ками, хотя показаиія ихъ то принимались на вѣру ис-
торикомъ, то подвергались сонпѣиію или отмѣчались, 
какъ не заслуживающія вѣры. 

ГеограФііческія и этнограФИческія свѣдѣиія Геродота 
были для своего времени чрезвычайно обширны. Доста-
точно замѣтить, что его знаиіе Эгипта простиралось до 
ныиѣшней Абиссиніи, что имя Мероэ впервые стало из-
вѣстно черезъ него, что имъ впервые опредѣлено насто-
ящее положеніе Каспійекаго моря и отяошеиіе его къ 
другимъ водамъ, что никто раньше его не пронивалъ 
т а к ъ далеко на сѣверъ въ глубь Россіи, н никто не 
собралъ столько свѣдѣній о миогихъ народахъ нынѣш-
ией сѣверной А Ф Р И К И 4 ) . О иутешествіяхъ историка, о 

' ) См.. имеша вь указатслѣ. 

») Le nord île l'Afrique dans l'Antiquité. Vivien de St. Martin. 
Paris. 1863 . Pp. 11 saiv. Ch. Tissot, la Libye d'Hérodote. Bulletin 

de Corr. Helién. 1 8 7 7 . p. 2 6 5 — 2 7 3 . 

времени ихъ и направленін не говоритъ ни одипъ изъ 
древнихъ свидетелей; в с е , что мы знаемъ о н и х ъ , со-
держится ігь самомъ трудѣ его н ѳтимъ послѣднимъ 
подтверждается. 

Съ нанбольшимъ любопытетвомъ и очевидно наидоль-
ше странствовалъ онъ по Эгипту ' ) . Саисъ , МемФиеъ. 
Капобъ, Навкратисъ, Геліоиоль, Бубастисъ , Буто и блу-
ждающій остро въ Хеммисъ, Буенриеъ съ ихъ окрестно-
стями и изумительными памятниками были лично ио-
еѣщеиы и осмотрѣиы нсторикомъ: верхнія залы лаби-
ринта, замечаешь онъ , онисываютея имъ по собствен-
ному наблюдеиію; онъ нзслѣдовалъ способъ еооруженія 
нирамидъ, а пирамиду ХеФрена нзмѣрялъ самъ 2 ) ; подлѣ 
нограничнаго города на востокѣ , Пелусія, онъ видѣлъ 
поле битвы, на которомъ камбисовы войска одержали 
побѣду надъ эгнпетскими, а выше этого города остатки 
давнмхъ носеленій карійцевъ и іоняиъ 3 ) . Персидскія 
владѣнія въ Азін онъ исходилъ по разнымъ путямъ, 
результатом!, чего были разнообразный, часто точныя 
свѣдѣнія о Лидіи, Каріи, Мидіп, собственной Персіи, о 
Бавилоиѣ н т . п. ' ) ; исторнкъ намѣревался даже из-
дать въ с в ѣ т ъ особое новѣствованіе объ Ассиріи 5 ) . Для 
н а с ъ , р у с с к и х ъ , особенную цѣнность и нитересъ имѣ-
етъ путешествіе историка по черноморскому побережью, 

') II, 29. рі-хрI ріу 'EX«pa»n'v4f n'Xtwv яітіптгц і)3шѵ. 
а ) П, 1 — 1 0 . 12. 1 6 9 — 1 7 1 . 175. 9 1 . 9 7 — 9 9 . 124. 150 . 1 5 5 — 

156. 73 . 111. И З . 178 . 1 3 0 — 1 3 2 . 
3) П, 154 . Ш , 12. 
4) I , 6 — 9 4 . 1 5 4 — 1 5 7 . 172. 185. 192. V, 4 9 . 88 . VI , 119- VII , 

2 6 — 3 4 . 6 2 . VIII, 98 и др. 
5) I, 106. 



начиная отъ города Аполлонін, хотя нельзя определить, 
какъ далеко нроникалъ онъ от. глубь материка Скпѳіи, 
какія изъ сообщаемыхъ имъ .свѣдѣпій добыты путемъ 
личнаго наблюденія, a какія изъ разсиросовъ тамош-
ни хъ еллпновъ. Во всякомъ елучаѣ свѣдѣпія Геродота 
объ этой местности составляют!, почти единственный 
намятннкъ исторіи юга Россіи въ У в. до P. X ' ) . 

Однако далеко пе всѣ свѣдѣпія Геродота, иріобрѣтсн-
ныя во время путешеетвій, отличаются одниаковою сте-
пенью достоверности, и пе только свѣдѣнія нсториче-
скія, ни H геограФИческія. Важпммъ источиикомъ зна-
ній объ отдалешіыхъ странах! , н о нрошломъэтихъ странъ 
были разеказы не только т у з е м ц е в * , но и соседей и х ъ 
и еллнповъ, которым!, почему-либо Геродотъ іімѣлъосно-
itauie доверять, а равно немногін литературный нособія. 
Пе зная иностранных!, языковъ н не умѣя пользоваться 
вещественными памятниками нрошлаго, историкъ иашъ 
ныпужденъ былъ довольствоваться ответами часто весьма 
солинтелыіыхъ свидетелей или сличспісмъ пѣсколькихъ 
разнорѣчивыхъ іюказаиій. В ъ огромномъ числѣ с л у ч а -
еігь Геродотъ былъ вводимъ от. заблуждеиіе египетскими 
жрецами. Слабость крнтическихъ нріемовъ историка 
изобличается, нанримѣръ, т ѣ м ъ , что мнѣніе свое о нре-
д е л а х ъ Эгннта онъ скрѣпляетъ ссылкою на аммонскаго 
оракула, или заключеніе свое о безрогомъ н рогатомъ 
скотѣ подтверждаегь цитатою нзъ Гомера 2 ) . Такимъ 
образомъ рядомъ съ верными свѣдѣніями о посѣщен-
н ы х ъ странахъ въ трудѣ Геродота содержатся в ъ боль-

•) IV, 1 — 1 4 4 . 204 . I , G. 1 6 — 1 6 . 7 3 — 7 4 . 1 0 3 — 1 0 6 . 201 . 2 1 6 . 

и др. Сран, ц а т * указал. къ Геродот)- иодъ сл. Скиоія. Скноы, 

' ) II, 18. I V , 27 . 

шомъ числѣ басни, передаваемый имъ однако какъ Факты. 
« П а м я т н и к и » , з а м ѣ ч а е т ъ Маснеро, « п о в е с т в у ю » или 
некогда новѣдаютъ памъ о дѣлахъ Хеопа, Рамсеса , Т у т -
моенса, а отъ Геродота мы узнаемъ то, что говорили 
о и н х ъ па улнцахъ главнаго города». 

Т а к ъ , ноложеніе свое о мудрости божествеинаго про-
мысла историкъ основываете на басияхъ о несуществу-
ющей плодовитости зайцевъ и о малоплодіи львицъ, 
будто бы раждающнхъ одинъ разъ въ жизни; такого же 
почти достоинства и разсуждепіе его объ е х и д н а » ' ) . 
ІЗъ разсказахъ о врокоднлахъ и гшіпопотамахъ мѣша-
етъ безъ разбора слышанное или вычитанное изъ Ге-
катея съ т ѣ м ъ , что, быть можетъ,наблюдалось нмъ лично. 
Крокодидъ называется жнвотнымъ безъязыким* , съ не-
подвижною нижнею челюстью, съ пастью, переполнен-
ною пьявками, которыя въ Нилѣ не водятся вовсе. 
Гиппонотамъ наделяется лошадипыыъ хвостомъ н ло-
шадиной гривой, каковы х ъ на самомъ дѣлѣ у пего н ѣ т ъ , 
приписываются ему клыки, будто бы выдающіеся впе-
редъ, тогда к а » зубы у гиппопотама прикрыты губами 
и видны только при о т к р ы в ш и пасти; копыта у него 
не раздвоены, какъ пншетъ Геродотъ, a нмѣютъ по 
четыре пальца и п р . 2 ) . Въ видѣ достовѣрнаго Факта 
с о о б щ а в » онъ басню объ эгішетекнхъ кошкахъ , будто 
бы во время пожаровъ кидающихся в ъ огонь, не смотря 
на всЬ старанія эгиптянъ спасать и х ъ отъ о г н я 3 ) . Та 
же емѣсь правды и вымысла о т л и ч а в » и другін извѣ -

') III, 1 0 8 — 1 0 9 . 
s ) И, 6 8 — 7 1 . 
3 ) П, 66. 



стія его объ Эгиптѣ . Разевает» о величайшей изъ пира-
мид* подтверждается вполиѣ новыми изслѣдованіями, 
равно какъ и имена царей, строителей т р е х * наиболь-
ш и х * пирамид* ')• Напротив* извѣстіе о подземном* 
каиалѣ , будто бы проходившем* вокруг* усыпальни-
цы,—'чистѣйшій в ы м ы с е л * , разсчитаииый на легковѣ-
ріе слушателя и на интерес* его к * необыкновенному: 
подобный к а н а л * б ы л * даже невозможен*, потому что 
усыпальница помѣщалась выше низкаго уровня Пила. 
Точно также выдуманы евидѣтсдями Геродота или на-
родным* воображеніемъ т ѣ сто т ы с я ч * рабочих* , кото-
рые будто бы смѣнялись каждые три мѣсяцо при со-
оружены пирамиды; передается невозможное содершапіе 
надписи на пирамндѣ Хеопа. Слишком* преувеличены 
разяѣры т . н . Миридова озера, нмѣвшаго на самом* 
дѣлѣ не девяносто миль въ окружности, а тридцать, 
равно какъ и высота разливов* въ Нплѣ , и размѣры 
наносов* а ) ; па самом* дѣлѣ нильскіе наносы подни-
мают* почву Эгипта во сто л ѣ т * на четыре дюйма, а 
въ тысячу л ѣ т ъ на три съ четвертью Фута. Таким* 
образом*, если бассейн* сооружен* б ы л * за полторы 
тысячи л ѣ т ъ до Геродота, то почва ипяшяго Эгипта 
могла подняться за это время лишь на три-четыре локтя, 
а не на семь-восемь, какъ заключал* Г е р о д о т * ^ . Сильно 
преувеличена цифра полноправных* граждан* в * Аѳи-
нахъ въ его время 4 ) . '» » 

>) ibid. 124-1—127. 134. 
*) ibid. 13. 101. 140. 
3) Lopaus, Briefe aus Aegypten (Dunokor, Ci. d. Alt. I, II" 

8 4 — 8 5 ) . 
4 ) V , 9 7 . 

Ошибочны извѣстія историка о иаслѣдствениоети до-
стоинства верховного жреца в ъ Эгиптѣ ' ) , о раздѣленіи 
египетского иаселенія на касты 5 ) , о заииствованіи ел-
лиааии отъ ѳгиптянъ гаданія по жертвеннымъ живот-
и ы м ъ 3 ) ; с ъ ребяческой наивностью храмъ Ф И Н И К І Й С К О Й 

Астарты въ МемФиеѣ приписывается Е л е н ѣ ' ) ; наконецъ 
со С Л О В Ъ жрецовъ историкъ настойчиво проводить мысль 
о заимствованы еллинами боговъ ихъ отъ эгиптянъ »). 
Нечего прибавлять, что историческія свѣдѣнія Геродота 
объ Эгиптѣ , о в р е м с в а х ъ , предшествовавшихъ Псамне-
т и х у могли быть лишь весьма недостаточными и сбив-
чивыми. Достаточно напомнить о тоыъ, напримѣръ, что 
цари, соорудители большнхъ пирамид*, принадлежать 
к ъ четвертой династіп и жили за нѣсколько вѣковъ до 
Мирида, а Геродотъ помѣщаетъ ихъ мост царей двад-
цатой династін 

К а к ъ очевидецъ, Геродотъ повѣствуетъ. о Навилонѣ , 
о положенін его, о его постройкахъ, о иравахъ жите-
лей и т . и. Новѣйшіе изелѣдоватеди, г л а в н ы м * обра-
зомъ Оппертъ 7 ) , доказали вѣриоеть множества наблю-
дений древняго историка *). Между тѣмъ этот* случай 

' ) П, 3 7 . 143 . 

») ibid. 164. 
3) ibid. 58. 
') ibid. по. 
") ibid. 43. 50—53. 
e) ibid. 101. 124. 
' ) I 1 7 8 — 1 8 3 . 
8) Expedition scientifique en Mcsopotamie. Paris. 1863. Brüll, T. 

Herodots Babylonische Kaehrichtcn I. Zur Geographie und Topo-
graphie von Babylon. Aach.-Progr. 1878, II. Zur Geschichte und 
Kultur von Babylon. L. 1886. Срм. Grote, Histoire de la Grèce 
(trad. p. Sadoas) V, 1 ел. 



убѣдительнѣе другихъ показываешь, каігь мало Геро-
дотъ заботился о точкомъ разграпнченіи для читателя 
лично изслѣдованиаго имъ отъ принятаго на вѣру безъ 
критики. Вавилонскіи стѣны исторнкъ могъ наблюдать 
развѣ въ отдѣльныхъ обломкахъ, у ц ѣ л ѣ в ш и х ъ отъ раз-
рушеній Дарія ; мѣдпыхъ воротъ онъ не могъ видѣть 
вовсе , такъ какъ оиѣ были увезены оттуда задолго до 
того времени. Следовательно всѣ т ѣ измѣрепія, кото-
рый въ трудѣ Геродота пмѣютъ видъ про изведен н ы х ъ 
имъ сам имъ, были на самомъ дѣлѣ только повторен і-
енъ преувелнчивавшихъ прошлое народпыхъ толковъ ')• 
Асеирійскіе памятники не оправдываютъ ни хроиологін 
Геродота, ни известій его объ ассирійскихъ царнцахъ 
и другихъ легендарныхъ д а н н ы х ъ , источпикомъ кото-
рыхъ служили народный иѣсни, даже быть можетъ не 
ассиріянаміі сложенный. Равиымъ образомъ в ъ нротиво-
рѣчіи съ памятниками оказываются нзвѣстія Геродота 
о возвышепін мидяиъ. В ъ мидійской и мидо-персид-
ской этнограФІи и исторін также встречается немало 
ошибокъ, исиравлепныхъ только въ последнее время - ) . 

Если отъ этихъ странъ обратимся к ъ Е в р о н ѣ , къ 
наиболее интересной для насъ страиѣ , Скиѳ іи, то и здѣсь 
найдемъ множество неточностей и еще болѣе неясностей. 
Черное море увеличено пмъ вдвое въ длину, а наиболь-
шая ширина показана въ полтора раза больше, къ тому 
же оно передвинуто далеко на востокъ; Азовское море 

I) „Statt ічеяг&яі (нс. h ты тех«) w U r d o н - richtiger «ѵм 
(vgl. ^Ѵ с. 178 4. іачоаѵ u. с . 180 13) gesagt haben, da j a 
sebon Dareios Mauern u. Türme abgebrochen u. insbesondere sürn-
mtlicheThürflUgel entfernt hatte (III, 159 3)«. Срвп. тамт. же, III, 179. 

«) Dunekcr, О. с. Б . II , Ss. 13 сл. 315 ел. 424 сл. и др. 

увеличено еще больше; нредетавленіо о Фигурѣ Таври-
ческаго полуострова ошибочно; Скиѳія изображается въ 
видѣ равносторонпяго четырсуголышка; топограФІя, гн -
дрогаФія н втнограФІя Скиѳіи изложены запутанно и 
во нпогомъ, разумѣется, невѣрно 2 ) . Движеніе кимме-
ріяпъ оиъ предешавляетъ себѣ въ невозможномъ ші-
правленіи; ne менѣе трудно понять нзвѣстіе о ноходѣ 
скнѳовъ на Херсонесъ Ннбуръ нсчисляетъ множест-
во ошибокъ еллпнекаго историка въ геограФіи, клн-
матологін и другихъ свойетвахъ ошісываемыхъ имъ 
странъ и иародовъ ' ) . 

Присутетвіе в с ѣ х ъ этихъ и нодобпыхъ ошибокъ въ 
трудѣ Геродота паходнтъ себѣ объяепеніе частью въ 
пссовершснствѣ средствъ къ точному нзыскапію, частью 
въ легковѣріи писателя, въ его склонности къ анекдо-
тическому, въ неумѣніп прнмѣппть въ каждомъ от-
дѣлыюмъ случаѣ те правило относительно различепін 
источников!, но стененп достовѣриостп, необходимость 
котораго очевидно прнзнавалъ иашъ исторнкъ въ тсо-

') IV, 85 . 8G. 99. 
' ) См. нашу статью: Jû вопросу объ атн. п гсоір. Ушів. Изв 

1882. №11. 
3) И, 11—12. VI, 40 . 84 . 
») Kleine Schriften, S. 130 11'. Вост. что говорить Гульчъ о гс-

родотовыхт, мѣрахъ вообще: Herodot ist gerade auf diesem Gebiete, 
besonders in Betreff der Iüngermasso nicht eben zuverlässig, es 
lasseu sich ihm auf das bestimmteste Ungcnauigkeiten und Ver-
wechslungen nachweisen. Doch tlicilt mehr oder weniger diesen Fehler 

das ganze Griechenvolk mit ihm. Die Gewohnheit in mmlen Zahlen zu 
rechnen, die Masse nur nach ihrem ungefähren Betrage zu nehmen, 
ähnliche Masse verschiedener Völker gleich zu setzen, Entfernungen' 
nur nach ungenauer Abschätzung zu bestimmen, war ganz allgemein. 
Ilultscli, gricch. п. rüm. Metrologie. Herl. 1862, стр. 13. 



с х х х 
ріи. Только особенный вкусъ къ анекдоту могъ побу-
дить историка ввести длинную басню о похитителях* 
сокровищ* Рампсиннта, об* испытаны новорожденных* 
младенцев* или о женском* одѣяніп на Эгипѣ въ Лрго-
<?Ь H о тамошней посудѣ ' ) ; или о томъ, какъ третья 
жена Демарата сдѣлалась красивѣйшей женщиной изъ 
безобразпѣйшей дѣвочкп г ) . Онъ категорически пере-
дает* Ф а к т * , что въ Эгиптѣ во время его пребыванія 
козел* имѣлъ сообщепіо съ женщиною публично ;|). 
Онъ вполнѣ вѣрптъ, что у жрнцы недасейской Аѳипы 
выростаетъ борода каждый разъ, когда, недасеямъ пли 
сосѣдямъ ихъ грозит* какое-либо песчастіе ' ) ; подроб-
но передаст* небылицы о разных* народах* Ливін, 
какъ один* изъ тамошних* народов*, напрпмѣръ, во-
все не нмЕетъ языка , а шипитъ, к а к * летучая мышь; 
другой не ѣстъ ничего одушевлениаго и ие внднтъ ни-
каких* сіювъ " ) ; разеказываетъ анекдогь о С О Ф Э П Ѣ , 

одиомъ из* платейскнхъ героевъ, который будто бы 
якорю обязан* б ы л * своими подвигами ° ) ; по тому же 
самому побуждению онъ останавливается на баснѣ о 
кормлепіи дѣтсй, керкиряиъ саміянами ' ) . 

Слѣдоватсльно, легковѣріе, лишь слабая степень умѣ-
нія и охоты онредѣлять относительную дѣнпость по-
лучаемых* нзвѣстій и согласно этому оттѣнять ихъ 

') П, 121 . 2 — 3 . V , 8 8 — 8 9 . 

•) V I , 0 1 . 

») П, 4Г». 
•) I , 175. Ѵ Ш , 1 0 4 . 

») I V , 183 . 184 . Сріш. I X , 8 3 . 

•) I X , 7 4 . 
Ч Ш , 4 8 . Срші. I , G 7 - G 8 . 8 2 . V, 1 . VI , 107 . I X , 9 3 . 

с х х х Г 
и * своем* трудѣ , наконец* наклонность к ъ анекдоти-
ческому H чрезвычайному, - эти свойства историка, 
особенно пеблагопріятныя для возетановлепія прошла го,' 
обязывают* читателя относиться не иначе, какъ съ 
осторожностью и критически и къ географической части 
ого труда. Если первоначальное, слишком* отрицатель-
ное отношеніе къ «отцу нсторін» оказалось несправед-
ливым* , псоправдавшішсн въ виду нозднѣйшихъ успе-
х о в * исторін, геограФІн и этнограФіи, то съ другой 
стороны необходимо воздерживаться и о т * противопо-
ложной крайности. Миогія вѣриыя нзвѣстія портмЪ-
шаны у него съ пзвѣетіямн солнптельпыяи и даже 
явно ошибочными, а потому всѣ они нуждаются и* 
критической ировѣрвѣ. 'Гѣ же самые усиѣхи знаііія 
которые отняли отъ имени Геродота старые эпитеты' 
лжеца, клеветника и т. п . , показывают* ясно что 
еллнпскій историк* V в. до P. X. б ы л * прежде всего 
сыном* своего времени, н потому оставленный им* па-
мятник* необычайной любознательности, добросовѣст-
"ости и обширных* свѣдѣній не отвѣчает* во многих* 
отпошешяхъ, да и не может* отвѣчать иыпѣшнпяъ 
требовашямъ научной доетовѣрпостп. 

Ни многочпслеішыя собственный наблюденія, ни удо-
стовѣренная выше любовь къ истннѣ , ни многократно 
обнаруженный скептицизм* пе въ состояпш были пере-
Вѣснть въ историкѣ других* свойств* л и ч н ы х * , также 
препятствовавших* правдивому установлспію событій и 
вынсиешю подлинных* мотивов* ихъ и причин*. Ге-
родот* — прежде всего человѣкъ глубоко рслигіозпый 
твердо вѣрующій в * непрестанное виѣшательство бо-
жества въ людскія дѣла, причем* божеское откровеніе 

9* 



совершается въ сиовидѣніяхъ, въ разного рода знаме-
піяхъ и ч у д е с а х ъ , въ наказаніяхъ грѣшниковъ, а нпо-
гда и въ нсноередствешшхъ тюявлеиінхъ боговъ. Т а к ъ , 
Панъ поветрѣчался съ воинским* глашатаем* на пути 
его в * Спарту. ' ) , б о г а е а м п ^ щ н т и л и х р а м * отъ пося-
гательства варваров* , когда сіи поелѣдпіе покусились 
било ограбить дельфійскій храм* Лѳипы Пропан; свя-
щенное вооруженіе само но себѣ вышло нзъ святилища 
и легло у пороги, а с * нриблнжепіем* врагов* сверк-
нула на небѣ м о л н і я , о т ь Парнаса оторвались двѣ вер-
шины, с * шумом* скатились иа варваров* и истре-
били большое число н х ъ , въ то же время изъ храма 
прозвучал* громкій голос* и раздались боевые клики; 
но словам* дельфійцевъ въ нреслѣдоіишін и умсрщвле-
ніи варваров* участвовалп два мѣстпыхъ героя. Исто-
рик* увѣряетъ , что оторвавпііесн отъ Парнаса камни 
еще въ его время лежали иа священной зсмлѣ Аонны 
Пронаи " ) . Голое* Аѳииы слышится дважды въ еала-
мнпском* еражепіп 3 ) ; в * том* же сраженіи принима-
ю т * участіе В а к х ъ , Эантъ и Тсламонъ 4 ) ; пораженіе 
персов* при Пдатеяхъ иричппяет* Деметра, а на Мн-
кале явленный жезлъ ободряет* еллиповъ и рѣшаетъ 
участь врагов* ' ) ; Креза отъ смерти избавляет* Апол-
лон* '"О; сооружсніе храма героям* избавило цѣлый 
род* отъ иреждеврсмешіой смертности дѣтей и т . д. ' ) . 

1) VI , 105—10G. Срвп. 117. 
2) V I I I , 3 5 — 3 9 . 

») ibkl. 94. 
1) ibid. 04. 65. 83. 
») I X , 57 . G2. 05 . 100. 
0) I , 8 7 . 91 . 
7) 1 V , 149. 151. Срвп. I , 7 . 13. 84 . VII , 178. 289 . ѴШ, 129 

Благочестивый с т р а х * Геродота иередъ богами внуша-
е т * ему онаееніе прогнѣвать божество разоблаченіея* 
тайн* его, ноиіѵствоваиіенъ о нем* пли даже поиме-
новапіемъ его ' ) . Божество требует* вппяанія къ себѣ , 
щадит* ч т у щ и х * его и наказуем, забывающих* или 
оскорбляющих* его 2 ) . Съ особенной охотой Геродот* 
отмѣчастъ изреченія оракулов* , гадателей, случаи 
иснолненія всякаго рода предсказапій, сповидѣиій и 
ч у д е с н ы х * знамеііій. Один* список* относящихся сюда 
мѣстъ краснорѣчиво и безошибочно свидѣтельствует* о 
иастроепіи историка 3 ) ; отмѣтнмъ только, что и пораже-
ніе персов* въ борьбѣ е * еллипами было предсказано 
оракулом* ' ) . Однако и здѣсь Геродотъ обнаруживает* 
нѣкоторый скептицизм*: только неныя изреченія гада-
телей не возбуждают* въ нем* сомнѣиія ' ) ; пнѳія бы-
вала подкуплена Алкмеонидами п спартанским* царем* 
Клеомеиом* а ) ; Оиомакритъ нодбпралъ нодходящія про-
рнцаиія 7 ) ; неблагоиріятныя для персов* иредсказанія 

' ) I I , 3 . 4 3 . 4 5 . 40 . 47 . 4 8 . 51 . 61 . 62 . 81 . 8 6 . 132. 170 
171. I X , 66 . 

s ) I , 19. 22 . 87 . 9 1 . I I , 105. 161. 1 6 5 - 1 6 7 . 169. I l l , 25 , 2 9 . 
30 . 8 8 . 64 . IV, 1 5 0 - 1 5 1 . V, 5 6 . 85 . VI, 86 . 96 . 101. 1 3 2 - 1 3 6 . 
VII , 8 . VIII , 32 сл. IX , 14. 65 . 101. 116. 120. 

3 ) „ Божевтво обыкновеапо какнпъ-пибудь образам» предзнаме-
нует» тяжкое бѣдствіе, угрожающее городу ИЛИ пароду". VI, 2 7 . 
» 8 . I , 3 4 . 7 8 . 8 5 . 8 7 . 1 0 7 . 1 0 8 . 2 0 9 . 2 1 0 . I I , 1 4 1 . I I I , 1 0 . Зо'. 6 4 ^ 

8 6 . 1 2 4 . 1 2 5 . 1 5 3 - 1 5 4 . I V , 7 9 . 1 5 1 . V , 6 5 - 5 6 . V I , 6 9 . 1 0 7 . 

1 1 8 . 1 3 1 . V I I , 1 2 - 1 9 . 6 7 . V I I I , 3 7 . 3 8 . 1 0 4 . I X , 1 1 . 1 6 . 

37. 38 Н др. СИ. „указатель" нодт, словами: оракул», сповидѣпіс, 
чудо. 

•) VII, 6. 
3 ) ѴЩ, 7 7 . 

•) V, 63 . VI , 66 . 7 5 , 8 4 . 
•) VII, (i. 



скрывались О; аѳнняне не ноелѣдоіши устрашающимъ 
впушеяіямъ. ииѳін п — н о ошиблись 4 ) . 

Что касается воззрѣиій Геродота на божество но 
отношенію к ъ лгодямъ, торопи нрсдставляюгь смѣеь 
понятій различных!, норндковъ, и напрасно было бы 
пытаться свести н х ъ къ одному какому-либо началу. 

Завистливость божества нсноиѣдыпалась Гсродотомъ 
нмѣстѣ с ъ соврсмепнымъ ему обществомъ н с ъ другими 
писателями. Ошибочно смѣшиваемое с ъ нелезндою, или 
возданніемъ комуждо но дѣломъ его, представленіе это 
состанляотъ одну изъ ианболѣе характеристических! , 
и первобытныхъ чертъ аитроііоморФіізма. 

«Ты видишь», говорить Лртабаиъ К с е р к с у , «какъ 
божество молніей поражает!, животныхъ, выдающихся 
надъ другими, не дозволяя имъ возноситься; нанро-
т н в ъ , мелкія животным не р а з д р а ж а ю » его. Т ы ви-
дишь также, что оно всегда мечеть свои неруны в ъ 
наибольшіи зданія, и в ъ самыя высокія деревья; божест-
ву в ѣ д ь нріятно калѣчить все выдающееся. Подобно 
этому п но той же самой ирнчішѣ громадное войско 
можетъ быть сокрушено малочисленным!.: если изъ 
зависти божество шіведегь на іюнновъ страхъ или 
ударить в ъ ш і х ъ молиісіі, войско ногнбнетъ постыдною 
смертью. Божество не терннтъ, чтобы кто-нибудь дру-
гой, кромѣ его самого, мпилъ высоко о еебѣ» 3 ) . В о г ь 
почему могущественпѣйшіе люди неизбѣяшо подвер-
гаются нелнчайшннъ нссчастінмъ ' ) . Божество сокру-

I X , 4 2 . 13. 
а ) VII , 139. 
*) VII , 10 
«) VII , 203 . 

шаетъ могущество человѣка тѣ мъ охотнѣе и полнѣе, 
чѣмъ болѣе обладатель его полагается иа свои силы 
и нріуыножаетъ и х ъ . ІІодъ вліяиіемъ этого вѣрошшія 
Гсродоть не останавливался передъ чрезмѣрнымъ пред-
увеличеніемъ ксерксовыхъ нолчищъ, ринувшихся на Е л -
ладу. ГІсрсидскія войска в ъ этомъ ноходѣ исчислены 
историком!, в ъ 5 , 2 8 3 , 2 2 0 челоиѣкъ, тогда какъ Кте-
сія и шюслѣдствіи Ефоръ оирсдѣлялн численность н х ъ 
въ 8 0 0 , 0 0 0 или немного больше ' ) . 

Читатель вндитъ, что в ъ этихъ с л у ч а я х ! , н ѣ т ъ и 
рѣчи о какихъ-либо нреетуі ілсніяхъ со стороны силь-
н ы х ! . лиць противъ людей или боговъ; божество не 
терннтъ никакого превосходства, и только за это со-
крушает! , нысокіе дома и деревья, истреблясть боль-
ших! , ЖИВОТНЫХ!, и г у б и т ь енльиыхъ людей. 

Другимъ предметомъ божеской зависти служить не-
возмутимость человѣческаго благополучія. «Всякое бо-
жество завистливо и любить с м у т у » , замѣчаетъ Со-
лонъ Крезу; даруя кому-либо счастье , оно нотомъ 
окончательно г у б и т ь счастливца 9 ) : давая людимъ в к у -
сить сладость жизни, завистливое божество отравлнетъ 
ее несчастьями 3 ) . Благочестнваго, богами любимаго 
Креза божество новергаетъ в ъ тяжкую скорбь за то, 
но нредііоложенію историка, что лпдійскій царь ио-
челъ себя счастливѣйншмъ человѣкомъ ' ) . По замѣча-
І І І Ю того же Креза людскія нсечастія д о с т а в л я ю » на-

' ) Генод. VII 1 8 4 — 1 8 6 . Срш. Дуинеръ, Gesch. il. Allcrlh. V I I . 
1882 , етр. 206 иримѣч. 

s ) I , 3 2 . 
' ) VII, 4 6 . 
4) I , 3 4 . 87 . 



слаждепіе богамъ ' ) . Полнкратъ самійскій погибъ же-
стокою смертью, и вина его состояла лишь въ П О С Т О -

Я Н С Т В Е счастія 2 ) . В ъ силу такого іюззрѣнія человѣ-
ческое существованіс іісіізбѣжно прснсііолпено всякаго 
рода неудачъ и песчастій; «чсловѣкъ в е с ь — с л у ч а й -
н о с т ь » , замѣчасть Солонъ ; |), н смерть становится 
высшей наградой за добродѣтслн, вы с ши м * благом* 
чсловЕка 4 ) . 

Подставленіе о завистливости и недоброжелательствЕ 
божества, нссоішѣстнмоо ни съ правилом* воздаяпія 
тою же мЕрою, ни с ъ поиятіемъ мудраго божескаго 
промысла, есть наслЕдіе времен* г р у б ы х * и варвар-
с к и х * , принадлежность вЕроианія, что страданія людей 
доставляют!, богам* удовольствіс. В ъ дрсвне-еллннской 
поэзіи подобное пастросніе всрхоішаго божества изобра-
жено нолнЕс всего въ эсхиловом* «Промеоеѣ». Источ-
н и к * зевсовой злобы н жестокости против* Т и т а н а — 
жажда мести in, недавнем* нобѣднтелѣ-владыкѣ за 
отважную н удачную попытку могущсствеппаго друга 
улучшить у ч а с т ь т ѣ х ъ с а м ы х * людей, которые Зев-
сом* обречены на нрозябаніе и гибель ' ) . Та же самая 
зависть и недоброжелательство в ы з ы в а ю т * со стороны 
боговъ недовольство Ксерксомъ за нроложепіе моста 
через* Геллеспонт* •), зепрещеніе книдяпамъ перска-

' ) I , 8 7 . 

») I I I , 4 0 — 4 3 . 125 . 

Î) I , 3 2 . 207 . 6 8 . I I I , 3 3 . V I I , 4 0 . 4 9 . 2 0 3 . 

«) I , 3 1 . V U , 4 6 . 

») См. шииъ Опитъ, стр. 232 сл. Вожеетво ІІромсвеЛ въ иіра-
tediu Эсхила. Кіеоь. 1877. 

») Acsch, l'ers. 7 4 4 — 6 . ( I ) iud.) . 

п ы в а т ь перешеек* ' ) ; богобоязненный Геродота усма-
тривает* въ нрорытіи Аѳонскаго перешейка лишь г р е -
ховную кичливость перепдекаго владыки 2 ) . 

Что представлсиіо это переиессио древним* еллинонъ 
с ъ человѣка на божество, о томъ ясно свндЕтельству-
ютъ нѣкоторыя мѣста самой же нсторіи Геродота. Ахе-
менос* замѣчаетъ об* еллинахъ, что «они з а в и д у ю т * 
благонолучію д р у г и х * и ненавидят* снлыіѣйшпхъ» 
Но словам* персидскаго вельможи, «зависть присуща 
человѣву отъ іюждепія», но особенно страдает* ею 
единоличный правитель государства; онъ з а в и д у е т * не 
взирая на то, что располагает* веѣмн благами, и 
притом* завидует* Д О С Т О Й Н Е Й Ш И М * гражданам* ' ) , — 
подобно тому к а к * З е в с * завидует* добродѣтолыіымъ 
людям* " ) . 

К а к * мы замѣтпли в ы ш е , Геродота емѣшиваетъ по-
нятен зависти и немезиды, и потому наказаніе Креза, 
человѣка добродѣтелыіаго, смертью с ы н а , готов* счи-
т а т ь «тяжким* возмездіемъ», тогда к а к * необычайная 
гибель преступной Феротеімы—превраіценіе заживо в ъ 
кучу червей—представляется ему проявленіемъ боже-
ской зависти 6 ) . Относительно Ксеркса н персов* за-
мѣчается двойственность: историк* к а к ъ бы не до-
вольствустся т Е м ъ , чтобы изобразить пораженіе варва-
ров* н владыки и х ъ , какъ нослѣдствіе величія и 

') Герод. I , 1 7 4 . 

Ч V I I , 2 4 . 

Ч V I I , 2 3 6 . 

Ч I I I , 8 0 . 

®) o-lraif іиГув; (Уевсъ) тоЛі хрчвгоГ»i vSmT. Aristoph. Pint. 9 2 . 

'/.-•«С fit т-aùr' iSpaatv àvSptâneif уЗаѵшѵ. ibid. 87 (Dilld.). 
Ч i " AtS'j v i f u n i fuyxXq. I , 3 4 . I V , 2 0 6 . 



кичливости, и потому старается представить Ксеркса 
запятнаннымъ всевозможными нрестунленіямн относи-
тельно боговъ и людей. 

По словамъ Ѳемнстокла, боги и герои, а не люди, 
спасли Елладу : они не могли допустить, чтобы падь 
Европой и Азіей владычествовал!, одниъ человѣкъ, къ 
тому же преступный и нечестивый, который прирав-
нял!, священные храмы к ъ частнымъ жнлшцамъ, ннз-
вергалъ и сожигалъ святыни, бичомъ каралъ море и 
бросилъ в ъ него оковы ' ) . Нѣсколько выше К с с р к с ь 
гордится своимъ пронсхожденіемъ, а неисчислимое вой-
ско, переведенное имъ въ Европу, уподобляло его 
Зевсу в ъ глазахъ нѣкоторыхъ еллшювъ,—обстоятель-
ство , котораго самого но себѣ было достаточно для 
возбужденія гнѣва боговъ * ) . Само собою разумѣется, 
Геродотъ не чувствовалъ ничего предосудительного іп, 
представлены божества завистливымъ, и ігь этомъ отно-
шеиін отличался отъ Эсхила. У этого нослѣдннга мы 
находимъ такое выражсиіс: «издревле с у щ с с т в у е г ь у 
людей нзрсченіе, что великое, совершенное счастіе но-
іюждаетъ дѣтей, не погибает!, бсздѣтнымь, и что отъ 
благополучія происходишь для потомства неисчислимый 
бѣды. Одішъ я думаю иначе: нечестивое новсденіе ро-
дитъ многін злодѣяпія, похожіи на своего прародителя; 
но счастливая судьба праведного дома всегда поро-
ждаешь прекрасное потомство» 3 ) . Однако ясное разли-
вшие между завистью и немезидою встрѣчаются впер-
вые у Аристотеля и Плутарха , причемъ зависть счи-

') V I I I , 1 0 9 . 

*) V I I , 1 1 . 6 6 . 

Л д а т с т п . 7 5 0 — 7 5 6 (Д) . 

тастся порокомъ, а немезида добродѣтелью. «Немезида», 
говоришь ФИЛОСОФ!,, «занимаешь середину между завист-
ливостью и злорадством!,; в ѣ д ь оба эти свойства за-
служивают!, норицапія, а немезида—похвалы. Немезида 
состоишь в ъ огорчены по поводу того, что блага до-
стаются на долю нсдостойпаго, н т о т ь , кто огорчается 
этимъ, е с т ь нспытываюіцій немезиду. Онъ же огор-
чается H в ъ томъ с л у ч а ѣ , если видишь, что кто-либо 
подвергается бѣдамъ незаслуженно. . . Завистливый по-
сту наешь противоположно этому: онъ огорчается при 
вндѣ благонолучія ногб бы то іы было, достоипъ-ли 
онъ его, или нсдостоннъ, безразлично. Подобно этому 
злорадствующій радуется бѣдствію другого, н заелужп-
вающаго это и но заслуаывающаго» ' ) . Добродѣтелыо 
назышіетъ немезиду и ГІлутархъ, понимая подъ нею 
исгодошшіе нротнвъ т ѣ х ъ , которые пользуются благо-
нолучісмъ незаслуженно, когда они, распаляемые безу-
міемъ и наглостью, должны быть смирены» 2 ) . 

Другое религіозноо представленіе Геродота, еще боль-
ше сближающее его с ъ двумя древними трагиками н 
сообщающее всему труду рсліігіозно-этнчсскій харак-
тер!, 3 ) , — э т о предстаиленіс о немезидѣ божества, или 
о справедливом!,, соотвѣтствующемъ ішпѣ возмездіи. 
«За тяжкія обиды с л ѣ д у ю г ь отъ боговъ и тяжкія иа-
казанін» , замѣчастъ исторнкъ но поводу гибели троян-
цев!, за оскорбленіс Менслая Парнсомъ ' ) . То же самое 

') Magna Moral. 1, 28. 
s) ч Ѵіріач iri rsùf пар «|,'«ѵ іігчу^чтае, ï rav Spa «vs,s< Sßpu 

fXt'/cp,Vot ГУ,Ч ф-jxr.-j ітяхіиші ііычтах. Le cht. moral, р. 4 5 1 с 
3) VIT, 2 1 1 . 5 6 . 

4) rtiv pr,яХ-яѵ ідіхг.рятшч pt'/âXxi «.Vi xal a! upvplat пара r à , 
Atsi». I I , 1 2 0 . 



ноложеіііс в ы с к а з ы в а е т * Геродот* въ концѣ I V книга 
но случаю ужасной смерти жестокосердой Феротимы: 
«чрсзмѣрнан месть ненавистна богам*» ')• Оройта по-
гнбаетъ в * наказаніе за умерщвдспіо І Іоликрата ä ) . Обходи 
естественный причины болѣанн и смерти Елеомена, 
историк* з а м ѣ ч а е т ь , что о н * н а к а з а н * за Демарата :1); 
за Дсмарата же погиб* п Леотнхндъ 4 ) . Смерть Лео-
нида наказана смертью Мардопія 3 ) . Пеласги наказаны 
за жестокость относительно а ѳ и н с к н х * женщин* и дѣ-
тей и х * К р е з * нотернѣл* ііесчастіе за убіеніе Rai i -
давлы предком* его в * пятом* колѣнѣ 7 ) . Интересный 
в ъ этом* смыслѣ случай представляет* наказаніе бо-
гами жителей Аполлоны за обиду, несправедливо нане-
сенную ими п а с т у х у Ё в е п і ю " ) . Историк* у в ѣ р е п ъ , 
что Аѳины должны были понести ваииаапіс за умерщ-
вленіе г л а ш а т а е в * ; онъ не з н а е т * только, какую и з * 
постигших* Аѳнны бѣдъ считать возмездісмъ за это 
иреступленіс ' ) . ІІамбнса умирает* отъ того самаго меча, 
к а к и м * о н * смертельно поразил* Аписа 1 в ) . Случай с * 
спартанцем* Г л а в к о м * разеказанъ аѳ іыянамъ с ъ цѣлью 
убѣдить , что божество к а р а е т * в * одинаковой и ѣ р ѣ 
у м ы с е л * и самое п р е с т у п а е т е , преступника, весь дом* 

') I V , 205. 
») III , 128. 126. 
3) VI , 75. 84. V, 42 . 
») VI , 72 . 
S) VI I I , 114. I X , 04 . 
«) VII , 139—140. 
"') I , 13. 91. 
в) I X , 92—94. 
») VU, 133, 

«») III , 64. 

его и потомство. «У клятвы есть д ѣ т н щ е » , говорил* 
оракул* Г л а в к у , «безыменное, безрукое и безногое; 
клятвопреступника прсслѣдустъ оно с * ожссточеніем*, 
пока не настигнет* его, не сокрушит* всего его потомст-
ва и всего дома.» Пиѳія при этом* добавила, что 
и с п ы т ы в а т ь божество и свершить г р ѣ х * одно и то же. 
Г л а в к * убоялся г р о з н ы х * |>ѣчсй пиѳіи, возвратил* 
утаспныя и м * деньги; однако « н ѣ т ъ болѣс потомков* 
Г л а в к а , н ѣ т * и дома, который почитался бы главко-
в ы м ъ : с * корпемъ в ы р в а н * онъ и з * Спарты» ' ) . 

И это нредетовлсніе о возмещающем* божсствѣ , при-
ч е м * мстительность богоігь постигает* не одного винов-
ного, ио простирается на все потомство его, на его 
родину и т . п. 2 ) , не только раздѣлнлось нашим* исто-
риком'!. с ъ трагиками 3 ) , но и отвѣчало господствовав-
шим* в * Аѳинах* правовым* отношспіим*. Если т а к * 
было два-три десятка л ѣ т ъ но смерти Перикла, то. 
разумеется , во время Геродота н для него самого воз-
д а й т е равною мѣрою т ѣ м * болѣе представлялось вер-
х о в н ы м * законом* справедливости. « В * прекрасных* 
и я с н ы х * р ѣ ч а х ъ Лнсіи», замѣчаетъ Тописсснъ, «со-
с т а в л е н н ы х * четверть вѣка спустя нослѣ смерти Пери-
кла , единственным* источником* и исключительною 
цѣлью уголовпато нрава является месть и устра-
шспіс» 4 ) . 

') VI , 86 7—і. 
*) I , 13. 87 . 91. 159. 167. И, 120. IV, 150—151. V, 56. VI, 

86 . 87. VII, 12. 14. 17. I X , 109. 
3) См. наш. О ныть, стр. 242 сл. 25-4 сл. 
' ) Qu'on lise les harangues si telles et si pures de Lysins compo-

sées un quart de siècle après lu mort de Periclés; la vengeance el 
la terreur y figurent comme la source unique et le but exclusif 



II с ъ этой стороны геродотбво божество не возвы-
шается падь антропоморфическими рслигіозиыми вѣро-
ваніями и нрсдстанляеть наслѣдіе т ѣ х ъ жнтейскнхъ 
отноинчіій въ еллннскомъ обществе , когда личная месть 
составляла единственное начало нравесудін. Отиравленіс 
божескаго иряіюсудіи называется у него воздаяпіемъ 
равного ' ) . В ъ римскомъ правѣ существовал! , особый 
тсрминъ для такого рода наказанія, talio, что, по объ-
яенеиію Исидора, означает!, similitudo vindictae, lit (aliter 
patiatur ut fecit 2 ) . В ъ нозднѣйшсе время talio было 
узаконено только за нѣкоторыя нрестунлснія, главными 
образомъ за ложный доносъ 3 ) . В ъ самомъ труде Геро-
дота мы находимъ характеристически! прігаѣръ talionis 
безъ вмешательства боговъ. Т а к ъ , жители Аполлоніп 
нриговорилн п а с т у х а Евенія къ линіепію зрѣнія за то, 
что онъ з а с н у л ъ на стражѣ н т ѣ м ъ донустнлъ нол-
коіп. въ стадо овецъ ' ) . Два благо|юдныхъ спартанца 
добровольно нет.яплнютъ согласіе смыть своею смертью 
тяготеющую над!, родиною вину—уморщвленіе глаіна-
таовъ Дарія "). Персы жгли еллпнскіе храмы въ отмще-
ніе за то, что еллнны сожгли прежде храмъ Кпбслы 
въ Сардахъ в ) . Гермотнмъ за нанесенную ему обиду 
отмстплъ больше в с ѣ х ъ людей: жертвою мести былъ 

Яч! la justice criminelle". Thonissen, J.c droit penal de la république 
athénienne. Brüx. 1875 р. 417 et passim. 

') Зішѵ rà I "Jя vepivT'jiv. VI, 11, 100. 
s ) V 21. 
3) Qninct. Bedas-. 313. 35S. 372. Cod. IX, 12, 7. 2, 21. 30, 

2 . 4 0 , 10 . 

») I X 0 3 . 
s ) VII 134. 
R) V , 102. Српи. II, 7 8 . 

не только Пакіоній, обидѣвшій Гермотнма, по и четыре 
сына его ' ) . В ъ гаѣвѣ на Ликида аенненія женщины 
умертвили жену его и дѣтей s ) . Женамъ виновных! , 
баркіянъ Феретіша о т р і з а л а груди и утыкала ими 
городскую с т ѣ н у 3 ) . Несомненно, эта нменно черта 
людскаго нрнмнтпвнаго суда гораздо раньше Геро-
дота перенесена была па еллинское божестно, отъ 
котораго но убѣжденію историка не можетъ быть 
сокрыто никакое преступленіе. Человека , обрсчеипаго 
на гибель, божество обманываетъ, «отнимаеть у него 
р а з у м ъ » , виушаетъ ему иреетушіыя намѣренія н та-
кимъ образомъ ускоряетъ рѣшепіе его участи. Quos 
vuU perfore Jupiter fomentât. Божество помрачило 
разеудокъ Астіага ; Аноллонъ въ Бранхпдахъ далъ во-
прошающимъ ложный отвѣтъ , чтобы довести народъ 
ихъ до ненавистнаго богамъ дѣянія и тѣмъ самымъ 
скорѣе погубить 4 ) . Эгипетскій царь Сабакопъ не слѣ -
дуетъ внушенію сновидѣнія, будучи у в ѣ р е н ъ , что бо-
жество еовѣтуетт. ему совершить злодѣяиіе для того, 
чтобы подвергнуть его какому-либо бѣдствію отъ бо-
говъ или отъ людей ,1). Нагляднѣе всего такое свойство 
божества обнаружилось въ отношепіи к ъ Ксерксу во 
время сборе въ его въ ноходъ на Е л л а д у , когда настой-
чиво и неоднократно, обѣщаиіямн и угрозами божество 
побуждало иерсидскаго владыку къ войнѣ с ъ еллшшми, 
кото|шя должна была кончиться позориымъ для пего 

' ) VIU, 105, Српа. 1 0 4 — 1 0 0 . 
*) I X , 5. 
' ) IV, 202 . 
' ) I 127. 

') ibid. 159. Open. Vi, 135. 



поражѳніем* ' ) . Вполнѣ согласно съ такимъ вѣровані-
емъ Геродотъ недоунѣваетъ в * виду несчастій лю-
дей, которые за свои добродѣтелн должны бы поль-
зоваться благополучіемъ, и всячески старается оправ-
дать или объяснить незаслуженный катастрофы ' ) . Во-
обще божество у Геродота, такъ же какъ и у траги-
к о в ъ , является гораздо болѣе грозным* н карающим*, 
нежели помогающим* и награждающим*. В ъ одном* 
только и у н к т ѣ историк* уклоняется отъ народного вѣ -
рованія, не одобряя подобно Оеогннду наказаиія дѣтей 
за родителей ' ) . 

Благость , всеирощеніе, непротнвленіс злу не имѣли 
мѣста въ системѣ воззрѣній Геродота; положеиіе «око 
за око, з у б * за зубъ» составляло основу его морали, 
но и чрезмѣриан мстительность также подлежит* иака-
заиію " ) . 

Хотя завистливость божества и немезнда—понятіа 
между собою иесоглаеимыя, по оба этн свойства , осо-
бенно первое, обусловливают* дѣятелыіую роль боговъ 
въ судьбахъ о т д ѣ л ы ш х ъ личностей и ц ѣ л ы х ъ общинъ, 
народов* и государств* . Человѣкъ нуждается въ точ-
ном* знанін волн божества и его настроепін въ виду 
такого или иного нредиріятін или новеденія другого. 
Отсюда чрезвычайно частые случаи людских* молеиій 
къ богамъ, жертвъ, чудесиыхъ зиаменій, сноішдѣній, из-
речений оракуловъ; каждый разъ, по убѣждеиію Геро-
дота , чсловѣку необходимо испытать нсѣ сродства какъ 

<) II 139 . 

*) V I I 1 2 — 1 9 . 

•<) I , 9 1 . И, 129 . 133 . I X , 16 с л . — * ) VII , 1 3 7 . 

») I X , 7 9 . I V , 2 0 5 . 

для умилоетивленія боговъ, такъ и для оиредѣлеиія и х ъ 
рѣшенія. 

Однако тотъ же Геродотъ исповѣдывал* и такія в ѣ -
роваиія, которыя находятся въ непримиримом* противо-
рѣчіи с ъ выше раземотрѣннымн прсдставленінми его о 
б о г а х * , об* ИЗМЕНЧИВОСТИ ихъ рѣшеній, о жертвах* 
молитвах* и т . п. Это—прежде всего понятіе о судь-
б ѣ , о непреложности ея и с к о н н ы х * опредѣленій. « Т а к * 
должно с л у ч и т ь с я , ц ни человѣкъ, ни само божество 
не въ с и л а х * отвратить или нзмѣнитъ и е и з б ѣ ж н о е » , — 
такова ясно выраженная Формула геродотова понятія о 
рокѣ ' ) ; въ другом* мѣстѣ ѳивянинъ А т т а г и н * замЕ- • 
ч а е т * , что человѣкъ не может* отвратить того, чему 
быть рѣшено божеством* 2 ) . Самое нокушеиіе отвра-
тить велѣаія рока иаказуется божеством* *) . Никакія 
жертвы не м о г у т * нзмѣнить оиредѣлевій судьбы ' ) . То 
же самое понятіе о неотвратимости онредѣлеиій рока 
или ( ? ) божества выражено Геродотом* и въ НЕСКОЛЬ-

КИХ* еще д р у г и х * с л у ч а я х * Иногда о н * довольст-
вуется безличными равнозиачущими выраженіями: 
«должно» или «не должно было с л у ч и т ь с я » , «будущее 

неотвратимо» °) . 

') гчѵ ir«ir/»wfuv>}v роГряѵ Абиѵатя ion Anof/tTv *« ; Ate«. 91 . 
ä ) o" rc 6,7 •ttvieäах ix той Э і й , sijx^xavov ітготрі^ы іѵЗршп-л I X 10 
3 ) Ѵ П , 1 7 . ' 
' ) V I I , 1 8 9 . 1 9 1 . 
°) I I I , 4 3 . 0 4 . 0 5 . 154 . Судьба у Геродота то вл-аствустт, мадт, 

богами, то отождествляется еъ божествонт.; ві> иѣкбторыхт. иѣетахъ 
вт. сыыслѣ рогра употреблено âa^énov. I , 8 7 . I I , 1 2 0 . Угрожаю-
щая перса мъ гибель называется Артабапомт. «.Аэг») з ,«\атос . 
V U , 18. 

6 ) I , 8 . 13. П. 1 6 1 . 1 7 3 . I V , 7 9 . V , 3 3 . 4 9 . 9 2 7 . VI , 0 4 , 1 3 6 . 
III , 0 5 . 



C X L V I 

Столь же мало согласуется с ъ изменчивостью въ на-
строены боговъ и четвертое религіозпое поыятіе исто-
рика, — божеское ировидѣніе, или промысл* божій 
(toQ Ы о и г, Ttpovo^). Самое назвапіе боговъ, б * « , пред-
полагает* , по его мнѣнію, установленіе богами извѣ -
стиаго порядка п определенных* правил* для всего 
существующего ' ) . В * другом* мѣстѣ историк* заме-
ч а е т * , что промысл* божій, какъ и подобает* ему, 
мудр* и целесообразно создал* животных* полезных* 
человеку многоплоднымн, а вредных* малонлодиыми г ) . 

Попятно, что какъ роковая, непреложная необходи-
* ыость всего совершающегося, т а к * и все разумно устро-

нвшій промысл* божій исключают* вѣрованіе въ слу-
чайность, въ непрестанпое, дѣятельиое вмешательство 
с в е р х ъ е с т е с т в е н н ы х * с у щ е с т в * в ъ окружающее, особен-
но по виушенію зависти или мстительности съ одной 
стороны, нодъ вліяніемъ молитвъ, жертвоириношепій 
и т . п. с * другой. 

Мы не поолѣдуемъ за тѣмн учеными, которые ста-
раются свести веѣ эти разнородный представленія дрсв-
II я го историка къ общему началу и расположить ихъ 
в ъ несвойственном* нмъ иорядкѣ внутренней последо-
вательности и преемственности. Напротив*, мы обра-
щ а е м * внимаиіе иа эту черту міросозерцанія Геродота, 
какъ иа одну изъ характеристических* особенностей 
недостаточно дисцнплшыроыыиаго ума. Чѣмъ инже 
спускаемся но ступеням* образованности, т е м * иріі-

') Suis Si проаш'ряы* »y<ar M ™ t«o«r»o, Sri х!вр.ш Эіѵгег 
та ігаѵта пріурятх хаі Ks'îaf vepàt « Г / « - Hi 62 . 

2 ) xai XWÎ M Э Л ' М É ПРОМ.Ч, * * ' М Я Х " " W 

111, 108. 

C X L Y I I 
мѣры допущеиія песогласимыхъ между собою представ-
л е н ^ становятся многочисленнее и очевиднее. Т а к * , 
гомеровскіе еллины представляли себѣ покойников* то 
въ виде совершенно н е в е щ е с т в е н н ы х * тѣией, то в ъ 
вндѣ полувещественныхъ обитателей преисподней, пью-
щ и х * жертвенную к р о в ь , проливающих* слезы и т . п. 
Относительно евреев* Спенсер* отмѣчаетъ, что «они 
приписывают* д у х а м * то вещественность, то невеще-
ственность , то нѣчто среднее между тою и другою. На-
примѣръ, воскресшій представ.!яется и м * в * одно и 
то же время и какъ обладающій ранами, допускающи-
ми осязательное нзелѣдованіе, и какъ нроходящій т ѣмъ 
ne менѣе совершенно безпрепятствепно через* запертыя 
двери п через* стѣиы. Подобным* же образом* пред-
ставляли себѣ евреи и д р у г и х * с в е р х ъ е с т е с т в е н н ы х * 
с у щ е с т в * вообще, к а к * д о б р ы х * , т а к * и з л ы х ъ , какъ 
т ѣ х ъ , который были ожившими мертвецами, т а к * 
и т ѣ х ъ , который были независимыми духами. Т а к * , ан-
гелы описываются ими то к а к ъ существа вполиѣ т ѣ -
лесныя, то какъ существа безтѣлесныя, напримѣръ, въ 
т ѣ х ъ с л у ч а я х * , когда они невидимо рѣютъ въ окру-
жающем* воздухѣ подобно демонам*, о которых* утвер-
ждается то же самое; в * д р у г и х * мѣстахъ о б ъ ' а н г е -
л а х * говорится, что они имѣютъ к р ы л ь я , предпола-
гавший перемѣщеніе посредством* механической дѣя-
тельностн, H что они трутся объ одежды раввинов* въ 
синагогѣ , отъ чего эти одежды изнашиваются и оказы-
ваются потертыми снаружи» ' ) . 

Осиоваиія еотолоіш. Ііерсв. съ ани. T. I. СПБ. 1876. С т р . 



Иссогласиность иредставленій Геродота и черев* то 
непослѣдовательиость в ъ изложены в д у т ь впрочемъ 
еще дальше. Т а к ъ , не емотря на рѣшитсльное в и -
ра же nie той мысли, что оиредѣленія рока или божества 
не отвратамы, у него же встрѣчаются елучан ироти-
воноложнаго свойства: бѣдетвіс лидійскаго царя Крева 
отсрочено вопреки опредѣленію судьбы на три года ')• 
Деліхмйскос божество псремѣпило неблатопріятное пред-
сказаніс на благонріятнос только послѣ усилепныхъ 
просьбъ кг, нему аѳннянъ благопріятнын предзне-
меноваиія снартанцамъ получены были только нослѣ 
молитвы Павсанін к ъ Герѣ 3 ) . Потонъ, несколько ра»ъ 
Геродотъ ечнтаетъ безумные и жсетокіе поступки К а н -
бисы послѣдствісмъ его болѣзнн, умопомѣшательства, 
между т ѣ м ъ какъ постипную его гибель явно припи-
сываешь божескому вмѣшательетву ' ) . 

Что касается общаго отношевія вашего историка къ 
народнымъ еллиискниъ божествамъ, то оно ннгдѣ не 
выражено имъ ясно н категорически. Во всякомъ слу-
чат, Геродотъ не отвергаешь народпыхъ политеистичс-

' ) I , 9 1 . 
а ) V I I , 141 . 
а) I X , 6 1 — 6 2 . 

1) и х , 3 3 . 3 8 . 6 4 . Напрасно Штеііігь усиливается ослабить зиа-

чспіо скептицизма нашего историка относительно бодѣапи Камбисы: 

п для Геродота Аішег—божество. Ilcrodolos, нряиѣч. к г I I I , 33 . 

Совершенно вѣрио ІИтеЯяъ отиѣчает* ( I V , 149 . Прим. 9 ) , что Г . 

во забывчивости слѣдуетъ двунъ различным* варіаитамъ сказанія. 

Дж. Гротт, orsi'fiчасть, это о Мнносѣ Геродотъ выражается обы-

кновенно какъ объ исторической лнчиостя, а въ иѣкоторыхъ мѣ-

стахъ отдѣляетъ его отъ человеческой расы. Histoire de la Greet, 

I , 258 ел (trad. p. Sadous). 

с к и х ъ вѣррваиій своихъ сонлеменынковъ и, к а к ъ мы 
видѣли выше, не смущается близостью и х ъ к ъ чело-
в ѣ к у , и х ъ чисто человѣчсскнми слабостями. В ъ то же 
время нельзя соинѣиаться , что онъ не раздѣлялъ. мно-
г и х ! , народныхъ нрсдставлеиій о богахъ, что многія 
черты и х ъ п поступки онъ считалъ дѣломъ вымысла 
ноэтовъ, преимущественно Гомера и Гееіода. Поиятіе 
о б о г а х ъ , все устроивших! , и распредѣлившнхъ, елли-
н ы , но убѣжденію историка, наслѣдовали отъ нелас-
г о в ъ ; уже эти нослѣдніе большей части своихъ боговъ 
дали наимснованія, нозанмствовашіыя отъ эгиптянъ 
в м ѣ с т ѣ съ культами и х ъ ')• «Однако откуда произошли 
боги», замѣчаетъ О І І Ъ , «всегда-л и они существовали, 
каковы лики и х ъ , еллины ничего этого не знали, т а к ъ 
с к а з а т ь , до самаго иедавпяго времени. Дѣйствителыю, 
я полагаю, что Гесіодъ и Гомеръ жили раньше меня 
не болѣе, к а к ъ за четыреста л ѣ т ъ ; между т ѣ м ъ они 
составили для еллнновъ родословную боговъ, снабдили 
имена божсствъ эпитетами, нодѣлилн между ними до-
стоинства И занятія и начертали и х ъ образы. Что 
касается поэтовъ, нменуемыхъ болѣе древними, нежели 
Гесіодъ и Гомеръ, то, мнѣ кажется, они были позже 
и х ъ . Первая часть этихъ свѣдѣиій сообщена додонскими 
жрицами, вторая относительно Гесіода и Гомера при-
надлежит!, мнѣ» а ) . 

В ъ значительной мѣрѣ спиритуалистическое міровоз-
зрѣніе Геродота обнаруживается в ъ томъ предпочтен», 
с ъ какимь онъ употребляешь нарицательные термины: 

Ч I I , 4 9 — 5 2 . 
«I I I , 5 3 . 



богь , божество, îkéç , •бйоѵ, &хцшѵ, SeupAvtov, а п е с о б с т 
венныя имена о т д ѣ л ь н ы х ъ божеетвъ, равно к а к ъ и 
в ъ косвенномъ одобреніи персндскихъ релнгіозныхъ в ѣ -
рованій, не донускающихъ в ъ противоположность елли-
намъ ни кумнровъ, ни храмовъ, ни алтарей ' ) . 

Если вѣра аѳинскихъ траиіковъ в ъ божества дѣя-
т е л ь н ы я , непрестанно вмѣшивающіяся ігь еуді>бм смерт-
н ы х ъ , не мало препятствовала глубииѣ психологиче-
ского анализа, обстоятельной мотивировке новеденія 
д ѣ й с т в у ю щ и х ъ лнцъ и х ъ евойетвами и окружающей 
обстановкой, то в ъ не меньшей степени и глубокая 
вѣра Геродота въ личное, дѣятельное божество мѣшала 
историку вникать в ъ естественную причинную с в я з ь 
явлеиій, дѣлала излишнею характеристику историче-
скихъ дѣятелей. Наиболее поразительный случай в ъ 
ѳтомъ отношенін п р е д с т а в л я в » заключеніе историка о 
болѣзни и смерти упомянутого уже Клеомена, будто 
бы наказанного такнмъ образомъ за Демарата 2 ) . Вмѣсто 
того, чтобы объяснить то или другое явленіе в ъ его 
естеетвониыхъ у с л о в і я х ъ , авторъ у с м а т р и в а в » въ пемъ 
чудесное знаменіс, назначенное къ нредвѣщаиію какого-
либо бѣдствія. «Если какому-нибудь государству или 
народу у г р о ж а в » большое пссчаетів» , замѣчаета Ге-
родотъ, «то божество даетъ знать объ этомъ заранее 
посредствомъ знаменія», и заснмъ разеказываетъ, к а к ъ 
жестокое иораженіе хіосцевъ па морѣ н другіе невзгоды 
и х ъ были предсказаны гибелью девяноста восьми изъ 
ста т ѣ х ъ юношей, которые были посланы в ъ Деліхьы, 
к а к ъ около того же времени на томъ же островѣ обру-

' ) ] , 131. 

V I , 7 2 . 8 4 . 

шилась крыша в ъ училищѣ и задавила ето девятнад-
цать х іосскихъ мальчнковъ ' ) . Иеторія смерти Кам-
бисы и воцаренія Дарія почерпнуты Геродотомъ и з ъ 
иоэтическихъ сказаиій, не смотря па внутрсннія про-
тиворечія этихъ сказаній и на несоглаеимость и х ъ с ъ 
персидскими учрежденіями; но за то в ъ этихъ сказа-
н і я х ъ много чудеенаго и необыкновеннаго s ) . Сновидѣ-
ніями, зиаменіями и призраками, небывалыми рѣчаыіг 
иереидскихъ вельможъ о зависти боговъ и непостоянст-
в е ечастія обставлены сборы Ксеркса к ъ новому н а -
падепію на еллиновъ 3 ) . х 

Если мы вспомиимъ, что отъ главного предмета с в о -
его труда , отъ еллино-персидскихъ войнъ, равно к а к ъ 
и отъ большей части упомииаемыхъ имъ событій н 
лицъ Геродотъ б ы л ь отдѣленъ несколькими десятками 
л ѣ » , что почти единственными источниками его с в ѣ -
дѣыій были сложившіяея за это время народный или 
Фамильпыя нреданія, а также разеказы иѣкоторыхъ изъ 
очевидцовъ, то мы вынуждены будемъ признать, что 
наклонность к ъ чудесному, нредставленіе зависти и 
немезиды боговъ оказывали сильное, во многихъ слу-
чаяхъ решающее вліяніе на выборъ варіантовъ, на 
нредпочтеніе т а к и х ъ разсказовъ, которые нанбольшо 
отвечали субъективному религіозпо-этическому настро-
енію историка. Т а к ъ , Геродотъ охотно принялъ то н а -
родное преданіс, но которому в ъ западной Азіи видно 
было затменіс солнца в ъ 4 8 0 г . , тогда к а к ъ па са-
момъ дѣдѣ оно случилось двумя годами позже, 1 6 

') ibid. 27. 
а) I I I , 6 4 — 6 7 ! 8С—37. 
3) VII , 6 сл. Срвн, Duneker, с . с . VII , етр. 195 прішѣч. 



Февраля 4 7 8 года. Но самому историку нужно было 
перенести это чудесное явлспіс на два года раньше, 
к а к ъ роковое знаменіе исредъ выступлспісмъ Ксеркса 
в ъ походъ г ) . По тому же самому побужденію опъ с ъ 
полною вѣрою отнесен къ мѣстиому сказанію дсліяпъ 
о землетрнсепін, будто бы однажды только испытан-
ном* этим* островом* непосредственно но отплытіи 
оттуда Датиса ' ) . Ѳукидндъ, очевидно имѣя въ виду 
»то мѣсто своего предшественника, рѣшнтельио замѣ-
ч а с т ъ , что никакого зсмлетрясепія на островѣ не было 
раньше времени, ближайшаго къ Пелопоннесской вой-
н ѣ 3 ) . Подобно »тому историк* принял* на вѣру ноэ-
тичсскій разсказъ о посѣщенін Амасида и Креза Сало-
н о м * хотя онъ находится в ъ ивпомъ нротиворѣчіи с ъ 
хронологическими данными: путешествіе Солона, о ко-
тором* у историка идет* рѣчь , могло приходиться па 
5 9 1 4 — 5 8 3 годы до P . X . , между т ѣ м ъ какъ Амасидъ 
в с т у п и л * на царство только въ 5 7 0 , а Крезъ в ъ 
5 6 0 г . , то е с т ь , за двадцать-двадцать пять л ѣ т * до 
путешествія аѳннскаго законодателя ' ) . Разсказъ б и л ъ 
сочинен* какимъ-иибудь моралистом*, а Геродоту онъ 
показался песомнѣнпымъ только благодаря тому, что 
согласовался с ъ его воззрѣніямн на человеческое сча-
ст іе п непрочность его. 

Под* вліяніем* того же рслигіозно-моралистическаго 
настроепія историком* нашим* невѣрно освѣщены пѣ -

') VII, 37. Zech, Astronom. Untersuchungen. S. 29 f. 
*) V I , 9 8 . 
3) II, 8. 
«) I , 2 9 . I I , 177 (ирни-Ьч. І І Ітейва) . Grote , О . с . I V , 2 0 6 ел. 

Срою. К. \V. Nitzsoll, Ueber Uermtols Quellen f. die Geschichte der 
l'crscrkricge. N. Rh. Mus. B. 27. S. 247 f. 234. 

которыя націоиалыіыя черты персов* и и х ъ поведеиіе 
на войнѣ . Исходя изъ того убѣжденія, что пораженіе 
персов* еллннами было заслуженным* отъ боговъ уни-
чиженіемъ и х ъ ' ) , историк* приписывает* имъ во мно-
г и х * с л у ч а я х * т а к у ю релнгіозную исключительность и 
беасмыслсниую жестокость, которая ие находнтъ себѣ 
иодтвержденія в ъ н а ш и х * снѣдѣиіяхъ о п е р с а х * , J) . 
Т а к * , в ъ разеказѣ о взятін Аѳннъ Ксерксом* Ктесія 
не только не упоминает* об* нзбіеніи аѳиискихъ стар-
ц е в * в * храмѣ и об* ограблеиін святилища, но даже 
отмѣчаетъ то обстоятельство, что неіюы сожгли городъ, 
покинутый населсніемъ, за исключейіемъ акрополя; 
только ііослѣ того, к а к * ночью бѣжали отсюда послѣд-
ніе воины, сожжен* б ы л * п акрополь 3 ) . Напротив* 
для Геродота подробность »та имѣла большое значсніе, 
к а к * отвѣчающая общей теиденціи его труда: кощунст-
во и святотатство варваров* , ограбивших* святилище, 
умертвивших* т ѣ х ъ с т а р ц е в * , которые в ъ к а ч е с т в ѣ 
молящих* о защитѣ ( fxfon) искали убѣжища в ъ хра-
м ѣ , не могли остаться б е з * отмщенія 4 ) . К а к * у Эс-
хила т а к * и у нашего историка, неоднократно в ы -
ражена мысль , что персы оскорбляли сллннскія еви-

' ) V I I I , 13 . 1 0 9 . Срави. о тоыт. же Ѳдкнд. I , 6 9 . 

») V I , 8 4 . V I I , 3 8 — 3 9 . 2 3 8 . V I I I , 3 2 . I X , 7 8 . 7 9 . Сравн. W e c k -
lein О. е. S s . 2 2 — 2 3 . 3 2 и др. 

") ->РгЧ: ГЩѴ яоХіѵ xtvjjv аіріГ xxi iiitlnfji nXr>r rri; ixp»eö\to>f h 
аат-f '/Ар i n rivt ; uiroXtiyAtvrtf «;хіХо vre, riXof xxxitwav vu-xn' puyo'vrtov, 
xxxji'v^v ouvt'yXtÇav. l'crsica § 2 9 , 2 6 . 

4) V I I I , 6 3 . Объ отношеиіи ЕЪ МОЛЯВДИМЪ ей. V , 6 1 , V I I , 1 4 1 . 

") Рсгяае ѵѵ. 3 6 6 сл. 8 0 6 — 8 3 1 (изд. Днидорфа), і и я р і ш . 
'/.tuf гот x»Xaur« готу e/rt/sxe.Twv £•/a» Фроѵчрітадѵ іпівrtv, tüAuvof ßa-
pif, нлн: ißpi; 1àp t'JavAcOs" іхарпшзі or«X«v är>sf И др. 



т ы н и , разрушали и сожители храмы, за что и намазаны 
богами ' ) . Что кощунство персов* преувеличено, с ъ 
у е п ѣ х о м ъ доказал* уже в ъ Х Т І І І в . Валькснаръ; это 
ясно видно и з * самого Геродота, потому что н о н * 
мог* привести только весьма иемногіе случаи оскор-
бденія святыни персами а ) . Р а в н ы м * образом* не под-
лежит* сомнѣнію, что разсказ* о покушеніи персов* 
ограбить н уничтожить дельфійскій х р а м * сильно пре-
у в е л и ч е н * и пріукрашен* , с ъ ч ѣ м * соглашается такой 
почти безусловный почитатель нашего историка, к а к * 
издатель и комментатор* Верь ' ) . 

Не касаясь д р у г и х * нримѣровъ, болѣс нлн менѣе 
с п о р н ы х * , нельзя на основаніи вышесказаинаго не 
нрійти къ заключенію, что не только точность и об-
стоятельность в * объясненіи событій, но и самая до-
стовѣрность геродотова повѣствовапія не мало нотер-
н ѣ л н отъ господствующей в ъ его трудѣ религіозно-
этической теидеиціи, и что «Музы» его представляют* 
характернстическій образец* неизбѣжной зависимости 
нсторичеекаго сочнненія, его особенностей и относитель-
н ы х * достоинств* , о т ь міровоззрѣнія автора и и з в е с т -
ной части его современников* , даже при в с е м * же-
ланіи и старанін историка повѣствовать только правду. 
Отмѣчаеман нами черта т ѣ м ъ болѣе знаменательна, что 
иаціопальная или религіознпя нетерпимость совершенно 
чужда Геродоту; н с е в д о - П л у т а р х * иронически назы-
в а е т * его даже расположенным* к ъ варварам* («piAoßop-

«) VI, 9 . VII , 8,3. V I I I , 109 . 143. 

2) VI , 19 . 9 0 . 101. V I I I , 3 3 . 6 3 . 

Я) V I I I , 36 . 3 7 . 

Щге?) ' ) . Только писатель, чуждый національной или 
племенной узкости, способен* б ы л * с ъ т а к и м * вннма-
нісмъ относиться к ъ всему иноземному и передать по-
томству такое обиліе свѣдѣній о « в а р в а р а х * » : о б * 
ѳгиитянахъ , п е р с а х * , асснріянахъ, p a t e о с к н в а х ъ н 
др. В ъ огромном* чнслѣ с л у ч а е в * онъ отзывается с * 
похвалою объ учрежденінх* иноземцев*, признает* за 
ними первенство перед* еллннекіши, разематршшетъ 
еллиискіе к у л ь т ы в ъ зависимости о т * эгинетекихъ, 
отдает* йредпочтеиіемъ вѣрованіям* персов* перед* 
еллинскими, превозносит* любовь персов* къ н с т н н ѣ , 
а главное—для в е ѣ х ъ народов* безразлично о н * нспо-
в ѣ д у е т ъ одинаковый правила высшей морали, еоблю-
денія мѣры во в с е м * , в ъ тоже время признавии пол-
ную закоипость привязанности каждого народа к ъ сво-
и м * обычаям* , причем* не етѣспяется подкрѣплять 
свое ноложеніе на нрнмѣрах* иидійекихъ дикарей к 
еллннов* а ) . 

И в ъ другом* еще отношеиіи релнгіозно-моралисти-
ческое настроеніе Геродота наложило печать на его 
т р у д * , именно: с * особенною охотою онъ прерывает* 
нзложеніе такими случаями, в ъ к о т о р ы х * обличается 
божеское міропрявленіе, хотя никакого отношеиія к * 
предмету они и не і ш ѣ ю т ъ . Таковы пространные эпи-
зоды объ Аріонѣ 3 ) , Солонѣ и Крезѣ J ) , об* Адрастѣ ' ) , 

') УМ llerotl. \malignit. 12. С]ііш. Winkler, über die Art und 
den Grad der eon Hcrodot geübten Kritik. Thorn 1865. N. Weck-
lein о. с. 

2 ) III , 3 8 . 
; l) I , 2 3 . 
') ilnd. 30—33. 86. 67. 
») ibid. 34—15. 



Гарнагѣ ' ) , о нсонахъ и неринѳянахъ 2 ) , Гиппін на 
Мараѳонѣ 3 ) , о Гсрмотинѣ 4 ) и Ёвеиіи наконоцъ о 
Поликратѣ 

І|н£ОЧЁИЪ--лааШснь достоверности Геродота не поз-
нодительно преувеличивать еще и но елѣдуюіцей при-
чине : повторяем!., историкъ нашъ составляли свой 
трудъ почти исключительно на основаніи ходячихъ 
нреданій, нрениуществеино, разумеется , аѳинскихъ, 
которыя в ъ иродолженіе ц ѣ л ы х ъ дееятковъ л ѣ т ъ 
изменялись , дополнялись сообразно текущим!, собы-
тіямъ и менявшимся отношеиіямъ между государствами 
с ъ одной стороны и между нартіями внутри государств! , 
с ъ другой. На это обстоятельство было указано еще 
Нибуромъ, а Ннцшъ и йеклейнъ представили некото-
рые несомненные примеры односторонности и пристра-
стия въ освѣщеніи событій, общинъ н отдѣльиыхъ ге-
роев!. сллино-нерсидскихъ войнъ; новидимому согла-
шается с ъ ними, хотя и въ очень ограниченной сте-
пени и Ш т с й н ъ 7 ) . Симпатін историка к ъ аѳиняпамъ 
преимущественно иередъ прочими еллннами не подле-
ж а т ь спору. Они, по словамъ историка, первые между 
едлишшн но сообразительности они первые стали 
нападать иа врага бѣ гльшъ маршемъ, обнаруживши 

1) ibid. 1 0 8 — 1 И . 1 1 7 — 1 1 9 . 123. 124. 127 . 

») V, 1 . 
а) VI 107. 

«) VIII, 1 0 4 — 1 0 6 . 
в) I X , 9 3 — 9 5 . 
б) III , 3 9 — 4 3 . 
1) Ilerodotos, Einleit. XLI (изд. 5). 
*) I, 60. 

при втомъ изумительное мужество ' ) ; историкъ осо-
беппо превозносить аѳининъ какъ спасителей Еллады 
и освободителей в е ѣ х ъ еллнновъ отъ варварскаго ига 
ради спасепія Еллады, что было главкою заботою и х ъ , 
аѳинянс готовы были постуіштьсн внѣшннми выгода-
ми 3 ) ; изъ среды аѳиияігъ наиболыпимъ сочуиствісмъ 
его пользуются Аристидъ, Периклъ и вообще алкмео-
нидн 4 ) . Отсюда иногда пристрастная неблагонріятная 
оцѣика ноліітическнхъ нротнвниковъ аѳинской общины 
и поименованныхъ ся представителей: корипѳянъ, ѳн-
вяігь и в ъ особенности Оемнстокла. Вообще доля уча-
стія еоюзниковъ в ъ отраженіи варварскихъ полчищъ 
слишкомъ умалена Геродотомъ в ъ пользу аѳшіяиъ, 
т а к ъ что пѣкоторыя поправки псевдо-Плутарха оказы-
ваются далеко не столь безоснокателыіымн, к а к ъ о 
нихъ думали раньше, а необыкновеипо важный за-
слуги Ѳемнстокли передъ родиной были бы совершенно 
непонятны, еелнбы в ъ этомъ отношепіи историкъ нашъ 
но былъ блистательно воснолиенъ свонмъ болѣе стро-
гнмъ и мсыѣе лицеііріятііымъ преемником!. " ) . 

Словомъ, мы еще разъ убѣждаемся, что ші большія 
природным дарованія в м ѣ с т ѣ с ъ любовью к ъ и с т і ш ѣ , 
un обширныя нріобрѣтенныя зиаиія, ни самая наклон-
ность къ крнтикѣ не въ состой к іи были сдѣлать и з ъ 

' ) VI, 112 . 
s ) VII , 139. VIII, 140. 142. 144. I X , 5 . 2 7 . 
3) VIII , 3 . 

*) VIII, 79. 95 . VI, 1 2 0 — 1 2 8 . 131. Weddeln , der Areopag., die 
EpJielcn und die Naukraren. Sitzungsl). der Bayer. Akad. der 
Wissenscii. 1873, crp. 3 2 — 3 5 . 

3) Wccklein, 0 . e. Ss. 6 0 — 7 8 . Nilzscb, О. c. passim. 



Геродота историка прошлого, даже нсдалекаго прошла-
го, в ъ строгомъ нынѣшпсмъ смыслѣ слова. Геродотъ 
былъ основательно знакомь съ еллннскнни поэтами, 
начиная отъ Гомера и кончая Эсхнломъ и отчасти долж-
но б ы т ь , С О Ф О К Л О М Ъ ' ) , с ъ Гекатеемъ и вѣроятпо с ъ про-
чими предшественниками - ироизаикамн 2 ) и находился 
подъ нѣкоторымъ вліяпіемъ С О Ф И С Т О В Ъ 3 ) ; онъ раепола-
галъ обшнрнѣйшнмъ матеріаломъ в ъ видѣ разсказовъ 
свидѣтелей и народныхъ преданій, нревосходилъ боль-
шинство своихъ современннковъ но степени разборчи-
вости и критики,—одиако всего этого было недостаточно 
для точнаго возстаповленія старины; для этого требо-
вались такіе пріемы и методы нзслѣдованія, до к а к и х ъ 
дс дожили ни еллины, ни рнмляие, и каковые выра-
батываются только в ъ наше время. 

Если в ъ заключеніе епросимъ, какія обществснно-
политическія убѣжденія нсновѣдывалъ нашъ исторнкъ, 

i) I , 1 2 . 2 3 . И , 5 3 . 1 1 0 — 1 2 0 . 134 . 136 . 156. I l l , 3 8 . I V , 

1 3 — 1 5 . 3 2 . 3 4 . V , 9 5 . 102 . 113. VI , 2 1 . 5 2 . V I I , 6 . 2 2 8 . VI I I , 

2 0 . 7 7 . 9 6 . I X , 4 3 . О дружеских* отиоінсиіях* между О і ю к л е ы * 

и Г-osr* сл . l 'h i t . Moral, p . 7 8 5 . Но мы не раздѣляемъ миѣнія о 

зависимости стихов* Аптіпоии, в * которых* потеря брата назы-

вается бодѣе чувствительною, нежели яотеря супруга или сына, отъ 

нросьбы жены Иптафрелеса к * Дарію. III , 119 . 

») I , 2 0 1 . П, 2 1 . 2 3 . I V , 2 0 . 3 6 . 
3) Образцы софистических* уіірожиепііі: I , 3 2 . I l l , 7 1 . 7 2 . V , 

4 . 2 4 . Ѵ П , 10$. 1 0 2 . 152 . VIII , 2 6 . 140. Разсужденія т р е х * uep-

сн дек ихъ вельмож* о различных* образах* иравлспія, ва достовѣр-

iiocTti которых* настаивает* историк* (III , 8 0 — 8 2 . V I , 4 3 ) вопреки 

свонм* критикам*, иѣть пеобходимости отвергать к а к * еочннеииыя 

будтобы бы но образцу софистических* увражяеній. Народное само-

уііровлеиіе в * Пеіісіи, к а к * и у еллнновъ, было первоначальною фор-

мою общественных* отпошеній. Срви. Maliaft'y, О. е . П, § 3 1 9 . 

нросвѣщенный, гуманный н терпимый, то в ъ трудѣ 
его иайдемъ беэенорныя свидѣтельства о наиболынемъ 
расположен» его къ демократической Формѣ правлсніи 
п объ о т в р а щ е н » къ т и р а н » . Если рѣшительшш рѣчь 
Отапы противъ единовластия и в ъ пользу демократін 
умѣряется двумя слѣдующпми не меиѣе быть можетъ 
убѣдителыіыми рѣчамп Мегабнза и Дарія в ъ пользу олн-
гархіи H единовластия ' ) , то т ѣ же самыя обіція положе-
нія , который высказаны в ъ первой нзъ трехъ рѣчей и 
подкрѣнлены тамъ одннмъ только нримѣромъ Камбнсы, 
развиты обстоятелыіѣе и обоснованы всей нсторіей ко-
риноской общины въ пространной рѣчи коринояннна 
Сокла, причемъ, но замѣчанію историка, в с ѣ союзники 
Спарты раздѣляли мнѣнія оратора 2 ) . На предложеніе 
епартанцевъ водворить снова тнранію в ъ Аѳинахъ и 
возвратить туда Гншіію отвѣчалъ рѣчью одннъ нзъ ко-
рішѳянъ. «Нивѣрнос небо опустится подъ землю, а зе-
мля поднимется высоко надъ пебомъ», сказалъ Соклъ, 
«люди с т а н у п . жить в ъ морѣ , а рыбы займутъ мѣста 
людей, если в ы , лакедемоняне, рѣшнтесь упразднить 
в ъ государствах!» равнонравіе н возетановлять тиранію: 
у людей н ѣ т ъ ничего кровожаднѣо тиранін п ничего 
нрестуипѣе» . Ораторъ предлагает!» лакедемоиянамъ ис-
п ы т а т ь тираиію на самнхъ себѣ , будучи у в ѣ р е н ъ , что 
іюслѣ того они не носовѣтуютъ ее другнмъ. Зиснмъ 
онъ разсказываетъ, к а к ъ нѣкогда олигархія емѣнилась 
ігь Коршіѳѣ владычеством!» тирана Кнпсела, который 
по достижен» власти многнхъ отправнлъ в ъ с с ы л к у , 

') I I I , 8 0 — 8 2 . 

») V , 9 2 . 9 3 . Срви. ibid. 7 5 — 7 6 . 



у многих* конфисковал* имущества и еще большое 
число лиц* к а з н и л * . Преемник* его ІІерінндръ оказал-
ся еще кровожаднѣе; для унрочсиіи своей власти онъ 
рѣшил* истребит* в с ѣ х * выдающихся граждан* и со-
вершал* всевозможный жестокости. «Кого не умертвил* 
и 'не и з г н а л * Кннселъ , т ѣ были умерщвлены и изгна-
ны Періандромъ. С в е р х * того однажды о н * в с л ѣ л ъ ради 
жены евосй Мелиссы обнажить в с ѣ х * корішоских* жен-
щ и н * Î . В * виду этого оратор* именем* богов* закли-
н а е т * лакедемонян* отказаться о т * намѣренія возета-
новлять в л а с т ь Гинпіи в ъ А е и н а х ъ ; к ъ голосу его при-
соединились мольбы в с ѣ х ъ союзников* — н е учинять 
переворота в * слдинскомъ государствѣ. Т ѣ м ъ и кончи-
лось покушепіе Г І І Ш І І И возвратиться в * Аѳ ішы. В * дру-
г и х * с л у ч а я х * тираны называется рабством*, которое 
держится в ъ сллішскнхъ городах* па ниозсмиой с и л * 
персов* , и освобождение о т * котораго изображается как-ь 

величайшее благо с а м а 1 1 0 с е б ѣ и л а с т ь Т І , 1 , а и а " с 

прочна 2 ) . С * истинным* краснорѣчіемъ высказывается 
с а м * историк* в ъ т о м * же смыслѣ ио поводу водворе-
IIin клисоеновой демократы въ Аѳинахъ па мѣсто тн-
раніи Писистратндоігь. «Аѳшіы», з а м ѣ ч а е т ъ о п ъ , «были 
могущественны и прежде, а теперь, но освобождсніи 
о т * тиранов* , сдѣлались еще могуществсинѣе» ')• С л ѣ " 
дововшіе вскорѣ военные у с н ѣ х и аѳинянъ въ в о й н а х * 
с * беотянами и халкидяиами Геродот* с т а в и т * в ъ при-
чинную связь с * реформою и з а к л ю ч а е т * свой раз-
с к а з * слѣдующимн словами: « т а к * увеличилось могу-
щество аѳинянъ. Впрочем* не один* только этот*, но 

I ) I V , 1 3 3 . 1 3 0 . 1 3 7 . 1 4 2 . V , 7 8 . 9 1 . V I , 1 1 . 
» ) I I I , 5 3 . 

>,вСѣ случаи д о к а з ы в а ю т * , к а к * драгоцѣпно рав-
и о і Ы в і с : пока аѳиняне находились под* властью ти-
ранов* , они ие могли одолѣть в * войнѣ никого и з * 
с в о и х * Ь с ѣ д с й , - а ио освобождены отъ тиран.» стали 
далеко с м Ф ѵ й в с ѣ х ъ . Это п о к а з ы в а е т * , что под* гне-
т о м * тнраніи. о т б ы л и нерадивы, к а к * бы работая на 
господина: потом* , когда стали свободными, каждый 
и з * н и х * работал* с * уссрдісмъ для собственнаго же 

блага» ' ) . 
Если не основаіі ісмъ, то во в с я к о м * с л у ч а ѣ с а м ы м * 

убѣднтсльныиъ оправданіем* такого предпочтешя на-
родному самоуправление перед* деспотизмом* было для 
Геродота иозориос ію[иіжеиіс персов* и нобѣднос тор-
жество Ёллады, в ъ особенности аѳ .шской демократы. 
Та же мысль с к в о з и т * и въ трагсдіи Эсхила, въ от-
в ѣ т ѣ хора на вопрос* Атоесы: «аѳиняпе не называют-
ся пи рабами чьими-либо, ни подчиненными» 2 ) ; вмѣ -
с т ѣ с * т ѣ м ъ т р а г и к * не ж а д ѣ е т * т е м н ы х * красоігь п а и з -
ображеніс деспотнческаго строя нерсидскаго государства. 
Впрочем* Геродот* наблюдал* превосходство аѳинекой 
республики н а д * прочими частями Еллады не только 
в * военном* отпошеши; судя ио приведенному выше 
мѣсту о иослѣдствіяхъ упразднеиія т и р а н ы въ Аѳпнахъ 
слѣдустъ заключить, что народная энергія п умствен-
ная производительность аѳпнянъ вообще представлялись 
ему в * зависимости о т * демократичеекаго строя и х * 
общины. Глубочайшій и всестороннѣйшій знаток* ан-
тичной литературы н гражданственности Авг . Бёкъ не-

1) V , 7 8 . 
2) „ Ü 7 . 7 K боіы X.XXI-,,7«« R - R L F . 4 * 4 « < М . . . pen. 2 4 2 . ^ 



сомнѣиио живо представлялъ ссбѣ умонастроейіо Горо-' 
дота, когда нисалъ : „Древность поучаетъ н а с ъ истин-
ной свободѣ II иастоящннъ иршщнпамъ с я ; она пока-
зываетъ негодпость абсолютизма и охлократіп; ігто изу-
чвлъ политнческія учреждения древности, т о t b не будетъ 
потворствовать ни одной нз ъ этнхъ крайностей, нн дес-
потизму, ни утопіямъ соціализма, которыя древность уже 
пережила и побѣдила« ' ) . Разумѣется , заключеніе Ббка 
не можетъ быть принято цбликомъ, безъ оговорокъ; оно 
евидѣтельствуетъ только о томъ нсотразпмомъ впсчат-
лѣніі і , какое сочнненія подобный гсродотовскому про-
изводили па ыощпыхъ представителей еироиейской 
науки. 

Все сказаипое о Геродотѣ и его предшествепипкахъ 
приводнтъ насъ к ъ елѣдующнмъ нолошешямъ: оо-пер-
пыхъ, скудость точиыхъ біографическнхъ нзвѣстій ігь 
связи съ отрывочностью пашпхъ свѣдѣній объ особеи-
в о с т я х ъ прозаической нсторіограФІи того времеии и о 
послѣдовательяонъ ея соверіяѳвствоваяіп дѣлаетъ для 
насъ пока иевозможнымъ проникнуть съ достовѣриостью 
В!» сокровепиыя подробности и пріемы литературнаго 
творчества «отца исторіп». 

Ѣ-вторыхъ, насколько трудъ Геродота важеиъ но 
богатству содержащихся въ помъ евѣдѣній, настолько 
же онъ нмѣетъ зиаченіе, какъ выразительный памнт-
никъ пзвѣстнаго культурного состошіія современнаго 
ему общества в ъ л у ч ш н х ъ ого представителях!, . Отсюда 
некоторый особенности геродотовой нсторін, сближаю-

') Encyclopiidie und Methodologie der philologischen Wissenschaf-
ten von August JJoecL-h. Ilmusgcgeb. von E. Bratuschek, 1887 
стр. 2 9 . 

щія ее с ь другими продуктами тогдашней жизни елли-
повъ, преимущественно аонняігь. Любознательность н 
обширность свѣдѣиій в м ѣ с т ѣ с ъ наклонностью къ кри-
тикѣ внушили Геродоту скептическое отношеніе ко 
множеству ходившихъ въ народѣ басенъ о стародав-
иемъ или отдалениомъ, и тѣ мъ усиливали въ совре-
мепиикахъ и нотомствѣ требованія вѣроятности и досто-
вѣрностн. Однако ошибочно было бы приписывать ему 
какое-либо нослѣдователыіое, цѣльное ыіресозсрцаніо; 
нанротнвъ, мы замѣчаемъ въ его трудѣ присутствіс 
руководящихъ понятій различпыхъ порядков!,, которыя 
уживались въ иемъ т а к ъ же легко, какъ н во мпогнхъ 
его совремспникахъ. Самыя эти попятія, хотя и сооб-
щали историческому труду его небывалую дотолѣ , 
весьма, правда, относительную степень единства, ока-
зывались далеко пеблагонріятными ne только для точ-
ного объясненія явлсній, но и для подбора матеріала. 
Тсиденціозность присуща многнмъ частямъ исторіи Геро-
дота, какъ географическим!., такъ и въ особениостн 
исторнческнмъ; ненослѣдоватслыюсть в ъ нзложенііі от-
личаетъ не только воззрѣиім автора, но и пріемы нзы-
сканій. 

Въ-пцмтыш, если достоинствами своими трудъ Геро-
дота обязаііъ главнымъ образомъ лнчпымъ качестваыъ 
автора, то недостатки его оправдываются въ значитель-
ной мѣрѣ общимъ состояніемъ зііаній въ то время. До-
стовѣрные источники о нрошломъ извѣстны были лишь 
въ самомъ ограиичениомъ количеств'!), обученіе нно-
страинымъ языкамъ было чуждо тогдашнему обществу; 
иозтичеекія нроизведеиія, иародныя иреданія, устный 
н зашісаниыя, и разеказы тузеыцевъ составляли ночти 
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сшѵ 
весь матвріалъ для изслѣдователя старины, даже неда-
лекой; поверхностное, хотя и личное наблюденіе внѣ -
шняго вида мѣстностн было главнѣйшимъ источником* 
географических* знаиій въ то время. Субъективный 
раціоналпзм*заступал* мѣсто критики. Благодаря добро-
совѣстноети н обстоятельности въ нередачѣ вндѣнваго 
и слышаннаго, Геродотъ сохранил* множество свѣдѣній , 
н м ѣ ю щ н х ъ важное значеиіс и при нынѣшнемъ состоянін 
знаній, и подтверждаемых* в * значительном* количе-
ствѣ новыми нзысканіямп п открытиями. 

Въ-четвертыхъ, подобно другим* до-ѳукпдидовскимъ 
прозаическим* писателям* (логограФамъ) Геродотъ въ 
расположены матеріала слѣдуетъ одновременно д в у м * 
порядкам*, хронологическому и топографическому, при-
чем* вводит* в * свое повѣствованіе множество т а к и х * 
предметов*, которые или не имѣютъ никакого отно-
иіеиія к * главной, исторической задачѣ , или же отно-
шепіе это лишь самое отдаленное. Отсюда энциклопе-
дизм* и эпизодичность изложенія, сшідѣтельствующія 
о несовсршснствѣ группировки д а н н ы х * , И М Е В Ш И Х С Я 

въ распоряжсніи у автора. «Нижеслѣдующія изысканія 
Геродотъ Галнкарнасец* » , замѣчаетъ историк* во исту-
п л е н ы , «представляет* для того, чтобы отъ времени ne 
погладились изъ пашей памяти дѣяпія люден, а 
также, чтобы не были безславпо забыты огромным 
и удпвАспія достоііпыя сооружепія, исполненный 
частью еллинамн, частью варварами, глаоиымъ же 
обризомъ для тою, чтобы ne забыта была притна, 
по которой возникла между ними вот я» ' ) . Вражда 

' ) I , 1 . С Р В Н . ibid. б . 

между Азіей и Европой, г л а в н ы м * и заключительным* 
актом* которой были сллнио-персидскія войны, соста-
в л я е т * руководящую нить в * изложены; первоначаль-
н ы м * историческим* моментом* вражды онъ н а з ы в а е т * 
покореиіе малоазійских* еллиповъ Крезом*, царем* Ли-
д ы , и потому т р у д * его начинается съ псторіи этой 
с т р а н ы , оканчивающейся подчиненіемъ ея ІІерсіи. От-
сюда исторнческія судьбы персидского народа и его вла-
д ы к * в ъ многообразных* отношеніяхъ къ различным* 
народам* опрсдѣ .шогь дальнѣйшій подбор* матеріала. 
Страны и народы, с ъ которыми приходят* персы 
въ столкновсніе, описываются историком* въ и х ъ на-
стоищем* и прошедшем*: эпизоды о Вавилонѣ и Асси-
ріи, об* Эгиитѣ , Скиѳіи н нѣко'го[юй части Лнвіи. Собст-
венно еллино-псрсидская война, начавшаяся возста-
ніемъ іоиянъ в ъ Малой Азін, излагается у Геродота 
в * пяти поелѣднихъ к н и г а х * , нзъ к о т о р ы х * только 
три ( V I I — I X ) заняты походом* Ксеркса на Елладу и 
снасеиіеы* еллинов* отъ порабощенія персами. Однако 
и в ъ эти шнрокія рамки вмѣщается не весь матеріалъ: 
но всему труду разбросаны в * большом* чнслѣ эпи-
зоды, выстуиающіе за предѣлы общаго плана. Болѣе 
строгим* единством* отличается П О С Л Е Д Н Я Я часть тру-
да , хотя и в ъ ней е с т ь множество болѣе или менЕс 
пространных* в іызодов* ' ) . Что при уклоненін в * сто-
рону историк* мало смущался иарушеніемъ единства 
въ изложены, видно н зъ обѣщанія его остановиться 

' ) V I I , 1 1 0 — 1 1 3 . 1 9 6 — 2 0 0 . Ѵ Ш , 4 3 — 4 9 . 7 2 — 7 4 . I X , 7 7 . 
1 0 6 — 1 2 0 . Свархъ уномянутыхъ выше другіе ни съ чѣмъ ие свя-
занные »ннзоди: П, 1 2 1 . Ш . 4 8 . 127- 160 . I V , 146 . 1С7. V , 1 7 . 
3 9 — 4 8 . V f , 3 4 - 4 1 . Ѵ П , 170 и др. 



подольше на Эгнптѣ потому, что онъ представляешь 
много интересного и пеобыкиовеннаго ' ) . По такому же 
побуждснію, а не только вслѣдствіс близости в ъ глав-
ной' задочѣ , Геродотъ занимается Самомъ * ) , накоисцъ 
в ъ одномъ м ѣ с т ѣ онъ считаешь даже излишннмъ мо-
тивировать о т с т у п л е н і е 3 ) . Этимъ совмѣщсиіемъ в ъ тру-
дѣ Геродота нріемовъ нрочнхъ логограФовъ еъ стремле-
нісмъ к ъ объсдиненію объясняется двойственность с у -
жденія о нсмъ со стороны Діониеія Галикарнасскаго: 
онъ то отличаетъ нашего историка отъ н н х ъ , то за-
числяешь его въ одшгь рядъ с ъ ними 4 ) . Но справедли-
вому замѣчанію Ш т е й н а , «Геродотъ столь же мало 
удовлетворяешь трсбованіямъ строгой и достовѣрной 
исторіи, к а к ъ и любой нзъ его нрсдшсствешіиковъ и 
соврсмсппиконъ, въ смыслѣ осмотрительнаго собнранія 
Il оцѣнкн иалнчнаго истсрнческаго матеріала, выбора 
нредмстовъ и событій на осношшіи одинавовихъ, со-
о т в ѣ т с т в у ю щ н х ъ задачѣ ирннциновъ, отдѣленія в ъ пре-
данііі существенного и главнаго отъ втсростененнаго 
и случайного, точи а го установлспія времени и хроно-
логической ноелѣдоватедьпости и даже в ъ емыслѣ до-
статочно глубокого пошіманія нредмстовъ и личностей, 

') П, 35. 
а) III, 60. 
3) IV, 30. 
4) i 'AXi*«pv«ffffeùC ' H Щ ы ярэЧ.роѵ тыѵ псряим. 

карехтKV« Sc цг/pi rdv ittXoirevv^.axwv, т>?ѵ те пра-ціатіхчѵ прча/рс-
«V Ы р«Г?.ѵ ÈÇÛv»7« »«•' Xapirpo'rcpov. De. Thuc. 5. CpBH. Ad On. 
P. 3. Говоря о Ѳувидидѣ но еравиенію съ другими, Діошеій зашѣчаетг: 
оЗті уяір ток ToVo.f, сѵ в if »rpâÇnf іптШЭѵваѵ, àxoXouSwv ipipiac 
ras Sirriietif, «Jf 'Hpoäor.f r« к»! 'KXXavixof xm «XXoi тіѵіс тыѵ яро 
«üTeä а«77р«гр<ы» «noOjsav. De Thuc. 9. 

внутренней связи и побуднтельпыхъ прнчпнъ» ' ) . Но 
неоспоримое преимущество Геродота передъ прочими 
логограФамн состояло в ъ нссомнѣнномъ нредпочтеніи 
его къ современности и к ъ прошлому историческому, 
а не миенчоскоиу, а ташке в ъ стараиіи объединить 
разнородный матеріалъ общей задачей и общими идея-
ми. Если Ѳуішдидъ бол île Геродота удовлетворяет!» на-
шему нонятію достсвѣрнаго историка, то ие слѣдуетъ 
забывать , что задачи Ѳукидида были гораздо скромнѣе, 
и что его исторія Пелопоннесской войны не мажешь 
даже и сравниваться с ъ геродотовыми «Музами» по 
обнлію и разнородности матеріала, но тому интересу 
и значенію, какой представляетъ трудъ Геродота для 
историка не только Еллады, но человѣческаго развитія 
вообще. Можно быть у в ѣ р е н у , что названіе «отца исто-
рии останется за Геродотомъ навсегда: если оно при-
своено ему однимъ нзъ і іросвѣщсннѣйшихъ людей древ-
ности, нмѣвшнмъ возможность сравнивать понѣствова-
ніо Геродота с ъ трудами другихъ логограФовъ, то до-
шсдшіс до н а с ъ отрывки Г е к а т е я , Геллаиііиа или Хароиа 
но содержать в ъ себѣ ровно к и к а к н х ъ основаній для 
пероносснія этого титула с ъ галикарнасскаго историка 
на кого-либо нзъ его предшественников!, или сонремси-
ннковъ . В ъ дреіше-сллннской нсторіограФІн Геродотъ 
занимаешь такое же мѣсто , какое принадлежишь от, 
нсторіи древыс-еллинской драмы Э с х и л у , отцу аттиче-
ской трагодін. Онъ первый далъ опышь міровой исто-
щи, всѣ части которой соединены между собою широ-
ким!, для того времени чувством!, гуманности и в ы -
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с к а з а н н ы й * впервые общим* поииыаиіем* судеб* чело-
в ѣ ч е с в я х ъ . Отъ начала до конца повѣствованіе его 
проникнуто одними и тѣми же воззрѣпіями в ъ Іірило-
жсніи-ли к ъ варвару или едлнну , къ настоящему или 
къ давнему прошлому, отъ начала до конца проходит* 
господствующая н а д * в с ѣ м * нзложепіемъ мысль об* 
исконной распрѣ между мидянами и еллниами. В * ка-
ком* бы первоначальном* вндѣ ни б ы л * собранный мате-
ріалъ, историк* переработал* его ио этому общему 
плану, под* руководительством* этой единой мысли. 
Ile вездѣ задача историка разрѣшена с ъ равным* ис-
к у с с т в о м * , не в с ѣ подробности в * цѣлом* рндѣ кар-
т и н * приведены в ъ гармонію; но нужно помнить, что 
начатое Геродотом* дѣло построены общей исторіи чс-
ловѣчества остается не довершенным* по настоящее 
время. Автор* статьи Times 'a , наннсаниой по поводу 
издапія Роулинсоновъ и Внлышнеоиа в ъ 1 8 5 8 г . , т а к * 
выражается о планѣ геродотовой исторіи: «Исторія міра 
изобилует* впѣшними событіяыи, но в ъ ней немного 
таких* псріодовъ, к а к * період* патріотической муки, 
вынесенной Греціей в ъ борьбѣ е * варварами. Э т о т * 
спор* в ы р о с * постененпо изъ аитипатіи племен* и 
упорной вражды Востока с ъ Западом*, произвел* стол-
кновеніс между чудовищными массами и далеко несо-
размѣрпыми и м * силами, р ѣ ш н л * дѣло между свободою 
и деспотизмом*, прогрессом* и застоем*. .Велнкій царь 
с т я н у л * силы Азіи и ударил* ими на горсть ожесто-
ч е н н ы х * и т в е р д ы х * сердец*, о т * сонротішдоиія кото-
р ы х * зависѣла будущность цивилизацін в * Европѣ . 
Геродоту суждено было записать и х * подвиги и просла-
вить ихъ нобѣду. Съ этим* о н * соединил* обширный 

план* исторіи лзвѣстнаго тогда міра, и сочетал* между 
собою двѣ набранный темы легко и стройно. В ъ за-
данной темѣ или в ъ себѣ самом* находил* онъ осно-
вные вносить въ свою книгу событій главные Факты 
н свѣдѣніи о родѣ человѣческомъ. О н * в н и к * в * пер-
вобытиую жизнь племен* , принимавших* участіе в ъ 
борьбѣ , изобразил* в * б л и с т а т е л ь н ы х * эпизодах* и х * 
нравы, памятники и у с н ѣ х и , возвысился мыслію до 
отдаленнѣйших* времен* и отдалениѣйшихъ земель, 
даже за нредѣлы мной, и с в е л * разными потоками в ъ 
один* канал* свои сокровища, кажется, с * одною цйлью 
чтобы прославить иобѣдителей». 

Іііип., 10 <|м.'взшя 1888. 
0. Mmtfenxo. 



КНИГА П Е Р В А Я . 
КЛІО 

Впсдеиіо ri мшшческая стгциша Лидін (гл. 1—5). Истоі и я Лндін o n . 
Kqiorm: переход1!, власти отъ герпклпдоит. къ мермпадішъ (ü—13). Дар-
еііюппиіе Гигссп, Арднсы, Спдіатты, Аліатты; отпошонія ихъ къ c.i.iu-
ішдъ; случай с ъ Лріоіюмъ (14—25) . Крсзъ, ііосііщспіс сто Солотомъ 
(26—33) . Дома MI ni М бѣдствія Креза; пепытаик: ораісулонъ (34—52) . 
Тірнготомоиія кт. lioQiiT. съ персами; обращено in. ашшшшмт. ri спар-
танцам* и дѣла енхъ моелѣдннхъ ( 5 3 - 7 0 ) . Война съ персами, яадсніе 
Сардъ, »орабощпніе мидяпъ торсами; судьба Креза (71—04) . Ааія до 
господства иереопъ: пладмчсстно ассиріянъ, исторія мпдяіп.; Кпръ до 
аамюоашя Мпдіи (95—120) . ІГокореяіо мпдяпъ персами; прапи п обы-
чаи итдкюпъ (130—140) . Города іопяиъ и полян* (141—153) . З а н о е т -
нія Кира ira материи* н островах* (164—177) . Аесярія съ Иашшиюм*, 
покорено Ваішлона, достопримечательности Аесиріи (178—2(H)). l l o -
ходт. на массагстопъ; гибель Кдра; правы масспгстопъ (201—210). 

Г л п н а 1. Пнжеслѣдующія нзиекапія Геродота Га-V 
лнкарнасецъ представляет* для того, чтобы отъ про- ѵ 
мепп пе изгладились пат, нашей памяти дѣяпія людей, ѵ 
а также чтобы пе били безславпо забиты огромным и 
уднвлепія достойпгая еооруженія, нсполнешшя частью 
еллннаып, частью варварами, главпымъ же образом* 
для того, чтобы не забыта была причина, по которой 
возникла между ними война. 

Переидскіе ученые утверждают*, что виновниками 
распри были фнппкіяпе, пмеппо: прибывши от* так* 
называема«) Ернорейскаго моря к* нашему и носслив-
шись здѣсь в* той зсмлѣ, которую занимают* и теперь, 

Геролол» А 



фнпнкіяпс немедленно обратились ET. морсшгаианію въ 
далскія страны; ел, агипетскнмп н асепріііскнми това-
рами они заходили въ разпгля земли, между прочпмт. 
и вт, Аргоеъ. Аргоеъ въ то время былт, въ нннѣшпеіі 
Елладѣ первенствующим! во веѣхъ отпошеніяхъ госу-
дарством!. По прнбытіи сюда фипикіяпе занялись про-
дажей своихъ товаров!. На пятый или шестой день, 
когда все почти было продано, пришла на морской бе-
рега въ числѣ другихъ жеищвнъ дочь тамошпяго царя 
Ипаха но имени Іо, — такъ навивают! со и еллпны. 
Расположившись у кормы, женщины покупали товары, 
какіо панбольше нравились каждой изъ пихъ. Тогда 
фшіикіяпс, согласившись между еобою, кинулись на 
жешцппъ; большая часть нхъ спаслась бѣгствомъ, по Іо 
имѣстѣ съ несколькими другими была захвачена фини-
киянами. Бросивши жешцинъ па корабль, они отплыли 
къ Эгнпту. 

58. Такъ прибыла въ Эгипстъ Го, но разсказамъ пер-
совъ; по пе такт, повѣствуютъ о томъ еллипы. По ело-
вамт, персидских! учепыхъ, это была первая обида. 
Поелѣ того, продолжают!, опп, нѣсколько еллнновъ вы-
садилпсь у фпппкійскаго города Тира и похитили здііег. 
царскую дочь Европу; племени еллпповъ персы пе зпа-
ютъ; должно быть, это были критяне. Такпмъ образомъ 
за папесепную фпппкіяпамн обиду еллипы отплатили 
равпою обидою. ІІослѣ этого новую несправедливость 
совершили еллипы: иа длппномт, кораблѣ они прибыли 
въ Эю, что въ Колхиде, на рѣісіі Фасидѣ, и тамъ по 
нсподнсніи воаложешгаго па пихъ поручепія похитили 
царскую дочь Медею. Царь Колхиды послалъ было въ 
Е.тладу глашатая съ требовапісмъ дочери обратно и удо-
влетворепія за ся похпщепіс; по еллипы па это отве-
чали, что фнникіяпс пс заплатили имъ ничего за ио~ 
хшцепіе аргпвяики Іо, а потому и колхидяис не полу-
чать отъ нпхъ никакого удовлетворена. 

8. Въ слѣдующемъ поколѣшн, по разсказамъ переовъ, 
сынъ Пріама Алсксапдръ, узпавшп о случившемся, возы-
мѣлъ жсланіс похитить для себя жешцнпу нзъ Еллады, 
будучи вполне убѣждепъ въ бсзнаказаипости похпще-
пія, ибо пс попеелн же паказапія похитители еллипы. 
ІІохитнлъ опъ Елспу. Еллипы иі>ешдс всего порѣшилн 
отправить пословъ въ Азію съ требовашемъ возвратить 
Елену и уплатить пешо за похніцеиіс. Но въ отвѣтъ па 
эти трсбовапія пмъ наиомпплп о похпщспін Медеи съ 
укороаъ, что сами они не заплатили никакой пепи и 
па выдачу похищенной жепщипы пе согласились, между 
тѣыъ какъ отъ другихъ желали бы получить удовлетво-
репіс. 

<1. До сихъпоръ съ обѣпхъ сторопъ были лохищешя 
отдельных! лпцъ, а съ этого времени еллипы становятся 
тяжко виновными: они вторгаются съ войскомъ въ Азіго 
прежде, пежелп персы вторглись въ Европу. Вообще 
похшценіс жепщппъ персы счптаютъ дѣломъ наглецовъ, 
месть же за похищенных! прилична, но ихъ миѣпію, 
глупцамъ; благоразумными, людямъ вовсе пс подобастъ 
заботиться о похищепныхъ, ибо женщины пе были бы 
похищаемы, сслнбы не желали того сами. Вотъ почему 
обитатели Азіи, говорятъ персы, пне обращалипика-
кого вииманія на похищеніс ихъ жешцппъ, между тѣмъ 
какъ еллипы пзъ за одной женщппы лакедсмошшкп 
собрали огромное войско и, иришедшп въ Азію, раз-
рушили царство Пріама. Съ этого-то времсип шзр-сы 
всегда считали еллнповъ своими врагами: почитая Евро-
пу съ еллииамп за отдельную страиу, опи прпсвонва-
ютъ себе Азію съ живущими въ пей пародами. 

5. Такъ разсказываютъ персы, называя разрушепіе 
Трои причиною вражды своей къ сллшіамъ. Относитель-
но Іо фнпикіянс ne согласны съ персами. Не силою 
доставили опп сс въ Эгппстъ, разсказываютъ фпннкія-
ае, ііо въ Аргосе oua вступила въ связь съ хозянпомъ 
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корабля, потом* ааыѣтпвшп свою беремснпоеть п не 
желая открывать се, нзъ страха перед* родителями до-
бровольно отплыла съ фпншсіяпами. 

Таковы разеказы персов* и финикіянъ. Съ свосй сто-
роны я пе стану входить в* равсуждсше, такъ-ли это 
было, или ппаче, но назову лицо, которое считаю пер-
вым* обидчиком* Елладн, и буду продолжать мое по-
вѣствовапіе, одинаково обозрівая малые и большіс го-
рода, ибо большіе пѣкогда города едѣлалнсь внослѣд-
ствіи малыми н наоборот*: города, значительные в* мое 
время, были прежде малыми. Я знаю, что человѣчсское 
счастье пе постоянно, а потому н буду упоминать 
какъ о больших*, так* равпо и о малых* городах*. 

в . Крез* был* лпдянннъ по нроисхождеиію, сын* 
Аліатти, и владычествовал* над* пародами по сю сто-
рону рѣки Галпеа, протскающаго съ юга между спрія-
паыи и пафлагопяпамн и излпвающагося на сѣверѣ въ 
так* называемый теперь Евкспнскій ІІовт*. Изъ всѣх* 
пзнѣетпых* нам* варваров* Крез* первый подчинил* 
своей власти некоторых* нзъ еллипов*, заставивши ихъ 
платить дань, а с* другими вступил* въ дружбу. По-
корил* он* іошшъ, эо.тяпъ и живущих* въ Азіи до-
рянъ, а друзей пріобрѣлъ еебѣ въ лакедемонянах*. 
Раньше царствованія Креза вс); еллипы были свобод-
ны, ибо предшествовавшее задолго до Креза вторжепіе 
кпммеріяпъ, которые доходили до Іопіи, по было покоре-
нием* государств*, а лишь хищническим* пабѣгомъ. 

9. Принадлежа впачалѣ Гераклиданъ, власть пере-
шла потом* въ род* Креза, къ так* называемым* 
Мермнадамъ, слѣдующнм* образом*. Правителем* Сард* 
был* Капдавла, именуемый сллипами Мирсиломъ, по-
томок* Алкея, сыпа Геракла. Агровъ, сып* Нина, внук* 
Бела, правпукъ Алкея, был* изъ рода Геракдпдовъ пер-
вым* царем* Сард*, а Капдавла, сын* Мирса, послѣд-
пим*. Владыки, царствовавшіе в* этой странѣ раньше 

Агрона, происходили от* Лида, сына Атиса, ио имени 
котораго назван* цѣлый народ* лидійскій, прежде пазы-
навшійся Меіопамн. Они-то и облекли Гсраклвдовч. 
властью, доставшеюся им* по нзреченію оракула. Гера-
клиды происходили от* рабыни Іардана и Геракла, 
управляли страною в* лицѣ двадцати двух* нокол-Тшій 
на протяженін пятисот* пяти л-Ііт*, въ непрерывной 
нресмствепностн огь отца к* енпу до Каидавли, сипа 
мирсова. 

S. Этот*. Капдавла страстно любил* свою жену и 
воображал* поэтому, что иладѣет* краснвѣйшею вч. 
CH'ÏIT'ÏI жешципою. У царя был* копьеносец*, сып* Да-
скила, Гигссь, к* которому царь был* весьма распо-
ложен*; ему повѣрял* Капдавла важнѣйшія дѣла свои и 
между прочим* превозносил* красоту жепы. Немного 
времени спустя,—Капдавлѣ суждепо было погибнуть,— 
царь обратился къГнгесу с* такою рѣчыо: „мнѣ кажется, 
Гнгесъ, ты не довѣряешь моим* словам* о краеотѣ жены, 
ибо слух* у человѣка не такт, довѣрчивъ, как* зрѣиіе; 
поэтому постарайся увидѣть ее. обнаженною. В* отігіітт. 
на ото Гигсс* вскрикнул*: „неразумный рѣчи слышу 
и от* тебя, владыка! Неужели ты велишь мпѣ посмо-
треть мою госпожу пагою? Вѣді. вмѣстѣ с* платьем* 
•женщина совлекает* с* себя и стыд*. Давно суще-
ствуют* у людей прекраеныя нзроченія; из* них* сле-
дует* черпать уроки; в* числѣ нзрсчепШ есть слѣдую-
щее: „всякій смотри свое". Я вѣрю, что жена твои 
красипѣйшая женщина, п пожалуйста не требуй отч. 
меня недозволенна!*)". 

» . Замѣчаніем* этим* Гигсс* надѣялся защитить 
себя отт. бѣды, потому что опасался, как* бы отсюда 
но вышло для него какого песчастія. Но Капдавла воз-
разил*: „будь смѣлѣс, Гигеет.; не думай, что я пред-
лагаю *те(Иі это ради иснытанія, не бойся тшчего и со 
стороны жены моей. Все дѣло с* самаго начала я 



устрою такт., что она и по замѣтнгв, когда ты будешь 
емотрѣть на нее: поставлю тебя въ нашей почнвальпѣ 
за отк])ытою дверью; тотчас* за мною войдет* in. 
спальню к* ложу и жопа моя. Подл* дверей стоить 
стул*; раздаваясь она будет* складывать на пего свое 
платье одно за другим*, а ты спокойно можешь ее 
осматривать. Когда она отойдет* оть стула к* постели 
и обернется к* тебѣ спиною, постарайся проскользнуть 
в* дверь такт., чтобы она тебя ие заметила". 

№. Видя, что уклониться нельзя, Гпгес* согласился. 
Когда пришла пора ложиться спать, Каидавла ввел* 
Гигеса в* почивальню, a всл-Іідт. затѣм* вошла п жена. 
Гигест. глядііл* на нее, когда она, вошедши в* комнату, 
снимала с* себя платье. Когда же царица повернуласі. 
въ нему спиною и направилась ici, постели. Гнгес* 
украдкой вышел* вон*. Но при этом* жена Кандавлы 
взглянула на него и поняла, что все устроено ся му-
жем*; она сильно застыдилась, но не крикнула и не 
выдала еебя, в* душѣ затаивши месть Кандавлѣ. Дѣло 
въ том*, что у лндянъ, как* у всѣхт. почти варваров*, 
даже мущипа считает* для себя большим* позором*, 
если его увидят* нагим*. 

I I . Итак*, ничего тогда не обнаруживши, она со-
хранила епокойствіе; по па слѣдующій день немедленно 
подготовила ігіірпѣйишх* слуг* своих* н велѣла по-
звать Гпгеса. Он* пошел* па зон*, ие подозревая, что 
жена Кандавлы впасть что-нибудь о случившемся: и 
прежде он* являлся каждый раз*, когда царица звала 
его. При появленіи Гнгсса она об])атплаеь к* нему с* 
такою рѣчыо: „я даю тебѣ, Г и гост., на выбор* одну из* 
двух* дорог*, лежащих* перед* тобою, которую из*них* 
ты предпочтешь: или, убивши Кандавлу, владѣй мною и 
всѣм* лидійскимъ царством*, нлп ты умрешь тотчас* 
сам*, чтобы впредь, в* угоду Кандавлѣ, ты но глядѣл* 
па то, па что тебѣ не подобало. Поэтому должен* по-

гибнуть или оиъ за то, что устроил* это, пли ты за то, 
что глядѣл* на меня обнаженную н тѣм* совершил* 
недозволенное". Сначала рѣчи царицы нзунляли Гигеса, 
потом* онъ умолял* ее не принуждать его къ такому вы-
бору. Но та оставалась непреклонной, и Гнгесъ увндѣлъ 
себя действительно вынужденным* пли убить евоего 
господина, нли умереть самому; онъ предпочел* остать-
ся въ живых*. „Такъ какъ ты заставляешь меня про-
тив* воли убить моего господина," сказал* тогда Гнгес* 
царицѣ, „то научи, какъ нам* напасть на него". Согла-
енвшнеь на это, она сказала: „нападеніе должно быть 
едѣлано съ того самаго мѣста, съ котораго онъ показал* 
тебѣ меня обнаженную, и смерть постигнет* его во 
время сна". 

I». Когда замысел* бил* готов* и наступила ночь, 
Гигесъ последовал* за царицею въ почивальню; до этого 
момента его не отпускали, и ему не было никакого 
спасенія от* выбора—или умереть самому, нли погубить 
Кандавлу. Давши в* руки меч*, царица скрыла Гигеса 
за тою самою дверью. Когда послѣ этого Кандавла 
лег* спать, Гигесъ вышел* изъ за двери, убнлъ царя 
и таким* образом* завладѣл* женою его и царством* 
(об* этомъ упомянул* въ ямбическом* трнметр-Ь и 
Архнлохъ из* Пара, жившій въ то же время). 

I». Получивши власть, Гигесъ упрочил* ее за собою 
при содѣйствін дсльфійекаго прорнцалища. Когда по 
случаю убійства Кандавлы лидянс вознегодовали было и 
возсталн с* оружіемъ въ руках*, тогда бунтовщики съ 
Гнгесомъ во главѣ помирились еъ остальными лидянамн 
па том*, что он* будет* царствовать над* ними, если 
оракул* признает* его царем*; если же нѣтъ, то онъ 
передает* царство обратно Гераклпдам*. Оракул* при-
знал* Гигеса, и он* послѣ этого воцарился. ОднакоТ1( 

Пиоія тогда же воавѣстила, что Гераклиды будут* отмще-
ны на пятом* поколѣніи Гигеса. Ни лпдяне, пи цари 



ихъ не обращали никакого впнмаиія на изрсченіе ора-
кула, иока оно не исполнилось. 

14. Такъ Мсрмнады получали власть, отпивши ее у 
Гераклпдовъ, а по воцарсніи Гигосъ посяалъ въ Дельфы 
ыногочислепные дары: сколько ни есть серебряныхъ да-
ровъ, большая часть ихъ отъ него и находится вт. 
Дельфахъ. Кромѣ серебра, онъ пожертвовалъ въ боль-
шомъ числѣ и золотые сосуды; въ чпслѣ ихъ паиболѣе 
достойны упомппаніл шесть золотыхъ чаиіъ. Вѣсятъ 
опѣ триста талантовъ и помѣщаются въ сокровищниц1!; 
корннояпъ; впрочемъ, говоря по правдѣ, сокровищница 
эта есть дѣло по корнпоскаго государства, по Кипсела, 
сына Еетіопа. Насколько мы зпаемъ, Гигесъ первый 
изъ варваровъ нослѣ Мнды, фрпгійекаго царя, сыпа 
Гордіп, поелалъ дары въ Дельфы. Мида посвятнлъ 
оракулу царскій тропъ, сидя на которомъ опъ прежде 
творвлъ судъ,—замѣчатслыюе произведете; тронъ пахо-
днтся па томъ самомъ мѣетѣ, гдѣ п чаши Гптсса. То 
золото и серебро, которое подарилъ Гигесъ, дельфійцы 
пазываютъ по пмепи жертвователя Гпгадою. 

15. Сдѣлавшись царемъ, Гигесъ тоже совсршалъ 
военные походы на Мплетъ и Смирпу п взялъ нижній 
Ііолофонъ; впрочемъ тридцать восемъ лѣтъ своего цар-
ствованія онъ не озпамеповалъ пичѣмъ достославпымъ. 
Поэтому ничего больше о пемъ я говорить пе буду, 
упомяну только о сыпѣ его Ардпсѣ, царствовавшем?, 
послѣ Гнгееа. Ардисъ покорилъ Пріепу н ходплъ вой-
ною па Милетъ; въ его царствовапіе кпммеріяпе, тѣ-
снимые нзъ евоей родины кочевыми скипами, прншлп 
въ Азію и овладѣлн Сардами, за пеключепіемъ акрополя. 

1в. Ардису, царствовавшему сорокъ девять лѣтъ, 
сот паслѣдовалъ еыпъ его Садіатта и царствовалъ двѣиад-
вс цать лѣтъ, а за Садіаттою слѣдовалъ енпъ его Аліатта. 

Этотъ поелѣдвій воевалъ съ Іііаксарою, впукомъ Деіоки, 
и прогпалъ кнымсріяпъ нзъ Авіп; опъ покорплъ Смпр-

ну, заселенную жителями Колофона, и папалъ па 
Клазомепы. Одпако отсюда опъ возвратился домой по 
такъ, какъ жслалъ, по иотерпѣвшн жестокое поражепіе. 
Другія важпѣйшія дѣла его царствовапія слѣдующія. 

99. Опъ вслъ войну съ Мнлетомъ, упаслѣдовавши ее 
отъ отца. Отправившись съ войскомъ протпвъ Милета. 
онъ разорялъ городъ слѣдующнмъ образомъ: ежегодно 
въ ту пору, когда па поляхъ созрѣвалп плоды, опъ 
врывался съ войскомъ па городскія земли; войско шло 
подъ звуки свирелей, струппыхъ ппструысптовъ, еъжен-
екими и мужскими флейтами. Вошедшп от. милетскую 
область, Аліатта ne разрушал?, домовъ на тамошпей зе-
млѣ, пс сожигалъ ихъ п пе ломалъ въ ипхъ дверей; дома 
оставлялись въ покоѣ, по каждый разъ уничтожал?, де-
ревья и иосѣвы и затѣмъ возвращался пазадъ. Такъ 
какъ морс было во власти милетяпъ, то правильная 
осада города была бы безполезиа; дома же щадплъ 
лидійекій царь для того, чтобы ыплстяне, живя въ пихъ. 
имѣли возможность обсѣмепятг, и обработынать поля! 
а опъ снова своими пападешявн опустошал?, бы обра-
ботаппыя земли. 

Такого рода войпу онъ велъ одиннадцать лѣтъ,™ -«и 
и за это время мплстипс ирстернѣлп два жестокпхъ 
поражепія, одно на своей же землѣ, въ Лпмепеѣ, другое 
въ равннпѣ Меандра. Нъ течепіс шести лѣтъ изъ один-
надцати лндяпами управлял® еще Садіатта, енпъ Ар-
диса, я въ это время совершал?, походы въ милетскую 
область; Садіатта же п началъ эту войпу. Остальные 
пять лѣтъ изъ одиннадцати, слѣдовавшія за тѣмишестью, 
велъ войпу сынъ Садіатты Аліатта; принявши ос отъ 
отца, о чемъ сказано было выше, опъ воевалъ съ пеоела-
оиою ревностью. Никто изъ іопяпъ ne помогалъ въ этой 
войпѣ милегянамъ, за исключеніемъ хіосцевъ, которые 
платили услугой за такую же услугу: рапыпе мплетяне 
помогали хіосцамъ въ войпѣ ихъ съ ернореяиамн. 



1». Накопецъ на двѣпадцатомъ году, когда лидяпе 
снова зажгли ннвы, случилось слѣдующее: лишь только 
поле завилось огнемъ, вѣтеръ направилъ пламя на храмъ 
Аѳины по провванію Ассееской, и храмъ сгорѣлъ. На 
это не было сначала обращено никакого внпманія, а по 
возвращеніп войска въ Сарды Аліатта ваболѣлъ. Такъ 
какъ болѣзнь его затянулась, то по еовѣту-ли другаго, 
или по собственному рѣшенію, опъ послалъ въ Дельфы 
спросить божество о прнчннѣ болѣзнп. Прпшедшинъ 
въ Дельфы пнѳія сказала, что она не стапетъ говорить 
имъ ничего до тѣхъ поръ, пока они пе возстано-
вятъ храма Аонпы, еожженнаго въ Асеесѣ, что подлѣ 
Мнлета. 

в в . Я 8паю это ео сяовъ дельфійцевъ. Мнлетяне впро-
чемъ прибавляю», что сынъ Кнпсела Періапдръ, нѣ-
жнѣйшій другъ тогдашняго мнлетекаго тирана Ѳраснбула, 
угнавши объизреченіи оракула Aліаттѣ. сообщндъ чере8ъ 
посланца изрсчепіе это тирану для того, чтобы тотъ 
зналъ его и сообразно съ ппмъ велъ бы свои дѣла. 

81. Такъ разсказываютъ объ этомъ мнлетяне. Между 
тѣмъ Аліатта, получивши отвѣтъ оракула, тотчас» по-
елалъ глашатая въ Мнлетъ для заключенія мира съ Ѳра-
еибуломъ и мплетяпами на такое время, какое потребова-
лось бы для сооруженія храма. Посланецъ явился въ Ми-
ле», a Ѳрасдбулъ, будучи увѣдомлепъ зарапѣе обо всемъ 
и зпая намѣрепім Аліатты, устроплъ слѣдующее: весь 
хлѣбъ, какой былъ въ городѣ у пего самого и у чает-
иыхъ лнцъ, онъ велѣлъ снести па площадь и предупре-
ди.» мнлетяпъ, чтобы они по данному имъ сигналу со-
бирались всѣ вмѣстѣ и шумными толпами ходили изъ 
дома въ домъ. 

ее. Устроивалъ и говорилъ такъ Ѳраеибулъ для того, 
чтобы глашатай нзъ Сардъ увндѣлъ большую кучу хлѣ-
ба, веселящееся населепіе и извѣстилъ бы объ этомъ 
Аліатту. Такъ дѣйствптельио и случилось. Когда гдаша-

тай увидѣдъ все это, еообщилъ порученіс царя своего 
Ѳраснбулу и возвратился обратно въ Сарды, перемиріс 
было заключено, какъ я узнаю, именно по этой, а не по 
какой-либо другой причинѣ: Аліатта нолагалъ было, 
что въ Мплетѣ спльпѣйшая нужда въ хлѣбѣ, и что жи-
тели его въ крайне бѣдствеппомъ положеиіи, а теперь 
вернувшійся изъ города глашатай припесъ вѣсти про-
тивоположный и неожвданішя. Когда перемпріс было 
заключено па условіи взаимной дружбы и союза, и въ 
честь Аопны было сооружено въ Ассесѣ два храма вмѣ-
сто одного, Аліатта выздоровѣлъ. Такъ ведена была 
Аліаттою война съ мнлетянами и съ Ѳраспбуломъ. 

вЗ. Тотъ ІІсріандръ, который открылъ Ѳрасибулу 
изречешс оракула, былъ сыпъ Кнпсела. Опъ былъ тира- ^ 
помъ въ Ііоршюѣ. По разсказамъ кориноянъ, а съ ними 
еогласпы лесбіяпс, въ жизни Періапдра елучнлось чрезвы-
чайное чудо, именно: па Тепаръ вынеееиъ былъ иа дсль-
фшгЬ Аріонъ меонмпянннъ, лучшій въ то время кноа-
редъ; опъ первый, насколько намъ пзв-Ьстно, составплъ 
дионрамбъ, далъ ему имя и исполним, его въ Кориноѣ. 

34. Разсказываютъ, что этотъ Аріопъ, проводпвшій 
большую чаеть жизни въ Корнпоѣ у Періандра, ножедадъ 
однажды посѣтпть Италію и Сицилію, и стяжавши тамъ 
большіл богатства, собрался отплыть въ Корппоъ. Дове-
ряя больше весго корипояиамъ, опъ паинлъ въ Тарентѣ 
корипоскос еудио п оттуда отъѣхалъ. На открытомъ 
морѣ корппояис возпамѣрилиеь выбросить Аріопа въ 
морс и завладѣть его имуществом!. Узнавши объ этомъ, 
Аріопъ умолялъ ихъ оставить ему жизнь н предлагал! 
имъ свои богатства; по перевозчики были непреклон-
ны и предложили ему или умертвить себя еъ тѣмъ, 
что оии погребу» его иа сушѣ, или кинуться неме-
дленно въ воду. Въ этомъ крайне трудиомъ иоложешн 
Аріопъ просп.», если ужь такъ имъ угодно, дозволить 
ему спѣть пѣспю, стоя па кормѣ въ полиомъ своемъ 



парядѣ; оиъ сбѣщалъ по псполпспіи пѣсни умертвить 
себя. Въ ожпданіп удовольствія отъ пѣпія лучіпаго пѣвца 
иеревозчпки удалились отъ корми корабля па середину 
его. Аріоиъ надѣлъ па себя полный наряд* свой, веял* 
в* руки кпоару и, ставши на досках* кормы, исполнил* 
ігЬсшо выеокаго тона; по окоичаніи пѣспп он* как* 
был*, въ полном* одѣяніп бросился въ море. Перевоз-
чики поплыли дальше въ Коршюъ, а дельфпп*, как* 
разсказываютъ, взял* Аріопа на себя п вьшое* па Тс-
нар*. Вышедшп па берег*, он* отправился въ своем* 
платьѣ в* Корпио* и там* разсказал* все, что съ ним* 
мучилось. Не довѣряя Аріопу, ІІеріандр* содержал* 
его под* етражею, никогда по отпускал*, но велѣлъ слѣ-
дпть также и за корабельщиками. Какъ только судпо при-
било, онъ поэвал* перевозчиков* и разспрашпвалъ их* 
об* Аріопѣ; тѣ отвѣчалн, что on* въ Итадіп, здравствует*, 
и что они оставили его благодспствующаго в* Тарснтѣ. 
Тогда Періандръ показал* им* Аріопа въ том* видѣ, 
как* он* бросился в* морс. Перевозчики были изумлены 
и на улики не моглп ничего возразить. Так* повествуют* 
корпнонпс и лесбіяве, а па Тснарѣ паходнтся пожертво-
ванное Аріономъ мѣдпос небольшое пзображсніс, еидя-
щій па дельфппѣ человек*. 

«5. Лпдійскій царь Аліатта царствовал* пятьдесят* 
семь лѣтъ н умер* по окопчапіи войны с* милстянами. 
За излѣченіс от* болѣзни он*, второй из* этого дома, 
пожертвовал* в* Дсльфы большую серебряную чашу и 
желѣзпий спаянный подчашникъ; среди священных* 
даров* въ Дсльфах* это послѣдпес пожертвовапіе заслу-
живает* впііманія; подчашникъ сдѣлап* Главком* хіос-
екпмъ, единственным* изобретателем* пайки желѣза. 

в в . По смерти Лліатты власть паелѣдовалъ сып* его 
Крез* на тридцать пятом* году жпзнн; жители Ефеса 
были первые из* еллинов*, на которых* он* пошел* 
войною. Осажденные им* сфесцы посвятили свой город* 

Артсмидѣ, въ знак* чего протянули веревку отъ ея хра-
ма къ городской стѣнѣ; разстояніе между старым* го-
родом*, который тогда был* въ осадѣ, и храмом* семь 
стадій. Итак* сфесцы первые подверглись нападенію 
Креза; потом* п остальные іопяне и эодяис пепыталн 
то же, один за другими, причем* каждый раз* Крез* 
выставляя* новые предлоги, измышляя против* одних* 
тяжкія обвнненія, против* других* ннчтожпыя. 

»9. Когда таким* образом* Крез* покорил* веѣх* 
азіатекихъ еллинов* и едѣлалъ их* своими дапииками, 
он* задумал* соорудить флот* и напасть па жителей 
островов*. Все уже было готово къ еооружспію флота, 
когда по словам* одних* пришел* в* Сарды Біапт* 
из* Пріетш, по словам* других* ГІнттакъ из* Мнтн-
лепы, и нзв-Ьстіями об* Елладѣ пріостаповил* постройку 
судов*, имеппо: на вопрос* Креза, пѣт*-лп чего но-
ваго, гость отвѣчалъ: «островитяне, царь, скупают* 
лошадей в* большом* чнслѣ, памѣреваясь идти войною 
па Сарды и па тебя». Полагая, что тот* говорит* 
правду, Крез* замѣтплъ: «еслибы боги внушили остро-
витянам* мысль идти па сыповъ лндійскпхъ на лоша-
дях*!» А гость па это сказал*: «кажется, царь, ты 
сильно желал* бы встрѣтпть островитян* па суніѣ 
кошшып, и ты совершенно прав*; по развѣ ты не 
думаешь, что, прослышавши о твоем* памѣренін со-
орудить иротивъ них* флота, они больше всего поже-
лают* напасть па лидяиъ на морѣ и отмстить им* за 
гЬхъ еллинов* иа еунгіі, которых* ты обратил* в* 
рабство?» Как* говорят*, замѣчапіе это очень попра-
вилось Крезу; онъ нашел* его остроумным* и убѣдн-
тельпымъ и пріостаповил* сооружсніе флота; съ живу-
щими иа островах* іонянамп заключил* поелѣ этого 
дружественный союз*. 

98. Съ теченіем* времени покорены были Крезом* 
почти всѣ пароды, обитающіе по сю сторону рѣки Га-
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леса, за иеключеніемъ кплшсіяпъ и лнкіяпъ (именно: 
лидяпе, фрнгіяпе, мпеяпе, маріаидипы, халпбы, пафла-
гонцы, оракіяпе, онпы п бноины, кари, іоняпе, доряпе, 
эоляпе, памфили). 

»•». Послѣ покорепія этихъ пародовъ (и прпсосдп-
пепія ихъ къ лидяпамъ) стали приходить нзъ Еллады 
въ цвѣтущія богатством! Сарды веякіс мудрецы по 
разлнчпнмъ побуяідепіямъ; въ чпслѣ нхъ былъ и аои-
ияпппъ Солопъ, который составплъ аопшшамъ по нхъ 
поручепію законы и нотомъ въ течспіс десяти лѣтъ 
путешествовал! подъ предлогом! любозпатсльпости, а 
иа самомъ дѣлѣ для того, чтобы пс быть вынуждспу 
отмѣпнть что-лпбо изъ еоетавлеипыхъ имъ законовъ. 
Сдѣлать это безъ Солона аоипянс пс могли, пото-
му что обязали себя грозпьтмн клятвами пользоваться 
данными имъ Солопомъ законами въ течспіс десяти 
лѣтъ. 

SO. Итакъ, отправившись путешествовать ради это-
го и нзъ любопытства, Солоиъ прибылъ въ Эгипетъ 
къ Лмаснду и въ Сарды къ Крезу. Крсзомъ опъ былъ 
пршіятъ радушпо въ царскомъ дворцѣ. На третій или 
иа четвертый день по прпбытіи въ Сарды, царскіс слуги 
по поволѣпію Креза водили Солона по сокровищпицамъ 
и показывали ему всЬ богатства, всю роскошь и вслпко-
лѣпіе царя. Послѣ того, какъ Солопъ все это впдѣлъ и 
внимательно разсмотрѣлъ, Крсзъ сказалъ ему: «о твоей 
мудрости п о твопхъ путсшсствіяхъ, любезный аонпя-
шшъ, до насъ доходптъ громкая молва ; изъ я;ажды къ 
знапію и И8ъ любопытства ты посѣтнлъ мпогія земли, 
а потому я же.талъ бы спросить тебя: вндѣлъ ли ты 
уже счастлнвѣйшаго чсловѣка?» Крсзъ задалъ такой 
вопроеъ въ увѣрсппости, что счастливѣйшій изъ лю-
дей опъ самъ. Ничего этого пс подозревая, Солопъ 
чистосердечно отвЬчалъ: «аоншшппа Телла, царь». 
Изумленный Крсзъ поспѣпхно спросилъ: «почему же 
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Телла считаешь ты счастлнвѣйшнмъ?» Солонъ отвѣчалъ: 
«вопервыхъ, родное государство Телла было счастливо; 
онъ нмѣлъ прекрасных! дѣтей и дожилъ до той поры, 
когда у веѣхъ ихъ дѣтн родились и благополучно вы-
росли; вовторыхъ, средства къ яшвни были у него, 
по нашпмъ понятіямъ, достаточный, а кончплъ онъ 
дни свои славною смертью, именно: во время сражеиія 
аоинянъ съ сосѣдямн при Елевсннѣ опъ помогъ евоимъ 
обратить враговъ въ бЬгство и умерь мужественною 
смертью; аоиняне похоронили его на государственный 
счетъ на томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ опъ палъ, и почтили 
высокими почестями». 

31. Когда подробными разсказами о счастливой судьбѣ 
Телла Солопъ еще больше возбуднлъ вппманіе Креза, 
сей посдѣдній снова спросилъ его: кого же онъ считав» 
вторымъ счатдивцемъ, будучи увѣренъ, что ему при-
надлежит! по крайней мѣрѣ второе мѣсто. «Клеобисаи 
Бнтопа, » отвѣчалъ однако Солопъ. «Родомъ опп арги-
вяне, имѣлп достаточный средства къ жизни и обладали 
такой физической силой, что оба вмѣстѣ вышли побѣдп-
тслямн нзъ состязапія. Разсказываюта объ этомъ такъ: 
однажды въ праздппкъ аргивской Геры матери нхъ на-
стоятельно необходимо было пріѣхать въ повозкѣ въ храмъ 
богини; быки пе подоснѣлп во-время съ поля, нужно 
было торопиться, тогда юноши сами иалолшлн па себя 
ярмо и потащили повозку къ храму на протижеши 
сорока пяти етадій; на повозкѣ сидѣла мать нхъ. Со-
вершивши это въ виду праздиичпаго еобранія, юпошн 
умерли прекраспѣйшею смертью, а божество показало на 
пихъ, что для человѣка гораздо лучше умереть, нежели 
жить. Прпсутствовавшіе аргивяне прославляли юношей 
за силу, а мать sa такнхъ дѣтей; сама же мать, восхи-
щенная подвигом! сыновей своихъ и доставшейся ей 
па долю славой, молнлаеь передъ лнкомъ богини о томъ, 
чтобы Клеобису и Битону божество даровало наилуч-
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шуго человѣческую участь. Послѣ этой молитвы опи со-
вершили жертву и участвовали въ праздничной трапе-
з'Ь, потомъ заспулп въ том* самом* храмѣ и болѣе не 
вставали; таков* был* конец* их* жизни. Аргивяне 
сдѣлали статуи юношей и пожертвовали въ Дельфы, 
какъ изображепія достойпѣйшпхъ людей. 

3». Таким* образом* вторыми побѣднтелями в* счастіи 
Солон* признал* этих* юношей. Тогда Крез* съ досадою 
вопросил*: „неужели же, любезный аѳиюшпнъ, ты пиво 
что ставишь мое ечастіс п меня считаешь ниже про-
стых* людей"? Солопъ па это отвѣчалъ: „я знаю, Крезъ, 
что всякое божество завистливо п любит* смуту, а ты 
спрашиваешь мепя о человѣческомъ ечастіи. Как* мно-
го въ своей долгой жизни человек* вынужден* вндѣть 
того, чего он* не желал* бы вндѣть, и какъ много он* 
должен* испытать! Предѣлом* человеческой жизни я по-
читаю еемдесятъ лѣтъ; эти семдесятъ лѣтъ составляют* 
двадцать пять тысяч* двѣсти дней, пе считая вставочпаго 
мѣеица. Если же каждый второй год* увеличить на одни* 
мѣсяцъ для того, чтобы времена года точно совпадали 
съ лѣтосчислепісмъ, то на семдесятъ лѣт* получится 
вставочных* мѣсяцев* тридцать пять, что составит* ты-
сячу пятьдесят* дней. ІІз* веѣхъ этих* дпей в* семи-
десяти годах*, а их* двадцать шесть тысяч* двѣстн 
пятьдесят*, пп один* ппкогда ne приносит* с* собою 
того, что другой. Таким* образом*, Крез*, человѣк* 
весь пе болѣс как* случайность. Ты конечно очень бо-
гат* и царствуешь над* многими народами; по назвать 
тебя счастливым* я могу не раньше, как* узнавши, что 
вѣк* свой ты копчпл* счастливо. Ибо человѣк* очень 
богатый иичуть пе счастливѣс того, который нмѣетъ 
лишь паеущиый хлѣбъ, если только первому не суждено, 
имѣя всѣ блага, счастливо кончит* дин свои. Ибо 
многіе очень богатые люди несчастны, тогда как* 
миогіе другіе съ умѣреннымъ состояпіем* счастливы. 
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Очень богатый, но несчастный человѣкъ превосходит* 
ечаетлпваго, по мало нмугцаго в* двух* только отпоше-
иіяхъ, а счастливый превосходит* несчастпаго богача 
во многом*. Тогда какъ первый имѣст* возможность 
удовлетворять своим* страстям* и перенести большую 
приключившуюся с* пимъ бѣду, послѣдній превосхо-
дит* его в* слѣдующемъ: будучи пе въ состояпіи 
удовлетворять страстям* и псрспоеить песчастія подобно 
первому, второй огражден* от* них* своим* счастьем*; 
опъ не подвергается пспытапіямъ, свободой* отъ болѣз-
пей, пе впадает* в* несчастія, имѣет* дѣтсй, благо-
образен*. Если ко всему этому копецъ жпзнн его пре-
красен*, то вот* тебѣ тот*, о ком* спрашиваешь, чело-
век*, достойный пазваться счастливым*. Все-таки раиѣе 
смерти его воздержись с* приговором*, не называй его 
счастливым*, но лишь благоденствующим*. Совыѣщепіо 
всего въ одном* лпцѣ невозможно нодобпо тому, какъ ни 
одна страна пе довдѣетъ себѣ во всем*, но нмѣя одно, 
нуждается въ другом*, и та страна наилучше, которая 
имѣст* больше веЬх*. Подобно этому нѣтъ ни одного 
человѣка, довлѣющаго ссбѣ во веем*: одно опъ имѣетъ, 
ит> другом* нуждается; кто владѣстъ наибольшим* чи-
слом* благ* до конца дней и в* благополучіи копча-
ст* жизнь, того, царь, по моему мнѣпііо, справедливо 
назвать счастливым*. Во всяком* дѣлѣ с.тѣдустъ смо-
треть на копецъ: многих* людей бон;сство ласкало на-
деждою счастія и потомъ ниспровсргп лоих* въ копецъ». 

33. Рѣчн эти непріятпы были Крезу; иа Солона 
опъ посмотрѣл* с* пренебрсікснісм* н отпустил* его; 
глупцом* казался ему тот*, кто не обращает* впимапія 
на настоящія блага и советует* во всяком* дѣлѣ взи-
рать лишь па копецъ. 

34. По уходѣ Солона постигло Креза тяжкое возмсздіе 
от* божества, каст, кажется, за то, что ou* почитал* 
себя счастлнвѣйпінмъ нзъ веіхъ людей. Въ первую же 
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ночь во свѣ явился ему призрак* и правдиво предска-
зал* несчастія, грозпвгаія его сыну. У Креза было два 
сына; один* из* них* был* калѣка, глухопѣмой; другой 
во всем* далеко превосходил* евоих* сверстников*; 
пазывался он* Атнс*. На этого-то Атнса и указало 
прпвидѣпіс Крезу, говоря, что онъ погибнет* отъ раны, 
нанесенной желѣзнымъ копьем*. Проснувшись и пораз-
мысливши, Кревь испугался прнвидѣпія, тотчас* жс-
пнл* сипа и, хотя прежде Атисъ обыкновенно стано-
вился во главѣ лндійскаго войска, Крез* не отпускал* 
его больше в* воеппые походы; равным* образом* велѣлъ 
перенести из* зал* в* дальніе покои дротики, копье 
и всякое иное оружіе, чтобы оно со стѣиъ не упало 
па сыпа. 

35. Во время свадьбы сыіга в* Сарды пришел* чс-
ловѣкъ, запятпаппнй певольпым* преступлеиіемъ, с* 
печиетымп еще руками; по происхождспію фрнгіецъ, 
опт. был* царскаго рода; пришел* он* въ дом* Креза 
п согласно тамошним* обычаям* просил* об* очищенін. 
Крез* очистил* его. Обряд* очистительный у лндяпъ 
походит* па тот* же обряд* у слипов*. Совершивши 
обнчпое очпщеніс, Крез* стал* разспрашивать гостя, 
откуда, п кто онъ: „кто ты, странник*, нзъ какой части 
Фрнгіи пришел* къ моему очагу? Какого мущнну или 
какую жепщнпу умертвил* ты?" „Царь", отвѣчалъ гость, 
„я сын* Гордіп, внук* Мпды; имя мое Адрастъ, а 
умертвил* я печаяппо родпаго брата и явился сюда, 
пзгпанный отцом* н лишенный всего". Крез* на это 
замѣтид* ему: „ты—сын* друзей паших* п пришел* 
к* друзьям*; находясь в* пашем* доыѣ, ты пп в* чем* 
пе будешь нуждаться. Иесчастіс свое переноси терпѣ-
лпво, и это послужит* тебѣ на благо". Так* он* жил* 
въ домѣ Креза. 

3<t. Въ это самое время на Олимпѣ въ Мисіи поя-
вился свирѣпый кабан*; спускаясь с* горы, он* онусто-

шал* поля мисяп*. Много раз* уже мисяпе выходили 
па звѣря, во не причиняли ему никакого вреда, напро-
тив* сами отт. пего тсрпѣли. Наконец* к* Крезу при-
шли посланцы отъ мисянъ с* просьбою. „В* нашей 
землѣ, царь," сказали они, „появился огромный кабан*, 
опустошающій наши поля; при всѣх* усиліяхъ мы ие 
можем* одолѣть его. Теперь просим* тебя, пошли къ 
нам* своего сына и избранных* юношей съ собаками, 
чтобы прогнать дпкаго звѣря из* нашей земли". Такъ 
просили они Креза, но царь, памятуя сновндѣніе, сказал* 
имъ: «о сьгаѣ моем* больше и не вспоминайте; к* 
вам* не пошлю я его; он* недавно женился и теперь 
занят* супругой. Но я дам* вам* отборных* лпдянъ 
и всѣхъ моих* охотничьих* собак* и прикажу прило-
жить всяческія старанія къ тому, чтобы вмѣстѣ с* 
вами прогнать зв-Ьря нзъ вашей земли.» 

34. Таков* бил* отвѣтъ Креза, и мнеяие остались до-
вольны им*. Но сын* Креза слышал* ихъ просьбу и 
также пришел* сюда. Так* какъ отец* отказался отпу-
стить его вмѣстѣ с* миеянами, то юноша обратился къ 
отцу съ такою рѣчыо: „прежде, отец* мой, лучшим* и 
благороднѣйпгамъ запятіемъ моим* било — ходить на 
войпу, охотиться и тѣм* снискивать себѣ елаву. Теперь 
ты удерживаешь меня отъ войны и охоты: ни трусость 
моя, пи малодупйе пе озабочивают* тебя. Какими гла-
зами глядѣть мнѣ теперь па людей, когда я иду на 
площадь или возвращаюсь оттуда? Что станут* думать 
обо мнѣ наши граждане? Каким* покажусь я жепѣ 
моей? Что за мужа имѣет* во мнѣ, подумает* она? По-
этому или отпусти мепя на охоту, нлн докажи мнѣ, что 
иначе поступать пе слѣдуетъ." 

38. Крез* на это отвѣчалъ: „я поступаю так*, дитя 
мое, вовсе пе из* равподушія къ трусости в* тебѣ или 
къ какому ипому недостатку, но потому что явнвшійея 
во снѣ призрак* сказал* mrfi, что ты не долговѣчеп*, 
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и что умрешь отъ желѣзнаго копья. Во впиманіе къ 
сповндѣнію я уекорнлъ твою свадьбу; удерживаю тебя 
отъ нредпріятій и припнмаю всевозможный мѣры къ тому, 
чтобы при моей жизни сохранить тебя невреднмынъ; 
вѣдь ты единственный у меня сынъ; другаго, лишеннаго 
слуха отъ рождепія, я пе считаю". 

ЛИ. Юноша па это отвѣчалъ: „тебѣ позволительно, 
отецъ, послѣ такого сповидѣнія оберегать меня. Но я 
осмѣлюсь сказать тебѣ, что кое-чего ты пе постигаешь 
и вътолкованіи сповидѣнія заблуждаешься. ІІо твоимъжс 
словамъ, сновндѣніс предсказало мнѣ смерть отъ жс-
лѣзнаго копья, a развѣ у кабапа есть руки или желѣзпое 
копье, котораго слѣдовало бы опасаться? Еелиби еновѣ-
дѣпіе сказало тебѣ, что я умру отъ зуба или отъ чего-
нибудь другаго подобнаго, тогда та должен® былъ бы 
дѣлать то, что дѣласшь теперь; между тѣмъ привпдѣніе 
сказало: отъ копья. Поэтому отпусти меня: сражаться 
съ людьми иамъ ие предстоит®". 

1 0 . „Сынъ мой", замѣтплъ Крезъ, „этим® объ-
ясненіемъ сповпдѣиія ты отчасти убѣждаешь меня; 
рѣшеніе свое я изиѣпяю и отпуекаю тебя на охоту". 

-II. Поел'Ь этого Крезъ позвал® къ себѣ Адраета и 
сказал?, ему: „когда несчастная доля постигла тебя, 
Адрастъ, япе укорял® тебя, очистил®, пріютилъ въ моем® 
домѣ и доставляю тебѣ все нужное. Поэтому ты обязан® 
заплатить мпѣ добром® за добро, содѣяппое для тебя 
раньше; я прошу тебя, береги моего сына, который от-
правляется теперь па охоту, какъ бы по дорогѣ ne напали 
па васъ разбойники и пе прнчипнлн бы ему какой бѣды. 
Помимо этого и тебѣ елѣдуетъ отправиться туда, гдѣ ты 
можешь отличиться: охота—исконное заиятіе въ вашем® 
родѣ, къ тому же ты еиленъ". 

4«. „При другихъ обстоятельствах®", сказал® 
Адрастъ, „я не пошел® бы па такое дѣло; при моем?, не-
счастін ne подобает® идти въ круг® счастливых?, еверст-

никовъ, и у меня пѣтъ къ тому охоты; я воздерживался 
еще н по многим® другим® причинам®. Но теперь, 
когда ты настаиваешь, и мнѣ необходимо угодить тебѣ, 
я обязан® отплатить тебѣ добром®, я готов® сдѣлать 
это, а сынъ твой, котораго ты поручаешь мпѣ, будь 
увѣренъ, возвратится невредимым®, насколько то за-
висать отъ его охранителя". 

48. Послѣ такого отвѣта Крезу Адрастъ и Атисъ 
вышли въ сопровожден» отборных® юношей и собак®. 
Подошедши къ горѣ Олимпу и поелѣ попековъ пашед-
ши звѣря, они обступили его кольцом® и метали въ 
пего копья. Тогда чужестрапецъ, тот® самый, который 
не задолго перед® тѣмъ былъ очищен® отъ убійства и 
носил® имя Адраета, метнул® копье, по попал® пе въ 
кабапа, а въ сына Креза. Пораженный на смерть копь-
ем®, юноша таким® образомъ опр'авдалъ ирсдсказаніе 
призрака. Между тѣмъ кое-кто побѣжалъ извѣетить 
обо всемъ Креза и, прнпіедшн въ Сарды, разсказалъ 
царю объ охогіі н о смерти сына. 

44. При нзвѣстіи о смерти сына Крезъ пришел® въ 
нзетуплеше, больше всего жалуясь на то, что убійцсю 
сына оказался тот® самый человѣкъ, котораго опъ очи-
стил®. Тяжко удрученный несчаетіемъ, Крезъ взывал® 
къ Зевсу очистителю въ евидѣтели того, что учннплъ 
ему гость, взывал® къ хранителю очага и дружбы, назы-
вая по имени одно и то же божество; храинтеля очага 
призывал® онъ потому, что принял® странника, убійцу 
сына въ дом® свой п, ничего не предчувствуя, кормил® 
его, хранителя дружбы потому, что отпустил® сына 
вмѣстѣ съ чужеземцем®, какъ съ стражем® его, а на-
шел® въ нем® непавпстнМшаго врага. 

45. Затѣмъ явились лпдяне съ трупом® на _ руках® : 
позади ихъ шел®, убійца. Онъ стал® перед® трупом®, 
протянул® руки въ зпакь покорпости, предавая себя 
Крезу и умоляя убить его подлѣ праха сипа; онъ вспо-



мипалъ свое прежнее пссчастіе, прибавлял, что опъ по-
вергъ въ неечастіе и того, кто его очистилъ, и что 
еиу нельзя жить больше. Слушая это, Крсзъ сжалился 
надъ Лдрастомъ, ісакъ ни было велико собственное горе, 
и сказалъ: «признавая себя впиовнымъ въ смерти моего 
сына, ти, чужеземецъ, даешь мнѣ полпое удовлетворено. 
Не ты—виновппкъ моего несчаетія, будучи лишь не-
вольным! исполнителем!, но какое-нибудь божество, 
давно уже предварившее меня о случившемся». Сына 
Крезъ похоронилъ съ подобающими почестями, а Адрас», 
сыиъ Гордіп, внукъ Миды, убійца роднаго брата и 
убійца сына очистителя, бодѣе всѣхъ людей, по его 
собственному убѣждеаію, преслѣдуемый рокоаъ, умер-
твилъ себя на могилѣ юноши послѣ того, какъ во-
дворилась тамъ тишина. 

4в. Въ тяжкой скорби объ утраченпомъ еынѣ Крезъ 
два года ничего не предпринимал!. Копсцъ его скорби 
положили еокрушеніе могущества Аетіага, кіакеарова 
сына, Кпромъ, сыномъ Камбиеы, и усилеиіомъ иеренд-
скаго царства. Тогда опъ возиамѣрпдся пріостановнть, 
насколько возможно, дальнейшее усиленіе персидскаго 
царства, дабы пе дать. ему усилиться чрезмѣрно. Оста-
новившись па этой мысли, Крезъ немедленно послалъ 
спросить оракуловъ елдниекнхъ и лпвійскихъ; один 
посланцы отправились въ Дельфы, другіе въ фокид-
екія Абы, третьи въ Додону; иные отправлены были 
также къ Амфіараю и Трофопію, а иные къ браихн-
дамъ въ милетской землѣ. Таковы были еллннскіе 
оракулы, къ которымъ Крезъ обратился за совѣтомъ. 
Къ Аммону лавійскому онъ послалъ другихъ лнцъ. 
Цѣлью Креза было испытать правдивость оракуловъ, 
и затѣмъ, если они окажутся знающими истину, по-
слать къ пнмъ вторнчпо н спросить, продпринпмать-ли 
ему походъ противъ персовъ. 

43. Для иепытаиія оракуловъ Крезъ приказал! отпра-

влявшпмся въ путь лвдяиамъ поступить слѣдующимъ 
образомъ: воетн счетъ днямъ со времепн выхода изъ 
Сардъ н въ сотый дсыь обратиться къ оракуламъ съ 
вопросомъ: что дѣластъ въ это время лидійскій царь 
Крезъ, сыпъ Аліатты? Что бы нн сказали оракулы, 
воирошающіс должны записать отвѣты и доставить нхъ 
Крезу. Объ отвѣтахъ остальных! оракуловъ не говорить 
никто; но какъ только лидяие вступили въ храмъ дель-
фійскій н спросили божество такъ, какъ имъ было при-
казано, пниія въ шеетнетонныхъ стихахъ отвѣчала 
следующее: «я знаю количество песку и мѣру моря, я 
постигаю мысли глухонѣмаго и слышу безгласпаго, ко 
мнѣ дошелъ запахъ крѣпкимъ щнтомъ защищенной чере-
пахи, она варится въ мѣдпомъ соеудѣ вмѣетѣ съ мясомъ 
ягненка; мѣдь разостлана внизу н мѣдь положена сверху». 

48. Записавши изречепіе пноіи, л идя не 'удалились п 
возвратились въ Сарды. Остальные послы также яви-
лись туда съ изречешямн оракуловъ. Тогда Крсзъ сталъ 
разематривать записи, разбирая ихъ одну за другою. Ни 
одна изъ пихъ не удовлетворяла его; лишь узнавши 
нзречсніс дельфійскаго оракула, онъ проникся чувствами 
благоговѣпія и вѣры, находя дѣйствнтелышмъ оракуломъ 
только дельфійскій, такъ какъ онъ одииъ открылъ то, 
что сдѣлалъ Крезъ. Дѣло въ томъ, что, отправивши къ 
оракуламъ вопрошателей, царь дождался пазпачепнаго 
дия и устроилъ слѣдующес: нзрубилъ вмѣстѣ черепаху 
и ягненка и самъ варнлъ ихъ въ мѣдпомъ котлѣ, бу-
дучи увѣренъ, что ни придумать, ни угадать этого ни-
кто пе сможстъ. 

4Ѳ. Таковъ былъ отвѣтъ, полученный Крезомъ нзъ 
Дельфъ. Не знаю, что сказалъ лидяпамъ оракулъ Амфіа-
рая послѣ того, какъ они исполнили установленный въ 
храмѣ правила, пикто не говори» о томъ; только 
Крезъ убѣдился, что и это святилище имѣетъ правдиваго 
оракула. 
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5®. Послѣ этого Крезъ умилостивлял® дельфійское 
божество обильными жертвами, имеппо: оп® принес® ему 
в® жертву всякаго рода животных® по три тысячи 
голов®, соорудил® огромный костер® и сжег® на нем® 
ложа частью позолочешши, частью посеребренный, зо-
лотая чаінп, пурпурные плащи и хитоны; этим® оиъ 
падѣялси ігЬрпѣо расположить к® ссбѣ божество. Кромѣ 
того, царь вслѣл® всѣм® fпдяпамъ участвовать въ жертво-
прпиошеиіи, въ какой мѢр-Ь каждый изъ пихъ может?.. 
По окопчанін жертвопрнпошеиія опъ вслѣлъ перепла-
вить огромное количество золота, приготовить изъ пего 
полукпрпичн въ числѣ ста семнадцати, каждый въ 
шесть ладоней длины, въ три ширины и въ одну ладопь вы-
соты; из® ппхъ четыре кирпича изъ чпетаго золота, ка-
ждый въ дѣа еъ половиною таланта вѣсомъ, остальпые 
нзъ бѣ.таго золота, каждый вѣсомъ въ два таланта. Кромѣ 
того, онъ вс.гілъ приготовить изображепіе льва изъ чп-
етаго золота вѣсомъ въ десять талантовъ. Когда горѣлт. 

is дсльфШскШ храм®, лев® этотъ упал® съ полукирпичей, 
па которыхъ стоял®, и лежит® теперь въ корнноской ео-
кровищшщѣ; в'Ьсу иыѣстъ оиъ шесть талантовъ съ поло-
виною, ибо три съ половиною таланта расплавилось. 

51. Сверхъ всего этого Крезъ послалъ въ Дельфы 
двѣ болыпихъ чаши, одиу золотую, другую серебряную; 
золотая помѣщепа была въ храаѣ на правой сторопѣ 
отъ входа, серебряная на лѣвой. По и эти чаши во вре-
мя пожара сдвипуты были съ своихъ мѣстъ; золотая 
находится теперь въ клазомспекой сокроввщницѣ п вѣ-
ентъ восемь съ половиною талантов® и двенадцать мппъ; 
ссребряиая, вмѣщающая въ есбѣ шестьсотъ амфор®, 
стоит® въ углу предхрамія: чашу эту дельфійцы папо.т-
пяютъ разбавлешгамъ випомъ въ праздник® ѳсофапій. 
По словам® де.тьфійцевъ, это — иропзведепіе Осодора 
пзъ Сама, п я вѣрго имъ, потому что оно вы-
дастся изъ ряда обыкновенных®. Крезъ послалъ еще 
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четыре серебряпыхъ бочки, паходящіяея въ корнноской 
сокровпщпнцѣ, а также двѣ кропильницы, золотую и 
серебряную; па золотой начертана падпись, въ которой 
неправильно лакедеыопяпе называют® себя жертвовате-
лями ея. Ыа самом® дѣлѣ и эта чаша дар® Креза, а 
надпись п|ічерталъ вѣкто нзъ дельфіцйевъ въ угоду 
лакедемонянам®; нмя его я знаю, по пе назову. Лаке-
демонянами пожертвовано изображепіс мальчика, сквозь 
руку котораго течет® вода, а пе кропильпица. Выѣетѣ 
этнми дарами Крезъ послал® еще п другіе предметы, 
со всФми пе обозначаемые отдѣльно, между прочим® 
круглыя литая вещи нзъ серебра, золотое ивображепіе 
женщины въ три локтя вышипою; по словам® дель 
фійцсвъ, это женщина, пекшая хлѣбъ для Креза. На-
конец® опъ пожертвовал® ожерелья своей жепы и ея 
пояс®. 

5». Таковы были дары Креза въ Дельфы. Узнавши о 
добродѣтеляхъ п иесчастіп Амфіарая, опъ послалъ ему 
золотой щптъ, золотое полновѣспос копье, въ которомъ 
какъ древко, такъ ностріе былиравпо нзъ золота. Ещевъ 
мое время оба эти пожсртвованія находились въ Ѳивахъ 
въ храмѣ Апохгоиа Исменскаго. 

53. Тѣмъ лпдинамъ, которые повезли эти дари в® 
храмы, Крезъ наказывал® опросить оракулов®, начинать 
ли ему войну съ персами, п пе должпо-лн ему соединить 
съ евоимъ какое-нибудь другое войско. ІІрншсдшп къ 
гЬмъ оракулам®, къ которым® были посланы, лидяпе 
посвятили дары и потом® вопросили оракулов® въ с.тЬду-
ющнхъ выражспіяхъ: „царь лндяпъ и прочих® пародов® 
Крезъ, почитая эти оракулы едппствеппымп у лю-
дей, присылает® вам® дары, достойные ваших® нзре-
чепій, п спрашивает® вас®, всстп-лн ему войпу съ пер-
еамн п пе соеднппться-лп с® какпмъ-пнбудь войскомъ". 
Таков® был® вопрос® их®; отвѣты обоих® оракулов® 
были одппаковн, имеппо: если Крез® предпримет® войпу 



против* персов*, то on* сокрушит* обшириос царство; 
кромѣ того, оракулы советовали найти могуществен-
нейших* из* еллинов* и заключить съ ними союз*. 

54. Услышавши данные оракулами ответы, Крез* ос-
тался виолаѣ доволен*, разсчптывал „сокрушить цар-
ство" Кира. Он* послал* снова къ нноійскому оракулу и, 
узнавши количество дельфійцевъ, одарил* каждаго из* 
них* двумя золотыми монетами. Въ благодарность за 
ото дельфійцы даровали Крезу н лпдяяамъ на вѣчныя 
промена преимущество перед* всеми вопрошающими, 
свободу от* дани, место в* передних* рядах* на общест-
венных* празднествах*; кроме того, каждому лндяпину 
предоставлено было право сделаться дельфійекпмъ гра-
жданином*. 

55. Одаривши дельфійцевъ, Крез* обратился к* ора-
кулу въ третій раз*: он* стал* спрашивать его особен-
но часто послѣ того, как* убедился въ его правдивости. 
IIa сей раз* он* вопрошал*, долговѣчна-ли его власть. 
ІІноія па это отвѣчала: „когда мул* воцарится над* 
лидянаып, тогда, слабопогій лпдянинъ, беги к* камени-
стому Герму, пе останавливайся и не стыдись прослыть 
трусом*". 

5в. Этому ответу Крез* нанбольше обрадовался, на-
деясь на то, что мул* вместо человека никогда не бу-
дет* царем* лидянъ; следовательно ни он* еамъ, ни 
дѣтп его не потеряют* власти. После этого царь ста-
рался узнать могущественнейших* наг. еллинов* с* тем*, 
чтобы войти е* ними въ дружбу. Въ пооекак* своих* он* 
открыл*, что лакедемоняпе и аонпяне занимают* первое 
место, одни въ дорійскомъ племени, другіс въ іооій-
скомъ. Это были главный племена, издревле составляв-
шія одно пеласгійскій народ*, другое еллппекій; одно из* 
них* никогда не переселялось, другое странствовало 
очень долго. При царе Дсвкаліоне доряне занимали об-
ласть Фѳіотнду, а нри Доре, сыне Еллина, область, что 

у подножія Оесы и Олимпа, называвшуюся Гнстіэотп-
дою; потѣснешше кадмеяшшп изъ Гистіэотиды, они по-
селились на Пввдѣ под* именем* македповъ, внослѣд-
ствіи отсюда перешли въ Дріопнду, а изъ Дріопиды на-
конец* въ Пелопопиееъ, где и названы были дорянами. 

54. На каком* языке говорили пеласги, въ точно-
сти пе могу сказать. Если позволительно делать заклю-
ченіе по тем* нзъ пеласгов*, которые уцѣлѣлн еще до 
нашего времени, живутъ выше тиррсновъ въ городе 
Крестоне и некогда занимали пограничник съ ныне-
шними дорянами земли,—они жили в* нынешней Ѳес-
садіотндѣ,—равно по остаткам* тѣх* пеласгов*, которые 
некогда жили вмѣстѣ с* аипшшамн, а потом* заняли 
Плакію и Скилаку на Геллеспонте, равно какъ и по 
всѣмъ другим* неласгическимъ поселеніямъ, которыя бо-
лее такъ не называются, если можно еуднть по этому, 
то пеласги говорили языком* варварским*. Если таково 
было и все неласгнческое племя, то, значит*, населе-
ніе Аттики, бывшее пеласгнчеекпмъ, съ переходом* в* 
еллинов* переиѣпнло и язык* свой. Язык* крестонян* 
не похож* пи па один* изъ языков* народов* соседнихъ, 
равно какъ и язык* плакіапъ; но жители этих* двух* 
городов* говорят* одинаковым* языком*; очевидно они 
сохранили то самое нарѣчіе, на котором* говорили при 
выселенін в* эти мѣета. 

öS. С* другой стороны для меня ясно, что еллпны с* 
самаго начала и всегда говорили на одном* и том* же 
языкѣ. Отделившись отъ пеласгическаго племени, они 
первоначально были слабы; по ничтожные вначале, 
они стали потом* сильны, разрослись въ несколько 
народов* благодаря главным* образом* тому, что съ 
ними соединились пеласги и многія другія варварскія 
племена. Мнѣ кажется, что по крайней мере раньше, 
будучи еще варварским*, пеласгійскій народ* никогда 
ие был* пи особенно многочисленным*, ни сильным*. 



5». Изъ этих* двух* народов* аттичеекій, как* 
узнал* Крезъ, бил* угнетен* и раздроблепъ Пнсиетра-
томъ, сыном* Гиппократа, тогдашним* аѳииским* тира-
ном*. Когда Гиппократ* в* качестве частнаго лица 
присутствовал* па олнмпійскоы* празднествѣ, онъ увн-
дѣл* чрезвычайное чудо: во время совершенія жертвы 
ноставлеппые им* котлы, наполненные мяеом* и водою, 
закнпѣли без* огня, и вода потекла через* край. При-
сутствовавши здѣсь лакедемонянин* Хнлои* видѣлъ чу-
до и дал* совѣтъ Гиппократу прежде всего не вводить 
въ свой дом* женщины н не пмѣть отъ нея дѣтей; 
если же такая женщина у него уже есть, то второй 
еовѣт*—отпустить ее, а если она нм'Ьетъ сына, то 
отречься от* него. Однако Гиппократ*, как* рааекавы-
наютъ, пе пожелал* елѣдовать впушеиіямъ Хнлопа. У 
него нослѣ этого родился тот* самый Ппеиетратъ, 
который во время междоусобной распри между пара-
лами, и педіэямн, — первые съ Мсгакломъ, сыном* 
Алкмеопа во главе, вторые съ Лнкургомъ, сыном* 
Аристолаида, — замыслил* сделаться тираном* и съ 
этою цѣлыо образовал* третью партію. Собравши около 
себя мятежников* н на словах* выдавая себя за 
нождй гпперакріевъ, он* совершил* елѣдующее: изра-
нивши себя и мулов* своих*, он* въ повозкѣ от-
правился въ таком* видѣ па площадь, как* бы убѣгая 
от* врагов*, которые будто бы желали убить его 
па пути, за город*, и упрашивал* народ* дать ему 
от* себя какую-либо стражу. Раньте этого Писп-
стратъ прославился в* войне с* мегарянамн тѣм*. 
что взял* Нисею, и другими громкими подвигами. 
Лоппскій парод* дался в* обман* и выбрал* для 
Ппеиетрата из* среды граждан* несколько человек*; 
они были впрочем* пе копьеносцами Пнснстрата, по 
дубипоноецамп, потому что съ дубинами в* руках* 
слѣдовали за ним*. С* Ппспстратомъ во главѣ они 

подняли возетаніе и завладѣли акрополем*. ІІиенстрат* 
таким* образом* достиг* власти над* аоинянами; однако 
онъ оставил* нетронутыми еуществующія государствен-
ный учрежденія, не нзмѣннл* законов* и управлял* 
государством* правильно и честно согласно установив-
шимся порядкам*. 

во. Царствовал* опъ недолго: сторонники Ме-
гакла и Лпкурга пришли к* соглашенію между собою 
н изгнали Пнснстрата. Так* он* в* первый раз* овла-
дел* , Лопнами и потерял* власть, потому что она пе 
была еще упрочена. Однако по изгнанін Пиеиетрата про-
тивники его снова затѣяли между собою распрю, н Ме-
гаклъ, тѣсшшый собствеппой партіей, предложил* Писп-
страту, не желаетъ-лп опъ жениться на его, Мегакла, до-
чери и получить за это власть. Писнстратъ изъявил* го-
товность н согласился на предлагаемым условія. Для воз-
вращения в* Аоииы соумышленники его придумали, по мо-
ему мвѣнію, нелѣпѣйшее средство; еллнны вѣдь давно уже 
отдѣлнлись от* варваров*, были сообразительнее их* н 
болѣе свободны отъ глупой наивности, и однако же эти 
люди употребили въ то время против* аонпяпъ, которые 
считаются первыми по разеудительностп среди еллинов*. 
следующую хитрость: в* дерсвнѣ Пеаніи была женщина 
по имени Фія, красивой наружности и четырех* локтей 
без* трех* пальцев* росту. Надевши па женщину полное 
вооруженіе, они поместили ее иа колеснице, придали ей 
такое положсніе, в* каком* она казалась бы паиболее 
представительною, п так* направились в* город*. Впе-
реди бѣжалн глашатаи, которые, прибывши в* город*, 
говорили согласно данному им* прнкаваиііо, такія 
речи: «аопняпе, пріймнтс, Пиеиетрата радушно; сама 
Аѳина почтила его больше, чем* кого-либо, и теперь 
возвращает* его на свой акрополь». Непрерывно повто-
ряли они это иа пути к* гюроду; тотчас* в* деревнях* 
разнеслась молва, что Аоина возвращает* Пиеиетрата. • 
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и горожане повѣрилн, что женщина эта—сама богиня; они 
молились ей и принимали Пвсиетрата. 

•м в і . Захвативши этимт, способом! власть въ свои руки, 
Писнстратъ во исполпенія условія съ Мегакломъ же-
нилея на его дочери. Такъ какъ у него были уже взро-
слые сыновья, а родъ алкмеонидовъ считален прокля-
тым! , то Писнстратъ, не желая пмѣть дѣтей отъ молодой 
жены, воздерживался отъ супружеской евизи съ пею. 
Жена сначала скрывала это, но потомъ разсказала ма-
тери, которая спросила ее объ этомъ, а быть можетъ 
и нѣтъ, а та передала своему мужу. Мегаклъ считал» 
себя сильно оскорбленным! и въ гнѣвѣ па Пиеистрата 
немедленно примирился съ соумшплетгаками. Писн-
стратъ уэпалъ о замыслахъ против» пего, со всѣмъ свонмъ 
достояніемъ покинул» страну, удалился въ Ерстрію и 
тамъ устроилъ совѣщаніе съ дѣтьмн. Взяло верх» мвѣ-
ніе Гпппіи, именно что власть опи должны пріобрѣсти 
снова. Тогда они стали собирать прпиошепія от» го-
родов», которые раньше были чѣмъ-лпбо имъ обязаны. 
Многіе города доставили имъ больтаія средства, оивяно 
превзошли въ этомъ отногаепіп всѣхъ. Потомъ, говоря 
кратко, по прошествін пѣкотораго времени опи приго-
товили все къ возвращепію въ Аенны: изъ Пелопоннеса 
явились аргпвскіе наемники, а изъ Накеа присоединился 
къ ннмъ по доброй волѣ нѣкто по имени Лигдамидъ, 
доетавпвшій съ собою деиегъ н людей н обнаружившій 
величайшее усердіе къ дѣлу. 

«8 . Такъ на одиннадцатом! году опи выступили нет, 
Еретріп и явились обратно. Въ Аттнкѣ опи прежде все-
го запялп Мараѳонъ. Когда опи расположились въ этой 
местности лагеремъ, къ пимъ пришли изъ города со-
умышленники нхъ, нзъ деревень явились и другіе люди, 
которым» тирапія была мнлѣе свободы; тамъ они соби-
рались. Иаходивтиіеся въ городе аоппяне не обращали 

• никакого впимапія пи на собпрапіе средств» Писиетра-
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томъ, пи на занятіе имъ Мараоона; только узнавши, что 
ив» Мараоона онъ двннулея па город», аоншінс реши-
лись встретить врага. Со всЪмъ войском» опи вышли 
против» возвращающихся и подле храма Аѳиин Палле-
ннды встретились съ сообщниками Писнстрата; оба 
войска расположились лагеремъ. Въ это время по боже-
скому еонзволепію явился к» Пнснстрату акарнанъ Амфн-
литъ, прорицатель, и въ шестистопных» стпхахъ изрекъ 
ему елѣдующее: «сѣть заброшена и тенета разставлепы, 
туда устремятся тупцы въ лунную ночь». 

вз. Таково было предсказаніс вдохиовеннаго прори-
цателя; Ппспетратъ понял» емыслъ пзречепія, доверил-
ся ему и повслъ войско. Аоппекіе горожане были за-
няты въ то время обѣдомъ; после обеда одни стали 
играть въ кости, другіс заснули. Войско Писиетрата 
напало па аоипяпъ и обратило ихъ въ бегство. Ко-
гда аѳпнянс бежали, Пнснстрату пришла счастливей-
шая мысль, чтобы опи пс могли собраться вповь, по 
оставались бы разееяппымп: двум» сыиовьямъ свонмъ 
опъ вѳлѣлъ еѣеть па лошадей н послалъ нхъ вперед»; 
догпавган бегущих», опи передали им» увѣщаніс Пиеи-
страта пс бояться и вернуться каждому къ родному 
очагу. 

в-і. Аоппяие вняли совету, и Писнстратъ таким» 
образомъ въ третій раз» овладел» Аоипаып. На сей «а* 
раз» онъ укрепил» власть мігогочислеппымъ войекомъ 
и доходами; часть ихъ опъ получал» изъ Аттики, 
часть отъ реки Стримона. Отъ оставшихся въ городе 
аоипяпъ опъ взялъ въ качестве заложников» сыновей 
ихъ и поместил» на Наксѣ; Писнстратъ покорил» и 
этот» остров», передавши его Лпгдамнду. Сверх» этого 
опъ согласно пзречепію оракула очистил» остров» Дел» 
следующим» образомъ: па всем» пространстве, какое 
можно было видѣть отъ храма, опъ вслед» вырыть изъ 
могилы трупы и перенести ихъ въ другую часть острова. 



Такт, ІІиснстратъ владычествовал* над* аопдяпами; из* 
аѳншшъ один палн в* еражепіп, другіс покинули родину 
пмѣстѣ ет. алкмсопидамн. 

в5. Вот* что услышал* Крез* об* аонняпах* н о 
тогдашен* пхъ положеніп, а относительно лакедемонян* 
узнал*, что опи спаслись от* большой бѣды и вышли 
уже побѣдителяыи изъ войны съ тегеяпамп. Въ царство-
вапіе Льва и Гегосикла въ Спарте все войны вели лакеде-
моняне счастливо, и только тсгсяпс одержавалп над* 
ними верх*. ГаігЬс этого опи управлялись законами, 
мешЬс совсршсшіыми, чѣм* у какпхъ-нпбудь других* 
еллинов*, и пс имели никаких* сношепій съ инозем-
цами. Бсзиорядок* сменился у них* благоустройством* 
таким* образом*: знаменитый спартанец* Лпкург* от-
правился в* Дельфы къ оракулу н, лишь только вошел* 
в* храм*, ииоія сказала ему: „ты пришел*, Лпкург*, в* 
мой богатый храм*, ты, угодный Зсвеу и всем* обита-
телям* Олимпа. Колеблюсь, какъ назвать тебя, боже-
ством* или человеком*, думаю, скорѣе божеством*, 
Лпкург*". Некоторые прибавляют* при этом*, что сама 
шіѳія поведала ему государственное устройство, ко-
торое существует* теперь у спартанцев*. ІІо словам* 
самих* лакедемонян*, Ликургг. припое* законоположспія 
из* Крита в* то время, когда был* опекуном* Лсоботы, 
своего племянника и царя Спарты. Лишь только он* 
сдѣлался опекуном*, немедлеппо изменил* всѣ законо-
по.тоженія и слѣдпл* за их* пспарушпмостью. Впослед-
ствіи Лнкург* устроил* ЕОСНПОС дело, составивши 
еплочеппыя клятвою дружины, отряды по тридцати чело-
век*, н снссптіи,наконец* учредил* ефоров*и геронтов*. 

Ѳв. Такпмъ-то образом* лакедемошше достигли благо-
устройства. Лпкургу І І О С . Т Ь смерти сооружен* был* храм* 
и оказаны высокія ночссти. Так* какъ .шседсмоішіе жили 
въ стране плодородной и пе скудно населенной, то бы-
стро поднялись и достигли благосостояпія. Ile желая 

долѣе (К'тавдться в* бездействіи и считая себя сильнее 
аркадянъ, оші обратились къ дельфійекоыу оракулу с* 
вопросом* касательно всей Аркадіи. Но ниоія отвеча-
ла ннъ: „ты требуешь у меня Аркадіи? Многаго тре-
буешь; не дам* тебе этого. Аркадія населена мно-
жеством* людей, питающихся желудями, они тебѣ 
воспрепятствуют*, сама же я не возбраняю. Дам* 
тебѣ Тетею для размѣриванія шнуром*, удобную для 
хоровых* танцев*, прекрасную равпниу". Когда ла-
кедемоняне узнали о таком* н8реченіи, онн покинули 
мысль об* остальных* аркадянах* н пошли войною па 
тегеянъ, захвативши с* собою и цени; они полагались 
на двусмысленное иэречеше оракула и разечитывалн 
обратить тегеянъ в* рабство. Однако лакедемоняне были 
побеждены въ сражспіп, a попавшіе в* плѣнъ „ме-
ряли шпуром*" тегейекое поле с* цѣпями па ногах* 
и обработывали землю. Тѣ самыя цѣпи, в* который 
были заковапы пленники, сохранились ёъ цѣлости в* 
Тегее до нашего времени; опѣ висят* в* храмѣ Аои-
иы Ален. 

ОЗ. В* прежних* войнах* съ тегеянамн лакеде-
моняне всегда терпели поражепія, но во время Креза 
п въ царствовапіе Алексапдрнда и Ариетопа въ Лакеде-
монѣ епартапцы пріобрелп перевѣс* над* тегенпами. 
Случилось это так*: постоянпо терпя поражспіе от* те-
геянъ, лскедемоняпс послали в* Дсльфы спросить, к* 
какому божеству следует* им* обратиться с* молитвами 
для того, чтобы победить тегеянъ? Въ ответ* па это 
ппоія велела добыть кости Ореста, сипа Агамемнона. 
'Гак* какъ они пе могли найти могилы Ореста, то 
послали снова вопросить божество, где покоится прах* 
Ореста. Вопрошателям* пиоія отвечала следуюсщс: 
„там* в* Аркадіп, на ровиой земле, гдѣ находится 
Тсгея, дуют* два ветра, возбуждаемые сильным* давле-
піемъ, удар* и обратный удар*, и беда лежит* на бе-
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дѣ, там* дающая жизнь земля содержит* въ еебѣ ага-
мемнонова сына; его ты возьмешь съ собою н будешь 
покорителем* Те ген". Но н послѣ отвѣта оракула 
лакедемоняне столь же мало знали, гдѣ покоится прах* 
Ореста, какъ и раньше, не сйотря на все етаранія 
отыскать его; наконец* открыл* его Лиха спартанец*, 
один* изъ так* называемых* „благодѣтелей". Благо-
дѣтели—граждане, всегда стар-ѣйшіо в* чиелѣ тѣхъ, 
которые выходят* на* класса всадников*, по пяти еже-
годно; в* теченіе послѣдпяго года всадпическаго слу-
женія спартанцы эти разсылаются в* различные мест-
ности ради общественной службы, и остановка в* ка-
комъ-либо месте им* не дозволяется. ѵ 

в 8 . Из* числа их* и был* Лиха, открывшій в* Те-
гее гробницу благодаря случайности и собственной со-
образительности. Въ пору мирных* отношеній съ те-
геяпамн он* зашел* в* кузницу, смотрел*, какъ ку-
ют* там* железо, и удивлялся работе. Кузнец* замѣтил* 
его изумлеше и, пріостановившн работу, сказал*: «если 
ты, лакопецъ, удивляешься обработке железа, то тем* 
больше было бы твое нзумлсніе, если бы ты видел* мною 
виденное. Вознамерившись сдѣлать колодезь в* своем* 
дворе, я стал* копать и при копапіи напал* па гроб* 
въ семь локтей. Не допуская, чтобы когда-либо были 
люди больше теперешних*, я открыл* гроб* и нашел*, 
что покойник* совершенно такой же длины, какъ и 
гроб*; измеривши, я снова засыпал* гроб* землею». 
Кузнец* раэсказывалъ, что впделъ, а слушатель впикъ 
въ разсказъ и заключил*, что еоглаено И8реченію ора-
кула это и есть Орест*, заключил* он* такъ па следую-
щем* основапін: два раздувальных* меха кузнеца были 
ветры, наковальня н молот*—удар* н обратный ударъ, 
же лево, которое куют*, беда на беде лежащая, ибо, 
думал* онъ, железо открыто на беду человеку. С* та-
кою догадкою Лиха явился в* Спарту н разсказал* 

все лакедемонянам*. Опи для вида обвинили его в* 
вымышленном* преступлеиш п изгнали. Лиха пошел* 
въ Тсгою, разсказал* куэнецу о несчаетін и про-
сил* отдать ему въ нішйГъ свой двор*; кувнец* не 
соглашался. Позже Jfiprtr убедил* таки кузнеца на-
пять ему дворъ; поселившись там*, он* разрыл* мо-
гилу, собрал* кости покойника и съ ними удалился 
обратно в* Спарту. Съ этого времени въ каждом* 
столкиовспіп лакедемоняне оказывались гораздо сильнее 
тегеянъ и уже покорили себѣ большую чаеть Пелопон-
неса. 

в®. Проведавши обо всем* этом*. Крез* послал* въ 
Спарту послов* с* подарками п с* просьбой о союзѣ, 
поручая сказать лакедемонянам* следующее: „Послал* 
нас* к* вам* Крез*, царь лндяа* п прочих* паро-
дов*, с* такою речью": „такъ какъ, лакедемоняне, 
божество повелело мне вступить в* дружбу съ елли-
помъ, а я знаю, что вам* принадлежит* первенство 
в* Елладѣ, то согласно изречеиію оракула обращаюсь 
іс* вам*, желая быть с* вами въ дружбе и союзе без* 
хитрости и обмана". Вот* что Крез* сказал* лакеде-
монянам* через* послов*, а лакедемоняне, выслушавши 
отнѣтъ оракула Крезу, радовались прнбытію лндяпъ и 
заключили с* ними клятвенную дружбу и союз* тем* 
болѣе, что раньше Крез* оказал* уже имъ некоторую 
услугу, именно: когда они посылали въ Сарды за по-
купкою золота на пзображсніс Аполлона, которое теперь 
находится на Ѳорнакѣ вт. Лаконике, то Крез* подарил* 
им* это золото. 

ЗО. Лакедемоняне согласились на союз* съ Крезом*, 
какъ но этой причине, такъ и потому еще, что он* избрал* 
их* друзьями предпочтительно перед* всѣми остальными 
оллинами; поэтому-то они готовы были принять предло-
женіе, лишь только Крез* обратился къ ним*. Кроме 
того, они сдѣлали для Креза медную чашу с* украше-

з» 



іііями ііо краям® снаружи, желая отблагодарить его 
подарком® за подарок®; чаша вмѣщала въ себѣ триста 
амфор®. Однако до Сард® она не дошла, о чем® 
разсказывается двояко: по разс^аамъ лакедемонян® чаша 
на пути в® Сарды подошла к® фану; жители острова 
узнали объ этом®, пришли на длинных® кораблях® и 
отняли чашу. Сами же еаміяне говорят®, что перево-
зивгаіе чашу лакедеіошше запоздали и J узнавши, что 
Сарды и Креп® уже въ руках® нспріятелей, продали 
ее на Самѣ частным® лицам®, который и пожертвовали 
чашу в® храм® Геры; по прнбытіи в® Спарту про-
давшіс разска8ывали, будто они ограблены саміянами. 
Такова иеторія чаши. 

>1. Крезъ не постиг® оракула и предпринял® поход® 
въ Каппадокію въ надеждѣ сокрушить Кира и персид-
ское царство. Во время приготовлепій къ походу про-
тив® персов® къ Крезу явился одни® изъ лиднпъ по 
нмепн Санданид®, онъ и прежде почнталея за мудреца, 
a иослѣдниы® совѣтомъ царю стяжал® ссбѣ у лндян® 
громкую славу, — п сказал®: „ты, царь, готовишься в® 
поход® на тѣхъ людей, которые носят® кожапые штаны 
и всю одежду пыѣготъ нзъ кожи, живут® в® землѣ су-
ровой, ѣдят® не столько, сколько хотят®, а сколько 
иыѣютъ; вина пе употребляют®, по пыот® воду, не 
ѣдятъ ни фиг®, ни другихъ сластей. Если ты и оста-
нешься побѣднтелсмъ, что возьмешь у такого парода, 
который ничего не имѣстъ? Если же будешь побѣждеп®, 
потеряешь много: вкусивши наших® благ®, опн пе по-
желают® отказаться отъ них® и будут® добиваться 
ихъ неотступно. 51 благодарю боговъ за то, что они не 
внушают® персам® мысли воевать е® лидянами". Рѣчи 
эти не убѣдпли однако Креза. До покорспія лпдянъ персы 
дѣйетвптсльпо не знали ни роскоши,, пи благосостояпія. 

92. Кяппадокіяпе называются у еллнпов® снріянами. 
До владычества персов® сиріяпе были подвластны лидн-

нам®, а потом® Киру. Границу между царством® мндій-
скимъ и лидійскимъ составляла рѣка Галисъ. Выте-
кая из® армянской горы и протекая сначала земли 
кпликіяііъ, опа оставляет® потом® вправо матіеновъ, 
влѣво фрпгіяпъ; прошедшн черев® этн страны. рѣка 
поворачивает® па сѣвср® п проходит® между снрій-
скнми кампадокіянами направо и пафлагопами палѣво. 
Таким® образомъ рѣка Галнсъ отрѣзывает® почти всю 
Азію, къ пам® обращенную, что тянется отъ моря про-
тив® Кипра до ГІоита Евксинскаго. Полоса эта—шея на-
званной страны; въ длпйу опа пмѣетъ пять дней пути 
для бодраго пѣшехода. 

. 33. Крезъ начал® войну съ Каппадокіей по слѣдую-
іцим® причинам®: вопервыхъ. онъ желал® присоединить 
къ своим® оладѣпіямъ • земли Каппадокіп. вовторыхъ, и 
главным® образомъ, довѣряясь оракулу, опъ расчитывал® 
отмстить Киру за Астіага. Кир®, сын® Камбисы, поко-
рил® своей власти Аетіага, сипа Кіаксары, царя мидян®, 
шурина Креза. Шурином® Креза стал® она. таким® обра-
зомъ: толпа екпоов'ь номадов® вслѣдствіе междоусобій 
удалилась в® мидійекую землю в® то время, когда мидя-
нами управлял® Кіаксара, сип® Фраорты, внук® Деіокн. 
Сначала Іііаксара принял® екнѳов® благосклонно, какъ 
молящих® о покровптельствѣ; онъ даже высоко цѣннлъ 
ихъ и поручал® им® мальчиков® для обученія языку 
их® и стрѣльбѣ из® лука. Прошло так® нѣкоторое 
время; екпоы, ходя па охоту, всегда приносили что-
либо с® собою домой; однажды случилось, что они 
не припеслп ничего, возвратились без® добычи. Іѵіа-
ксара, видимо человѣкъ вспыльчивый, обошелся с® 
ними чрезвычайно оскорбительно. Считая недостойпым® 
себя такое обращеніе Кіаксары, они порѣшнли зарѣзать 
одного из® обучавшихся у пнх® мальчиков®, пригото-
вили его такъ, какъ обыкновение приготовляли дичь, 
и поднесли Кіаксарѣ подъ видом® охотничьей добычи, 



a послѣ этого очень скоро удалились къ Аліаттѣ, сыну 
Садіатты, въ Сарды. Такъ это произошло. Кіаксара 
и сидѣвшіе съ шшъ за столомъ ѣлн мясо мальчика, а 
свнѳы поелѣ этого искали защиты у Аліатты. 

14. Аліатта на трсбованіе Кіаксары ne выдалъ ски-
ѳовъ, откуда и возникла война между лндяпани и мидя-
нами и продолжалась пять лѣтъ. Въ этой войпѣ многія 
побѣды были одержаны мидянами падъ лндянами, а 
равно лидяпами надъ мидянами; между прочим» имѣло 
мѣето подобіе почиой битвы. Bottua ведена была обѣнми 
сторонами еъ одинаковым», счастіемъ, н па шестом» го-
ду, когда они сошлись снова и аагорѣлоеь сраженіе, 
день внезапно превратился въ почь. Ѳалесъ Милстскій 
предсказал» іонянамъ эту перемѣпу дня, определивши 
зарапѣе тотъ самый год», въ котором» затмепіе слу-

мь чнлось. Когда лидяне и мпдяпс увидели почь вместо дпя, 
они пріостановилп битву и посиЬшплн заключить мпръ 
между собою. Лица, нрпмирившія нхъ, были Свеппесій 
киликіяпннъ и Лабппетъ вавнлопяпннъ. Они ускорили 
ааключеиіе мирнаго договора п устроили сватовство, 
именно, посовѣтовали Адіатте выдать замуж» дочь свою 
Аріеыію за Астіага, сына Кіаксары, потому-де что без» 
тесных» узъ не прочны п договори. Самые договоры 
заключаются этими пародами точно таким» же спосо-
бом», какъ п у еллиповъ,съ тою однако разницею, что обе 
стороны разріізываютъ есбѣ кожу па руках» и другъ у 
друга слизыиаютъ кровь. 

Î5. Этого-то Астіага Кнръ покорил» своей власти, 
не взирая па то, что тотъ былъ отцом» его матери: 
причину этого я разскажу вносдедствіп '). Поэтому 
Крезъ негодовал-» па Кира, посылалъ къ оракулу за 
советом», восвать-ли ему съ персами, н когда былъ 
получен» двусмысленный отвѣтъ, опъ прнзпалъ его 
благопріятпымъ для себя и пошел» войною въ псрспдскія 
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владенія. Когда Крезъ подошел» къ рѣке Галису, от-
сюда, какъ я думаю, опъ перевел» свое войско по 
лежавшим» тамъ мостам», а по разсказу, весьма рас-
пространенному у еллиновъ, перевел» войско Ѳалесъ 
Мнлетскій. Дело происходило будто-бы такъ: когда 
Крезъ был» въ затрудпенга, какъ ему перевести войско 
через» реку, такъ какъ теперешних» мостов» тогда еще 
ие было, то приеутствовавшій въ лагере Ѳалесъ устроил» 
такъ, что река, протекавшая до того врсмспп съ л-Ьвой 
стороны войска, потекла теперь съ правой. Сд-Ьлалъ 
оиъ рто слѣдующимъ образом»: выше лагеря велелъ вы-
копать глубокій ровъ, имѣющій видъ полум-Ьсяца, что-
бы рѣка, отведенная въ этомъ ыѣстѣ отъ евоего стараго 
русла въ канаву, обтекла лагерь съ задней стороны и, 
обошедши етояпку, снова возвращалась бы въ перво-
начальное русло. Действительно, когда рѣка таким» 
образомъ разделилась, она тотчас» ед-Ьлалась переходи-
мою еъ обеих» сторон». Некоторые утверждают» даже, 
что старое русло было совершенно высушено. Но сл. 
этим» я не еогласенъ, потому что каким» же образомъ 
они перешли бы р-Ьку на обратном» пути? 

»в. Перешедши съ войском» р-Ьку, Крезъ встуннлъ 
въ такъ называемую Птерію въ Каипадокіп. ІІтерія— 
укреплсппѣйшій нупктъ въ странѣ; находится она вбли-
зи Сшіопы, почти у самаго Понта Евксннскаго. Здесь 
онъ расположился лагерем» и опустошал» поля сирі-
янъ. Городъ птеріянъ онъ взял», а жителей его обра-
тил» въ рабство, покорил» также все соседніе го-
рода и изгнал» ни въ чем» неновишшхъ снріянъ. Ме-
жду тем» Кнръ собрал» свое войско, нрнсоединилъ къ 
нему жнвущіе па пути пароды и выстуинлъ противъ 
Kpesa. Впрочем» прежде, чем» открыть сражепіе, опъ 
послалъ глашатаев» къ іошшамъ съ прсдложепіеиъ отло-
житься отъ Креза; но іоияае не приняли этого нредло-
жснія. Когда Кнръ явился и расположился лагеремъ 



против* Креза, у ІІторін произошло ожесточенное сь 
обѣнхъ сторон* еражоніе; противники потеряли мпого 
убитыми, а но наетуплеши ночи разошлись, причем* 
ии на одной сторонѣ не было нобѣди. 

44. (>ь одинаковым* мужеством* сражались оба войска. 
Но Крез* находил* свое войско малочисленным*, и вт. 
самом* дѣлѣ оно было гораздо меньше Кирова. Поэтому 
па слѣдугощій день, такт, какъ Кир* не нападал* болѣс. 
Кроет» отступил* в* Сарды, решивши привлечь эпштяп* 
к* союзу, — с* Лмасидом*, египетским* царем*, опт. 
заключил* сою»* еще раньше, нежели съ лакедемоня-
нами, — а также пригласить кг. участію вавилонян*, 
которые состояли с* ним* в* союзѣ; вавилонским* ца-
рем* был* в* то время Лабпнет*; наконец* ітішшл* 
опт. объявить лакедемонянам*, чтобы они въ определен-
ное время явились к* нему. План* его состоял* в* 
том*, чтобы, соединивши этих* союзников* и собравши 
собственное войско, выступить против* персов* после 
зимы от. началѣ весны. Ст. такими планами возвратился 
Крез* и* Сарды, откуда послал* глашатаев* къ сою-
зникам*. предлагая имъ явиться в* Сарды па пятый 
месяц* после этого. Войско свое, сражавшееся с* 
персами, на сколько оно состояло из* иноземцев*, опт. 
отпустил* вес, будучи увѣрсн*, что Кир* после такого 
исхода битвы не рѣшится болѣе при подобных* усло-
віях* напасть па Сарды. 

98. Въ то время, как* Крез* занят* был* такими 
планами, все нредмѣстіе города наполнилось я.чѣямн, 
а лошади покидали свои пастбища, шли туда и по-
едали змей. Крез* принял* это за чудо, как* оно и 
было на еамом* дѣлѣ. Тотчас* послал* он* вопросить 
толмесскихъ толкователей чудес*. Послы прибыли к* 
гадателям*, узнали от* них* смысл* чуда, но не уда-
лось уже сообщить О Т І Г І І Т * Крезу: и [иск до чѣм* на 
обратном* пути они достигли Сард*, Кров* был* взят* 

въ нлѣп*. Телмессіянс впрочем* предсказали это, гово-
ря, что чужое войско, следует* ожидать, вторгнется 
въ страну, покорит* туземцев*, потому что змѣя— 
дитя земли, а лошадь—непріятель п чуясеземсц*. Тел-
мессіяне дали такой отпѣт* Крезу ужо в* то время, 
когда царь был* в* плену, по они еще ничего пе зна-
ли ни о Сардах*, ни о самом* Крсзѣ. 

4». Когда после сражепія при ІІтсріи Крез* от-
ступил*, и Кир* увпалъ, что Крез* памерснъ рас-
пустить снос войско по домам*, он* сообразил*, что 
для него очепь выгодно напасть возможно скорее па 
Сарды прежде, чѣм* лпдійскія войска будут* вновь со-
браны. Задумано—сделано, так* что Кир* сам* явил-
ся к* Крезу вестником* о войне. Крез* пришел* в* 
сильное замешательство, потому что все случилось со-
вершенно противно его ожндапіямч. и равечетпмт., од-
нако повел* лндян* в* битву. В* то время в* Азіи 
не было народа сильнее и воинственнее лидян*; сра-
жались они "на лошадях*, сч. длинными копьями вт. 
руках*, и были нрекраспнс всадники. 

но. Войска встрѣтнлиеь пород* городом* Сардами 
на большой чистой равнине, но которой кроме дру-
гих* рек* протекает* и Гплл*, ивлнвающійся вч. наи-
большую здѣеь рѣку по имени Герм*; эта последняя вы-
текает* изъ священной горы матери Дппдпмспы и вли-
вается в* море подле города Фокеп. Когда Кир* увн-
дѣлч. перед* собою ряды лидяпъ, выстропвшіося к* бою, 
он* пришел* въ ужас* от* лидійекой конницы и по 
совету мидянина Гарпага поступил* слѣдующнм* обра-
зом*: всех* верблюдов*, которые следовали на его вой-
ском* и были нагружены хлебом* и разными запасами, 
он* велел* собрать вместе, снять сл. них* ношу 
и посадить на них* людей въ вооруженіп всадников*; 
затѣм* он* велел* им* идти впереди остальпаго войска 



sa пѣхотою вся кошшца. Когда войско выстроилось 
в* ряды, Кир* убеждал* воинов* убивать безпощадио 
всякаго понадающагося всадника, щадить только са-
мого Крова даже въ том* случае, если онъ будет* 
ехваченъ н станет* защищаться. Такова была его рѣчь. 
Верблюдов* Кир* поставил* против* лндійской кон-
ницы потому, что лошадь боится верблюда и не выно-
сит* пи вида его, ни запаха. Придумано все это было 
с* тою цѣлью, чтобы сдѣлать конницу Креза безпЬлезиой 
для него, ту самую конницу, на которую Крез* воз-
лагал* блестящія надежды. Но лишь только оба войска 
сошлись, лошади завпдѣлн верблюдов* и услышали за-
пах* их*, каст» повернули назад*, и надежды Креза 
исчезли. Однако и поелѣ этого лидяие не потеряли му-
жества: замѣтнвшн испуг* лошадей, они спѣшнлиеь и 
пѣшими сражались с* персами. Только когда с* обѣих* 
сторон* пали ыпогіе воины, лидяие обратились въ бег-
ство, оттѣспсны были въ акрополь и там* осаждены. 

81. Осада была начата. Въ надежде," что она про-
длится долго, Крез* из* акрополя снова послал* по-
слов* ст союзникам*, ибо прежиіе приглашали союзни-
ков* явиться иа пятый мѣсяцъ, между тѣм* каст высы-
лаемые теперь должны были просить союзппковъ явить-
ся немедленно, так* как* Крез* в* осадѣ '). 

H«. Въ числѣ других* союзников* посольство яви-
лось и к* лакедемонянам*. Въ это самое время спар-
танцы били во враждѣ съ аргивянами из* за Онреи. 
Дѣло въ том*, что Ѳнреи эти принадлежали к* Арго-
лндѣ, по спартанцы отрѣзалп их* и ирпевопвали себѣ. 
Аргивянам* принадлежала также земли ка западу от* 
Арголпды до Малой, каст суша, так* и Кпоера и 
прочіс острова. Аргивяне выступили иа защиту отнимае-
мой у них* части владѣній, и сошедшіеся непріятсли 
условились в* слѣдующем*: с* обеих* сторон* будет* 
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сражаться только по триста воинов*; какіе изъ них* 
останутся нобѣдптелямн, народу тѣх* н должна при-
надлежать спорная земля; обѣ арміи должны били возвра-
титься по домам*, каждая на свою родину, н пе присут-
ствовать нри сражепіи. Послѣднее уеловіе постановлено 
для того, чтобы побѣждаемая сторона не была поддер-
жана своим* войском*, если войска будут* присут-
ствовать. Войска разошлись; остались только ивбраииые 
отъ обѣих* сторопъ, и враги сразились. Сражеиіе ве-
лось с* равным* успехом*; при паетупленіи ночи оста-
лось из* шестисот* человѣкъ только трое: из* арги-
вян* Алкенор* и Хромій, н8* лакедемонян* Ооріадъ. Двое 
аргивян*, счптя себя победителями, бѣжалн в* Аргосъ, 
между тѣмъ лакедемонянин* Оѳріадъ снял* доспѣхи с* 
убитых*, вооруженіе их* доставил* иа мѣсто стоянки 
спартапскаго войска и занял* там* свое мѣсто. На слѣдую-
щій день обѣ стороны явились узнать, чѣмъ кончилось ео-
стязапіе, причем* каждая сторона присвоивала побѣду 
себѣ: одни потому, что нзъ ихъ числа осталось больше в* 
живых*, другіе же потому, что указывали на бѣгство 
противников*, тогда как* их* воин* остался па мѣ-
стѣ и обиажилъ трупы врагов*. Спор* перешел* въ 
ераженіе, съ обѣнх* сторон* много нало, и победите-
лями остались лакедемоняне. С* этого времени аргивяне 
стригли себ4і волосы, —прежде они обязаны были носить 
волосы длинные,—н постановили, что пн один* аргивя-
нин* не отпустит* себе волос*, а женщины не будут* 
носить золотых* украшеиій до тех* пор*, пока Опрсяие 
будет* возвращена. Лакедемоияпе сделали. противопо-
ложное постановлсше: носить съ этого времени д.інппые 
волосы, хотя раньше не носили таких*. ІІрн этом* го-
ворят*, что одни* из* трехсот*, оставшійся въ живых*, 
Ооріадъ, считал* для себя постыдным* возвратиться в* 
Спарту после того, как* товарищи его пали в* сражс-
нін, и въ ѲирсЬ лншнлъ себя жизни. 



s a . Спартанцы находились в® этом® положепіи, ко-
гда изъ Сард® явился глашатай съ просьбою помочь оса-
ждаемому Kpesy. Выслушавши глашатая, спартанцы 
изъявили готовность помочь царю. Но когда приготовле-
пігг были кончены, и корабли епаряжены, пришло другое 
пзвѣстіе, что крѣпость лидяпъ взята и Крез® въ плѣну. 
Спартапци пріостаповпли сборы въ виду этого тяжкаго 
для ппхъ песчаетія. 

84. Сарды били взяты такъ: па четырнадцатый день 
осады Кпръ разослал® всадпиковъ по етояпкѣ съ обѣ-
щапіемъ царской награды тому, кто первый взойдет® па 
укрѣплепіс. Когда послѣ этого все войско сдѣлало по-
пытку приступа тт потерпѣло неудачу, въ ерсдѣ от-
ступивших® оказался одппъ изъ мардовъ по имени Гп-
ройада, который рѣшплся взойти па укрѣплепіе въ томъ 
пупктѣ, гдѣ по поставлено было никакой стражи: въ 
этом® M'Iierh вовсе пе боялись пападепія, потому что 
стѣаа здѣеь отвѣсна и неприступна ; поэтому только 
зд'Ьеь пе волѣлъ прежпій царь Са])д® Мелет® пропестп 
гьва, котораго родила ему наложпица: по словам® 
тслмеесіаиъ, обпесепіс льва кругом® акрополя должно 
было дѣлать Сарды непрнступпымп. Когда Мелет® ве-
лѣлъ посить льва вокруг® укрѣплспія въ тѣхъ мѣетахъ, 
гдѣ М О Ж П О было В 8 0 Й Т И па стѣну, опъ пропустил® один® 
лишь этот® пункт®, каісъ отвФспое п пепрпступпое мѣ-
ето; обращено опо к® Тмолу. Итак®, мардъ Гпройада 
видѣлъ паканупѣ, какъ въ том® самом® мѣстѣ какой-то 
літдянипъ сошел® со стѣпы за шлемом®, скатившимся 
сверху, и поднял® его; замѣтнл® это Гпройада п рѣшил-
ся: оп® взошел® па укрѣилспіе, по еяѣдамъ его подня-
лись другіс персы н, когда па стѣпы взошли многіс вон-
иы, Сарды были взяты и весь город® разореп®. 

85. Такая судьба постигла Креза. У пего был® еыпъ, 
о которомъ я уже упоминал® '), глухопѣмой, хотя во 
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всѣхъ отношеніпхъ человѣкъ достойный. Въ минувшую 
пору своего благополучія Крезъ дѣлалъ и придумывал® 
все для нзлѣченія еыпа: между прочим® он® посылал® въ 
Дельфы спросить о нем® оракула. ІІиоія тогда отвѣтила: 
„лидянипъ родом®, царь многих® народов®, пе въ мѣру 
простодушный Крезъ, не желай слышать въ домѣ рѣчей 
твоего говорящего сына, рѣчей, которым ты такъ жа-
ждешь елышать; гораздо лучше оставаться ему глухо-
немым®, такъ какъ впервые он® заговорит® въ роковой 
день". Во время взятія крѣпости кто-то из® нерсовъ, 
пе узнавая Креза, направился къ нему с® цѣлью лишить 
его жизни. Замѣтившп это, Крезъ, угнетенный постиг-
шим® его горем®, оставался неподвижным®, ибо равно-
душно относился къ смерти. Но глуховѣмой сын® его, 
объятый ужаеомъ при вндѣ нападающаго перса, воскли-
кнул®: „человѣкъ, не убивай Kpesa". Въ этот® момент® 
онъ заговорил® впервые и уже до конца жизни владѣ.іъ 
рѣчью. 

8 в . Итак®, Сарды были взяты, а Крез® попал®118 

въ плѣнъ. Царствовал® оиъ четырнадцать лѣтъ, четыр-
надцать дней находился в® осадѣ и согласно ораку-
лу разрушил® свое собственное великое царство '). За-
хвативши Креза, персы отвели его къ Киру; тот® ве-
лѣл® сложить большой костер®, взвести па него въ око-
вах® Креза вмѣстѣ съ четырнадцатью сыновьями лидянъ; 
дѣлая это пли во псполненіе обѣта, пли изъ желанія 
посвятить богам® первые плоды побѣды, или же по-
тому, что знал® Креза за благочеетиваго человѣка п 
хотѣлъ испытать, пе спасет®-ли его отъ сожженія ка-
кое-нибудь божество. Так® велѣл® сдѣлать Кпръ. Стоя 
на кострѣ подавлеипый біідствіями, Крезъ исномнилъ 
вдохновенное изречеиіе Солона, что никто ие может® 
считать себя счастливым® раньше смерти2). При этомъ 
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воспоминаніп Крез» вздохнул» и послѣ продолжитель-
на™ молчапія трижды воскликнул»: „Солопъ". Услыхавъ 
это восклицапіе, Кнръ велѣлъ переводчикам» епросить 
Креза, кого зоветъ онъ, чтб переводчики и исполнили. 
На ихъ вопросы Крез» сначала отвѣчалъ молчаиіемъ 
и только послѣ настоятельных» требовапій отвѣчалъ: 
„много бы я дал», чтобы тот», кого я назвал», поговорил» 
со всѣми владыками". Отвѣтъ был» псясеп», и Креза 
снова стали разспрашнзать о зпаченін его слов»; пер-
сы продолжали настаивать, безпоконли его; тогда Крезъ 
равсказалъ, как» нѣкогда пришел» къ нему аѳинянипъ 
Солон», осыотрѣлъ все его ведиколѣпіе, по всѣ богат-
ства его ставил» пи во что. При этомъ Крсзъ добавил», 
что Солопъ предсказал» ему все, что съ ним» потомъ 
случилось, относя это впрочем» пе столько къ нему 
лично, сколько вообще ко всѣмъ людям», особенно 
къ тѣмъ, которые почитают» себя счастливыми. Когда 
Крсзъ говорил» это, костер» был» уже зажжен» и 
горѣлъ іго краям». Отъ переводчиков» Кнръ узнать, 
что говорил» Крезъ, и смутился при мысли, что онъ, 
чсловѣкъ, предал» пламени живым» другаго человѣка, 
не мспѣе счастлнваго, чѣмъ опъ самъ; кромѣ того онъ 
устрашился н возмсздія, памятуя, что у людей нѣтъ 
ничего поетояннаго. Немедленно Кнръ приказал» зату-
шить горящій костер», свести оттуда Креза и тѣхъ, 
что были тамъ вмѣстѣ съ ним», но усилія потушить 
огонь ни къ чему не приводили. 

8J. Тогда Крезъ, такъ разсказываютъ лидяне, узнав-
ши о персмѣнѣ рѣшенія Кира и видя, что всѣ хотят» 
потушить огонь, но не могут» одолѣть его, громко 
воззвалъ къ Аполлону, говоря, что, если какіе-ннбудь 
дары его были угодны божеству, оно должно явиться 
и снасти его отъ смерти. Съ плачем» взывал» Крезъ. 
Ндругъ на ясном», чистом» нсбѣ показалось облачко, 
потом» разразилась гроза, полил» силыіѣВшій дождь и 

затушил» костер». Узнавши таким» образомъ, что Крезъ 
угоден» богам» и добродѣтелен», Кир» вслѣл» свести 
его съ костра и спросил» его: „кто нзъ людей, Крезъ, 
внушил» тсбѣ мысль идти войною на мои владѣпія и 
стать моим» врагом», а пе другом»?" „Я сдѣлалъ это, 
царь, на счастіе тебѣ и па горе себѣ. Виновно же в» 
томъ еллинекое божество, подвинувшее меня на войну, 
потому что нѣтъ никого столь неразеудительпаго, что-
бы предпочесть войну миру: во время мира сыновья 
хоронят» отцом., во время войны отцы хоронят» сыно-
вей. Но такъ угодно было богам»". 

S8. Послѣ этого Кир» велѣл» снять оковы съ Креза, 
посадил» его подлѣ себя и оказывал» ему чрезвычайное 
почтепіс; глядя па Креза, дивился я самъ Кнръ, и 
веѣ присутствовавшіс. Крезъ былъ задумчив» и мол-
чал». Потомъ опъ повернулся въ еторону и видя,- какъ 
персы разоряют» жилища лндянъ, замѣтилъ: „могу ли 
я тебѣ сказать, царь, что думаю, пли должен» мол-
чать?" Кпръ ободрил» его, предлагая говорить все, 
что онъ желает». Тотъ спросилъ: „эта большая толпа 
народа, что она дѣлает» съ таким» рвеніемъ?" „Гра-
бит» твой город»", отвечал» Кнръ, „и расхищает» 
твои сокровища". На это Крезъ замѣтилъ: „пе мой 
город» разоряют», опи и пе мои сокровища расхища-
ют!.; у мсия пичего нѣтъ больше. Расхищают» они 
твое доетояиіе". 

8Ѳ. Кпръ смущен» былъ рѣчамн Креза; опъ уда-
лил» всѣхъ и спросил» его, что дурнаго находит» опъ 
и» происходящем». Крсзъ отвѣчалъ: „такъ какъ боги 
сдѣлалн меня рабом» твоим», то я считаю своим» дол-
гом» поучать тебя въ тѣхъ случаях», когда пости-
гаю лучше других» людей. Персы по прнродѣ своей 
не знают» мѣры, но они бѣдпы. Если теперь ты поз-
волишь им» грабить н присвоивать себѣ большія деньги, 
то отсюда могут» быть такія послѣдствія: прнсвонвшій 



себѣ наибольше во8станет* потомъ на тебя. Поступи 
теперь такъ, какъ я скажу, если тебѣ угодно: из* 
числа копьеносцев* поставь у всѣхъ ворот* стражей; 
пускай они отбирают* сокровища у тѣхъ, кто будет* 
выносить ихъ, замѣчая, что десятую часть их* необхо-
димо посвятить Зевсу. Таким* образом* ты не будешь 
отнимать у них* сокровища силою и не вооружишь их* 
против* себя; напротив* они совпаютъ, что ты дей-
ствуешь справедливо и охотно отдадут* взятое". 

во. Съ большим* удовольствіем* слушал* Киръ, 
находя совет* Креза превосходным*. Он* осыпал* его 
похвалами и, приказавши копьеносцам* сделать по 
совету Креза, сказал* ему: „так* как* ты, Крезъ, 
царственный мужъ, готов* сдѣлать и посовѣтовать 
благое, то проси у меня подарка, какого хочешь; тот-
час* я дам* тебе". „Ты доставишь мнѣ величайшее 
удовольствіе, Кир*", отвечал* Крезъ, „если позволишь 
послать эти цепи божеству еллинов*, которое я чтил* 
больше всѣх* божеств*, н спросить его: таково ли 
правило его—обманывать своих* благотворителей". 
IIa вон рос* Кира, въ чем* онъ хочет* упрекнуть боже-
ство, Крез* сообщил* ему всѣ свои врежпіе замыслы, 
отвѣты оракулов*, а главным* образом* перечислил!, 
вс-е свои ножсртвоваиія и разсказалъ, как* оракул* 
подвинул* его на войну съ персами. On* кончил* свою 
речь опять просьбою — дать ему возможность укорить 
божество. Киръ улыбнулся па это и сказал*: „и это 
получишь от* меня, Крезъ, и все, чего бы н когда 
бы ни пожелал*". Заеимъ Крезъ нослал* в* Дельфы 
несколько лидяп* с* порученіем* доложить цѣпп на 
порогѣ храма н спросить: „не стыдно-лн божеству, что 
оно подвинуло своими совѣтами Креза на войну с* 
персами, обѣщая разрушеніе царства Кирова, от* ко-
тораго теперь у Креза вот* каковы первые плоды по-
беды"; при этом* они должны были указать нацени, 

н спросить также о том*, пе есть-ли вообще небла-
годарность закон* для еллнпскихъ боговъ. 

в і . Когда лидяне пришли въ Дельфы и поступили 
согласно поручепію Креза, пиоія, говорят*, сказала сле-
дующее: „самое божество не в* силах* избежать назна-
ченной ему доли. На Крезѣ исполнилась месть за пре-
стуилепіе пятаго предка его, копьеносца Гераклпдовъ, 
который, повинуясь жепскому коварству, умертвил* сво-
его господина, завладѣлъ его царством* без* всяісаго на 
то права1). Хотя Логсеія и сильпо желал*, чтобы Сарды 
постигнуты были несчастіем* при дѣтяхъ Креза, а не при 
нем* самом*, по отвратить рок* не было возможности; 
нее, что дозволено было роком*, Локсія сделал* и напра-
вил* ICI. пользе Креза, именно: он* на три года зат 
медлил* покореиіо Сардъ, и пускай Крез* знает*, что опъ 
взят* в* плен* столькими же годами позже, нежели 
опредѣлено было ему первоначально. Вторично бог* по-
мог* ему. когда он* горѣл* па коетре. Все случилось 
гак*, какъ сказано было оракулом*, и потому упреки 
lîpesa не справедливы. Ибо Локсія предсказал*, что, 
если Крез* пойдет* войною на персов*, разрушит* 
обширное царство3). Если бы Крез* был* осторожен*, то 
послал* бы опять спросить, о его ли царствѣ говорит* 
оракул*, пли о кироиомъ? Но Крез* пе понял* изре-
чснія, ne спросил* вторично оракула, а потому пускай 
иннит* самого себя. Не понял* Крезъ и того, что го-
ворил* Локсія о муле в* ответ* па последній вопрос* 
его оракулу. На самом* делѣ мулом* этим* был* Киръ: 
родители его пе одппаковаго проиехождепія, ибо его 
мать болѣе знатпаго рода, нежели отец*. Мать его 
мпдявка, дочь мпдійскаго царя, отец* перс*, находился 
под* властью мндяп* и во всѣх* отношеніях* был* пнже 
царицы, с* которою жил*" 3). Такъ отвечала пиоія лндя-
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иамъ, которые доставили отвѣтъ въ Сарды и сообщили 
Іірезу; этотъ нослѣдній, услышавши пословъ, убедился 
нъ томъ, что виновен® онъ самъ, а не божество. Такова 
исторія царствованія Креза и перваго покоренія Іоніи. 

©*. Крезом» били сдѣлани еще многія пожертвован» 
въ Елладѣ сверх® гіхъ, о которыхъ мы екааалн выше '). 
Такъ въ Ѳивахъ беотійскнхъ находится золотой тре-
ножник», пожертвованный имъ Аполлону Йеменскому, 
въ Ефесѣ золотыя коровы и большинство колоннъ въ 
храмѣ Аоины Пронап, въ Дельфахъ большой золотой 
щит». Эти пожортвованія уцѣлѣли до моего времени, 
a нѣкоторыя погибли. Пожертвованные Крезомъ пред-
меты въ Брапхидахъ мплстяпъ, какъ я узнал», одинако-
вые съ дельфійекпми по вѣсу и похожіе на нихъ... 
ІГсіжертвованія въ Дельфы и въ храм» Амфіарая сдѣланы 
па собственным средства Креза или на первую долю 
полученпаго отъ отца наслѣдетва, оеталышя пожертвова-
иія па средство врага его, который раньше воцаренія 
Креза былъ его нротнвпикомъ и ревпостно номогалъ 
Панталеопту овладеть царствомъ. Папталеонтъ этотъ былъ 
сынъ Аліатти, единокровный брат» Креза; мать Креза 
была родомъ изъ Каріи, а мать Панталеоита іоняика, 
обѣ—жены Аліатты. Когда Крезъ но волѣ отца полу-
чил» царскую власть, онъ велѣлъ казнить своего про-
тивника на валяльиомъ гребнѣ, а имущество его, еще 
раньше обещанное на храмы, опъ пожертвовалъ сказан-
ным» выше способом» въ уиомянутыя мѣстностн. О 
пожсртлованіях» Креза достаточно. 

©3. Достопримечательностей, заслуживающих» опи-
санія, каковыя имеются въ другихъ странах», въ Ли-
діи нѣтъ, за псключоніеаъ золотого песку, который 
вода песет» съ Тмола. Есть впрочемъ громаднѣйшее 
сооруженіе, уступающее но величішѣ только эгинетскимъ 
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и вавилонским», именно гробница отца Креза, Аліатты; 
оспованіе ея изъ больших» камней, все остальное— 
курганъ. Соорудили ее торговцы, ремесленники и пу-
бличный женщины. Еще до моего времени сохрани-
лось на могнлѣ пять пограничных» столбов» съ надпи-
сями; въ надписях» обозначено, какую чаеть могилы со-
орудил» каждый разряд» строителей; при вычислен» 
оказывается, что наибольшая доля принадлежит» пу-
бличным» женщинам».Вообще въ ередѣ лидійекаго народа 
всѣ дочери занимаются нроституціей, собирая себе таким» 
способом» приданое; онѣ дѣлаютъ это до замужества и 
выдают» себя замуж» сами. Окружность могилы шесть 
етадій и два плсѳра, а ширина ея тринадцать плееров». 
ІІодлѣ могилы есть большое озеро, которое по словамъ 
лндяпъ никогда не высыхает»; называется оно Гигесо-
вымъ озером». Такова могила. 

©J. Обычаи лидяпъ похожи на сллппскіе, кромѣ развѣ 
того, что они торгуют» тѣломъ дочерей своих». Они 
первые, насколько нам» известно, ввели въ унотребле-
піе золотую и серебряную чеканную монету, они же были 
первые мелочные торговцы. Но словамъ самих» лидяпъ, 
употребнтелышя теперь игры у нихъ н у еллнновъ изобрѣ-
тепы ими; едиповремепно съ этим» нвобрѣгаіісм» опн 
заеслили Тврренію. Разеказываютъ они объ этомъ такъ: 
въ царствованіе Атнса, сыпа Мансса, была большая 
нужда въ хлѣбѣ по всей Лид». Въ начале лидяне тер-
пеливо сносили голод»; потомъ, когда голод» не пре-
кращался. они стали измышлять средства против» него, 
причемъ каждый нридумывалъ свое особое. Тогда-то, 
говорят» они, и были нзобрѣтепы игры въ кубы, въ ко-
сти, въ мяч» и другія, кроме шахматной игры; изобре-
тен» шахмат» лидяне себе не приписывают». Ивобрѣ-
тенія эти служили для нихъ средством» нротивъ голода: 
один» день они играли непрерывно, чтобы пе думать о 
нище, на другой день ѣлп н оставляли игру. Таким» 
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образомъ они жили восемнадцать лѣтъ. Однако голодъ 
не только пе ослабѣвалъ, но все усиливался; тогда царь 
раздѣлнл» весь народ» па двѣ части н бросил» жребій 
съ тѣмъ, чтобы одпой из» них» остаться на родинѣ, 
а другой выселиться; царем» той части, которая по 
жребію оставалась иа мѣстѣ, онъ назначал» себя, а 
над» выселявшейся поставил» сына своего по имени 
Тиррена. Тѣ изъ пихъ, которым» выпал» жрсбій высе-
литься, отправились в» Смирну, соорудили тамъ суда, 
положили па них» нужные имъ предметы и отплыли 
отыскивать себѣ пропптаніс и местожительство. Мино-
вав» многіе пароды, опи прибыли наконец» къ омбрп-
камъ, гдѣ основали города п живут» до настоящаго 
времени. Вмѣсто лнднпъ опп стали называться по имени 
сына того царя, который побудил» нхъ выселиться; 
имя его они присвоили ссбѣ и названы были тиррепами. 

»5. Итак», лидяпе порабощены были персами. Съ 
этого времени повѣетвовапіе паше будет» слѣдпть за 
Ііиромъ: кто опъ, этот» разрушитель крезова царства, 
и за персами, какими средствами достигли опп преобла-
дала въ Лвіп. Я буду пиеать по разсказамъ нѣкото-
рыхъ персов», пе желающих» прославлять через» мѣру 
подвиги Кира, но передающих» настоящую правду; 
однако я знаю о Кпрѣ еще три других» разсказа. 

вв. Асснріяпс владычествовали въ верхней Лзіи въ 
ітечеіііе пятнеотъ двадцати лѣтъ '). Первые отпали отъ 
них» мидяпе. Они сражались съ аеснріяпамп за свободу 
и, кажется, доказали свою доблесть, свергнувши съ се-
бя иго рабства и добывши свободу. Послѣ этого и 
остальные пароды поступили такъ же, какъ мидяпе. Та-
ким» образомъ всѣ народы азіатскаго материка освобо-
дились, стали самостоятельны, по вскорѣ опять подпали 
иод» иго. Произошло это такъ: в» числѣ мпдяпъ былъ 
нѣкто Деіока, сыпъ Фраорты. чсдовѣкъ умный; онъ 
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страстно домогался власти и употреблял» для этого слѣду-
ющія мѣры: мидяне жили въ то время отдѣльными 
деревнями; въ родной деревнѣ Деіока уже и прежде 
пользовался доброй славой; теперь опъ еще строже 
соблюдал» справедливость, между тѣмъ какъ по всей 
Мндіи царило беззаконіе; притом» опъ зпалъ, что 
несправедливые враждуют» съ справедливыми. За та-
кое поведеиіе жители его деревни выбирали себѣ 
Деіоку въ судьи, а он» стремясь къ власти, судил» честно 
и справедливо. Этим» образомъ дѣйствій Деіока стяжал» 
себѣ болыпія похвалы отъ сограждан», такъ что жители 
остальных» деревень узнали его, как» едннствспнаго 
нраведпаго судью; подвергаясь прежде несправедливым» 
приговорам», они, прослышавши о Деіокѣ, охотпо обра-
щалась къ пему за разбором» своих» дѣлъ, пока нако-
нец» пе стали довѣрять ему одному. 

В1. Число обращающихся къ Деіокѣ становилось все 
болыйе благодаря тому, что разносилась молва о спра-
ведливости его приговоров». Деіока увидал», что обой-
тись безъ него больше не могут»; тогда онъ не захотѣлъ, 
какъ прежде, садиться публично н такъ творить суд», 
и совсЬмъ отказался судить впредь, такъ какъ для 
него убыточно, говорил» он», но цѣлымъ дпямъ разби-
рать дѣла еосѣдсй, въ ущерб» собственным». Ме-
жду тѣмъ грабеж» и беззакопіе по деревням» сдѣла-
лись еще больше, нежели прежде; поэтому мидяне со-
брались от. одно мѣсто, совѣщалнсь между собою и об-
суждали положеніе дѣлъ. Ііакъ мнѣ кажется, главным» 
образомъ друзья Деіоки говорили такъ: „при тепере-
шних» порядках» мы пе можем» дольше жить въ нашей 
странѣ, поэтому поставим» падъ собою царя; тогда стра-
на будет» пользоваться благими законами, мы сами 
займемея нашими дѣламп, и бевзакопіе не вытѣсннт» 
наст, из» родины". Такъ приблизительно говорили они 
и убѣждалн друг» друга П О Д Ч И Н И Т Ь С Я царской власти. 



»8. Когда вслѣдъ ва снмъ стали совещаться, кого 
поставить царсмъ, всѣ настойчиво предлагали Дсіоку, 
восхвалили его, пока наконец* ие согласились сделать 
своим* царем*. Тогда Деіока приказал* соорудить для 

7.«-<» пего дом*, достойный зваиія царя, и оградить его 
власть вооруженною стражею копьеносцев*. Мидяне 
едѣлали это: они построили для него обширный дво-
рец* на месгЬ, указанном* нмъ еамимъ, п предложили 
ему самому выбрать стражу из* веѣхъ мидян*. Полу-
чивши таким* образом* царскую власть, онъ прину-
дил* мидян* образовать одппъ городъ, сосредоточить 
заботы на нем* только и обращать поменьше винманія 
на остальным местности. Склонивши и к* этому ми-
дян*, он* велѣл* возвести болыпія, крѣпкія стѣны. 
теперь носящія назвапіо Агбатан*, причем* одна степа 
кольцом* замыкалась въ другой. Акрополь устроен* 
был* так*, что одно кольцо возвышалось над* другим* 
только своими зубьями. Такое устройство достигнуто 
было частью благодаря холмистой местности, частью 
с* помощью искусства. Всѣхъ кодецъ-етѣн* было семь, 
в* последнем* изъ них* помещались царскій дворец* 
h сокровищницы. Наибольшая из* крепостных* стен* 
почти такого же объема, какъ обводная стѣпа в* Аоп-
нахъ. Зубцы первой снаружи стены бѣлые, второй 
черные, третьей ярко красные, четвертей голубые, пя-
той цвѣта сурика. Так* покрашены краской зубья па 
пяти степах*. Одна ист. двух* послѣдпихъ стѣнъ пкѣ-
ет* зубцы посеребренные, а другая золоченые. 

» » . Такой акрополь воздвиг* Деіока для себя и 
такими стѣнамн окружил* дворец*; остальному пароду 
он* велел* селиться за предѣлаын акрополя. Когда 
постройки были сооружены, Деіока впервые ввел* слѣ-
дующій порядок*: никому не входить к* царю, но 
во всех* дѣлахъ сноситься с* ним* через* вѣстннков*, 
царю быть ннкѣм* по зрпму, равным* образом* ечи-

тать непристойным* смѣяться или плевать в* присут-
ствіи царя. Всем* этим* Деіока возвысил* себя для 
того, чтобы его сверстники, с* ним* вмѣстѣ воспи-
тывавшіося, не уступавшіс ему ни по пронсхожденію, 
ни по личным* достоинствам*, не оскорблялись при 
видѣ Деіоки и не возставалп против* него; если они 
не будут* его видѣть, думал* он*, то станут* почитать 
его за сущестио совершенно отъ них* отличное. 

1 0 0 . Установивши такой порядок*, и тѣм* укре-
пивши свою власть, он* при всей справедливости была, 
суровый владыка. Подававшіе жалобы писали их* и по-
сылали к* царю, а царь разбирал* жалобы и но рѣше-
иін отсылал* назад*. Такъ поступал* онч. с* жалобами; 
в* остальном* у пего било такъ: если он* узнавал*., 
что кто-нибудь совершил* преетупленіе, то велѣлъ звать 
преступника к* еебѣ и назначал* наказаніе, соответ-
ствующее вииѣ іш ж даго; кроме того, по всему царству 
содержал* онъ соглядатаев* н лодедушивателей. 

101. Деіока слил* мидійскій народ* воедино н цар-
ствовал* над* ним*. Племен* мидян* шесть: Бусы, 
Паретакены, Струхаты, Арпзанты, Бѵдіи. Маги. Нзъ 
стольких* племен* состоит* мндійекій народ*. 

І 0 8 . У Деіоки был* сын* Фраорта, который послѣ 
смерти отца, царствовавшаго пятьдесят* три года, на-
следовал* царскую власть. Ставши царем*. Фраорта непи-взз 
довольствовался властью над* одними мидянами, но на-
пал* па персов*. Они были первые, нодвергшіеся его 
нападепію и покоренные им*. Затѣмъ, имея под* своею 
властью эти два народа, обг сильные, он* стал* поко-
рять другіс пароды Азін одни* за другим*, пока не по-
шел* наконец* войною н на асснріяпч., на тѣхт. имен-
но аесирінпъ, которые жили в* Нипѣ и раньше влады-
чествовали пад* всЬмп. Хотя всФ союзники отпали от* 
асснріяп* и оставили ихъ одних*, по вообще асснріяпе 
находились в* хорошем* положепін. Во время похода па 



них* Фраорта погиб*, процарствовавши двадцать два 
года; съ ним* вмѣетѣ пала нбольшая часть его войска. 

ЮЗ. По смерти Фраорта пасдѣдовалъ власть Кіа-
ксара, внук* Доіоки. Оиъ, говорят*, был* еще воип-
ствешіѣе своих* предков* и первый иодѣлнлъ подчи-
ненные пароды Авіи па особые военные отряды по спо-
собу вооруженія: копейщики, стрѣлки из* лука и всад-
ники; прежде все это было емѣшапо бев* равличія. 
Онъ воевал* с* лндмнамн, когда во время сраженія 
день смѣннлся ночыо '); опъ же объединил* под* сво-
им* главенством* вею верхнюю Азію по ту сторону 
рѣки Галпеа; потом* собрал* всѣ подвластные ему 
пароды и пошел* войною на ГІппъ, желая отмстить 
за отца и завоевать этот* город*. Когда іюслѣ нобѣ-
ды над* асснріянамн Кіаксара осаждал* ІІинъ, по-
явилось большое скиоское войско под* предводитель-
ством* царя Мадія, сына ІІротоѳіи. Скноы вторглись 
в* Азію всдѣдъ за изгнанными ими из* Европы кнм-
моріянами; преслѣдуя бѣгущихъ кпммеріянъ, они во-
шли таким* образом* въ мпдійскую землю. 

104. Разстояпіе между озером* Меотидою и рѣкою 
Фасидомъ и Колхидою тридцать дней пути для здорова-
го пѣшехода; путь нзъ Колхиды въ Мндію по велик*. 
Между этими двумя странами живет* один* только па-
род*, саепейры; миновав* его, вступаешь въ Мндію. 
Скиѳы шли однако не этим* путем*; от* прямаго пути 
они уклонились н пошли по верхней, гораздо болѣо длин-
ной дорогѣ, имѣя с* правой стороны Кавказскую гору. 
Въ этом* мѣстѣ мидяне еразнлись съ скноамн, по были 
разбиты, потеряли господство над* Азіей, а скипы за-
владѣлн ею. 

105. Отсюда скииы направились на Эгинет*. Когда они 
стали въ Палестинской Спріп, эгинетскій царь Псамме-
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тих* вышел* па встрѣчу им* и просьбами и подарками 
удержал* их* отъ дальнѣйшаго двнженія. Когда па обра-
тном* пути скпоы были в* снрійскомъ городѣ Аекало-
пѣ, большинство пхъ прошло дальше, не трогая города; 
остались только пемпогіе и ограбили храм* Небесной 
Афродиты. Это, как* я узнал*, древиѣйшій из* всѣх* 
храмов* богини, ибо кипрское святилище основано вы-
ходцами отсюда, как* говорят* о том* сами жители 
острова; равным* образом* па Кпѳерѣ храм* Афродиты 
сооружен* фпникіянами, происходящими изо. Снріи. IIa 
тѣхъ скноов*, которые ограбили храм* въ Аскалонѣ. 
равно как* и на потомство пхъ, божество ниспослало 
жепскую болѣзпь. Поступок* этот* был*, по словам* 
скноов*, причиною господствующей у них* болѣзни и 
того, что прнходящіе в* скиѳскую землю иноземцы 
находят* больных*, которых* скноы называют* епареа-
ми, въ таком* жалком* положепіи. 

Івв. Скноы владычествовали над* Азіей в* течешс 
двадцати восьми лѣтъ, евонмн излишествами и буйством**̂ -»»'"' 
разорили и опустошили всю Авію. Кромѣ того, что с* 
каждаго народа они взимали положенную ими дань, скн-
оы совершали набѣги и грабили все, что тот* или дру-
гой народ* нмѣл* у себя. Кіаксара и мидяне пригласи-
ли их* однажды на пир*, папоили и перебили. Так* 
мидяне спасли царство и снова пріобрѣли власть такую, 
какая была у них* прежде; кромѣ того, они покорили 
Нин*,—какъ они покорили его, разскажу в* другой 
нсторіи '), — и подчинили себѣ ассиріян* за исключе-
ніемъ вавилопекой области. 

ЮТ Поелѣ этого Іііаксара умеръ, процарствовавши s.» 
сорок* лѣтъ, включая сюда и время господства скиѳовъ; 
послѣ него власть наслѣдовалъ Астіагъ, сын* Кіавсары. 
У Астіага родплаеь дочь, которую опъ назвал* Маи-

') Осталось не разсказаиишгь. 



даною. Однажды Астіагу снилось, что дочь его выпу-
стила П8Ъ себя такое количество мочи, что главный 
город» весь наполнился ею, и вся Азін была затоплена. 
Сповндѣніе это Астіагъ разсказалъ епотолкователяиъ 
изъ магов», и когда они подробно объяснили ему смысл» 
сновндѣнія,. онъ испугался. Когда Мапдапѣ пришла 
нора выходить замуж», Астіагъ нзъ страха сповидѣнія 
ne желал» выдать ее за человѣка одинакова«) съ нею 
положенія; опъ выдалъ ее за перса по имени Камбиеѵ 
изъ знатнаго дома и сиокойпаго характера; Астіагъ счи-
тал» его ниже средняго эванія мидянина. 

1#8. На нервом» году супружеской жизни Манданы 
еъ Камбнсою Аетіагъ видѣлъ другой соиъ. Ему сни-
лось, что нзъ дѣтородпыхъ частей дочери выросла вино-
градная лоза, покрывшая собою всю Азію. Сообщивши 
и это еповидѣніе спотолкователямъ, онъ вызвалъ дочь 
изъ ГІерсіп, когда наступило время родовъ, и содержал?, 
ее подъ стражей, рѣшпвшиеь сгубить новорожденна«), 
такъ какъ сновидѣиіе, по объяснешю толкователей, 
означало, что сынъ его дочери будетъ царствовать 
вмѣсто пего. Опасаясь этого, Астіагъ, когда родился 
Киръ, позвал» къ ссбѣ Гарпага, родственника, паде-
жиѣйшаго и доиѣренпѣйшаго человека, и сказал» ему: 
,,пе относись легко, Гарнагъ, къ тому дѣлу, которое 
я поручу тебѣ, пс предай меня из?, расположенія къ 
другим», и самому еебѣ ne приготовляй бѣдывъ буду-
щем». Возьми рожденпаго Мандапою ребенка, спеси 
его къ себѣ, умертви и похорони, гдѣ самъ желаешь". 
..Никогда прежде, царь мой, ты ие видѣлъ отъ меня 
іінче«) пепріятнаго тебѣ, и впредь я буду стараться 
пи въ чем» пе провиниться перед» тобою. Теперь, 
если такова твоя воля, мнѣ необходимо надлежаще 
выполнить ее". 

ІО». Таковъ былъ отвТ.т» Гарпага. Ему передали 
ребенка, одѣтаго па смерть, и онъ съ плачем» нонесъ 

его домой. ІІришедши къ жен-Ь, Гарпагъ сообщил» ей 
всю бесѣду съ Аетіагомъ, послѣ чего опа спросила: 

какъ же ты иамѣрепъ поступить теперь?" „Не так», 
как» повелѣлъ мнѣ Аетіагъ", отвѣчалъ Гарпагъ. „Пу-
скай оиъ гнѣвается, пеистовствуетъ больше тсперешняго; 
я не поступлю согласно его рѣшснію и пе приму на 
себя такого злодѣяиія. Не желаю губить младенца по 
многим» причинам»: п потому, что мнѣ самому он?, 
родственник», и потому, что Астіагъ стар» и не нмѣ-
етъ мужескаго потомка. Еслпбы по его смерти власть 
перешла къ. его дочери, сына которой опъ желает» 
теперь сгубить через» меня, то отъ этого развѣ 
ne была бы для меня величайшая бѣда? Если же ребен-
ку необходимо умереть ради моей безопасности, то 
убійцсю его пускай будетъ кто-нибудь изъ людей Астіага. 
а не изъ моихъ". 

НО. Послѣ этого Гарпагъ тотчас» послалъ в-Ьстпнка 
къ одному изъ царских» пастухов», пастбище котораго 
лежало въ горах», изобиловавших» дикими звѣрямп, и 
потому казалось Гарнагу панболѣе соотвѣтствущимъ его 
плану. Имя пастуха было Мнтрадпта. Женат» опъ 
былъ на рабыпѣ того же Астіага, по имепи Кино 
на еллипскомъ язикѣ, а па мпдійекомъ Спако; такт, 
мидяпс называют?, собаку. Стадо свое пастух» пае» 
па еклопахъ гор» къ сѣвсру отъ Агбатапъ, по напра-
вленно къ Попту Евксппскому. Там» со стороны земли 
саспейровъ Мидія очень гориста, возвышенна, покрыта 
енлошпымъ лѣсомъ; остальная часть Мпдіи совершен-
но ровная. Пастух» явился на зов?, немедленно. Гар-
пагъ сказал» ему: „Астіагъ приказывает» тебѣ взять 
этого ребенка, положить его на самой дикой горѣ, что-
бы онъ погнбъ какъ можно скорЬе. При этом?, опъ ве-
лѣлъ сказать тебѣ слѣдующее: если ты не сгубишь ре-
бенка, а каким» бы то un было способом» сохранишь 
его живым», то онъ казнит» тебя мучитслыгѣйшсю 



казнью. Мнѣ приказано наблюдать за тѣмъ, чтобы ре-
бенок» был» выброшен»". 

111. Выслушав» »то, пастуха, взялъ еъ собою ребен-
ка, отправился въ обратный путь н пришел» въ свою 
хижину. Въ это время жена его цѣлый депь уже ожи-
дала разрѣшснія отъ бремени, и какъ бы по божьему 
соизволепію родила какъ разъ тогда, когда пастух» 
ушел» въ город». Супруги озабочены были мыслями 
друга, о другѣ: пастух» въ страхѣ ждалъ родовъ жены, 
жена нсдоумѣвала, почему муж» ея такъ неожиданно 
нозвапъ Гарпагомъ. Когда наетухъ возвратился и 
былъ у ложа болі.пой, жена, неожиданно увидавши 
его передъ собою, спросила, зачѣмъ такъ внезапно 
позвалъ его Гарпагъ. А тотъ разеказалъ ей въ отвѣтъ: 
„по прпходѣ въ город» я увпдѣлъ и услышал», чего 
не сдѣдовало бы мпѣ видѣть, н чего пе пожелал» бы 
я своим» господам». Веѣ въ домѣ Гарпага плакали, 
когда в» етрахѣ я вошел» туда. Какъ только вошелъ, 
я увидал» лежащаго открыто младенца; онъ барахтался 
и громко плакал»; одѣтъ онъ былъ въ золото и ши-
тых одежды. Гарпагъ, лишь только замѣтплъ мепя, 
тотчас» вслѣлъ взять младенца съ собою н бросить па 
самой дикой горѣ, прибавляя, что таково распоряжепіс 
Астіага, и угрожая жестоким» накааапіем», если повс-
лѣпія этого я пе исполню. Я взялъ ребенка н понссъ 
съ еобою, полагая, что принадлежит» опъ кому-
либо пзъ слугъ Гарпага: не мог» же я нав-Ьрнос знать 
его родителей. Однако я былъ удивлен», что ре-
бенок» одѣтъ въ золото н пышнын одежды, а также 
тѣмъ, что въ домѣ Гарпага стоял» громкій плачъ. Одна-
ко пустившись въ путь, я тотчас» узнал» отъ слуги всю 
правду, именно, что »то сын» Мандапн, дочери Аеті-
ага, п Камбпеы, сына Кира, и что Астіагъ приказал» 
умертвить ребенка. Теперь гляди, вот» опъ". Съ этими 
словами пастух» открыл» ребенка и показал» жепѣ. 

118. Когда жена увпдѣла ребенка, здороваго п кра-
енваго, она со слезами обняла ко л ѣ ни мужа и убѣ-
ждала его ни за что пс выбрасывать младенца. Но 
муж» отвѣчалъ, что иначе поступить ему нельзя, по-
тому что придут» отъ Гарпага соглядатаи для удосто-
вѣрепія смерти, и опъ самъ погибнет» жестокою казныо, 
если не исполнит» прпкавапія. Не убѣдпвшн мужа, опп 
сказала ему затѣмъ: „так» как» не могу убѣдить тебя 
пе выбрасывать ребенка, то поступи слѣдующпм» обра-
зом», сели ужь настоятельно необходимо показать, что 
опъ выброшен»: родила и я, по родила мертваго; 
возьми его и брось па горѣ, а сына астіаговой дочери 
мы станем» воспитывать, какъ родное дитя. Таким» 
образом» и ты пе будешь наказан» за ослушаніс го-
сподам», и мы пс сдѣлаемъ дурнаго дѣла; мертвый ре-
бепокъ будет» погребен» въ царской гробішцѣ, а живой 
не лишится жизни". 

I I» . Совѣт» жепы очень поправился пастуху, и 
онъ тотчас» сдѣлал» все, какъ опа говорила. Того 
ребенка, котораго онъ принес» еъ собою для умерщ-
влепія, передал» жепѣ, а мертворождепнаго поло-
жил» в» корзинку, въ которой прппссъ царскаго 
младенца, одѣлъ его въ платье царскаго сына и 
бросил» па дикой горѣ. На третій депь поелѣ того, 
какъ младенец» былъ виброшепъ, пастух» пошел» 
въ город», оставивши при трупѣ сторожем» па-
стуха, одного пзъ своих» помощников». ТІрійдя въ 
дом» Гарпага, он» заявил», что готов» показать труп» 
ребенка. Гарпагъ послалъ туда падежпѣйшвхъ оруже-
носцев», через» пихъ убѣдился въ достоверности еооб-
щспія и похоронил» сына пастуха, назвавши его не 
Киромъ, по какпмъ-то другим» именем». 

114. На десятом» году жпзпн случай обнаружила, 
пронсхождеиіс Кира. Однажды въ той деревнѣ, гдѣ 
паслись стада, опъ играл» па улицѣ съ своими евсрст-



инками. Игравшіе дѣти стали выбирать еебѣ кого-
нибудь в* цари и выбрали сыпа пастуха, какъ называли 
Кира. Онъ раздѣлилъ играющих* па группы, возло-
жил* на одних* обязанности оружспосцевъ, другим* 
поручил* еооружеиіе дворца, одного назначил* оком* 
царя, другому приказал* доставлять царю иввѣстія, 
такъ что каждому дал* особое занятіе. Одни* изъ играв-
ших*, сын* знатнаго мидянина Артембареса, не испол-
нил* прнказапія Кира; тогда послѣдиій вслѣл* осталь-
ным* мальчикам* схватить его; тѣ повиновались, и 
Кир* жестоко наказал* его бичом*. Лишь только мальчи-
ка отпустили, опъ, чувствуя себя оскорбленным*, горь-
ко жаловался па обиду, а пршпедшп въ город*, со 
слезами разеказалъ отцу, что on* претерпѣлъ от* Ки-
ра, называя его впрочем* не Киром*,—этого име-
ни он* еще пе носил*,—по сыном* астіагова пасту-
ха. Разгпѣваипый Артембарссъ вмѣстѣ с* сыном* не-
медленно отправился к* Астіагу и разеказалъ, какую 
обиду нанесли мальчику. „Нас*, царь, так* оскорбляет* 
твой рабъ, сын* пастуха". ІІри этом* он* обнажил* 
спину мальчика. 

I IS . Выслушавши и увпдѣвпш это, Астіагъ пожелал* 
наказать Кира за оскорблепіе Артембареса и послал* эа 
нустухомъ и его сыном*. Когда они явились, Астіагъ 
взглянул* па Кира и сказал*: „как* ты осмѣлился, 
будучи сыпомъ этого пастуха, оскорбить такъ дитя пер-
ваго послѣ меня человѣка?" „Я поступил* в* этом* 
дѣлѣ совершенно правильно", отвечал* Киръ, „ибо 
мальчики той деревни, изъ которой н я родом*, затѣяли 
игру и меня поставили царем* над* ними, потому что 
я казался им* паиболѣе для этого пригодным*. II вот* 
тогда, какъ остальные дѣти исполнили мои нриказапія, 
однпъ онъ ослушался и по обращал* на меня никакого 
винмаиія, за что и получил* должное наказапіе. Если за 
это я заслуживаю какой-нибудь кары, изволь, я здѣсь". 

l i e . Когда мальчик* говорил* это, Аетіаг* узнавал* 
его. Черты лица Кира походили па черты Астіага, от-
вѣт* мальчика казался слишком* свободным*, а время, 
когда ребенок* был* выброшен*, совпадаю съ возра-
стом* сына пастуха. Астіагъ в* сиущенін пѣкоорое 
время молчал*. Потом*, едва прійдя в* себя н же-
лая удалить Артембареса, дабы наеднпѣ разспроснть 
пастуха, опъ сказал*: „Артеибаресъ, я поступлю такъ, 
что пи тебѣ, пи твоему еыпу пе въ чем* будет* упре-
кнуть меня". Затѣм* онъ отпустил* Артембареса и 
велѣлъ своим* слугам* ввести Кира во внутрешпе 
покои. Теперь, когда перед* ним* остался один* 
пастух*, Астіагъ спросил*, откуда у пего этот* маль-
чик*, п кто его передал* пастуху. Тот* отвѣчалъ, что 
это его сын*, п что родительница его живет* еъ ним* 
и теперь. Астіаг* на это замѣтилъ, что пастух* посту-
пает* неблагоразумно, вынуждая царя прнбѣгнуть къ 
пыткам*. Сказавши это, он* велѣлъ своей етражѣ схва-
тить пастуха. Ведомый на пытку, тот* чистосердечно 
разеказалъ все и закончил* рѣчь мольбою о-милоети и 
прощенін. 

111. Когда пастух* разеказалъ всю правду, Аепагъ 
простил* его, но сильно негодовал* па Гарпага и ве-
лѣлъ копьеносцам* позвать его. Когда Гарнаг* явил-
ся, Астіагъ спросил* его: „какою смертью, Гарпагъ, 
умертвил* ты ребенка моей дочери, котораго я пере-
дал* тебѣ?" Въ присутствіи пастуха Гарпагъ не рѣ-
шился прибѣгпуть ко лжи, чтобы пе быть уличепу въ 
ней, и сказал*: „взявши от* тебя ребенка, царь, я оза-
бочен* был* тѣмъ, чтобы исполнить твою волю: пе 
быть виноватым* перед* тобою, но пс быть въ то же время 
и убійцею перед* твоей дочерью п перед* тобою. По-
ступил* я поэтому так*: позвал* этого пастуха и передал* 
ему ребенка, сказавши, что ты приказываешь сгубить его; 
и* этом* я не лгал*, потому чаю такова была твоя воля. 



Передавая ему ребенка, я приказал* бросить его на ди-
кой горѣ и сторожить, пока онъ ие умрет*; угрожал* 
ему всяческими наказаніями в* случае ослушанія. Когда 
исполнено было мое распоряженіе и ребенок* умер* 
я послал* туда вѣрнѣйших* на* моих* евнухов*' 
через* них* убедился в* смерти ребенка и велѣл* по-
хоронить его. Так* поступил* я въ этом* дѣлѣ, и та-
кою смертью умер* ребенок*". 

118. Гарпаг* разсказывалъ правдиво. Астіагъ скрыл* 
чувство гнѣва, которое он* питал* против* него за 
случившееся, и прежде всего разсказал* ему это проис-
шествіе так*, какъ слышал* сам* отъ паетуха; повто-
ривши разсказъ, он* заключил*: „мальчик* пускай жи-
вет*, и благо, что так* случилось. Меня сильно му-
чила еовѣсть", продолжал* он*, „за поступок* с* 
этим* мальчиком*, и упреки за него от* моей дочери 
я не легко переносил*. Теперь, так* какъ судьба ре-
бенка изменилась к* лучшему, пришли, во-первых*, 
своего сына к* моему внуку, недавно пришедшему, а 
потом*, приходи и сам* ко миѣ на иир*: спасеніе 
внука должен* я отпраздновать жертвопрннопгеніемъ: 
такая честь подобает* богам*". 

И в . Выслушавши это, Гарпаг* пал* пиц* перед* 
царем* п сильно обрадовался, что его ослушаиіе такъ 
благополучно разрешилось, и что он* приглашен* на 
пир* по столь счастливому елучаю; съ этим* он* по-
шел* домой. Пришедши туда очень скоро, Гарпаг* 
отослал* своего сына к* Астіагу, приказавши исполнять 
все, что бы царь ему ни повелел*; у пего был* един-
ственный сын*, иневшій около тринадцати лет* от* 
роду. Сам* Гарпаг* в* сильной радоети разсказал* 
все случившееся жене. Между тѣм* Астіаг*, когда 
пришел* къ нему $ыаъ Гарпага, велѣл* зарезать его, 
подѣлнть тело на части, однй из* них* сварить, дру-
Г1Я сжарить, хорошо приправить их* и держать на 

готове. Ко времени пира явились Гарпаг* и другіе 
приглашенные; Астіагу и остальным* лицам* постав-
лены были столы, полные барапьяго мяса, а Гарпагу 
подали мясо его роднаго сына все, кромѣ головы, руч-
ных* и ножных* пальцев*, которые лежали отдѣльно 
въ закрытой корзине. Когда, казалось, Гарпаг* на-
сытился, Астіагъ спросил*, доволснъ-ли он* яством*; 
тотъ отвечал*, что очень доволен*. Тогда слуги, кото-
рым* было это приказано, поднесли Гарпагу прикры-
тую голову его сына, руки и ноги, предлагая открыть 
корзину и взять оттуда, что угодно. Гарпаг* последо-
вал* приглашению и, открывши корзину, увидел* остат-
ки своего дитяти, однако овладел* собою и пе ужа-
снулся при виде их*. На вопрос* Астіага, узнаетъ-лн 
опъ, какую дичь ѣлъ, Гарпаг* отвѣчалъ утвердительно, 
прибавивши: все хорошо, что царь ни дѣластъ. Послѣ 
этого он* забрал* оставшееся мясо и пошел* домой 
с* намѣрсиісмъ, как* мне кажется, собрать все снован 
похоронить останки. 

IVO. Так* Астіаг* наказал* Гарпага, а по случаю 
ноявлеиія Кнра позвал* тѣхъ самых* магов*, которые 
прежде истолковали ему сновидепіе. На вопрос*, какъ 
они объяснили ему еновиденіе, явившісся маги отвѣчали 
то же еаыое, что п прежде, именно, что сыну его доче-
ри суждено быть царем*, если он* остался въ живых* 
и пс умер* раньше '). Тогда Астіаг* сказал* им*: 
„мальчик* этот* родился п живет*; воспитывался 
он* в* дорсвігіі, н жившіе там* же мальчики по-
ставили его над* собою царем*. Онъ все сдѣлалъ и 
устроил* совершенно тик*, как* поступают* наетояіціе 
цари: установил* звапіе телохранителей, привратни-
ков*, вестовщиков* и псе прочія. ГІо вашему мненію 
что все это значит*?" Маги отвѣчалн: „если мальчик* 
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живет» и сталь царем» без» чьего-либо предумышде-
нія, то будь спокоен» и бодр» духом»: вторично онъ не 
будет» царствовать. Ииыя ивреченія оракулов» раэрѣ-
шаютея иичѣм», равно какъ и иныя сновидѣнія оказы-
ваются неимѣющпмп никакого значеніа". „Я самъ такого 
же мнФнін", 8амѣтилъ Астіаг». „Если мальчик» был» 
назначен» царем», то тѣм» самым» сновидѣніе оправ-
далось, и мальчик» этот» болѣе не опасен» для меня. 
Однако хорошо равсуднте и дайте совѣт» наиболее 
безопасный для моего дома и для вас»". „Для нас» са-
мих», царь, весьма важно упрочить твою власть; ибо 
въ том» случаѣ, еслибы власть перешла къ мальчику 
по происхождение персу, мы, мидяпе, обратились бы 
в» рабов», были бы презираемы персами, какъ чужіе 
для нихъ; напротив» пока царствуешь ты, наш» со-
племенник», до тѣхъ пор» и мы пользуемся долею 
участія во власти, и через» тебя оказывают» нам» 
болынія почести. Таким» образом» нам» подобает» 
всячески заботиться о тебѣ и о власти твоей. И те-
перь, еслибы мы замѣчалп какую-либо опасность, то 
обо всем» предупредили бы тебя; но еновндѣніе кончи-
лось пичѣмъ, а потому мы и сами спокойны, и тебѣ 
совѣтуемъ то же. Мальчика и его родителей отошли от» 
себя къ персам»". 

111. Астіагъ выслушал» это с» радостью, потом» 
позвал» Кира и сказал» ему: „из» за пуста го спови-
дѣнія я било обидѣлъ тебя, дитя мое, но тебя спасла 
судьба. Теперь иди с» миром» к» персам», вмѣстѣ с» 
тобою я пошлю проводников». Приведши туда, разы-
щи отца и мать, только пе таких», как» Митра дата и 
жена его". Съ этими словами Астіаг» отпустил» Кира. 

11». Когда Кир» возвратился въ дом» Камбноы, ро-
дители приняли его, а когда йотом» узиалн. кто ou» 
и откуда, то нЯжно ласкали, потому что были убѣ-
ждены, что сын» их» умеръ тотчас» ноелѣ рожденія, 

uc и разспрашивалн, каким» образомъ онъ спасся. Маль-
чик» разсказывалъ имъ все, прибавляя, что раньше 
онъ не знал» этого, пребывая в» полвѣйшимъ невѣдѣніи; 
всѣ иепытанныя имъ превратности он» увнал» только 
дорогой. Прежде онъ думал», что пастух» Астіага— 
отец» его, пока на пути въ Переію не узнал» всего 
отъ проводников». Он» разсказывалъ, как» воспитывала 
его жена пастуха, непрерывно хвалил» ее, и имя Кино 
пе сходило с» уст» его во время равскава. Родители 
воспользовались этим» именем» для того, чтобы пред-
ставить спасеніе сына еще болѣе чудесным», и распро-
странили молву, будто выброшенный Кир» вскормлеа» 
собакой. Отсюда и пошла эта басня. 

111. Сильно желая отмстить Астіагу, Гарпагъ ста-
рался помощью подарков» расположить къ себѣ Кира, 
уже возмужавшаго и нзъ всѣхъ сверстников» наиболѣе 
блестящаго и дюбимаго. Гарпагъ понимал», что онъ самъ, 
какъ частный человѣкъ, не в т. силах» покарать Аеті-
ага, и потому искал» союза съ юношей Киром», полагая, 
что сей послѣдній претерпѣл» отъ АСтіага столько же, 
как» и онъ, Гарпагъ. Еще раньше этого он» сдѣлалъ 
слѣдующее: такъ как» Астіагъ был» жесток» с» мидя-
нами, то въ бесѣдах» еъ мидійекпмн вельможами, съ 
каждым» порознь, Гарпагъ убѣждал» ихъ лишить власти 
Астіага и поставить царем» Кира. Достигши этого и 
уже приготовившись, Гарпагъ рѣшалея открыть свой 
замысел» Киру, жившему въ Переін. Так» какъ пути 
сообщения охранялись тогда стражей, то Гарпагъ прнбѣгъ 
к» такой хитрости: он» приготовил» съ этою цѣлью 
зайца, разрѣзав» ему живот» так» ловко, что не тронул» 
шерсти, вложил» туда письмо, в» которомъ сообщал» 
свой план», потом» зашил» живот» зайцу и передал» 
иго вмѣстѣ с» сѣткой, будто охотнику, вѣрнѣйшемѵ 
елугѣ своему. Так» онъ отправил» его въ Персію, 
приказавши отдать зайца Киру и на словах» сказать, 
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чтобы онъ разрѣзалъ его собственноручно, н чтобы 
никого при этом* не было. 

M Д. Все было едѣлано согласно приказ анію, и Киръ 
разрѣзалъ зайца. Нашедши въ нем* письмо, онъ прочн-
талъ его. Письмо гласило слѣдующее: „боги хранятъ те-
бя, сын* Камбвсы; иначе ты не поднялся бы на такую 
высоту. Отмсти Астіагу, твоему убійцѣ. Онъ желал* 
твоей смерти; ты живешь только благодаря богам* и 
мнѣ. Я полагаю, что все давно тебѣ иввѣстно: н то, 
как* поступили съ тобою, и то, как* я накаванъ 
Аетіагомъ за то, что не погубил* тебя, а передал* 
пастуху. Если пожелаешь довѣриться мнѣ, будешь ца-
рем* всей земли, въ которой царствует* теперь 
Астіагъ. Склони персов* къ возстанію и иди войною 
па мидян*. Если Аетіагъ назначит* полководцем* меня 
въ войнѣ с* тобою, то случится желательное для тебя; 
если же кого-нибудь другаго ив* знатных* мидянъ, вее 
равно; ибо мидійская знать прежде всѣхъ отложится отъ 
него и постарается вмѣстѣ съ тобою низвергнуть Асті-
ага. Такъ какъ здѣсь вее готово, то дѣйетвуй, дѣйствуй 
возможно скорѣе." 

K S . Прочитавши это, Кир* стал* обдумывать, ка-
ким* бы наиболѣе вѣрнымъ способом* поднять персов*. 
Среди размышленій оиъ изыскивает* удобнѣйшее сред-
ство и поступает* такъ: написавши въ ниеьмѣ, чт0 
задумал*, он* собрал* персов*, вскрыл* перед* ними 
это письмо и по прочтеніи объявил*, что Астіагъ на-
значает* его военачальником* персов*. „Теперь пер-
сы", сказал* онъ, „предлагаю всѣмъ вам* явиться сюда 
съ косами върукахъ". Таков* был* приказ* Кира. Ро-
дов* персидских* много; лишь нѣкоторые И8* них* были 
собраны Киром* и отторгнуты отъ мидян*. Роды эти, 
в* зависимости отъ которых* находятся всѣ прочіе пер-
сы, таковы: п&саргады, марафіи, наспіи. Звачительнѣй-
шій из* них* пасаргады; въ ихъ средѣ находится и 

дом* Ахеменндовъ, откуда происходят* цари-персевды 
Остальные персы: панѳіалаи, дерусіэи, гермаши. Всѣ 
эти роды — венледѣльческіе, прочіе - кочевники: дай, 
марды, доопики, сагартіи. 

l i e Іогда всѣ персы явились съ косами, Киръ при-
казал*'им* выкосить в* один* день мѣсто, совсѣмъ за-
росшее терновником* и имѣвшее в* объемѣ от* во-
семнадцати до двадцати стадій. Когда заказанная ра-
бота была выполнена, Кир* предложил* им* явиться 
вторично на елѣдущій день, но предварительно обмыв-
шись. Тѣмъ временем* онъ велѣл* согнать въ одно 
мѣсто отцовскія стада коз*, овец* и. быков*, но-
рѣзать их* и изготовить обильный запас* пищи и вина, 
собираясь угостить персидекій народ*. Когда на слѣ-
дующій день персы явились, Киръ пригласил* их* 
расположиться па лугу и стал* угощать. Послѣ пира 
он* спросил* их*, что они предпочитают*: вчераншее-
ли времепрепровождеиіе, или сегоднешнее. Они отвѣ-
чали, что между двумя днями большая разница: вче-
рашній день-лишь однѣ тягости, сегодня - только 
тдовольствія. Подхвативши эти слова, Кир* стал* объ-
яснять им* все дѣло, говоря: „таково ваше положеше 
жерсы. Если вы поелѣдуете за мною, то будете поль-
зоваться этими и многими другими благами, будете 
свободны от* работ*, приличных* рабам*; если же 
не захотите, то будете обременены какъ вчера мно-
гочисленными работами. Поэтому идите за мною, и 
будьте свободны. Мнѣ кажется, божеским* опре-
іѣленіенъ назначен* я выполнить это д'Ьло а вас* я 
считаю ннч-Ьмъ не ниже мидян* и къ войнѣ не мепѣе 
ихъ способными. Поэтому отлагайтесь от* Астіага 
немедленно". 

m Нашедши себѣ вождя, персы готовы были до-
биваться свободы, потому что они давно уже тяготились 
владычеством* мидянъ. Узнавши о таких* щшготовле-



иіяхъ Кира, Астіагъ позвал* его через* вѣстпика къ 

есбѣ; но К и р * велѣлъ через* вѣстника же объявить 

царю, что он* прійдет* к * нему раньше, чѣмъ того же-

лает* Астіагъ. Услышавши этот* отвѣтъ, A t o i a r * воору-

жил* всѣхъ мидян*, назначивши полководцем* Гарпа-

га; божество помрачило его разсудок*, и он* забил*, 

что учпнил* Гарпагу. Когда выступивгаіе в * поход* ми-

дяне встретились съ персами, въ сраженіи участво-

вала только часть нхъ, только тѣ именно, которые не 

были въ заговорѣ, иные открыто переходили на сторону 

персов*; большинство пе желало сражаться и бѣжало. 

198 . Лишь только Аст іаг* узнал* о позорном* по-

раженіи нпдійскаго войека, онъ грозно воскликнул*: 

„не сдобровать же К и р у " ! Засим* тотчас* позвал* сйо-

толкователей ' магов*, которые посовѣтовали ему от-

пустить Кнра, и велѣлъ раепять ихъ, потом* воору-

жил* оставшихся въ городѣ мидян*, юношей и стар-

цев*. Отправившись съ ними въ поход* и сразившись 

с * персами, он* был* разбит*, сам* взят* живым* 

въ нлѣнъ, a бывіиіс с * ним* мидяне пали въ битвѣ. 

I V ® . Къ находившемуся в* плѣну Астіагу явился 

Гарпаг* ; с * злорадством* и наемѣшкою о т . говорил* 

ему оскорбительный рѣчп и в * ваключеиіс спросил*: 

.,что такое рабство вмѣсто царской власти в * сравненін 

с * тѣм* пиром*, на котором* он* был* угощен* мя-

сом* сына?" Аетіагъ поемотрѣлъ на него и спросил* 

въ свою очередь, не причастен*-ли онъ къ дѣлу Кира. 

Гарпаг* отвѣчалъ, что он* сам* об* этом* дѣлѣ на-

писал* Киру, и что оно дѣйствительно — его дѣло. 

Тогда Астіагъ еталъ доказывать Гарпагу, что он* глу-

пѣйшій и безсовѣстнѣйшій человѣкъ: глупѣйшій по-

тому, что облекает* влаетыо другое лицо, тогда 

какъ сам* мог* бы быть царем*, ибо все устроено им* 

же самнмъ; бевсовѣстпѣйшій потому, что нзъ за 

яства обратил* в * рабство мидян*. Если ужь не-

премѣпно нужно было облечь царскою властью ко-

го-либо другаго, а не пользоваться ею самому, то было 

бы гораздо чсстнѣе предоставить ее мидянину, а ие 

персу. Теперь ни в * чем* неповинные мидяне из* гос-

под* стали рабами, а персы, б ш п і е прежде рабами 

мидян*, стали господами и х * " . , 

I S O . Такъ кончилось царствованіе Аетіага, продолжав-

шееся тридцать пять лѣт* . Мидяне покорены были в л а с т и « - « 

персов* вслѣдствіе жестокости Астіага. Владычество ми-

дян* над* Азісй, лежащей по ту сторону рѣки Галиса, 

продолжалось сто двадцать восемь лѣтъ, но не слѣдует* 

считать времепи господства скиоов*. Впослѣдствш они 

раскаялись, возстали против* Дарія, но были разбиты в * 

сражеиіи и снова порабощены. Позже во время Астгага 

персы и К и р * возстали против* мидян* и с * этого вре-

мени господствовали над* Азіей. Астіагу К и р * не причи-

нил* никакого вреда и держал* его при себѣ до смерти. 

Таким* то образом* К и р * родился, воепитался и 

вступил* на царство; раньше разсказано ' ) , как* он* .» 

покорил* Креза, который первый напал* на него. Несли 

этого он* сдѣлался владыкою всей Азіи. 

131, О нравах* п обычаях* персов* я знаю следую-

щее: ставить кумиры, сооружать храмы и алтари у них* 

не дозволяется; тѣхъ, кто поступает* противно их* уста-

новлепіямъ, они обзывают* глупцами, потому мнѣ кажется, 

что не представляют*' еебѣ богов* человѣкоподобными, 

как* дѣлаютъ это еллипы. У них* в * обычаѣ приносить 

Зевсу жертвы на высочайших* горах*, причем* Зевсом* 

они называют* весь небесный евод*. Приносят* жертвы 

они также солнцу, лунѣ, землѣ, огню, водѣ и вѣтрам* 

Этим* одним* божествам* приносят* они жертвы иско-

ни; кромѣ того, отъ аеснріянъ и арабов* заимствовали 

почнтаніе Урапіи. Ассиріяле называют* Афродиту М п -

литтою, арабы Алилатъ, персы Митрою. 
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1 8 1 . Жертвопрпношеніе названный» божествам* со-
вершается у иереев» слѣдующнм» образомъ: для север -
шепія жертвы они пе BOS двигают» алтарей и пе возжи-
гают» огня; не дѣлают» вовліяпій, не играют* на флей-
тѣ , не употребляют* пи вѣпков», ни ячменя. Кто же-
лает* принести жертву какому-нибудь божеству, тот* , 
украсивши себя тіарой, напчаще миртовой вѣткой, отво-
дит* животное на чистое мѣсто и там» молится боже-
ству. Молиться только за себя совершающій жертву пе 
въ правѣ; онъ молится о благополучіи веѣхъ персов* 
и царя, а в» число всѣхъ персов» входит* п онъ сам». 
Затѣмъ онъ разрѣзывастъ на части жертвенное живо-
тное, варит» мясо, подстилает» самую мягкую траву, 
навчаще трилистник», и на псе кладет* все мясо; по-
том» приеутствующій маг» поет» священную пѣсню, 
каковою служит* у них* повѣствоваше о пронехождеиіп 
боговъ. Совершать жертву без» мага у перс» не в» 
обычаѣ. Спусти немного жертвователь упоен т» с» собою 
мясо и употребляет» его по своему усмотрЬпію. 

1 8 3 . Ив* всѣх» дней перси считают» обязательным» 
чтить нанболыпе депь рожденія. В » »тот» день опи при-
готовляют» болѣе обильный стол», нежели в» осталь-
ные. В » такой депь люди богатые жарят* въ печ-
ках* цѣлпком* быка, лошадь, верблюда и осла, бедняки 
довольствуются мелким» скотом»; главных» блюд* у 
внх» мало, напротив* дополнительных* много, и при 
томъ подаются опи одно за другим*. Поэтому персы 
говорят*, что еллипы кончают* обѣд», не утоливши 
голода, потому что послѣ обѣда у пихъ пе подносят* 
ничего, етоющаго впнмапія; если бы что-нибудь подно-
силось, то еллипы ѣли бы не переставая; вино нерсы 
очень любят*. Плевать или мочиться в» прнсутствін 
кого-нибудь у них» не дозволяется. Между прочим* 
важпѣйшія дѣла обсуждают» они во хыѣдю, причем* 
принятое миѣніе предлагается снова уже трезвым», 

на слідующій депь хозяином* того дома, въ котором*, 
происходило совѣщаніе. Если рѣшеніе это нравится 
имъ и въ трезвом* вндѣ, оно принимается, если же 
нѣтъ, отвергается. С * другой стороны, если о чемъ-
либо они предварительно совещаются въ трезвом* виде, 
то рѣшаютъ его во хмѣлю. 

1 3 « . При встрѣчѣ на улицах*, по следующему 
привпаку можно определить, одинакова™-ли званія 
встрѣтившіеся: в * этомъ сЛучаѣ они приветствуют* друг* 
друга не на словах», но поцѣлуямн въ губы; если один» 
немного ниже другаго, то цѣлуютея в * щеку, если же 
один» гораэдо ннзшаго вванія, чімъ другой, то пер-
вый падает* ниц* передъ последним* и цѣлует* ему 
ноги. Наибольшим» уважсніем* у персов» пользуются 
соеѣди ихъ, за ними слѣдуютъ живущіе дальше народи; 
следовательно уважают* они сообразно с * разстояпіем», 
так* что наименее чтимые пароды у персов* тѣ , кото-
рые живут* напдалыпе отъ них*. Себя они считают* во 
всем* гораздо доблестнее остальных* народов»; осталь-
ные прпчаетны къ доблеети по мѣріі равстоянія отъ 
них», и для каждаго перса живущій нал дальше самый 
дурной народ». Во время мпдійскаго владычества один» 
народ» господствовал* над» другим»: мидяпе над» всѣми 
народами и прежде всего над» тѣми, которые били 
наиближе къ ним», эти послѣдпіе над» своими сосѣдями, 
тѣ над* пограничным» с * ними народом»; теперь персы 
по этой самой мѣрѣ распределяют* и свое уважсніе: 
чѣмъ дальше какой-либо парод* живет», тѣм* и мѣето 
власти его и управления дальше. 

ЯЗ&. Обычаи чужеземцев* персы перенимают» охо-
тнее всякаго другаго народа. Они ноеят* даже мидій-
екое платье, находя его красивее туземпаго, а для 
войны облачаются в * эгипстскіе панцири; через» 
знакомство они заимствуют» всякаго рода удовольствія, 
и в * подрашаніс еллппам» имеют* еообщеиіе съ маль-



чикамв. У каждаго из» них» много законных» жен», 
но гораздо больше наложниц». 

1 9 в . Важнѣйшею доблестью мущины послѣ военной 
храбрости считается у нихъ произведете на с в ѣ т » 
многих» сыновей; произведшему навболыне дѣтей царь 
ежегодно посылает» подарки. Начиная с » пятилѣтяяго 
возраста и кончая двадцатилѣтнимъ, обучают» они дѣтей 
только трем» предметам»: верховой ѣэдѣ, стрѣльбѣ из» 
лука и правдивости. Раныпс пяти лѣт» отъ роду маль-
чик» по является на глаза отцу, по проводит» время 
среди женщин». Дѣлается это для того, чтобы отецъ 
пе скорбѣлъ по ребенку, если тот» умирает» в » ран-
нем» дѣтствѣ . 

1 3 9 . Обычай такой я нахожу похвальным», равно 
как?, и тот», что ни самъ царь не предает» никого 
смерти за одну вину, ни другой кто-либо изъ персов» 
не наказывает» смертью своих» слуг», провинившихся 
однажды. Только провѣривти и убѣдившись, что ви-
новный совершил» много преступлений, и что причи-
ненный ими вред» превышает» заслуги виновнаго, 
только тогда перси изливают» свой гнѣв» . Говорят», 
что пи одни» и в» нихъ не убил» никогда своего отца или 
матери, и если подобные случаи бывали, то по изелѣ-
дованіп всегда еъ подпою очевидностью обнаружива-
лось, что убійцамн бывали или подкидыши, или по-
бочный дѣтн. По истииѣ невозможно, говорят» они, 
чтобы родитель былъ умерщвлен» своим» дитятей. 

1 3 8 . Чего у нихъ не дозволяется дѣлать, того не 
дозволяется и говорить. Лживость считают» они постыд-
нѣйшнмъ пороком»; вторым» послѣ него—имѣть долги, 
между прочим» и главным» образом» потому, гово-
рят» они, что должнику необходимо лгать. Кто ив» 
граждан» ваболѣваетъ проказою или покрывается бѣ -
лыин струпьями, тот» не допускается въ город» и с » 
остальными персами не пмѣет» спохпепій. Говорят», 

что болішнь эта постигает» больнаго за какой-нибудь 
грѣхъ против» солнца. Всякаго иноземца, заболѣв-
шаго этою болѣзпью, они изгоняют», прогоняют» тоже 
и бѣлыхъ голубей, считая ихъ виновниками болѣвии. 
В ъ рѣку они не испускают» мочи, не плюют», не 
мо-ютъ в » ней рук» и никому другому не дозволяют» 
этого: рѣки чтут» они очень высоко. 

1 8 9 . У персов» есть еще одна черта, которой сами 
они не вамѣчают», но которую мы подиѣтили. В с ѣ 
имена их» , озвачающія отдельных» лиц» и важння 
государственный 8ванія ; оканчиваются на одну и ту 
же букву, которая у дорян» называется самъ, а у 
іоняп» сигма. Обративши на это внинаніе, убѣждаешься, 
что такое окончаніе иміиотъ ззеѣ имена персов», а пе 
нѣкоторыя только. 

1 1 Ф . В с е это я знаю достовѣрно. Нижеелѣдующая 
подробность сообщается какъ тайна, явно о ней не 
говорят», именно, что труп» умершаго перса погре-
бается не раньше, как» его разорвет» птица или со-
бака. Что так» поступают» наги, я знаю доподлинно, 
потому что они дѣлаютъ это окрыто. Персы покры-
вают» труп» воском» и затѣмъ хоронят» в » землѣ. 
Маги рѣвко отличаются отъ остальных» людей и от» 
агнпетскнх» жрецовъ. Жрецы эгипетскіе свято блюдут» 
правило не умерщвлять ничего жнваго, кромѣ жертвы; 
маги напротив» собственноручно умерщвляют» всякое 
животное, кромѣ собаки и человѣка, а также вмѣняютъ 
есбѣ въ васлугу умерщвленіе возможно большего числа 
муравьев», зм4й и других» пресмыкающихся н летаю-
щих» животных». Но пускай этот» обычай остается 
въ том» видѣ, какъ он» установлен» искони, а мы 
возвратимся к » прежнему повѣетвованію ' ) . 

1 4 1 . Вскорѣ послѣ того, к а к » лидяне покорены были 
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персами, іоняне и эоляпе послали вѣстниковъ въ Сар-
ды къ Киру, изъявляя готовность быть въ нодданствѣ 
у него на томъ же подоженіи, иа какомъ они были у 
Креза. B s отвѣтъ на это предложеніе Киръ разеказалъ 
имъ басню, какъ одннъ флейтнетъ, увидѣвши рыбъ въ 
морѣ, сталъ играть на флейтѣ въ ожидааіи, что т ѣ вый-
дутъ къ нему на сушу. Обманувшись въ надежді , онъ 
взялъ еѣть, закинул* ее и вытащилъ огромное множе-
ство рыбы. Видя, какъ рыба бьется, онъ сказалъ ей: 
„переставьте плясать; когда я игралъ на флейтѣ, вы 
не хотѣли выходить и плясать" . Киръ потому разека-
залъ эту басню іонянамъ и эолявамъ, что прежде опи 
не послушались его ')> когда онъ просилъ ихъ отло-
житься отъ Креза, а теперь, когда дѣдо кончилось для 
него благополучно, они готовы покориться Киру. Такъ 
въ гнѣвѣ сказалъ онъ вмъ. Когда вѣсть объ этом* до-
шла до городом., жители каждого города окружили 
себя стѣнами, и всѣ кромѣ милетянъ сошлись в * Па-
ніовій. Съ одними только милетянами Киръ ааключилъ 
такой союз*, въ какомъ был* съ ними лидійскій царь. 
Остальные іовяне иа общем* совѣщаніи порѣшили по-
слать м Спарту послов* съ просьбою о помощи. 

14». 'Гѣ іопяне, которым* принадлежит* Паніоній, 
основали свои города под* таким* небомъ и въ таком* 
клнматѣ, благодатнѣе которых* мы не знаеиъ пи въ ка-
кой другой странѣ . Съ Іоніей не могутъ сравниться ни 
страны, лежащія выше и ниже ея, ни тѣ , что лежат* 
на восток* отъ нея или на западъ: однѣ изъ н и х * тер-
пят* отъ холода и сырости, другія отъ жары и засухи. 
Іоняпе говорят* не на однонъ и томъ же языкѣ, но 
на четырех* нарѣчіяхъ. Первым* нзъ этих* городов* 
на югѣ лежит* Мнлетъ, за ним* елѣдуютъ Міунтъи Пріе-
на; всѣ три города находятся въ Карін, и жители ихъ 
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говорят* одним* и тѣм* же языком*. В ъ Лидіи нахо-
дятся слѣдующіе города: Е ф е с ъ , Колофон*, Лебедъ, 
Теосъ, Клазомены, Фокея. Говоря между собою на 
одном* и томъ же язьпсѣ, они с * прежде названными 
городами не имѣютъ по языку ничего общаго. Из* т р е х * 
остальных* іонійскихъ городов* два лежат* на остро-
в а х * Самѣ и Хіосѣ , один* только на сушѣ , Ерпѳры. 
Жители Хіоса и Е р и е р * говорят* на одном* языкѣ, а 
жители Сама стоят* по явыку отдѣльно о т * н и х * . Т а -
ковы четыре нарѣчія языка. 

І І З . Таким* образом* милегяне благодаря заклю-
ченному союзу были внѣ опасности, равно какъ нечего 
было бояться и островитянам*: фнникіяне не были 
еще подчинены персам*, а сами персы не занимаются 
иореплаваніемъ. Отъ остальных* іонянъ союзные іонянѳ 
отдѣлилнсь нѣкогда не почему-либо другому, а только 
потому, что въ то время весь еллинскій народ* был* 
слаб* , a слабѣе и незначительною в с ѣ х ъ племен* были 
іопяне; кромѣ Аѳинъ, у н и х * не было ни одного до-
стойнаго вниманія города. К а к * аѳнняне, такъ и осталь-
ные іоняне избѣгалн называться іонянамн, и теперь, 
какъ мнѣ кажется, большинство іоняп* стыдится сво-
его имени. Напротив* двѣнадцать іонійских* городов* 
гордились своим* названіемъ, для себя только сорудили 
союзное святилище, которое наэвали Паніопіемъ, не допу-
ская къ участію в ъ нем* никого изъ прочих* іонянъ; 
этого участія и не добивался никто, кромѣ емврнянъ. 

1 4 4 . Подобно этому доряне нынѣшняго пятиградія, 
того еамаго, которое прежде называлось шестиградіемъ, 
стараются не допускать никого из* сосѣдннхъ дорянъ 
къ участію в * Тріопскоыъ святилнщѣ; даже н е * своей 
среды они лишали участія въ святшгнщѣ т ѣ х * дорянъ, 
которые поступали противно его установленіямъ. Издав-
на въ храмѣ установлены въ качествѣ награди побѣ-
днтелямъ на играх* въ честь Аполлона Тріопскаго мѣ-



дные треножники; но получающіе эту награду обязаны но 
уносить ее съ собою изъ храма, а оставлять тамъ въ 
жертву божеству. Одинъ галикарвасецъ но имени Ага-
сиклъ одержал» на состязаніи побѣду, но нарушил» пра-
вило: треножник» унес» к » себѣ домой н таи» повѣсил* 
на гвоздѣ . За эту вину пять остальных» городов», Линдъ, 
Іалисъ, Камейр», Кос» н Кнндъ, исключили шестой го-
род» Галикарнас» изъ учаетія в» общем» святнлпщѣ. 
Такое наказаніе положили они иа жителей Галнкарнаса. 

1 4 & . Что касается іонян», то они образовали союз* 
из» двѣнадцати городов» и не желали никого больше 
допускать въ него потому, как» ннѣ кажется, что и 
во время нребыванія въ Пелопоннесѣ они дѣлились на 
двенадцать частей; равным» образомъ из» двенадцати 
частей состоят» в » наше время ахеяне, И8гнавшіе изъ 
Пелопоннеса іонян». Первый город» ихъ, начиная отъ 
Сикіона, Пеллена, га ним» слѣдуют» Эгейра, Эгн, въ 
которых» протекает» никогда не высыхающая рѣка Кра-
оисъ, по имени ея названа и рѣка в » Италіи; далѣе 
лежат» Бура, Гелика, въ которую бѣжалн іоняые, раз-
битые въ сраженін ахеянами, Эгій, Рипы, Патры, Фа-
ры, Оленъ, в » котором» течет» большая рѣка Пейръ, 
Дима и Тритаи; только двѣ послѣдыія общпиы лежатч. 
внутри материка. Это двенадцать частей нынѣшнихч. 
ахеянъ и древних» іонян». 

І і в , В о т » почему іопяне основали двенадцать горо-
дов». Было бы крайне неразумно утверждать, будто аві-
атсвіе іоняие болѣе настоящіе, нежели остальные, или 
более выеокаго происхожденіа. Напротив» не малую 
долю ихъ составляли абанты из* острова Е в б е н , кото-
рые никогда не обозначаются одним» именем» с » іопи-
намн; с * ними смѣшались также мипіи орхоменскіе, 
кадмеи, дріопы, возставшіе фокидяне, аолоссы, аркад-
екіе пеласгн, дорянѳ ив» Епидавра и многія другія пле-
мена. Даже тѣ из» іонян», которые отправлялись от» 

аоннсваго прнтанея н считают» себя благороднее всѣхъ 
остальных», даже н эти не взяли съ собою женщин» 
в » колонію, но сочетались с * каріянками, родителей 
которых» умертвили. Вследствіе такого убійства жен-
щины эти установили въ своей средѣ обычай, скрепили 
его клятвою и передали в » наелѣдіе дочерям»—никогда 
не сидѣть за одним» сколом» с » мужьями, не называть 
их» по имени за то, что они убили ихъ отцов», мужей, 
дѣтей и за сим» сдѣлалн их» своими сожительницами. 
Это случилось в» Милетѣ . 

1 4 t . Одни и8» них» поставили себѣ царей из* сре-
ды лнкіянъ, происходящих» от» Главка , сына Гиппо-
лоха; другіе из» пнлійских» кавкоиов», происходящих» 
от» Кодра, сына Меланѳа, третьи—из» тѣхъ и дру-
гих$ . Болѣе всѣхъ прочих» іопян» они придержива-
ются евоего имени, и действительно это іоняне чистой 
крови, именно всѣ тѣ , которые происходят» от» аон-
нян» и совершают» празднество апатурін, а празднество 
это отправляют» в с е іоняне, кромѣ жителей Ефеса и 
Колофона; эти одни изъ в с е х » іонян» не празднуют» 
апатурій, и то вследствіе обвпнепія в» каком*-чо 
убійствФ. 

1 4 8 . Паніоній—священная местность на Мнкале, на 
северной еторонѣ мыса, сообща посвященная іонянами 
Посейдону Геликонскому. Микале—мыс», выдающійея 
на запад* по ваправлеиію къ Саму. Сюда собираются 
изъ городов» іоняне на праздник», которому они дали 
паименованіе напіоаій. 

1 4 » . Таковы іонійскіе города. Города оолійскіе елѣ-
дующіе: Кума, называемая Фрикопндою, Ларисы, Пеон-
тейхос», Теми», Ііилла. Нотій, Эгироесса, Патана, 
Эгеи, Мирина, Грипея. Эти одиннадцать городов» эо-
лявъ первоначальные; один» изъ эолійскихъ городов» 
Смирпа отнят* у ннхъ іонянами; эолійских» городов» 
на материкѣ было двенадцать. Эолнпам» пришлось за-



пять страну, хотя болѣе плодородную, нежели юпянан*, 
но не съ столь благодатным* с̂лиматом*. 

іао . Эоляне потеряли Смигну так*: они приняли 
было к* ссбѣ колофонских* Жителей, побѣждепных* 
согражданами и угнанных* Щ роднаго города. ЗатЬи* 
колофонскіе изгнанники габрй- то время, когда^жи-
тели Смирны аа стѣнамн города %^шали празднество 
в * честь Діониса; они заперли за'WH ворота и o ja -
дѣли городом*. Когда веѣ эоляне пришли на помощь 
взятому городу, стороны согласились на том*, что юшше 
выдадут* все движимое имущество, эоляне оставят* го-
род* за іонянами. Так* поступили жители Смирны, 
остальные одиннадцать городов* подѣлнли их* между 
собою и сдѣлали своими гражданами. 

151 Таковы эолійскіе города па сушѣ; мы ие счи-
таем* еще эоляи*, живущих* на горѣ Идѣ и стоя-
щих* особо. Из* городов*, лежащих* па островах*, 
пять находятся па Лесбѣ; жители тамошпяго лестно 
города обращены в* рабство меѳиынянами, не смо-
тря иа единство происхождения; один* город* нахо-
дится на Тенедѣ и один* на так* называемых* Ста 
Островах*. Жителям* Лесба и Тенеда, также как* и 
островным* іоиянамъ, ne угрожало никакой опаетпоетн; 
прочіе города сообща порѣшнли сообразоваться в* 
своих* дѣйствіях* с* повсдепіемъ іоняп*. 

15». Когда в* Спарту прибыли послы от* юпяп* 
и эолян*,-необходимо било дѣйствовать поспѣшно ) , -
они выбрали изъ своей среды оратором* фойеяшша 
по имени Пиѳерыа. Оратор* иадѣлъ на себя пурпур-
ный плащ* для того, чтобы спартанцы, узнавши об* 
этом*, сошлись в* возможно большем* чпелѣ; ои* 
выступил* вперед* и в* многословной рѣчи иросил* 
их* о помощи. Лакедемоняне конечно не слушали его 
и порѣшилн не помогать іоняпам*. Послы ушли, ид-

141. 

нако тѣ самые лакедемоняне, которые отвергли просьбу 
іонян*, выслали на пятидесативесельномъ суднѣ людей 
с* цѣлью, какъ мнѣ кажется, наблюдать sa ходом* 
дѣлъ Кара и іовянъ. Прибывши въ Фокою, они по-
слали въ Сарды знатнѣйшаго не* своей среды по имени 
Лакрину, и тот* должен* был* сообщить Киру требо-
ваніе лакедемонян* не вредить никакому городу веили 
еллинской, такъ как* они не потерпят* этого. 

15». В* отвѣтъ на рѣчь глашатая Киръ, как* го-
ворят*, обратился к* находившимся при нем* елли-
намъ с* вопросом*: что ва люди лакедемоняне, н какъ 
велико число их*, что они обращаются къ нему съ 
подобным* требованіемъ. Узнавши, кто они, Киръ ска-
зал* спартанскому глашатаю: „никогда не боялся я 
таких* людей, которые имѣютъ посередине своего го-
рода определенное место, собираются туда н под* 
клятвою обманывают* друг* друга. Если я буду здо-
ров*, то имъ прійдется болтать не о делах* іонянъ, 
а о своих* собственных*". Объявленная Киром* угроза 
обращалась ко всем* еллинаыъ, так* какъ все они 
имеют* у себя рынки для купли и продажи. Персы 
напротив* рынками вовсе не пользуются, и базарных* 
площадей у них* нѣтъ совсем*. После этого Кир* 
поручил* охрану Сард* персу Табалу, а 8олото Креза 
и прочих* лидянъ отдал* на храненіе лндяппну Па-
ктіи. Сам* онъ отправился въ Агбатаны, взял* с* со-
бою Kpeea, ие обративши въ начале никакого внн-
мавія на іоняп*. На пути Кира лежали Вавилон*, 
бактрійскій народ*, саки и эгиптяне; в* войне с* 
ними онъ собирался предводительствовать лично, а 
против* іонян* рѣшил* послать полководцем* другого. 

154. ІІо уходе Кира и в* Сард* ІІактія подняла, 
лидян* против* Табила и Кира; онъ спустился къ морю 
и, имѣя въ своих* руках* все эолото Сардъ, наиялъ 
вспомогательное войско и убѣдил* прибрежное пасе-
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леніе идти еъ ним» на войну. Отправившись на Сарды, 
онъ запер» Табала въ акроподѣ и осадил» его. 

flftft. Кир» узнал» объ этомъ в» дорогѣ и сказал» 
Креву: „чѣмъ все это кончится, Крезъ? Какъ кажется, 
лидяне і:е перестанут» причинять тревогу мнѣ и себѣ 
самим». Не будетъ-ли наилучше, думаю я, обратить ли-
дянъ в ъ рабство? Мнѣ кажется, до сих» пор» я посту-
пал» с » ними такъ, какъ если бы кто убил» отца и по-
щадил» дѣтей. Т а к » , я лишил» ихъ тебя, того, кто для 
нпхъ больше, нежели отецъ, и вожу тебя съ собою, 
между тѣмъ самим» лидянамъ возвратил» город» и поелѣ 
того еще удивляюсь, что они возстаготъ против» ме-
н я " . Кир» говорил» чистосердечно. Крезъ испугался, 
какъ бы онъ совоѣмъ не обезлюдил» Сард» и сказал» 
ему: „ты говоришь правду, царь. Однако не подда-
вайся гнѣву, не уничтожай древняго города, нисколько 
неповнннаго ни в » прошлом», ни в » настоящем». 
Прошлое совершил» я и терплю за него достаточно; 
в ъ настоящем» виноват» Пактія, которому ты довѣрилъ 
Сарды; он» должен» быть наказан». Самим» лидянамъ 
даруй ирощеніе, а чтобы они не бунтовали против» 
тебя, сдѣлай такое распоряжепіе: отправь туда посла 
и запрети имъ носить оружіе, прикажи иадѣть хитоны 
иод» верхнее платье и подвязывать высокіе башмаки, 
вели имъ также обучать дѣтей своих» нгрѣ на ки-
ѳарѣ и на арфѣ и торговлѣ , и ты, царь, скоро уви-
дишь ихъ женщинами, а не мущинами, и больше не 
нужно будетъ опасаться, что они воэстанутъ против» 
т е б я " . 

1 5 « . Таков» былъ еовѣтъ Креза, ибо он» полагал», 
что для лндянъ исход» этотъ предпочтительнѣе обраще-
нія въ рабство и поетунленія в » продажу. Оиъ знал», 
что, если не представит» Киру достаточных» дово-
дов?., то не уговорит» его перемѣнить рѣшеніе; потом» 
Крезъ опасался, что, если лидяне, избѣжавши бѣды 

въ настоящем», опять возетанутъ против» персов», то 
окончательно погибнут». Кир» обрадовался совѣту, пере-
стал» гнѣватьея и еказалъ, что ноелѣдует» внуше-
нію Креза. Потом» онъ поввал» мидянина Мазареса 
и поручил» ему поступать с » лидянами такъ, какъ 
ему совѣтовал» Крезъ; кромѣ того, велѣлъ продать въ 
рабство в с ѣ х » тѣх» , которые вмѣстѣ съ лидянами хо-
дили на Сарды, а самого Пактію привести к » нему 
плѣннаго. 

1 5 9 . В с ѣ эти распоряженія Кир» сдѣлалъ въ пути 
и затѣмъ отправился дальше въ землю персов». Между 
тѣыъ Пактія узнал», что идущее па него войско уже 
близко и в ъ страхѣ бѣжалъ въ Куму. Мидянин» Маза-
рееъ явился съ частью Кирова войска въ Сарды, но 
не нашел» болѣе соумышленников» Пактін. Тогда онъ 
прежде всего распорядился, чтобы приказанія Кира 
приведены были в » исполнение, вслѣдствіе чего лидяне 
совершенно нзмѣнили образ» жизни. Поелѣ этого Маза-
рееъ послал» в » Куму послов» съ требованіемъ выдать 
Пактію. Но кумеяые рѣшвли спросить объ этом» пред-
варительно божество, что въ Бранхидахъ. Здѣсь из-
древле учреждено было прорицалнще, которым» обы-
кновенно пользовались всѣ іоняне и эоляне. Мѣстность 
эта находится въ области Милета над» гаванью Па-
иормомъ. 

1 5 8 . Послали кумеянс въ Бранхиды спросить ора-
кула, какъ поступить имъ съ Пактіей, чтобы угодить 
богам». Оракул» приказал» выдать Пактію персам». 
Услышавши такой отвѣтъ, кумеяпе рѣшнли выдать Па-
ктію. Когда народ» готов» уже былъ сдѣлать это, зна-
тный гражданин» Аристодвкъ, сынъ Гераклида, удер-
жал» кумеяиъ, не довѣряя изречешю и полагая, чаю 
послы сказали неправду; накоиецъ были отправлены за 
соігЬтомъ о ІІактін другіе нослы, в» чнслѣ ихъ н Ари-
стоднкъ. 



По прибытін въ Бранхиды Аристоднкъ, выбран-
пый для этого остальными, обратился къ оракулу съ сле-
дующим* вопросом*: „Владыка, пришелъ къ памъ съ 
просьбой о защитѣ лндянъ Пактія, спасаясь отъ на-
сильственной смерти отъ персов*. Персы требуют* его 
выдачи и понуждают* къ тому кунеянъ. Хотя мы п 
боимся могущества персов*, однако ие дерзаем* выдать 
пришельца до тѣхъ пор*, пока ты яено не скажешь, 
что йамъ дѣяать". Так* вопрошал* он* оракула, а бо-
жество дало тот* же отвѣтъ, приказывая выдать Па-
ктію персам*. Тогда Ариетодик* по зарапѣе задуман-
ному плану поступил* такъ: обходя храм* кругом*, 
опъ разорял* гнѣзда воробьев* и разных* других* 
птицъ, какія только ютилпеь в* храме. В* это время, 
какъ равсказываютъ, изнутри храма послышался голос*, 
обращенный к* Арнстодику; „на что ты посягаешь, не-
честивец*? Ты истребляешь ищущих* у меня защиты". 
Ариетодик* ие смутился этим* и отвечал*: „ты, влады-
ка, такъ охраняешь молящих* тебя о защите, а кумся-
ііамъ приказываешь выдать их* просителя". Ему на 
это отвѣчали: „я приказываю это для того, чтобы вы 
скорѣе погибли через* ваше нсчестіс, и чтобы впредь пе 
првходили к* оракулу за совѣтомъ о выдачѣ просящих*". 

І«»0. Когда кумеяне услышали этот* отвѣтъ, онп не 
желали ни выдавать Пактію, дабы не погибнуть, ни 
оставлять его у себя, боясь осады, а потому отослали 
его в* Митилену. Мазаресъ послал* к* ынтилепянам* 
посла с* требовашемъ выдачи, и опи готовы были выдать 
Пактію за иэвѣстпае возпаграждепіе; точно определить 
сумму я не могу, так* как* переговоры ничем* пе 
кончились. Узнавши о таком* намѣреніп митнлепяпъ, 
кумеяне поелалн судно на Десб*. чтобы оттуда перевезти 
ІІактію на Хіос*. Здѣсь опъ был* пасильпо выиедепъ 
изъ храма Аоиіга-градохранительняцы и выдан* персам*; 
вьтдалп его хіосцы в* обыѣнъ за Атарней. Атарней— 

местность въ Мисіи против* Лесба. Получивши Пактііо, 
персы содержали его под* стражей для того, чтобы 
доставить Киру. За то в* течепіе долгаго времени ни 
один* хіоссц* из* Атарпея не жертвовал* никакому 
божеству 8дѣшияго хлѣба, ne посыпал* ячменных* ве-
рен* и пе пек* пирогов*; вообще всѣ прои8вѳдешя 
Атарпея исключались изъ жертвопрнпошепій. 

l e t . Итак*, хіосцы выдали Пактію. Тогда Маза-
ресъ пошел* войною па тѣхъ, которые участвовали в* 
осадѣ Табала, жителей Пріены продал* въ рабство, 
прошел* но всей равнняѣ Меандра и отдал* ее в* до-
бычу своему войску. Точно такъ поступил* онъ съ 
Магнесіей. Скоро поелѣ этого Мазаресъ умер*. 

Ів» . По смерти его комаедованіе войском* при-
нял* Гарпагъ, также мидянин* родом*, тот* самый, 
котораго мидійскій царь Астіагъ угостил* столь нече-
стивым* яством*, и который помог* Киру достигнуть 
царской власти '). Когда онъ, будучи назначен* Киром* 
въ военачальники, явился въ Іонію, то нокорилъ города 
при помощи земляных* паеыней: побѣдивши граждан* 
в* открытом* сражепін, он* затѣмъ насыпал* валы кру-
гом* стѣнъ и таким* образом* овладѣвалъ городом*. 

ІѲЗ. Первый город* Іоніи, па который напал* Гар-
нагъ, был* Фокея. Фокеяне прежде всѣхъ еллинов* стали 
совершать далекія нутешествія по морю, открыли Адріа-
тическій залив*, Тиррепію, Иберію и Тартесъ; для 
этого они пользовались не круглыми судами, а пяти-
десятивесельными. Въ Тартесѣ опи снискали себѣ 
расположено тартесскаго царя по имени Арганѳонія, 
царствовавшаго въ Тартесѣ восемдесятъ лѣтъ и нро-
жившаго не менѣе ста двадцати лѣтъ. Фокеяне такъ 
понравились Арганоонію, что опъ предложил* нмъ по-
кинуть Іонію и поселиться въ его землѣ, гдѣ нмъ 
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угодно; но ему пе удалось склонить ихъ къ этому. 
Узнавши отъ фокеянъ, какъ велико могущество мидян», 
Аргаиѳоиій далъ имъ деиегъ на возведете стѣнъ кру-
гом» города и дал* щедро, ибо въ окружности стѣна 
ихъ нмѣет» много стадій, вся сложена изъ больших», 
хорошо прилаженных» камней. 

И М . Такъ фокеяне поставили евоп стѣны. Когда 
Гарпагъ повел» на них» войско и начал» осаду, он» 
объявил» им», что довольствуется вполне, если фокеяне 
сломают» хоть один» зубец» на етѣпѣ н пожертвуют* 
хоть одним» зданіемъ. Вознегодовавши при мыели о раб-
стве , фокеяне в » о т в е т * потребовали депь на размы-
нілеше, обещая, что потомъ дадут* отвѣт»; на время со-
вещапія они предложили Гарпагу отвести свое войско 
о т * городской стѣпы. Гарпагъ отвечал», что онъ знает» 
их» замысли, однако дозволяет» им»поразмыслить. В » то 
время, к а к * Гарпагъ отвел» войско отъ стены, фокеяне 
спустили па море евон пятидесятпвесельныя суда, по-
местили на них* детей, жен», все движимое имущество, 
кромѣ того кумиры и з * храмов* и другіе священные 
предметы, за исключеніемъ меди, камня н картин»; все 
это поместили на суда, взошли иа них» сами н отплыли 
къ Хіосу. Персы овладели покинутой жителями Фокеей. 

На желапіе фокеянъ купить себе у хіосцев» 
острова, называемые Энуссамн, хіосцы отвечали отка-
зом», опасаясь, что после этого Эиуесы сделаются 
торговым» местом», и и х * собственный остров* поте-
ряет» через» то всякое торговое значеніе; поэтому 
фокеяне направили свой путь к » острову Кпрну, где 
двадцать лѣтъ тому назад* согласно пзреченію ора-
кула основали город» по имени Алалію. Арганоонія 
въ то время уже пе было въ живых* . Собравшись в » 
Кирп», они сначала возвратились въ Фокею, истребили 
тамъ нерсндскій гарнизон», который охранял» приня-
тый о т * Гарпага город*. Совершивши это, -они п р и -

вывали тяжкія проклятія на т е х » изъ своего отряда, ко-
торые отделятся отъ него. При этой» они бросили 
в ъ море большой кусок» желѣ8а и поклялись не воз-
вращаться въ Фокею до тФхъ пор», пока желѣво это 
не покажется па поверхности моря. Однако изъ т ѣ х * 
фокеянъ, которые поплыли к * Кирну, большая чаеть 
так* стосковалась по городу, такъ жалела о нем», 
о родных» мѣстахъ, что нарушила клятву и отплыла 
обратно въ Фокею. Оставшіеея верными клятве сня-
лись съ Энуссъ и поплыли дальше. 

І в в . По прибытіи на Кирнъ фокеяне поселились 
тамъ вместѣ съ людьми, которые пришли сюда пять 
л е т » тому назад», и соорудили храмы своим» богам». 
Такъ какъ они занимались грабежом» в с е х » соседей, 
то па них» общими силами пошли войною тирр-еиы и 
кароагеняне, причем» союзники имѣлн по шестидесяти 
кораблей. Фокеяне съ своей стороны снарядили суда чи-
слом* хпестьдесятъ и выніли на встречу пепріятелям» в » 
так» называемом» Сардинском» море. В » морском» 
сражепіи фокеяне одержали такъ называемую кадмей-
екую победу: сорок» кораблей ихъ были уничтожены, 
a уцедѣвшіе двадцать сделались негодными къ упо-
требление, такъ какъ потеряли металлнческіе носы. 
После этого фокеяне возвратились въ Алалію, взяли 
там» своих» дѣтей, женщин» и различное имущество, 
сколько могли вмѣстить корабли их» , покинули Кириъ 
в поплыли въ Регій. 

l e t . Большую часть людей съ погибших» судов* 
захватили кароагеняне и тнррены в » свои руки; они 
высадили пленных» на сушу и побили камнями. По-
сле этого у агиллеянъ все , что проходило мимо того 
места , на котором* были убиты фокеяне, бывало 
калѣчено, уродуемо, убиваемо, какъ мелкій и рогатый 
скот», т а к * равно н люди. Желая очистить себя отъ 
преетуплешя, агпллеяпе послали в » Дельфы вопроша-



телей. Ппоія приказала имъ дѣлать и дальше то. что 
они дѣлают» теперь: агяллеяпе приносят» обнльныя 
жертвы убитым» фокеяпам», устраивают» гнмнастиче-
скія и коиния еостязанія. Такою смертью погибла эта 
часть фокеииъ; т ѣ , что бежали в » Регій, отправились 
оттуда и пріобрѣлн в » землѣ Энотріи город», который 
называется теперь Гіелою. Заеелилн они этот» город» 
потому, что узнали отъ одного из» жителей Посейдоніи, 
что пвоія в » совѣтѣ о заселеніи Кирна говорила о Кнр-
пѣ городе. а не об» островѣ . 

1 « 8 . Т а к » было с » Фокеей въ Іоніи. Подобным» 
образом» поступили жители Теоса . Когда акрополь их» 
былъ взят» Гарпагом» с » помощью пасыпп, они всѣ 
с і л и на суда и отплыли к » Ѳракіи, и там» заняли го-
род» Абдеры, рапѣе этого основанный клазоменцемъ 
Тимееіен»; но он» не воспользовался плодами своего 
дѣла, будучи изгнан» ѳракіянами. Теперь теосцы аб-
дерскіе чтут» Тимееія, как» героя 

І в Ѳ . Это — единственные изъ іонян», ne вынесшіе 
рабства н потому покинувшіе родину. Остальные іо-
няне за нсклгочошемъ милетянъ рѣшились сразиться 
еъ Гарпагом» подобно тому, какъ поступили и высе-
лившіеся іопяне; всѣ они мужественно сражались за 
свободу, но были побеждены, взяты въ плѣп», йотом» 
остались на евоихъ мѣстахъ и исполняли всѣ прика-
занія завоевателей. Мнлетяне, какъ было сказано вы-
ш е ' ) , оставались въ покоѣ благодаря заключенному съ 
Киром» союзу. Таким» образомъ Іонія • порабощена 
была вторично. Послѣ того, как» Гарпагъ покорил» 
іоняпъ, живших» на мятерикѣ, островные іоняне испу-
гались этого и добровольно подчинились Киру. 

Н О . Когда іопяне, не взирая на неудачи, собрались 
в » Паніоиій, имъ подал» полезнѣйгаій совѣт» , как» 
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мнѣ передают», житель Нріеньт Б іант» ; еслибы они 
ему последовали, то были бы ечаетлпвѣе в с ѣ х ъ елли-
повь. Онъ предлагал» собраться всѣм» іовяпам» и вме-
с т е отплыть въ Сардинію, основать там» общеіоній-
ское государство и таким» образом» избавившись от» 
рабства жить благополучно, аанимая наиболыпій остров» 
и владычествуя над» остальными островами; если же 
они останутся въ Іоніи, то, утверждал» он», не уви-
дят» больше свободы. Т а к о в » был» совѣт» Біанта из» 
Пріепи іонянамъ в » то время, когда могущество их?, 
било уже сокрушено. Благой совѣтъ дан» был» іоня-
памъ еще раньше нспытаннаго ими пораженія ыиле-
тяннномъ Ѳалесомт., по евопм» предкам» іоняпином». 
Он» советовал» іоняпам» учредить общую думу на 
Т е о с е , — Т с о с » лежит» посередине Іоніи, — причем» 
остальные города продолжали бы существовать по 
прежнему, по почитались за деревенекіе общнпы. 
Таковы совѣты, даігаые этими двумя людьми іоня-
пам». 

1 9 1 . Покоривши Іонію, Гарпагъ пошел» войною на 
каров», кавніевъ и лнкіяпъ, имея въ своем» войске 
іопянъ и эолянъ. Кары эти перешли па материк» съ 
островов». Первоначально они были подвластны Миносу, 
назывались лелегамп и запимали острова; не платили 
они однако никогда дани, насколько я могу проникать 
въ древность по разеказамъ, хотя поставляли команду 
для кораблей всякій раз» , когда требовал» того 
Мпносъ. В » то время, как» Мипосъ покорил» уже 
многія земли и прославился военными удачами, ка-
рійскій народ?, был» тоже знаменитейшим» из» в с е х » 
народов». Ему принадлежат» три нзобрѣтепія, кото-
рыми воспользовались и еллины: кары научили укра-
шать шлемы султапамп, делать на щитах» прнмѣты, 
и они же первые сдѣлали к » щитам» рукоятки; 
раныпе того в с е , имевшіе обыкповеніе употреблять 



щиты, носили ихъ бега рукояток*, придерживая кожа-
ными ремнями, которые перекидывались на шею и 
черев* лѣвое плечо. Много времени спустя каровъ 
вытѣенили с * островов* доряне и іоняне, Такимъ-то 
образом* они и перешли на материк*. Такъ о карах* 
разсказываютх критяне. Однако сами кары ие согла-
сны съ критянами, почитая себя sa автохѳоиовъ на 
материкѣ , искони носившими имя каров* . В ъ доказа-
тельство этого они указывают* на древнее святилище 
Зевса Карійскаго въ Миласахъ; въ святнлпщѣ прини-
мают* участіе, к а к * братья каровъ, миеяне и лндяне: 
Лид* и М н е * , какъ говорят* , братья Кара. Только 
эти народи и участвуют* въ святнлнщѣ , a всѣ осталь-
ные, чуждые карам* по просхожденію, хотя н гово-
рящее на одном* съ ними языкѣ , никакого участія в ъ 
храмѣ не принимают*. 

1 1 » . Кавніи наоборот* кажутся мнѣ автохѳоиани, 
хотя самн говорят*, что они и з * Крита. По языку они 
примыкают* къ карам* или кары к * кавніямъ, не 
могу сказать этого в * точности; по образу живпи 
рівко отличаются и отъ каровъ, и отъ в с ѣ х х других* 
народов*. Для н и х * нѣтъ ничего лучше, какъ собирать-
ся въ обществѣ на попойки по возрастам* и по дружбѣ , 
отдѣльно мущннамъ, женщинам* и дѣтямъ. Хотя они и 
приняли нѣкогда поклопепіе чужим* божествам*, но 
впослѣдствіи нововведпіе это нмъ не понравилось; они 
рѣшили поклоняться только отечееким* богам*, почему 
веѣ кавніп, способные носить оружіе, вооружились и, 
ударяя копьями по воздуху, прослѣдовали до области 
Калинды, говоря, что они изгоняют* таким* образом* 
чужеземных* боговъ. Таковы и х * нравы. 

1 1 » . Лнкіяне издревле происходить изъ Крита, на 
котором* первоначально жили только варвары. Т а м * 
иѣкогда поссорились между собою из* за царской власти 
сыновья Европы, Сарпедонъ и Мннос* . Мивосх вышел* 

ие* спора побѣдителемъ, изгнал* Сарпедона и его со-
умышленников*. Изгнанники прибыли въ Азію, въ землю 
Миліаду. Страна, которую населяют* теперь ликіяес, 
была въ древности Мнліадою, a мнліи назывались тогда 
солимами. Пока царствовал* над* ними Сарпедонъ, 
они назывались тѣмъ самым* именем*, какое прине-
сли съ собою въ Азію, и каким* называют* ликіянъ 
сосѣдн и х * , именно термиламн. Только послѣ того, 
к а к * къ терминам* и Сарпедону пришел* изъ Аенпъ 
Ликъ, сын* Пандіона, изгнанный братом* Эгеемъ, они 
названы были по имени Лика лнкіяпаыи. Нравы и обы-
чаи ихъ частью крптскіе, частью карійскіе. Только 
слѣдующій обычай у них* совершенно особенный, отлн-
чающій ихъ отъ всѣхъ других* народов*: они назы-
в а ю т * себя по матери, а не по отцу. Еелн кто спросит* 
сосѣда о его происхождешн, т о т * сообщает* свою 
родословную съ материнской стороны и перечисляет* 
матерей своей матери; и если женщина гражданка 
сочетается браком* съ рабом*, то дѣтп и х * признаются 
благородиорожденпынн, но если нущпна гражданин*, 
хотя бы самый знатный между ними, возьмет* въ жены 
чужевемку пли наложницу, то дѣти ихъ не пмѣютх 
прав* гражданства. 

• 1 4 . Кары были покорены Гарпагомъ, не совершив-
ши ничего достославпаго; достославпаго пе совершили 
и всѣ тѣ еллнны, которые живут* в * этой землѣ, а 
живут* здѣсь помимо других* и лакедеменскіе коло-
нисты кнндяне. Часть эемли книдянъ, обращенная к * 
морю, называется Тріопіемъ; съ другой стороны она 
начинается отъ полуострова Бпбассіп, а вся внндская 
область за иеключепіемъ узкой полосы омывается водою: 
сѣвериая сторона ея граничит* Ксрамійскнм* заливом*, 
а съ юга она прилегает* к * морю у Симы и Рода. 
Узкая полоса пе велика, не болѣс пяти стадій. Киидяие 
начали было перекапывать ее в * то время, когда Гарпагъ 



завоевывал* Іопію, думая превратить свою область в * 
остров*. Вея кнндская область лежит* по сю сторону 
перешейка, т а к * как* там* , гдѣ она оканчивается у 
материка, находится перешеек*, который они н начали 
перекапывать. Много рук* киидян* было уже за рабо-
той; по когда стали разбивать скалу, оказалось, что 
равпыя части тѣла, особенно глаза рабочих* были из-
ранены какнмъ-то сверхъестественным* способом*. То-
гда книдяне послали в * Дельфи спросить о причинѣ 
пссчастія. К а к * разсказывают* сами книдяне, пиоія 
дала в * триметрах* слѣдующій отвѣтъ: „не укрѣпляйте 
йррешейка и не перекапывайте. З е в е * помѣстнлъ бы 
там* остров*, еелнбы это было ему угодно" . Иослѣ 
такого отвѣта пиѳіи книдяне пріостоновнли прорытіе 
перешейка, и когда Г а р п а г * подошел* к * ним* с * 
войском*, сдались ему без* боя. 

•95. Внутри материка над* Галикарнаеом* жили пе-
дасен. У жрицы и х * богини Аоипы выросла большая 
борода, что каждый р а з * предвѣщаст* какую-нибудь бѣ-
ДУ и им* самим*, и сосѣдямъ и х * ; случалось это три 
жди ) . Они одни изъ жителей ІСаріи сопротивлялись 
некоторое время Гарпагу и причинили ему воличайшія 
батрудпешя, укрѣпившнсь на горѣ Лпдѣ. Недассн поко-
рены были нескоро. 

• » в . Когда Г а р п а г * пришел* с * войском* в * рав-
хгину Ксаноа, ликіяне выступали против* пего, в * не-
большом* чнслѣ сразились с * многочисленным* вой-
ском* и обнаружили храбрость, по были разбиты и от-
т е н е н ы в * город*; въ акрополѣ они пометили жен-
щин*, дѣтей, имущество и прислугу и подожгли его, 
дабы акрополь сгорѣл* весь. Сдѣлавши это и связавши 
ДРУГ* друга грозными клятвами, ксанояпе вышли про-
тив* врага и веѣ пали в * сражепіи. Нынѣшніе ликіяне, 
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выдающіе себя за ксанѳянъ, пришельцы кромѣ восьми-
десяти семейств*; эти восемдесятъ семейств* въ то вре-
мя случайно находились въ чужих* краях* и потому 
остались в * живых* . Такъ Г а р п а г * овладѣлъ Ксан-
оомъ; подобным* же способом* взял* оаъ и город* 
Кавнъ, потому что кавніи поступили почти т а к * же, какъ 
и ликіяне. 

1 1 9 . Итак* , нижнюю Азію обезлюдил* Гарпагъ, а 
верхнюю сам* Кир* , покорившій там* одни* народ* за 
другим* и не пощаднвшій ни одного и з * н и х * . О большей 
части ихъ мы говорить не будем*; упомяну только о 
тѣхъ городах* , которые причинили ему наибольшая за-
труднения н наиболѣе заслуживают* о п и е а п і я ^ _ _ 

4 1 9 » . Покоривши своей власти всѣ народы материка, 
Кир* начал* наступленіе на аеенріянъ. В ъ Ассиріи 
есть много больших* городов*, но самым* знаменитым* 
и панболѣе укрѣплепнымъ городом*, резиденціею царя 
послѣ разрушенія Нина был* Вавилон* . Городъ этот* 
таков* . Лежит* он* в ъ обширной равивнѣ , нмѣет* вид* 
четыреугольника, каждая сторона котораго содержит* 
въ еебѣ сто двадцать стадій; число в с ѣ х ъ стадій, со-
ставляющих* объем* города, четыреста восемдесятъ. 
Такова величина города, а устроен* оп* т а к * прекрасно, 
к а к * ни один* нзвѣстный нам* город*. Вавилон* прежде 
всего окружен* рвомъ, глубоким*, широким* и напол-
ненным* водою; за рвом* слѣдует* стѣна шириною в ъ 
пятьдесят* царских* локтей, а вышиною въ двѣсти 
локтей. Царскій локоть больше обыкновепнаго па три 
пальца. 

1 3 ® . При этом* мнѣ слѣдует* сказать еще, па что 
употреблена была земля, вынутая из* канавы, и каким* 
способом* сооружена стѣна. Коная ров* , рабочіе в * то 
же время выдѣлывалп кирпичи из* вынимаемой земли; 
приготовивши достаточное количество кирпичей, обжи-
гали и х * в * печках* . Цементом* служил* имъ горячііі 



асфальт», а через* каждые тридцать рядов* к н р п и ч а 

8 ™ f вали в * стѣнѣ ряд* тростниковых* илете-
= у І ф ѣ п и л й с н а ч а л а к р а я р в а а ^ л е т о 

снособом* возвели и самую с т е н у . На с т е н е но o Z 
н м * краям* ея поставлены были одпоярусныя башни 
одна против* другой; в * середине м е ж д у Х и оетавал! 

П р о ѣ а д * четверки лошадей. С т е н а нмѣот* кру-
гом* сто ворот* , сделанных* целиком* и з * ы е Д и , с * 

Ьдными косяками я перекладинами. На разетояши вось-
ми дней пути о т * Вавилона л е ж и т * другой город* но 
ï S f t Т Т П Р 0 Т е М е т а н е б о л ы п а я Л 2 

I ™ ' ' К О Т О р а я и з л н м е т с я въ р е к у 
Е в ф р а т * . Р е к а Н е * выбрасывает* в м е с т е с * водою 

: z 7 : * 7 Z o T m ' — • -
, т ' 8 ® - ' £ а к П М Ъ - Т 0 о б Р а 8 0 * * В а в и л о н * был* окружен* 
стеною. Состоит* ОН* и з * д в у х * частей, потому что 
посередине города протекает* Е в ф р а т * , большая глу-
бокая н быстрая р е к а ; в ы т е к а е т * она і * А р м е н и и 

лнваетея в * Ериорейское море. Стены обѣими своими 
сторонами доходят* до рѣки; начиная о т * реки с т е н ы 
и з д а ю т с я и тянутся вдоль обоих* берегов* в * виде 
плотины н з * обожженнаго кирпича. Самый город* по-
лон* домов* т р е х * - и четырехъярусных* и пересекается 
прямыми улицами, к а к * теми, которыя идут* вдоль р Т 

' Я Ы К % н поперечными, ведущими к * р ѣ к е . На к а -

X бпГТпой улицѣ илотйвѣ' ^ 
рѣісп, были ворота, которых* было столько же, сколько 
Н^ улиц»; э т и ворота тоже мѣдныя и ведут* к * самой 

181. Степа эта, к а к * панцирь, обнимает* город* . 
Другая с т е н а тянется кругом* внутри первой; опа лишь 
немного елабее наружной и у'же ея. В * одной части 
города за большою крепкою стѣпою находится царскій 
дворец», в * другой х р а м * Зевса Вела с * медными во-

ротами. Это четыреугольншеъ, каждая сторона котораго 
и м е е т * две етадіи; уцѣлелъ он» до моего времени. По-
середине храма стоит» массивная башня, имеющая по 
одной стадіи в * длину и ширину; над» »той башней 
поставлена другая, над» второй третья и такъ дальше 
до восьмой. Подъем» на н и х » с д е л а н » снаружи; он» 
идет» кольцом» вокруг» в с ѣ х ъ башен». Поднявшись до 
середины подъема, находишь мѣсто для отдыха со ска-
мейками; восходящіе на башни садятся здѣеь отдохнуть. 
Н а последней башне есть большой х р а м » , а въ храме 
с т о и т * большое, прекрасно убранное ложе и передъ 
ним» золотой стол* . Никакого кумира в » храме однако 
н е т * . Провести ночь въ храме никому не дозволяется, 
за исключеиіем» одной только туземки, которую выби-
р а е т » с е б е божество изъ числа в с е х » женщин* . Т а к ъ 
разсказываютъ халдеи, жрецы этого божества. 

18». Они же говорят», чему однако я не верю, 
будто божество само посещает» храм» и почивает» 
на ложе; нечто подобное точно таким» же способом* 
совершается въ эгипетскихъ Ѳивахъ по словам» эгип-
тян»; и т а м * будто бы ложится спать женщина въ храмѣ 
Зевса Ѳивскаго, причем» ни вавилонянка, ни ѳнвянка 
не имѣютъ, говорят», вовсе сношеній с * мущинамн. 
Подобно этому въ Ликіи въ Патарахъ прорицательни-
ц а , — е с л и только она бывает» , ибо оракул» тамъ не по-
стоянный,—запирается по ночам* в * храме. 

188. В ъ вавилонском» святилнщѣ есть внизу еще 
другой храмъ, въ котором» находится большое золотое 
изображеніе сидящаго Зевса ; передъ ним» стоит» боль-
шой золотой стол», золотая скамеечка и такой же т р о н * . 
В с е это сделано, какъ говорят» халдеи, нзъ восьмисот» 
талантов» золота. Подле храма есть золотой жертвен-
ник». Е с т ь еще другой жертвенник», большой, н а кото-
ром» приносится въ жертву нрншедшій в » в о з р а с т * 
мелкій скот» ; на золотом* жертвеннике можно ирино-



снть въ жертву только сосущих» еще животных». Кро-
н е того, на большом» жертвеннике возжигается еже-
годно халдеями тысяча талантов» ладана во время празд-
ника этого божества. В ъ то время, при Кире, въ пре-
делах» святилища был» еще массивный волотой кумир» 
в » двенадцать локтей, Я не видел» его и говорю 
со еловь халдеев». Дарій, сынъ Гиетаспеса, замышлял» 
было вавладѣть кумиром», но не дерзнул» взять его; 
взял» же его сын» Дарія Ксеркс» , убившій при этомъ 
жреца за то, что тот» не позволял» касаться кумира. 
Такъ былъ украшен» этот» хранъ. В ъ нем» было еще 
много и частных» пожертвованій. 

184 . В ъ Вавилонѣ царствовали миогіе цари. В ъ аеси-
рійской нсторін ') я упомяну о тѣхъ Н8» нихъ, которые 
соорудили и украсили стены и храмы; в ъ числе их» 
было и две царицы. Одна из» них», царствовавшая 
раньше и жившая -за пять поколѣній до другой, носив-
шая имя Семирамиды, соорудила на равнине достойныя 
вииманія плотины; рапѣе того рѣка заливала обыкно-
венно всю равнину. 

185. Другая, следовавшая за Семирамидой царица 
по имени Нитокрнда, не была такъ неразсудительна. 
какъ первая. Она оставила по себе памятники царство-
ванія, которыя я и опишу. Занѣчая обширность и безпо-
койный характер» мидійскаго парода, в » числе другихъ 
городов» завоевавшего и Нин», она приняла всевоз-
можные мѣры предосторожности. Прежде всего теченіе 
реки Евфрата, первоначально прямое, проходившее по-
середине города, она сделала извилистым» с » помощью 
прорытых» над» городом» каналов», такъ что к » одной 
асснрійской деревне рѣка эта подходит» теперь три раза; 
деревня, к » которой подходит» такъ Евфрат» , называется 
Ардериккою. Поэтому, если кто отправляется теперь 

') Осталась не намнсашюй. 

отъ нашего моря в ъ Вавилон» по рѣкѣ Евфрату, то 
онъ в ъ теченіе трехдневнаго плаванія трижды подъ-
е з ж а е т » къ одной и той же деревне. Кромѣ того, ца-
рица сделала вдоль обоих» берегов» реви набережный, 
достойныя внинанія по величине и высотѣ ; много выше 
города она велела выкопать бассейн» для озера, очень 
бливко к » р е к е , углубленный до уровня воды, имѣю-
щій въ объемѣ четыреста двадцать етадій; изъ той 
венли которую вынимали из» канала, опа велела со-
оружать набережный. По вырытіи бассейна доставле-
ны были, сюда по ея распоряженію камни, и сде -
лана круглая стѣна по краям» озера. То и другое 
сделала царица, — изгибы в » руелѣ реки и бассейн» 
для озера, — съ тою целью, чтобы рѣка , изламываясь 
по многочисленным» уклонам», текла медленѣе, чтобы 
путь въ Вавилон» был» кривой, и чтобы илывущіе 
объезжали еще большое в » объеме озеро. Сооруженія 
эти царица совершила в » той части своихъ владѣній, 
гдѣ находятся проходы в ъ Мидію и кратчайшій путь 
изъ нея, дабы мидяне не имели сношеній съ ея стра-
ною и не выведывали бы делъ ея. 

1 8 в . Съ помощью таких» укреплеиій, вырытых» 
въ глубигЬ земли, царица защитила себя отъ врага; 
вскорѣ после этого она сделала другія, дополнитель-
ный работы. Такъ какъ город» состоял» изъ двух» ча-
стей, и между нину протекала р е к а , то' при прежних» 
царях» всякій, желавшй перейти из» одной части го-
рода в ъ другую, должен» былъ переѣзжать на суднѣ , 
а это было, к а к » мне кажется, затруднительно. Ц а -
рица позаботилась и об» этом». Выкопавши бассейн» 
для озера, она оставила по себѣ сверх» этого еще сле-
дующей памятник»: велела ; вытесать большой длины 
камни; когда камни были готовы и баееейнъ вырыт», 
она направила всю воду рѣкн въ вырытый бассейн». 
Когда бассейн» наполнился водою, а . п р е ж н е е русло 
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рѣки совершенно высохло, она велѣла прежде всего 
края рѣчныхъ берегов* въ городѣ и спуски, ведшіе 
отъ ворот* до рѣки, выложить обожженным* кирпи-
чом* по такому же способу, к а к * была едѣлана стѣ -
па; потомъ велѣла приблизительно посерединѣ города 
положить мост* изъ кусков* высѣченнаго камня, при 
чем* цементом* служили желѣво и свинец*. Н а »том* 
мосту в * иачалѣ дня, по ея распоряженію, клали че-
тыреугольныя бревна, по которым* и переходили ва-
вилоняне; иа ночь бревна снимались для того, чтобы 
вавилоняне не переходили через* рѣку и HfUÄÜBfißo-
вьпццщ д р у * щ г а Когда вырытый бассейн* на-
полнился водою рѣки и образовал* оэеро, и когда по-
стройка моста была кончена, царица снова отвела воду 
рѣки Евфрата изъ озера в * первоначальное русло; та-
ким* образом* оказалось, что бассейн*, превратившійся 
теперь въ болото, сдѣланъ на случай опасности извнѣ , 
а для жителей города устроецъ был* мост* . 

1 8 1 . Т а же царица придумала следующую хитрость: 
над* тѣми и з * городских* ворот* , ч е р ф * который на-
род* ходил* наичаще, она поставила для себя гроб-
ницу, выше самых* ворот*; на гробницѣ начертала 
такого рода надпись: „если кто изъ слѣдующнх* за 
мною царей будет* нуждаться въ деньгах* , то пускай 
откроет* гробницу и возьмет* оттуда денег* , сколько 
захочет* ; если же о н * не будет* нуждаться, то ни под* 
каким* видом* не должен* вскрывать гробницы ибо пользы 
о т * того ему не будет*. " Гробница оставалась нетро-
нутой до времени царствованія Дарія. Дарію казалось 
нелѣпым* не пользоваться этими воротами и не взять 
лежащих* в ъ гробницѣ денег* , хотя онѣ сами па то 
напрашивались. Воротами не пользовался онъ вовсе по-
тому, что труп* во время проѣзда через* ворота нахо-
дился бы над* его головой. О н * открыл* гробницу, но де-
н е г * въ ней не нашелъ; нашелъ трупъ и слѣдующую 

надпись: „еслибы ты не был* ненасытен* къ деньгам* 
и не преисполнен* нивкой алчности, то пе; Йткры-
вяль бы гробниц* мертвецов* . " Такова по разсказамъ 
била эта царица. 

•88. Киръ предпринял* поход* против* сына этой's: 
женщины; назывался онъ по имени отца своего Лаби-
нетомъ и былр царем* асСиріян*. Великій царь во время 
военнаго похода берет* съ собою изъ дому болвшой 
запас* пищи и скота; при н е м * есть и вода для питья 
изъ рѣки Хоаепы, что протекает* мимо Сусъ; царь 
пьетъ воду только изъ этой рѣки и ни изъ какой дру-
гой; куда бы царь пи ѣхалъ, всегда ва ннмъ слѣдуютъ 
въ" большом* чнслѣ четырехколесный повозки, запря-
женпыя мулами, съ серебряными боченками, наполнен-
ными переварапною водою ивъ рѣки Хоаепы. 

А8Э. Когда царь в * походѣ на В а в и л о в * пришел* 
к ъ рѣкѣ Гипдѣ , источники которой находятся въ М а -
тіенскихъ г о р а х * , которая протекает* через* область 
дардановъ и вливается в * другую рѣку Т и г р * , а Т и г р * 
протекает* мимо города Опиды и вливается въ Е р и -
ѳрсйекое море, — когда Киръ подошел* к ъ этой судо-
ходной рѣкѣ и пытался перейти через* нее, одна и в * . 
его священных* лошадей отважно бросилась въ рѣку, 
желая переплыть ее ; но вода поглотила и унесла ло-
шадь. К и р * сильно вознегодовал* иа рѣку за такое на-
сияіе и погрозил* сдѣлать ее на столько незначитель-
ною, чтобы впредь могли переходить ее и женщины, 
не замочнвая еебѣ колѣнъ. Произнесши угрозу, онъ прі-
остановил* поход* на Вавилон* , раздѣлилъ свое войско 
на двѣ части и расположил* его длинными рядами цо 
обоим* берегам* рѣкн, шнуроыъ отмѣрилъ в ъ различных* 
направленіяхъ в а обоих* берегах* Гннды ио сто восем-
дссятъ канавъ, отвел* каждому отряду его мѣсто и при-
казал* копать. Хотя работу эту производило большое ко-
личество людей, однако на выпояненіе ея пошло все лѣто. 

1• 



I S O . Когда Киръ наказал» рѣку Гинду т і м » , что 
раздѣлнл» ее на триста шестьдесят» каналов», в когда 
наступила слѣдующая весна, онъ пошел» на Вавилон». 
Вавилоняне ожидали его съ войскомъ ва стѣнамн г о -
рода. Когда онъ подошел» бливко к » городу, вавило-
няне сразились съ его войском», но были разбиты н 
оттѣснены в ъ город». Т а к » к а к » они еще раньше зна-
ли Кира за челѳвѣка бевпокойнаго и видѣли, что. онъ 
безразлично нападает» на всѣ народы, то запаслись 
еъѣстпыми припасами на долгіе годы; поэтому на осаду 
они не обращали никакого впиманія; между тѣмъ Киръ 
находился въ большом» аатруднепіи: времени уходило 
много, a дѣло нисколько не подвигалось вперед». 

1 B I . Посовѣтовал»-ли ему кто-нибудь в » его труд-
ном» положепіи, нлн онъ самъ понял», что ему слѣ-
дуеі;» сдѣлать, только Киръ поступил» следующим» 
образомъ: часть войска онъ поставил» у того мѣета 
рѣкид гдѣ . дна входит» . . » » город», другую часть по-
д с т и л » позади города, там», гдѣ рѣка из» г о -
рода выходит», н затѣмъ отдал» войску приказ»: 
вступить по руслу рѣкн, въ город», когда найдут» его-

.удобным» къ переводу. Т а к » распределил» свое войско 
Киръ и сдѣлал» такое распоряженіе; сам» он» с » не-
способными къ. сраженію воинами отступил» къ озеру 
и здѣсь с » рѣкою и озером» повторил» то же самое, что 
раньше его было сдѣлано вавилонской царицей. Съ по-
мощью канала онъ отвел» воду нзъ рѣкн въ озеро, 
которое до; того было болотом»; когда вода в » рѣкѣ 
убыла,, то, старое русло ея стало удобопереходимым». 
Тогда, персы, поставленные вдоль рѣки для упомяну-
той выше цѣди, когда вода в » рѣкѣ убыла настолько, 
что не доставала человеку ,до середины бедра, всту-
пили по руслу в » . Вавилон». Еслибы. вавилоняне за-
ранее увналн или цакътнибудь заметили то, что было 
устроено Киром», они, допустили бы персов» войти в ъ 

город» и потом» жестоко истребили бы их»} для этого 
имъ оставалось только запереть всѣ йорота, ведшія к » 
р ѣ к ѣ , а самим» занять набережный, которыя тяну-
лись вдоль рѣчныхъ берегов»; они захватили бы пер-
сов» , какъ рыбу въ вершѣ . T ê n é p i персы предстали 
перед» ними неожиданно. По словам» тамоійних» жи-
телей, вслѣдствіе обширности города вавилоняне сред-
ней части города не знали о том», ' что жители окраин» 
уже взяты в ъ плѣнъ; по случаю праздника, они въ это 
самое время танцовали, веселились, пока наконец» съ 
полною достоверностью не увпали о случившемся. 

1 В 9 . Т а к » взят» былъ Вавилов» въ первый раз» , s» 
Сколь велики богатства вавнлоняігъ, я могу показать 
многими примѣрами, въ особенности нижеследующим». 
В с я страна, над» которой царствует» 'великій царь, 
раздѣлена въ видах» содержанія самого царя и его 
войска, на части; сверх» этого взимается и обыкно-
венная подать; из» двенадцати мѣсяцсв» года четыре 
месяца содержит» его Вавилопія, а восемь мѣсяцевъ 
остальная Авія. Таким» образомъ Ассирія по количеству 
богатств» составляла третью часть всей Азіп. Управ-
леніе этою областью, которую персы навивают» сатра-
піей, доходнее в с е х » прочих» наместпнчествъ; там» 
Трнтантайхмесу, сыну Артабаза, получившему эту об-
ласть отъ царя, поступала ежедневно полная артаба 
серебра. Артаба—персидская мѣра больше аттическаго 
медимна па три аттических» хойника. Что касается 
лошадей, то кромѣ боевых» он» держал» для себя 
восемьсот» жеребцов» н шестнадцать тысяч» кобылиц»; 
каждый жеребец» имел» случку с » двадцатью кобыли-
цами. Индійскпхъ собак» содержалось у пего такое 
множество, что четыре больших» деревни равнины, сво-
бодный от» другихъ податей, обязаны были поставлять 
провнзію для этих» собак». Таковы были доходы пра-
вителя Ваврлопін. 

if 



І в З , Земля асеиріяііъ орошается дождей* мало; 
дождевой воды достаточно только для питанія корней 
хлѣбныхъ р^етеиій; выростаетъ же посѣв* и с о з ы в а -
е т * хлѣбъ .при помощи орошенія изъ рѣки; рѣка эта 
не разливается впрочем* по полям*, к а к * в ъ Э г и д т ѣ : 
орошают* здѣсь руками и съ помощью насосов* . В а -
внлонія вся , т а к * же к а к * и Эгипет* , пзрѣзаиа кана-
лами; паибольшій и в * пихъ, судоходный,- тянется отъ 
Евфрата на ю г * до другой рѣки, Тигра, па котором* 
лежит* городъ Нип* . Эта страна — плодородпѣйгаая 
и з * в с ѣ х * нам* извѣстныхъ в ъ ртнрщрніи хлѣба; 
во всем* остальном* она терпит* крайній недостаток* ' 
напримѣръ, в * фруктовых* деревьях* , каковы: фига, 
виноград*, олива. Напротив*, плоды Деметры здѣсь т а к * 
обильны, что обыкновенно земля родит* самъ-двѣетп, а 
при наибольшем* урожаѣ самъ-трнста. Т а м * же листья 
пшеницы и ячменя имѣютъ часто в * ширину четыре 
пальца; что просо и сееамъ выростают* здѣсь величи-
ною съ дерево, я, хотя и знаю, лучше упоминать пе 
буду, такъ к а к * убѣждепъ, что и сказанное о плодах* 
содержит* въ себѣ много певѣроятиаго для тѣхъ, кто 
не бывал* в ъ Вавилоніи. Оливковаго масла они вовсе 
не употребляют*, а приготовляют* себѣ масло и з * ее-
еана. Пальмы растут* у н и х * по всей равнипѣ ; боль-
шинство и х * приносит* плоды, и з * которых* приго-
товляются хлѣбъ, внио и мед*. Пальмы они воспиты-
вают* тѣм* же способом*, что и фиговыя деревья, в * 
том* отношсши главным* обравонъ, что плоды т а к * 
называемых* у еллинов* мужских* пальм* привязыва-
ю т * к * пальмам*, дающим* плоды; дѣлаотся это для 
того, чтобы оса вошла въ плод* и еодѣйствовала бы 
его созрѣванію, и чтобы плод* по отпадал*, ибо в ъ 
плодах* мужских* пальм* живут* осы, т а к * же к а к * н 
» * диких* фигах* . 

1 ® 4 . Теперь я приступлю къ тому, что в * этой 

странѣ послѣ самого города на мой взгляд* наиболѣе 
достопримечательно. Суда и х * , плавающія по рѣкѣ в * 
Вавилон* , имѣютъ круглую форму и цѣликом* сдѣла- * 
иы изъ кожи. В ъ вемлѣ арменіевъ, что ж и в у т * выше 
ассиріянъ, они варѣзываютъ ивы и дѣлаютъ изъ н и х * 
бока судна, потом* обтягивают* ихъ покровом* и з * 
к о ж * и дѣлаютъ подобіе дна, не раздвигая стѣнок* 
кормы и не еъуживая носа, но придавая судну кру-
глую форму щита; послѣ это/о все судно наполняют* 
соломой, нагружают* и спускают* вдоль по рѣкѣ . Грузя, 
состоит* преимущественно и з * пальмовых* бочек* съ 
вином*. Судно направляется съ помощью д в у х * рулей 
двумя стоящими людьми; один* изъ н и х * тянет* руль 
к * с е б і , другой толкает* свой руль отъ себя. Суда эти 
бывают* и очень больюія, и поменьше; наибольшія и з * , 
них* поднимают* пять тысяч* талантов* грува. В * 
каждом* суднѣ помѣщается по одному ослу, а в * су-
д а х * большаго размѣра по нѣсколысо. Прншедши па 
с у д а х * в * Вавилон* и распродавши г р у з * , они сбыва-| 
ю т * также остов* судна и всю солому; кожи навьючи-І 
ваютъ на ослов* и отвозят* ихъ к * арменіям*. Вверхч/ 
по рѣкѣ велѣдствіе быстроты течепія суда вовсе не 
могут* плыть, поэтому-то и дѣлаютъ и х * не деревян-
ными, а кожаными. По прибытіи с * ослами обратно 
къ арменіям* асспріянс таким* же способом* дѣлают* 
себѣ новыя суда. Таковы у п н х * суда. 

1 Ѳ & . Одежда ассиріянъ слѣдующая: спускающаяся 
до н о г * льняная туника, сверху другая туника шерстя-
ная, и ватѣмъ набрасывается небольшой бѣлый плащ*; 
употребительная там* обувь похожа на беотійскіе ба-
шмаки. Волоеы на головѣ длинные и укрѣнляютея по-
вязкою; в с е тѣло умащается. Каждый нзъ н и х * носит* 
перстень с * печатью и хорошо сдѣланную палку; палка 
сверху украшена искусственным* яблоком* или розой, 
или лиліей, или орлом*, или какимъ-вибудь другим* 



йзображеніемъ; носить палку без* украшѳнія у них* 
не въ обычаѣ. Так*. обрящя,щтря они рт. тѣтом .̂. 

* І в в . Что касается ихъ обычаев*, то, по моему мнѣ-
нію, мудрѣйшій И8Ъ иихъ, свойственный также, как* 
я знаю, нллирійекимъ еиетамъ, состоял* въ следую-
щем*: въ каждой деревне однажды въ год* созывали 
всѣх* дѣвушекъ, достигших* половой зрелости, и вы-
водили всѣхъ ихъ толноюв* одно мѣсто; кругом* ихъ 
располагалась толпа м^ииъ; глашатай вызывал* ка-
ждую поодиночкѣ И продавал* одну за другой, прежде 
всѣхъ самую красивую; когда первая бывала продана 
за большія деньги, глашатай вызывал* другую, следую-
щую по красоте за первой; дѣвушки продавались под* 
условіемъ супружеской жизни съ ними. Всѣ богатые 

• вавилоняне, достигшіе половой зрѣлоетн, одни перед* 
другими покупали себѣ краспвѣйшнх* дѣвушекъ, а та-
кого же возраста люди простые вовсе пе искали кра-
сивой наружности и с* деньгами готовы были брать и 
очень некрасивых*. Покончивши съ продажей краснвѣй-

. ; шихъ дѣвушек*, глашатай вызывал* потомъ самую без-
образную или калѣку и спрашивал*, кто желает* же-
ниться на пей съ наименьшим* вознаграждсніемъ; де-
вушка вручалась тому, кто соглашался на ней жениться 
съ наименьшей додачей деиегъ; употреблявшіяся на это 
деньги собирались за красивых* дѣвушекъ, такъ что 
красивыя выдавали замуж* безобразных* и калек*. Вы-
давать свою дочь самому, за кого было бы желательно, 
у них* не дозволялось, равно какъ уводить к* себѣ 
домой купленную дѣвушку без* поручителя: поручи-
тели должны были засвидетельствовать, что купившій 
женится на девѵшкѣ, и только тогда онъ уводил* ее 
съ собою. Если же поженившіеся не С Х О Д И Л И С Ь друг* 
с* другом*, то закон* требовал* возвратить деньги. 
Желавшій купить себѣ дѣвушку мог* прійти и изъ 
другой деревни. Это был* у них* прекр&снѣйшій обы-

чай; въ настоящее время его нетъ; но недавно они 
придумали другую меру, чтобы не обижать девушек* 
и не заставлять ихъ уходить въ чужой городъ, имен-
но: когда вследствіе завоеванія онн впали въ нужду 
и несчастія, то простой народъ изъ крайности сігалъ 
торговать телом* дочерей. 

й®1. Следующій ио степени мудрости обычай у них* 
таковъ: больных* выносят* они ва площадь, потому 
что врачей не имѣют*. Къ больному подходят* и го-
ворят* съ ним* о болѣзни; подошедшій сам* быть мо-
жет* страдал* когда-либо такою же болѣ8нью, как* 
больной, или въ такой болѣ8ни видел* другаго. Люди 
эти, подошедши, бесѣдуютъ съ больным* и совѣтуют* 
ому тѣ самыя средства, которыми они излѣчились 
сами отъ подобной болезни или видѣли, что излечи-
лись этими средствами другіе больные. У них* не доз-
воляется пройти мимо больпаго молча, не спросивши 
о болезни. 

198. Трупы хоронят* они въ меду, а погребальны« 
пѣепи ихъ похожи па эгипетскія. Всякій раз* послѣ 
сообщснін съ женщиною вавнловяпннъ воскуряет* ѳи-
міамъ; в* другом* мѣстѣ то же самое дѣлает* жен-
щина; потом* при насгупленіи утра оба они обмывают-
ся; прежде чѣмъ обмываться, опи не прикасаются ни 
къ какому сосуду. То же самое дѣлаютъ арабы. 

1»Ѳ. У вавилонян* есть однако следующій отвра-
тительный обычай: каждая туземная женщина обязана 
раз* в* жизни имѣть сообщеніе с* иноземцем* в* хра-
ме Афродиты. Многія женщины, гордыя своим* богат-
ством*, но желая смешиваться съ другими, отправ-
ляются въ храм* и там* останавливаются въ закрытых* 
колесницах*; за ними следует* многолюдная свита. 
Большинство жепщшгь поступает* следующим* обра-
зом*: въ святнлищѣ Афродиты садятся въ большом* 
чнслѣ женщины с* всрсвочпыми вѣнками на головах*; 



однѣ нзъ нихъ приходят», другія уходятъ. Между жен-
щинами во всевозможных» паправленіях» • сделаны со-
вершенно ирямые проходы, по ним» ходят» иноземцы 
н выбирают» себѣ женщин». Севшая здѣсь женщина 
возвращается домой не раньше, какъ иноземец» бро-
сит» ей монету на коліян и сообщится съ нею за пре-
делами святилища. Бросивши женщине монету, слѣ-
дуетъ скавать: „приглашаю тебя во имя богини Ми-
литты." Милиттою называют» ассиріяне Афродиту. К а к » 
бы мала ни была монета, женщина не въ праве от-
вергнуть ее, потому что деньги принадлежат» божеству. 
Она слѣдуетъ sa первым», бросившим» ей деньги, н 
не пренебрегает» ншсѣн». Послѣ сообщенія и следо-
вательно выполненія священнаго долга относительно бо-
гини женщина возвращается домой, и с » этого време-
ни нельзя иметь ее нн sa какія деньги. Женщины, 
выдающіяся красотою и сложеиісмъ, уходят» изъ храма 
скоро; в с е пекрасивыя остаются там» долго, потому 
что долго не удается имъ исполнить свою обязанность 
по отношепію къ богине; нныя должны ждать по три 
и по четыре года. Подобный обычай существует» и 
в » некоторых» мѣстахъ на Кннрѣ . 

» O O . Таковы нравы и обычаи вавилонян». Кроме 
того три колена нхъ питаются только рыбой н ничем» 
другим». Пойманную рыбу они вялят» на солнце, а 
далѣе поступают» так»: бросают» высушенную рыбу 
в » ступку, разбивают» ее пестами и просеивают» че-

у резь холст»; нзъ этого каждый по своему вкусу или 
приготовляет» сырое тесто , или печет» х л е б » . 

» O l . Когда н этотъ народ» подпал» под» власть 
Кира, царь вовымелъ сильное желаніе покорить мяеса-
гетов». Народ» этот» считается многочисленным» и 
воинственным», живет» на востоке по ту сторону рѣки 
Аракса против» иеседоновъ. По мненію нѣкоторых», 
это—екиѳскій парод». 

> 

» О » . Одни говорят», что Араке» больше Истра, 
другіе, что меньше. Н а А р а к с е лежит», к а к » разска-
зываютъ, много островов», по величине подходящих» 
к » Лесбу; наееленіе островов» питается всевозможны-
ми кореньями, который оно летом» выкапывает»; зи-
мою оно употребляет» в » пищу плоды н ікоторых» де-
ревьев»; ихъ отыскивают» и в ъ зрелом» состоянін со-
бирают» нро запас». Говорят», что они нашли еще 
другія деревья, нлоды которыхъ собирают» кучами в » 
одном» месте , потом» важигаютъ костер», садятся кру-
гом» его и бросают» плоды в » огонь; нюхая брошен-
ные в » огонь и горищіе плоды, они пьянеют» отъ ихъ 
запаха такъ же, как » еллины от» вина, пьянѣют» все 
сильнее по н е р ѣ того, какъ бросают» больше и 
больше плодов», наконец» пускаются в ъ пляску и на-
чинают» пѣть. В о т » что разсказывают» объ ихъ обра-
з е жизни. Р ѣ к а Араке» вытекает» изъ земли матіе-
новъ, откуда берет» свое начало и река Гинда, кото-
рую Киръ равделилъ на триста шестьдесят» каналов», 
и которая изливается еорока устьями; в с е устья за 
нсключеніенъ одного теряются въ болотах» и топях»; 
здесь живут», говорят», люди, питающіеся еырой ры-
бой и одевающіеся въ тюленьи шкуры. Единственный 
из» рукавов» Аракса протекает» по открытой местно-
сти и впадает» в » Каспійское море. Это — отдельное 
море, не сливающееся пи с » каким» другим». То море, 
по которому во в с ѣ х ъ направлсніяхъ плавают» еллины, 
и море по ту сторону Геракловых» Столбов», a также 
Ернѳрейское составляют» собственно одно море. 

» О З . Море Каспійскос — другое, особое, имеющее 
въ длину пятнадцать дней плавапія для вссельнаго с у -
дна, а. в ъ ширину в » том» мѣсте , где оно наиширо, 
восемь дней. Вдоль западнаго берега этого моря тя-
нется Кавкав» , обшнрнѣйшая нзъ гор» по объему и 
самая высокая. В ъ кавказских» горах» живет» нножс-



ство различных* народов*, которые всѣ почти питаются 
дикими лѣсными деревьями. Говорят*) ' и з * числа та-
мошних* деревьев* нѣкоторыя нмѣют* страниыя листья; 
ихъ растирают*, мѣшаютъ съ водой и этою снѣсыо д е -
лают* узоры на одеждах*. Ивображенія эти не смы-
ваются н изнашиваются виѣстѣ с * іперстью самой оде-
жды, какъ будто с * самаго начала они вотканы въ ма-
торію. Половыя еношеиія у этих* народов* совершаются 
открыто, какъ въ стадах* животных*. 

» 0 4 . И т а к * , с * запада Каспійское море ограни-
чено Кавказом*, еъ востока къ нему примыкает* рав-
нина па необозримом* пространствѣ . Значительную 
часть этой обширной равнины занимают* массагеты, 
против* которых* и задумал* идти войною К и р * . Къ это-
му походу у него были мпогія важныя побужденія и 
поводы, прежде всего его рождсніе, в * силу котораго 
онъ мнил* себя чѣмъ-то выше человѣка, потом* то 
счастье, съ каким* онъ вел* войны: куда бы он* ни 
пошел* с * своим* войском*,, ни одни* народ* не мог* 
устоять против* него. 

»05. Царицею массагетовъ в * это время была вдо-
ва умергааго царя; называлась она Томириеъ. К и р * че-
рез* послов* пытался было свататься для виду, какъ бы 
желая нмѣть се своей женой. Но Томирис* поняла, 
что Киръ сватается не къ пей, а к * царству массаге-
товъ, и отвергла предложевіе. Когда хитрость не уда-
лась, К и р * двинулся с * войском* к * рѣкѣ Араксу и 
открыто начал* войну против* массагетовъ; для пере-
правы войека он* положил* через* рѣку мосты, а на 
судах* поставил* башли съ переправляющимися воинами. 

• О ® . Когда Киръ занят* был* этой работой, То-
мирис* послала къ нему вѣетнпка съ. слѣдующими сло-
вами: „перестань, царь мидян*, хлопотать 'над* тѣм*, 
ч*Ьмъ ты занят* теперь; вѣдь ты не можешь знать, бла-
гополучио-лн кончатся твои начннанія. Остановись, цар-

етвуй н а д * своим* и не иѣшай нам* царствовать н а д * 
тѣмъ, н а д * чѣм* мы царствуем*. Но если не желаешь 
послѣдовать этим* совѣтамъ и нн за что не хочешь 
оставаться в * покоѣ; если напротив* у тебя есть силь-
ная охота помѣриться с * маееагетани, неволь, но пе 
трудись н а д * соединеніен* рѣчныхъ берегов* ; на три 
дня пути мы отойдем* отъ рѣкн, тогда переходи въ на-
шу вемлю. Если же предпочитаешь допустить н а с * 
въ твою вемлю, то сдѣлай то же самое. " Выслушавши 
это, Киръ созвал* персидских* вельмож*, собрал* и х * 
вмѣстѣ и изложил* перед* пннн дѣло, спрашивая, к а к * 
поступить ему. Миѣнія в с ѣ х ъ ихъ сошлись на том*, 
чтобы Томнрисъ и войско ея пропустить в * и х * вемлю. 

• 0 9 . Однако присутствовавшій здѣсь лидійскій царь 
К р е з * осуждал* это мпініе и въ слѣдующпхъ выра-
жениях* предложил* план* противоположный: „ т а к * 
какъ З е в с * отдал* меня во власть тебѣ , царь, то съ са-
маго начала я обѣщалъ отвращать по возможности вся-
кую бѣду о т * твоего дома; нспыганпыя мною неечастія 
стали для меня печальным* уроком*. Если ты мнпшь 
себя беземертпымъ н воображаешь, что таково же и 
войско твое, въ таком* случаѣ мнѣ вовсе пѣтъ нужды 
высказывать свое мігЬніе; но если сознаешь, что ты 
человѣкъ, н что твои подданные также люди, то пре-
жде всего знай, что человѣческія дѣла представляют* 
круговорот*, и что круговраіценіе не допускает* того, 
чтобы одни в тѣ же люди были счастливы постоянно. 
И т а к * , о настоящем* дѣлѣ я имѣю мнѣніе, противо-
положное совѣту этих* лиц*. Если мы рѣшимъ допу-
стить непріятеля в * нашу землю, то отъ этого про-
изойдет* для тебя следующая опасность: въ случаѣ по-
раженія ты погубишь все твое царство, ибо ясно, что 
р а з * массагеты побѣдятъ, они не убѣгутъ назад* , по 
устремятся в * твои владѣнія. В ъ случаѣ побѣды, .ты не 
одолѣешв и х * настолько, чтобы, перешедши в * землю 



массагетовъ, побѣдоносно следовать всюду за обращен-
н ы й в ъ бѣгство врагами, — в ъ этомъ случаѣ я пред-
полагаю то же, что и въ первом*, именно: если ты 
одержишь побѣду надъ врагомъ, то двинешься вперед* 
во вдадѣнія Томирисъ. Но и помимо сказапиаго, бу-
д е т * нестерпимым* позором*, если Киръ, сын* Каи-
бнсы, побежденный женщиной, уступит* ей страну. 
Поэтому я полагаю, что нам* следует* перейти рФку 
и подвинуться вперед* настолько, паеколько отсту-
пит* в р а г * , и только послѣ того попытаться одолѣть 
его. Насколько я знаю, масеагеты не вкусили благ* 
персидской жизни, и им* пе знакомы болыпія удоволь-
ствія. Поэтому совѣтую зарезать для этого парода 
множество скота п приготовить угощеніе в * "на-
шем* лагере, поставивши там* кромѣ того въ изобн-
ліи чаши чпстаго вина и всякаго рода яства; все это 
сделавши, совѣтую оставить въ лагере негоднѣйшую 
часть войека, а с * остальным* возвратиться к * рѣкѣ . 
Если только в * евоемъ предположеніп я пе ошибаюсь, 
нспріятель при видѣ стольких* благь кинется на 
н и х * , а нам* останется прославить себя громкими по-
двигами." 

Советы были противоположны. Киръ отверг* 
прежній совѣтъ и предпочел* ыпѣніс Креза; затѣмъ 
предложил* Томирисъ отступить, т а к * к а к * о н * сам* 
вступает* въ ея владенія. Царица отступила согласно 
первоначальному обѣщанію. Креза Киръ передал* на 
руки сыну своему Камбисѣ , къ которому переходила и 
царская власть, причем* настойчиво наказывал* ему. 
чтить Крева, дѣлать все въ угоду ему, еслибы поход* 
иа масеагетовъ кончился несчастливо. Сдѣлавши такое 
распоряженіе и отославши ихъ обоих* къ персам*, Киръ 
вмѣстѣ съ войском* еталъ переправляться через* рѣку. 

* ® ѳ Когда войско перешло Араксъ, К и р * ночью 
въ землѣ массагетовъ видѣлъ такой еонъ: снилось, что 

оиъ видитъ старшаго ие* сыновей Гнстаспееа крылья-
ми на плечах* ; одним* крылом* онъ осѣняетъ Азію, 
другим* Европу. У Гнстаспееа , сына Арсамеса, изъ 
дома Ахеменидовъ, старшим* еыномъ был* Дарій; в ъ то 
время ему было около двадцати лѣтъ, и о н * оставленъ 
былъ въ Иерсіи, потому что по возрасту былъ еще не 
годен* к * войнѣ. Проенувшиеь, Киръ стал* размы-
шлять о сновидѣніи; когда оно показалось ему много-
знаменательным*, царь позвал* Гистаспеса и наедпнѣ 
сказалъ ему: „ с ы н * твой, Гиетаспесъ, виновен* в * за-
говора против* меня и моей власти. Я докажу, что 
знаю это достовѣрно. Боги заботятся обо мпѣ и пред-
увѣдомляютъ меня обо всем* предстоящем*. Сегодня 
почыо во енѣ я видѣлъ твоего старшаго сына съ крылья-
ми на плечах* ; одним* крылом* о н * оеѣшілъ Азію, 
другим* Европу. Это сновидѣніе ne может* не свиде-
тельствовать, что он* злоумышляет* против* меня. По-
этому возможно екорѣе возвращайся в * Переію и по-
старайся представить сына твоего на суд* к * тому 
времени, когда я покорю эту страну и возвращусь 
домой". 

« 1 0 . Киръ говорил* такъ въ томъ предложенін, что 
Дарій злоумышляет* на него; между тѣмъ божество 
давало ему заранѣе знать, что о н * с а м * умрет* здѣсь 
в * землѣ массагетовъ, и что царство его перейдет* к * 
Дарію. Гнстаспесъ отвѣчалъ царю т а к * : „не родиться 
бы лучше, царь, тому персу, который злоумышляет* 
на тебя, а если такой есть, то пускай опъ погибнет* 
тотчас* ! Злоумышлять на того, кто изъ рабовъ едѣ-
лалъ персов* свободными и вмѣсто подчнненія дал* 
им* владычество надъ всѣми народами! Если еновидѣніе 
знаменует*, что юный сын* мой замышляет* против* 
тебя возстаиіе, я отдам* его тебѣ : дѣлай съ ним* 
что хочешь" . 

» 1 1 . Такъ отвѣчалъ Гнстаспесъ и, перешедши Араксъ, 



направился в » Пврсію, дабы въ угоду Киру заклю-
чить сына своего Дарія подъ стражу. Тѣмъ временем» 
Киръ отошел» от» рѣки Аракса вперед» на восемь дней 
пути и привел» в ъ исполненіе еовѣтъ Крева. После 
этого Кир» вмѣстѣ с » боевою частью войска отступил» 
навадъ къ Араксу, тогда к а к » на мѣстѣ остались не-
годные к ъ битвѣ персы. Засим» третья чаеть войска 
массагетов» напала на покинутых» воинов» Кира, пере-
била ихъ не без» сопротивлеиія и, замѣтнвши при-
готовленное угощеніе, расположилась пировать, к а к » 
бы послѣ победы над» врагом»; наѣлнсь до еыта, на-
пились и легли спать. В ъ это время персы напали в а 
них» , многих» умертвили, но гораздо больше взяли 
въ пдѣнъ, между прочим» и сына царицы, предводи-
теля массагетов»; назывался онъ Спаргаписее». 

• 1 » . Узнавши объ участи своего войска и сына, 
царица послала к » Киру вѣстнпка съ следующими сло-
вами: „ненасытно жадный до крови, Киръ, не гордись 
случившимся, тѣмъ, что с » помощью винограднаго пло-
да, которым» вы напиваетесь сами, и отъ котораго 
неистовствуете такъ, что по мѣрѣ иаполпенія вином» 
все больше сквернословите,—не гордись, что столь ко-
варно, такими средствами овладел» ты моим» сыном», 
а пе в » сраженін и не военного доблестью. Теперь по-
слушай меня, потому что советую тебе благое: воз-
врати мне моего сына и удаляйся изъ нашей страны, 
свободный от» наказанія за то, что такъ нагло ты 
поступил» съ третьей частью моего войска. Если же 
не сделаешь этого, клянусь солнцем», владыкою мас-
сагетов», я утолю твою жажду крови, хоть ты и не 
насытенъ." 

»18 . На речь посла Киръ не обратил» однако ника-
кого внпыанія. Сын» царицы Томирись Спаргаписесъ, 
протрезвившись и постигши всю меру своего несча-
стія, просил» Кира освободить его от» оков», и, по-

лучивши свободу и возможность располагать руками, 
тотчас» умертвил» себя. Т а к » умеръ Спаргаписесъ. 

» 1 4 . Когда Кир» не послушал» Томнрнс», она со-
брала в с е вЬеиныя силы и напала на него. М н е ка-
жется, сраженіе это было наиболее жестоким» из» 
в с е х » , въ каких» когда-либо участвовали варвары. Про-
исходило оно, какъ я слышал», т а к » : вначале оба 
войска обстреливали друг» друга изъ луков» на значи-
тельном» разстояшн, потом», когда етрёлы были исто-
щены, перешли въ рукопашную и бились копьями и 
мечами. Войска долго стояли друг» против» друга, н 
ни одна сторона не обращалась въ бегство; наконец» 
массагеты победили. Большая часть персидскаго войска 
пала на м е с т е ераженія, сам» Кир» был» убит». 
Процарствовал» он» двадцать восемъ лѣтъ. Томирнсъмв-иэ 
наполнила мешок» человеческой кровю и велѣла розы-
скать среди павших» труп» Кира. Нашедши, она по-
грузила голову его в » мешок» и, издеваясь над» нею, 
сказала: „хотя я вижу и побѣдпла тебя въ ераженіи, 
но ты п р и ч и н ы » миѣ тяжкое горе, коварством» отняв-
ши у меня сына, и я насыщу тебя кровью, к а к » угро-
ж а л а . " Относительно смерти Кира существует» много 
раэсказов», я привел» наиболее правдоподобный. 

» 1 5 . По одеждѣ и образу жизни массагеты похожи 
па скиоов». Сражаются они верхом» па лошадях» и 
пешіс: знают» оба способа войны; сражаются луками 
и копьями; вооружены обыкновенно и секирами. В с ѣ 
предметы у них» не» золота н ыѣди: все, что требу-
ется для копій, стрел» и секпр», приготовляется из» 
меди; головные уборы, пояса и перевязи украшаются 
золотом». Также из» мѣди дѣлают» они грудные пан-
цири для лошадей; напротив» уздечки, удила н фале-
ры приготовляют» из» золота. Железа и серебра они 
вовсе не употребляют», потому что этихъ металлов» пѣт» 
въ их» стране, тогда какъ золото и мѣдь в » изобиліи. 
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• 1 в . Обычаи ихъ таковы: хотя каждый и е * нихъ 
женится н а одной ж е н щ и н е , но женами они пользу-
ются сообща. По с л о в а м * еллинов* , т а к о в * обычай у 
скнѳовъ; н а с а н о м * д ѣ л і т а к ъ п о с т у п а ю т * не екнѳы, 
а массагеты. Е с л и какой-нибудь м а с с а г е т ъ н о ж е л а е т * 
нмѣть сообщение съ женщиной, о н * в ѣ ш а е т * колчан* 
свой п е р е д * ея повозкой и сообщается спокойно. П р е -
дѣла жизни у нихъ не полагается в о в с е , но кто очень 
состарится, к * тону сходятся в с ѣ родственники, уби-
в а ю т * его , a в м ѣ с т ѣ с * пнмъ и разный с к о т * , в а р я т * 
это в н ѣ с т ѣ и п о ѣ д а ю т * . Такой конец* жизни счита-
ю т * они счастливейшим*. Уноршаго о т * болѣзнн они 
не съѣдаютъ, но х о р о н я т * , горюя о томъ, что ему не 
пришлось быть убитым* . Они ничего ие с ѣ ю т ъ , питаясь 
домашними животными и рыбой, которую в ъ изобиліи 
доставляет* и м * р ѣ к а А р а к е * . Они п ь ю т * молоко. 
Изъ богов* ч т у т * только солнце, которому приносят* 
въ жертву лошадей. Смысл* жертвы этой тотъ, что 
быстрейшему н з * в с ѣ х ъ б о г о в * подобает* быстрейшее 
животное. 

К Н И Г А В Т О Р А Я , 
Е В Т Е Р П А 

Походъ Камбисы въ Эгшюгь (1). Оиытъ Псаммстнха падъ дЬтьми; 
естественны« свойства Эгннта (2—18). Снойства рѣвн Нала (19—34). 
Характерт, н правы эгиптянъ; релнгіозныл вѣровапія нхт. и культы; 
зависимость еллниовъ огь впштяпъ (35—65). Священны« жнвотпыя, 
другіл правы втиіітяит. (66—85). ІЗалиамироваиіе (86—90). Еще быто-
выя черты штштяиъ (91—98). Исторія эгипстекихъ царой до Амаееда; 
сооружшііл в xi.; раздѣлеиіо атніггямъ на классы (99—182). 

1 . По смерти Кира царство н а с л е д о в а л * Камбпса , 
с и п * К н р а и Кассанданы, дочери Фарпаспы; когда она 
умерла, Киръ сильно г о р е в а л * с а м * и в с ѣ м ъ поддан-
ным* велѣлъ по пей печаловаться. С и п * этой нмен-
по жеищвпы и Кира, Камбпса, смотрѣлъ па іопяпъ н 
эолянъ, к а к * на р а б о в * , получениихъ по наследству ; 
онъ предпринял* походт. на Эгппетъ, п в * его вой-
с к а х * вмѣстѣ с * другими подданными находились и 
подвластпыс ему еллипы. 

2. Раиѣе царетвовапія Псамметиха эгиптяне считали 
себя первым* по пропсхождепію пародом*. К о г д а ца-
рем* сдѣлалея Псамметпхъ, онъ пожелал* узнать , ка-ew-cie 
кой парод* дрсвнѣе в с е х * п р о ч и х * , н с * того времени 
эгиптяне считают* фригіян* древпѣе себя, а себя дре-
в н і е в с ѣ х ъ остальных* . Т а к * какъ Псамметихъ въ сво-
и х * р а з ы с к а н і я х * о томъ, кто были первые люди, р е -
шительно не м о г * папасть па верную дорогу, то при-
думал* наконец* следующее: д в у х * новорожденных* 
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мальчиков* простаго звавія передал* о н * пастуху на 
воспнтапіе при стадах* , причем* сделал» распоряже-
ніе, чтобы никто въ присутствін дѣтей не говорил* ни 
одного слова, дабы они были предоставлены самим* 
себѣ в ъ уединенной хижинѣ , и чтобы только пастухъ 
въ определенные часы пригонял» к » младенцам» кое», 
кормил» бы и х * козьим» молоком» и дѣлалъ все про-
чее, что понадобится. В с е это било сдѣлапо н прика-
зано Исаыметихомъ не» желанія услышать, какое пер-
вое слово прорвется у детей послѣ безсвязнаго мла-
денческаго лепета. Т а к * и было сдѣлано. Когда после 
двух* лѣтъ такого воспнтапія, пастух» открыл» дверь 
и вошел» въ хижипу, оба младенца припали къ нему 
и, протягивая ручонки, говорили (ккось. Первое время 
пастух* слушал* эти звуки равнодушно; по т а к * к а к * 
ему часто приходилось слышать нхъ, всякій раз» , когда 
он» приходил» it* детям* и ухаживал» за ними, то 
наконец» сообщил* об» этом» своему господину и по 
его прпказанію привел» къ нему дѣтей. Услышал* то 
же слово и сам* Псамметпхъ; тогда он» стал* разы-
скивать, какой народ* и что называет* словом* „бе-
к о с ъ " , и узнал», что так» фрнгіяпе называют» хл'Ьбъ. 
Только тогда, на оспованіи такого свидетельства эги-
птяпе допустили, чтобы фрпгіяпе считались древнее 
их» . Такой разекавъ я слышал* отъ жрецов* Гефеста , 
что в » Мемфпсѣ . Еллипы в * числе других» нелепо-
стей равскАВывают», будто Псамметихъ в е л е л * выре-
зать языки нескольким» женщинам» п имъ-то передал* 
дѣтей па воспнтапіе. 

8. Т а к » разеказывали мнѣ о воспптапін дѣтей. Мно-
го другаго узпалъ я в » Мемфисе пзъ бесед* с » жре-
цами Гефеста; потомъ побывал» въ Ѳивахъ и Гсліо-
полѣ съ цѣлью убедиться, согласуются - ли тамошпіе 
разеказы с * мемфпсекпмп, такъ какъ голіополяпс слы-
вут» напболѣе сведущими изъ эгпптяпъ. Сообщать о 

т о м » , что я слышалъ о предметах» божеских», я не 
нмѣю охоты, за иеключеніемъ лишь имен* божеств», 
полагая, что в с е люди энают» объ этихъ предметах* 
одинаково недостаточно; если же и буду уиоминать 
что-либо о божеских* предметах*, то лишь настолько, 
насколько вынудит* к * тому ход* повѣствованія. 

4L. Что касается предметов* человѣческнхъ, то на-
званные жрецы разеказывали о пихъ согласно друг» 
с ъ другом» так»: эгиптяпе первые установили год», 
раздѣлнвши времена его на двенадцать частей; руко-
водились они при этом» наблюдепіем» небесных» с в е -
тил». Эгнпетское лѣтосчпслепіе потому, мне кажется, 
правильнее еллинекаго, что еллипы для согласоваиія 
дѣтосчвслепія с » перемѣпами года должны через» два 
года на третій прибавлять вставочный нѣсяцъ; между 
тѣмъ эгиптяпе, считая двѣнадцать месяцев» по трид-
цати дней каждый, ежегодно прибавляют* только къ это-
му числу по пяти дней, н круговорот» годичных* пере-
м е н * всегда совершается у них* в ъ одно и то же вре-
мя. Жрецы говорили также, что эгиитяне первые ввели 
в » употрсбленіе паименованія двенадцати боговъ, заимст-
вованный отъ н и х * еллниами; опи же первые поста-
вили богам* алтари, кумиры и храмы и высекали изо-
бражена на кампяхъ. Увѣрепія своп они подтверждали 
большею частью фактами. По словам» нхъ, первымъ 
египетским» царем» изъ людей былъ Мин» ' ) . В ъ его 
время весь Эгнпсть за нсключепіемъ оивскаго округа 
представлял» болото, и па всем» пространстве ниже 
Мирндскаго озера не было свободпаго отъ води пунк-
та; до Мпридекаго озера отъ моря семь дней плавапія 
вверх» по р е к е . 

Ä . М н е кажется, о стране своей опи говорили вер-
но. Для каждаго здравомыслящаго человека ,—если онъ 
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только взглянет* , хотя бы раньше н не слышал*, — 
ясно, что та часть Эгипта, которую посѣщаютъ еллнны, 
есть для эгиптянъ страна добавочная и дар* рѣкн; 
такова же и другая часть страды, простирающаяся на 
три дпя плаванія выше Мнрндскаго озера, хотя жрецы 
и пе говорили о пей чего-либо подобнаго. Природ-
ныя свойства Эгипта таковы: когда ты только еще подъ-
езжаешь к * Эгипту, находясь па разстоянш одного дня 
пути о т * суши, и бросишь лот* , то вытащишь ил* , 
причем* глубина моря всего одиннадцать сажепь; а это 
показывает*, к а к * велики там* рѣчлня напоеы земли. 

в . Далѣе, Эгипет* вдоль моря имѣет* шестьдесят* 
схенов* длины, согласно тому, к а к * мы опредѣляем* 
Эгипет* о т * Плниѳинетскаго залива до Сербонидскаго 
озера, подле котораго тянется хребет* Касій; шесть-
десят* схеповъ имеппо отъ этого озера. В с е малозе-
мельные пароды измѣряютъ свои страны на сажени, 
менѣе малоземельный па етадін, нмѣющіе мпого земли 
измеряют* па парасанги, а очень богатые землею па 
ехены. В * парасанге содержится тридцать стадій, а 
в * каждом* схепѣ , составляющем* эгипетскую меру, 
шестьдесят* стадій. Таким* образом* прибрежная по-
лоса Эгипта тянется на три тысячи шестьсот* стадій. 

1 . Отсюда по суше до Геліополя Эгипет* широк*, 
па всем* пространстве ровен* , обилен* водою и тн-
пиетъ. Путь о т * моря в в е р х * до Геліополя по длине 
такой же, к а к * тот* , что идет* из* Аеин* о т * жер-
твенника двенадцати боговъ до Пиеы к * храму Зевса 
Олнмшйскаго. Еслибы кто сравнил* эти две дороги, 
то шинел* бы между ними лишь ничтожную разницу 
по длине, пе болѣе как* па пятнадцать стадій, имен-
но: дороге и з * Аѳнпъ в * ІІису ие достает* только 
пятнадцати стадШ до тысячи пятисот*, а дорога отъ 
моря до Геліополя содержит* в * себѣ это последцее 
число стадій полностью. 

8 . Отъ Геліополя далее в в е р х * Эгипет* увокъ. По 
одной сторонѣ его тянется хребет* Аравіи с * сѣвера 
на югъ, направляясь непрерывно в в е р х * къ т а к * на-
зываемому Ернѳрейскому морю. В * этом* хребтѣ есть 
каменоломни, изъ которых* добывали камень для пира-
мид* в * Мемфнсѣ . Здесь хребет* не тянется дальше, но 
поворачивает* к * упомянутой выше границѣ . К а к * я 
узнал*, в * самой широкой части хребет* нмѣет* два 
иѣсяца пути в * направленіи с * востока на запад*. 
На восточных* окраинах* его растет* ладан* . Т а к о в * 
один* изъ хребтов* . Со стороны Ливіи тянется дру-
гой хребет* Эгипта, также скалистый, въ котором* 
сооружены пирамиды; он* покрыт* песком*, тянется 
в * том* самом* направленіи, что и часть Аравійскаго 
хребта, идущая на ю г * . Отъ Геліополя в в е р х * Эгипет* 
занимает* уже немного земли, такъ какъ на разстоя-
ніи четырнадцати дней плаванія по рѣкѣ онъ уэок*. 
Пространство, лежащее между упомянутыми хребтами, 
представляет* гладкую равнину; однако, к а к * мнѣ ка-
жется, Эгипет* имѣетъ здѣсь в * наиболѣе узком* мѣ -
стѣ , между Аравійскимъ хребтом* и такъ называемым* 
Лнвійскимъ, ne больше двухсот* стадій. Дальше Эги-
п е т * широк*. Таковы свойства этой страны. 

в . Отъ Геліополя в в е р х * до Ѳивъ девять дней пла-
ванія, а по сушѣ четыре тысячи восемьсот* шестьде-
с я т * стадій, пли восемдесятъ один* схенъ. Если всѣ 
стадіи сложить, то получится длина Эгипта вдоль моря, 
отмѣчеиная уже раньше ' ) , в * три тысячи шестьсот* 
стадій; каково разстояніе о т * моря вглубь страны до 
Ѳивъ, я скажу, именно, шесть тысяч* сто двадцать 
стадій. Отъ Ѳнвъ до города, называемаго Елефапти-
вою, тысяча восемьсот* стадій. 

1 0 . Большая часть названной страны казалась ыпѣ , 

') и , о. 



так» говорили и жрецы, добавленною эгиптанам». Для 
меня било очевидно, что промежуточное пространство 
между названными выше хребтами над» городом» Мем-
фисом» составляло некогда морской залив» подобно 
тому, как» окрестности Трои, Теворанія, Е ф е с » и рав-
нина Меандра, насколько позволительно малое со-
поставлять с» большим». Действительно, im одна нз» 
рѣкъ, образовавших» своими наносами эти мѣетностя 
не может» бить по величине сближаема даже е» од-
ним» какнмъ-лпбо нз» устьев» Нила, .а устьев» оп» 
имѣетъ пять. Е с т ь однако другія рѣки, не равтпощіясл 
но величине Нилу, п все-таки сДе.шшгія много. По-
именно я назову нз» числа этих» рѣк» прежде всего 
Ахелой, который протекает» через» Акарпанію и из-
ливается в » море; опъ превратил» в» часть материка 
уже половину Ехннадскпхъ островов». 

I I . В ъ Аравіи не далеко от» Эгппта есть морской 
залив», отъ Ерпорсйскаго моря углубляющійся в » ма-
терик», очень длинный и ѵзкій, какъ я покажу. Дли-
на залива отъ самаго углуб.теннаго пункта до откры-
та«) моря сорок» дней нлаванія для весельпаго судна; 
ширина залива въ самом» широком» мѣстѣ полдіы 
плавапія. Прилив» и отлив» бывают» там» ежедневно. 
М н е кажется, н Эгипет» был» пѣкогда таким» же зали-
вом»; тянулся оп» от» еевернаго моря къ Эоіопіп, тогда 
какъ другой, Аравійскій, от» южнаго моря къ Сирін 
такъ, что бухтами своими они почти входили один» 
в » другой, раздѣляясь только узкой полосой земли. Если 
предположить, что Нил » направил» бы свои воды въ 
Аравійскій залив», то пет» ничего певозможнаго въ 
томъ, что этотъ залив» через» двадцать тысяч» лѣтъ 
наполнился бы илом» этой рѣки; впрочемъ я полагаю, 
он» наполнился бы илом» и в » десять тысяч» лѣтъ.' 
Почему же за время, протекшее до моего рожденія, 
залив», правда, гораздо большій Аравійскаго, не мог» 

бы наполниться илом» столь большой и деятельной 
рѣки? 

l t . Этим» разскавамь объ Эгипте я верю и самъ 
думаю о нем» совершенно то же, и вот» почему: я 
видел», что Эгипет» выступает» въ море дальше сме-
жной страны, что на горах» лежат» раковины, а почва 
покрывается солью, выходящею из» земли, разъедаю-
щею даже пирамиды, что ив» всѣхъ эгипетеких» гор» 
одна только, проходящая выше Мемфиса, покрыта пе-
ском», что кромѣ того Эгипет» не похож» на погра-
ннчныя страны, Аравію и Лнвію, н и % а Снрію,—при-
брежную полосу Аравіи занимают» свріяне,—почва в» 
Эгиптѣ черноземная, рыхлая, так» как» она состоит» 
нз» ила и напосов», отбрасываемых» рѣкою изъ Эоі-
опіи. Ливія напротив», как» нам» пзвѣстно, имеет» 
почву красноватую и песчаную, a Аравія и Спрія гли-
нистую и каменистую. 

13. Касательно такого пронсхожденія страны жрецы 
указывали мнѣ, каісъ па важное свидетельство, па то, 
что въ царствовапіе Мирвда рѣка затопляла Эгипет» 
ниже Мемфиса, когда вода въ ней поднималась всего 
на восемь локтей; между тем» от» емерти Мирида 
прошло менее девятисот» лѣт». В » настоящее время 
река не разливается по страпѣ, если вода в » пей не 
поднимается па шестнадцать или по крайней мере на 
пятнадцать локтей. Поэтому я дѣлаю такое заключеніе: 
если Эгипет» будетъ подниматься въ такой же мере, 
как» и прежде, и на столько же прир&щаться, если 
Нил» не будетъ более наводнять страну, то жители 
той части Эгипта, которая лежит» ниже Мнридскаго 
озера, особенно жители Дельты будут» впредь всегда 
терпѣть то, что они предсказывали еллпнам», именно: 
они слышали, что вся страна еллнновъ орошается не 
рѣками, какъ ихъ земля, а только дождями, и заме-
чали, что некогда надежды еллиповъ будут» обмануты, 



н они претерпят» сильный голод». Заиѣчаніе это озна-
чает», что если божеству не угодно будет» ниспослать 
еллннамъ дождь, и оно пожелает» продлить засуху на 
долго, то еллнны погибнут» отъ голода, ибо нѣтъ-дѳ 
у них» иного источника воды, кромѣ Зевса. 

14. Это вамѣчаніе эгнптян» объ еллинахъ вѣрно; 
но и самим» эгиптянамъ я скажу теперь, каково их» 
положеніе. Если, какъ я сказал» выше '), часть их» 
страны ниже Мемфиса, то есть та, которая прира-
щается, будет» подниматься в» такой же мѣрѣ, какъ 
поднималась в* Прошлом*, то навѣрное живущіе тамъ 
эгиптяпе подвергнутся голодапію, если только земля 
нхъ не будет» орошаться дождем», и рѣка не въ со-
етояніи будет» наводнять поля. Теперь опи дѣйствн-
тельно собирают» земные плоды съ меньшим» трудом», 
нежели прочіе народы и остальные эгпптнне: они не 
трудятся над» тѣмъ, чтобы провести борозды плугом», 
чтобы взрыхлить землю кирками или исполнить какую 
нибудь другую работу над» пахатнымъ полем», обяза-
тельную для всякаго иного народа. Сама собою рѣка 
наводняет» и орошаетъ поля, а оросивши вступает» 
обратно въ свои берега; тогда каждый заеѣваетъ свое 
поле н пускает» па него свиней, которыя и втапты-
вают» сѣмена въ землю; затѣмъ онъ ждет» жатвенной 
поры, вымолочиваетъ эерно свиньями и получает» та-
ким» образомъ хлѣбъ. 

15. Еелнбы мы пожелали принять мнѣніе объ Эгнптѣ 
іошшъ, по словам» которых» только Дельта составля-
ет» Эгипетъ, именно, от» такъ называемой сторожевой 
башни Персея вдоль моря до Пелусійскихъ рыбосоле-
ленъ,—здѣсь сорок» схеновъ ширины,—отъ моря внутрь 
страны эта часть Эгипта тянется до города Керкасора, 
гдѣ Нил» раздѣляется и течет» одним» рукавом» къ 
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Пелусію, другим» къ Канобу, остальной Эгнпет» по их» 
словам» относится частью къ Ливіи, частью къ Ара-
віи,—еслибы мы послѣдовали этому ыпѣпію, то могли 
бы доказать, что прежде у эгнптян» вовсе не было 
земли; ибо Дельта их», как» говорят» сами эгиптяне 
н как» мнѣ думается, представляет» 8емлю наносную 
и, можно скавать, повѣйшаго пронсхожденія. Но если 
когда-нибудь у эгнптян» не было земли, то какою же 
глупостью была бы их» в'Ьра въ то, что опи древнѣй-
шій народ»! В» таком» случаѣ нм» пе было бы нужды 
в» пспытаніи дѣтей, на каком» языкі заговорят» они 
прежде всего. Съ своей стороны я не думаю, что эгип-
тяпе произошли въ одно время съ тою страной, которую 
іоняпи называют» Дельтою, что напротив» они суще-
ствовали искони съ того времени, как» произошел» род» 
человѣчеекій, и по мѣрѣ того, какъ земля ихъ высту-
пала вперед», многіе пзъ эгнптяиъ оставались па пре-
жних» мѣетах», a мпогіе другіс спускались вниз». Вѣдь 
в» древности только Ѳивы назывались Эгиптомъ, а въ 
окружности область эта имѣстъ всего шесть тысяч» 
сто двадцать стадій. 

1в. Если наше мнѣніс об» Эгиптѣ вѣрпо, то іопяне 
заблуждаются. Если же іоііяпс правы, то я покажу, 
что пи еллипы, пп сами іопяпе ne умѣютъ считать, 
если опи утверждают», что вея земля дѣдптся па три 
части: Европу, Азію и Ливію; если Дельта Эгипта не 
относится пн ісъ Азін, нп к» Аравіп, то они должны 
считать ее за четвертую часть земли. Действительно 
согласно съ мнѣвіемъ іоияп» о ДельгЬ Нил» вовсе пе 
отдѣляет» Азіи отъ Лнвіп; по так» какъ опъ раздѣ-
ляется у вершины Дельты, то самая Дельта должна 
быть помѣщена в» промежутка между Азіей и Лнвіей. 

I t . Мнѣніе іоняпъ мы впрочем» оставляем», а сами 
думаем» объ этомъ предмстѣ так»: Эгипетъ есть вся 
та страна, которая населена эгиптянамн, как» Киликія 



паеслеиа килпкіянами, a Аеснрія ассиріяиаии, причем* 
мы не внаем* въ дѣйститсльности никакой другой гра-
ницы между Ааіей и Лнвіей, кроме Эгипта. Еели мы 
примем* мнѣніе еллинов*, то тѣмъ самым* должны 
будем* признать, что весь Эгипет* , начиная о т * Ката-
дуповъ и города Елефантшш, разделяется на двѣ 
части и сообра8ио съ симъ причастеп* къ иапиенова-
ніямъ обеих* стран* , потому что одна половина вхо-
дит* въ состав* Ливін, другая Аэін. Начиная отъ Ката-
дупов* Нил* протекает* посередине Эгипта до моря, 
разделяя страну на две половины. До города Керка-
сора Ннлъ. течет* одпой рекой, а отъ этого города 
разделяется н пдетъ по трем* направленіямъ: одни* 
р у к а в * , обращенный па восток* , называется ІІелусій-
скимъ, другой обращен* на занадъ и называется К а -
побекимъ, а прямой путь ГІпла идет* такъ: река на-
правляется сверху и достигает* вершины Дельты, отсюда, 
разделяя Дельту пополам*, вливается въ море; этот* 
рукавъ доставляет* въ море немалое количество воды 
н пользуется некоторою известностью. Называется опъ 
Ссбеппнтскпмъ. Е с т ь еще два других* рукава, отде-
ляющееся отъ Себешштскаго и влнвающіеея въ море. 
Имена п х * таковы: одного Саптекій р у к а в * , другаго 
Мепдетскій. Болбнтекій и Буколвчеекій рукава ne есте-
ствепнаго, по искусственна™ происхождения. 

I S . Что Эгипет* занимает* столь значительное про-
странство, какъ я говорю, подтверждается и нзрече-
піемъ Амыопскаго оракула; я узнал* о нем* уже после 
того, как* составил* себе попятіе объ Эгипте. Ж и -
тели городов* Марси и Аписа въ той части Эгипта. 
которая граничит* съ Ливіей, считали сами себя лн-
віянами, а пе эгинтянамн; стесняясь эгнпетскимъ спо-
собом* почптаніяі богов* , именно, пе желая воздержи-
ваться о т * употребленія в * жертву коров*, они послали 
сказать Аммону, что между ними и эгнптяпамн н е т * 

ничего общаго; живут*-де они за предѣлами Дельты, 
во всем* различаются отъ эгиптян* и желают*, чтобы 
им* дозволено было употреблять всякую пищу. Но 
божество не разрѣшило этого, говоря, что Эгипет* 
есть вся та земля, которую водами своими орошает* 
Ннлъ, а эгиптяне и всѣ т е , которые живут* ниже го-
рода Елефаптины и пьют* воду нвъ реки Нила. 'Гаковъ 
былъ ответа оракула. Во время иаводненія Нил* зали-
ваетъ ие только Дельту, по и пекоторыя части тѣхъ 
мѣстпоетей, которыя причисляются къ Ливіи и Аравіп, 
на два дпя пути по обеим* сторонам* рѣки, иногда 
даже больше этого, другой раз* меньше. 

№ . О природѣ ІІила я пе мог* узнать ничего ни 
о т * жрецовъ, ни о т * кого-либо другаго. О т * иихъ я 
пытался узпать причипу, по которой в * Нняѣ прибы-
в а е т * вода начиная отъ летняго солпцеетояиія в ъ про-
должеиіс ста дней, а по истеченіи этого времени река 
возвращается в ъ свои берега, такъ к а к * вода в * пей 
убывает* ; таким* образом* въ тсченіе всей зимы не-
прерывно вода въ НшгЬ стоит* низко до новаго летняго 
солнцестояпія. Ни о т * кого нзъ египтян* я не мота 
увнать ничего этого, хотя и разспрашивалъ, почему 
Ннлъ по своим* естественным* свойствам* т а к * резко 
отличается отъ прочих* р е к * . Посредством* разспро-
совъ я желал* узпать причину этого явленія, а также 
и то, почему изъ в с е х * рѣкъ отъ одного Нила вовсе 
пе дуют* ветры. 

» О . Однако некоторые еллппы, желая прославиться 
мудростью, предлагают* отпосительио Нила троякое 
объяспеиіе. Два способа объяснопія я считаю по сто-
ящими упомипапія, равве только кратко отмечу и х * . 
Одно H8* этпхъ объяспепій состоит* в * томъ, будто 
прнбываніе воды в * р е к е производится пассатными 
ветрами, такт, какъ они препятствуют* Нилу изли-
ваться в * морс. Но пассатные ветры много р а з * ие 



дули вовсе, а съ Нилом* все-таки происходило то же 
самое. Кромѣ того, еслвбы пассатные вѣтры действи-
тельно были причиною этого явленія, то и все прочія 
реки, текущія противно пассатам*, подвергались бы 
тому же самому, что и Ннлъ, при том* настолько 
больше, насколько рѣкн эти меньше и теченіе в* них* 
слабѣе, нежели въ Нилѣ. Между теиъ въ Сиріи и 
Ливіп течет* много рѣкъ, и с* ними не бывает* ни-
чего подобнаго тому, что происходит* съ Нилом*. 

»1. Второе объяепепіе еще нелепее перваго, еще, 
можно еказать, изумительнее, именно: будто такого 
рода повышеніс и попижеиіс воды въ Ииле бывает* 
потому, что он* течет* нзъ Океапа, а Океапъ кругом*-де 
обтекает* вею землю. 

Третье объяепепіе кажется правдоподобней-
пшмъ, хотя па самом* деле оно наиболее ложно. 
Говоря, что Нил* вытекает* нзъ тающих* снегов*, 
об*яспспіе это пе говорит* ровно ничего. На самом* 
деле, Нил* вытекает* из* Ливін, проходит* через* 
середину Эоіопіи и вливается въ Эгппет*. Каким* же 
образом* Нил* может* вытекать'1 нзъ снегов*, если 
он* течет* отъ самых* теплых* стран* въ такія, ко-
торыя большею частью холоднее первых*? Для чело-
века, епоеобпаго соображать подобные предметы, пер-
вым* важнейшим* свидетельством* против* уверепія, 
будто Ннлъ вытекает* из* снѣговъ, является то, что 
дующіе из* тѣхъ стран* вѣтры теплые. Во-вторых*, 
та страна никогда пе имеет* пи дождей, пи льда: 
если где падает* спѣг*, то за ним* через* пять 
дней должен* идти н дождь; следовательно, еслибы 
въ этих* странах* выпадал* спегъ, то шел* бы и 
дождь. Въ-третьнхъ, тамошнее пасслепіе пмѣетъ вслед-
ствіе зноя черный цвѣтъ кожи; коршуны н ласточки 
остаются там* ц̂ лый год*; журавли спасаясь от* 
скноской стужи, улетают* па зиму въ эти' местности. 

Еслибы въ тіх* местах*, через* которыя Нил* про-
ходит* и въ которых* онъ начинается, было хоть не-
много снегу, то несомненно все это было бы невоз-
можно. 

»8. Кто говорит* об* Океанѣ, тотъ впутывает* 
въ объясненіе неизвестные предметы, и потому мнѣніе 
его не подлежит* даже обсужденію. Я не энаю о суще-
ствованін какой-либо реки Океана; мне кажется, что 
Гомер* или другой кто-нибудь из* прежних* поэтов* 
выдумал* это имя и внес* его в* поэвіго. 

9 4 Если отвергая прежнія мненія, необходимо вы-
сказаться самому о предмете темном*, то я сообщу 
свое нредположеніе, почему летом* Нил* разливается. 
Въ зимнюю пору солнце вытесняется бурями из* сво-
его обычнаго пути и проходит* черев* верхнюю Ли-
вію. Этим* в* кратких* словах* все сказано. Если 
только это божество, солнце, находится очень близко 
къ какой-нибудь стране и проходит* прямо над* нею, 
то естественно такая страна испытывает* сильнейшую 
жажду, и тамошпія реки высыхают*. 

*5. Говоря более подробно, дело состоит* въ сле-
дующем*. Проходя по верхней Ливін, солнце произво-
дит* следующее дейетвіе: так* как* въ стране этой 
воздух* всегда ясен*, земля нагрета и нет* ветров*, 
то во время своего прохожденія оно действует* так*, 
какъ въ летнюю пору, когда находится в* середине 
неба, именно: оно притягивает* к* себе воду, а при-
тянувши снова отталкивает* ее в* верхнія земли; 
ветры подхватывают* воду, разсѣевают* ее и пары 
снова превращают* в* жидкость. Вот* почему дующіе 
изъ этих* стран* ветры, южный и югозападный, дож-
дливы более всѣхъ прочих* вѣтров*. Однако мне ка-
жется, солнце отпускает* пе всю ту воду, которую 
притягивает* ежегодно изъ Нила; часть ея оно удер-
живает* при себе. Когда 8импіе холода уменьшаются, 



солнце опять возвращается на середину неба в еъ того 
времени тяпетъ къ себе воду одинаково изъ в с ѣ х ъ 
рѣкъ. До этой поры рѣкн нмѣютъ большую воду, по-
тому что къ пей въ изобнліи примешивается вода до-
ждевая, когда землю орошаютъ дожди и изрываютъ 
потоки; напротив» лѣтом», когда рѣки не получают» 
воды из» дождей, а солнце притягивает» къ себѣ воду, 
онѣ умаляются. Между тѣмъ Нил», вовсе не полу-
чающій дождевой воды, по притягиваемый солнцем», 
единственный изъ в е ѣ х » рѣкъ должен» бить в » зи-
мнюю пору гораздо свуднѣе водою, нежели въ лѣтнюю; 
ибо лѣтоыъ Нил» притягивается солнцем» одинаково 
съ прочими рѣками, а вимою солнце пьет» воду только 
из» пего одного. Таким» образом» источником» этого 
явленія я считаю солнце. 

•в. По моему мпѣнію, солнце виною и того, что 
воэдух» здѣеь сухой, такъ какъ оно накаляет» свой 
путь. Поэтому-то в » верхних» частях» Ливіи по-
стоянное лѣто. Еслибы порядок» времен» года был» 
обратный, так» что юг» и южный вѣтеръ были бы 
там», гдѣ теперь северный вѣтер» и холод» зимы, и 
паооборот» сѣверный вѣтеръ былъ бы там», гдѣ теперь 
южный, еслпбы так» случилось, то солнце было бы 
оттѣспспо съ середины неба холодом» зимы и север-
ным» вѣтром» и проходило бы в » верхних» частях» 
Европы, такъ, какъ теперь оно проходит» въ Ливіи, 
и я полагаю, что, совершая путь через» всю Европу, 
солнце производило бы такое же дѣйствіе на Петр», 
какое теперь производит» па Пил». 

89. Что со стороны Нила ие дует» вѣтеръ, я объ-
ясняю тѣмъ, что вообще никаких» вѣтров» не бывает?, 
изъ стран» очень теплых», что напротив» вѣтер» дует» 
обыкновепно нз» страны холодной. 

8 8 . По пускай это остается, как» есть и как» было 
нскоин. Что касается истоков» Нила, то пи один» из» 

т ѣ х » , с » кѣмъ приходилось мнѣ бесѣдовать, ни нзъ 
эгиптянъ, ни ив» ливіян», ни из» эллинов», не гово-
рил», что внаетъ и х » , ва исключевіем» блюстителя 
священных» сокровищ» Аѳнны в » эгипетском» городѣ 
Саисѣ . Но мнѣ кажется, что и он» лишь шутя у в е -
рял» меня, что знает» истоки Нила в » точности. По 
его словамъ, между городами Ѳиваиды Сіеиою и Е л е -
фантиною есть две горы съ острыми вершинами-, ив» 
которыхъ одна навивается Крофн, другая Мофи; 
между этими горами и лежат» будто бы бездонные 
истоки Нила, причем» половина воды направляется 
к » Эгнпту на север» , а другая половина к » Эоіопіи 
на юг» . Что истоки Нила бездонны, говорит» онъ, это 
увнал» эгнпетскій царь Псамметпх»: он» велел» сплести 
канат» длиною в» несколько тысяч» сажень; его опу-
стили къ источникам», и все-таки дпа не достали. 
Этим» разсказоы» хранитель сокровищ», если только 
говорил» он» искренно, хотел» , к а к » мнѣ думается, 
сказать, что нъ томъ местѣ существуют» сильные водо-
вороты и теченія в » противоположный стороны, вода раз-
бивается о скалы, вследствіе чего опущенный туда 
лот» и не может» доставать дпа. 

8». Ничего другаго ни отъ кого я не могъ узнать 
об» этомъ предмете. Но я узнал» кое-что другое об» 
Эгипте па очень большом» пространстве, потому что 
до города Елефантины я доходил» с а н » и былъздѣсь 
очевидцем», а о местностях», далее лежащих», узна-
вал» изъ разсказовъ. В в е р х » от» города Елефантины 
местность поднимается; судно здѣсь необходимо та-
щить, какъ быка, веревками, привязанными с » обеих» 
сторон» его; если канат» оборвется, то судно уносится 
сильным» теченіем» вниз». Такой путь нмѣетъ протя-
женія четыре дня плаваиія; в » этомъ мѣстѣ Нпл» из-
вилист» на подобіе Меандра; этим» способом» нужно 
плыть па протяжепіи двенадцати схепов». Засим» мы 

Гервцвгь. 



входим» въ гладкую равнину, г д і Ннлъ обтекает» 
остров», носящій имя Тахомпсо. Область в ь ш е Е л е -
фантнны и половину этого острова занимают» эѳіопы, 
другую половину острова населяют» эгиптяне. За остро-
гом» слѣдуетъ большое оверо, на б е р е г а х » котораго 
живут» кочевники эѳіопы; переплывши черев» озеро, 
вступаем» в » русло Нила, который въ это озеро изли-
вается; дальше сдѣдуетъ путь вдоль рѣки в » сорок» 
дней, потому что в » Ннлѣ торчат» острые подводные 
камни и многочисленные утесы, дѣлающіе плаваніѳ по 
рѣкѣ невозможным». Сдѣлавши э т о т » путь по сушѣ 
в » сорок» дней, мы снова садимся в » другое еудно н 
плывем» двѣпадцать дней, з а т е м » вступаем» въ боль-
шой город» по имени Мероэ, счнтающійся метрополией 
остальных» эѳіоповъ. Здѣшніе жители приэнаютъ из» 
боговъ только Зевса и Діонпса, воздавая имъ великая 
почести; у нихъ есть и прорицадпще Зевса . Они со-
вершают» военные походы только тогда, когда имъ по-
с о в е т у е т » поход» божество через» своего оракула, и 
ндутъ только туда, куда божество у к а ж е т » . 

ЗО. Идя дальше от» этого города, мы спустя такое 
же время, пятьдесят» шесть дней, въ какое от» Е л е -
фантипы дошли до метрополін эѳ іоновъ, приходим» 
къ „Перебежчикам»" . Перебежчики эти называются 
Асмахъ , эгппетское слово, по-еллински означающее 
„етоящіе полевую руку ц а р я " . Это были эгипетскіе во-
енные люди, въ числе двухсотъ сорока тысяч» отло-
жившіеся отъ эгиптян» и перешедшіе къ эоіопамъ по 
следующей причине: при царѣ Псамметихе они состав-
ляли в * городѣ Елефаитинѣ гарнизон» против» эеіо-
п о в ь , въ Дафнах» при Пелусіп против» арабов» и си-
ріянъ, въ М а р е е против» Ливін; еще и теперь стоят» 
гарнизоны персов» , каісъ стояли при Псамметихе, в » 
ЕлефаптшгЬ и въ Дафнах» . Эгиптяне прослужили бы-
ло три года въ гарнизоне, и никто пе сменял» ихъ; 

тогда они обсудили свое положеніе, по общему рѣше-
нію отложились отъ Псамметиха и перешли в » Эеіопію. 
Получивши вѣсть объ этом», Пеамметнх» пустился ва 
ними в » погоню, н догнавши, долго упрашивал» и х » 
не покидать отеческих» боговъ, дѣтей и ж е н » . Р а з с к а -
зываютъ, что один» изъ бѣглецов» въ о т в е т » на у в ѣ -
щанія царя взялся рукой ва детородныя части и, ука-
зывая иа н и х » , сказал» : „ г д е будет» это, тамъ будут» 
и дѣти, и ж е н ы " . Затѣмъ они пришли в ъ Эѳіопію и 
передались во власть эеіопскому царю, а т о т » награ-
дил» н х ъ такъ : некоторые ив» эоіоповъ былп с ъ ца-
рем» во враждѣ , on» предоставил» эгиптянамъ изгнать 
и х ъ , а землю заселить самим». Съ переселеніемъ эгнп-
тян» къ эѳіопамъ, эти послѣдніе стали более благо-
душны, усвоивши себе эгипетскіе нравы. 

3 1 . И т а к » , Нил» иввѣстенъ, с в е р х » своего теченія 
въ Эгпптѣ , на четыре месяца пути, отчасти воднаго, 
отчасти по с у ш е ; столько именно месяцев» получнтея, 
если сложить всѣ дни пути отъ Елефантиии до „Пере-
б е ж ч и к о в » " . Нил» до этого места т е ч е т » съ запада; 
о направленін его дальнейшем» никто не энает» ни-
чего достовѣриаго, такъ какъ страна эта вслѣдствіе 
зноя пустынна. 

3 3 . Однако в о т » что я слышалъ отъ кпренян», хо-
дивших» по и х » словам», къ оракулу Аммона и там» 
беседовавших» еъ аммонским» царем» Етеархом» ; между 
прочим» речь заходила и о Нилѣ , о томъ, что никто 
не знает» его источников»; тогда Е т е а р х ъ замѣтплъ, 
что к » нему приходили однажды насамопы. Это — лн-
війекій народ», заііимающій земли на Спртисе и не-
большую область на восток» отъ пего. Явившіеся на-
самопы н а вопрос» царя, не имеют» ли они более об-
стоятельных» сведѣній о пустынях» Ливіи, разсказалп 
такую нсторію: некогда сыновья зпатнѣйшихъ пасамо-
.НОІІ», люди своевольные и отважные, в » зрелом» воз-

о» 



растѣ продѣлывавшіе всевозможный странности, между 
прочим* выбрали изъ своей среды со жребію пятерых*, 
которые должны были отправиться в * пустыню Ливін 
и поемотрѣть, не узнают* ли чего-нибудь новаго тамъ, 
куда не проникали еще' прежніе посетители пустыни. 
Часть Ливіи, ирилегающую къ еѣверному морю, начи-
ная о т * Эгипта и кончая мыеомъ Солоентомъ, крайнею 
оконечностью Ливіи, всю эту часть за исключеніемъ 
мѣстностей, заселенных* елливами и финикіянами, з а -
нимают* ливіане и миогія ливійскія племена. Но Лнвія, 
лежащая внутри материка выше моря и примор-
ских* жителей, занята ДИКИМИ зверями, а еще выше 
тянется песчаная полоса, страшно беввѳдная, голая 
пустыня. Итак* , говорил* Е т с а р х ъ , молодые люди, по-
сланные своими сверстниками съ достаточным* запасом* 
воды и пищи, прошли сначала населенную область, 
перешедши ее, вступили въ вемлю, изобилующую ди-
кими зверями, а отсюда проникли въ пустыню, совер-
шая по ней путь въ направлешіи къ западу. Прошедши 
значительную часть песчапой пустыни, они мпого дней 
спустя увидели растущія в * равпннѣ деревья, подошли 
къ ним* и ели висѣвшіе па нихъ плоды; въ это время 
напали па нихъ маленькіе люди, ростом* меньше обы-
кновенных* людей, взяли и х * и увели с * собою; языка 
и х * иасамоны не понимали вовсе, а равно и уводившіе 
ихъ люди не знали ничего по-насамонеіш; молодых* 
людей проведи череаъ обширнѣйшія болота, а потом* 
они прибыли въ город*, всѣ жители котораго были 
такого же роста, к а к * и ихъ проводники, притом* 
чернаго цвета; мимо этого города протекала большая 
рѣка в * направленіи отъ запада па восток* , а в * рѣкѣ 
были крокодилы. 

з а . О разсказѣ Етеарха аммовекаго сообщено до-
статочно; прибавлю развѣ , что по его словам* наса-
моны возвратились домой, какъ передавали киреняне, 

и что т о т * народ*, къ которому они приходили, со-
стоит* весь изъ колдунов*. Что касается протекающей 
тамъ реки, то уже Етеархъ предполагал*, что это Нил* , 
и здравый смысл* такъ говорить. Действительно, Нилъ 
беретъ свое начало в * Ливін и иерерѣзываетъ ее по-
поламъ; если позволительно заключать о пеизвѣстном* 
по сходству съ извѣстнымъ, то я предполагаю, что 
Нилъ имеет* такое же теченіе, к а к * и Истр* . Ибо 
рѣка И с т р * начинается в * вемлѣ кельтов* , подлѣ го-
рода Пиреиы и па своем* пути пересекает* Европу. 
Кельты живут* по ту сторону Геракловых* Столбов*, 
граничат* съ кннссіямн, изъ в с ѣ х * европейских* на-
родов* нанболѣе крайним* па западѣ . В ъ конце тече-
нія Истр* , протекши через* всю Европу, вливается 
въ море, именуемое Евкеипскнмъ Поптомъ, там* , гдѣ 
лежит* Иетрія, колопія милетянъ. 

3 4 . Если И с т р * , протекая по населенным* землям*, 
известен* многим*, то об* источниках* Нила никто 
пе в * состояніи утверждать что-либо павѣрпое, пото-
му что не обитаема и пустынна та часть Ливіи, через* 
которую Нил* протекает*; о течсніи его я сообщил* 
раньше ' ) , насколько можно было узнать. Наконец* 
оп* входит* в * Эгппетъ. Эгипетъ расположен* почти 
напротив* гористой Киликін, откуда въ Сннопу, что 
па Евкеипскомъ Понтѣ , пять дней прямаго пути для 
бодраго путника. Сииопа лежит* против* устья Истра. 
Таким* образом*, думается ыпѣ, Нилъ, проходя че-
р е з * всю Ливію, по паправленію своему уподобляется 
Истру. 

34. Скааанпаго о Ниле достаточно. О б * Эгипте я 
буду говорить обстоятельно, потому что в ъ нем* есть 
очень много достопрпмѣчательнаго, есть несказанно 
громадныя сооруженія, бблынія, нежели в * какой-либо 
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другой стране. Ради этого-то объ Эгиптѣ и будетъ 
сказано у меня больше. 

Какъ небо надъ эгиитяиами отличается особенными 
свойствами, и рѣка ихъ ио своей природѣ отличается 
отъ всѣхъ прочпхъ рѣкъ, такъ подобно этому почти 
веѣ нравы и обычаи ихъ противоположны нравамъ и 
обычаямъ остальныхъ пародовъ. Женщины у нихъ по-
с е щ а ю т * площадь и торгуют* , а мущпны еидятъ дона 
и ткуть; у прочих* народов* толкают* утбкъ в в е р х * , 
у эгиптяпъ вниз* ; мущпны ихъ носят* тяжести на 
головах* , женщины на плечах* ; женщины мочатся стоя, 
нущнны сидя; испражняются дома, а Фдятъ sa домом* 
на улицах*, объясняя это тѣмъ, что все непристой-
ное, хотя бы и необходимое, слѣдуетъ дѣлать сокрыто, 
а пристойное публично. Ни одна женщина не непол-
няетъ жреческихъ обязанностей нн при мужском*, ни 
при женском:* божествѣ ; жрецами состоят* только мѵ-
щины к а к * при богахъ, такъ и при богинях*. Сы-
новья вовсе не обяваны, если но желают*, содержать 
родителей, дочери напротив* обязаны непременно, хотя 
бы того и не желали. 

8 в . В * других* мѣстахъ священнослужители носят* 
длинные волосы, в * Эгиптѣ жрецы стригутся. У 
остальных* пародовъ в * обычае, что ближайшія къ по-
койнику лица въ знак* траура стригут* себѣ волосы; 
эгиптяне в ъ случае смерти родственника отпускают* 
себѣ волосы па голове и бородѣ, а обыкновенно хо-
дят* стриженные. У других* пародовъ люди живутъ 
отдельно отъ животных*, эгиптяне живутъ вместѣ 
съ ними. Другіе питаются пшеницей и ячменем*, у 
эгнптянъ такого рода питаніе—величайшій поворъ; они 
приготовляют* себѣ хлѣбъ изъ олиры, которую иные 
называют* полбой. Тесто эгиптяне мѣсят* ногами, 
глину руками; руками же подбирают* навоз* . Прочіе 
люди оставляют* детородиыя части в * ихъ естествен-

ном* видѣ , за иеключеніем* т е х ъ , которые усвоили 
себе эгипетскій обычай, а эгиптяне совершают* обрѣ-
заніе. Мущины носят* по два платья, женщины по 
одному. Парусныя кольца и веревки привязываются у 
в с і х * других* народов* снаружи, у эгиптянъ внутри 
корабля. Еллпны пишут* и считают* камешками о т * 
левой руки къ правой, а эгиптяне отъ правой къ лѣ -
вой, хотя и утверждают*, что они пишут* к * правой 
рукѣ , а еллины къ лѣвой. Эгиптяне употребляют* двоя-
кое письмо; одно называатся священным*, другое про-
стим* . 

8 1 . Эгиптяне чрезвычайно релнгіозпы, гораздо боль-
ше в е ѣ х * других* народов*. Соблюдают* они следую-
щее обряды: пьют* только изъ мѣдпыхъ сосудов* , ко-
торые чистят* ежедневно; дѣлают* это в с ѣ , а пе 
такъ, что один* д е л а е т * , другой п е т * . Платье но-
с я т * полотняное, всегда свеже вымытое, и это со-
ставляет* для них* предмет* большой заботы. Обре-
зают* себя ради чистоты, предпочитая быть опрятны-
ми, нежели красивыми. Жрецы через* день стригут* 
себе волосы на всем* телѣ для того, чтобы не иметь 
па себѣ ни вши, пи какой-либо другой скверны во 
время елуженія богам*. Одежда жрецов* только полот-
няная, а обувь изъ папируса; им* нельзя носить пи 
платья иного, пи обуви. Моются опи два раза в * депь 
и два раза въ ночь. Р а з н ы х * других* обрядов* соблю-
дают* они, можно сказать, безчисленпое множество. 
За то жрецы пользуются у нихъ немалыми выгодами. 
Изъ собственнаго состояния они ничего не потребляют* 
и не тратятъ: у ппхъ есть печеный священный хлѣбъ; 
воловьяго мяеа, гусей каждый нзъ н и х * имеет* еже-
дневно въ изобплш; нмъ доставляется и виноградное 
вино. Употреблять рыбу въ пищу жрецам* воспрещено. 
Бобов* въ Эгиптѣ не сѣютъ вовсе, а если они и вы-
ростаютъ, то ихъ не ѣдятъ пи сырыми, нн вареными; 



жрецы не позволяют» еебѣ даже смотреть на бобы, 
считая ихъ нечистым» зельем». Каждому божеству слу-
жит» не один» жрсцъ, по мпого, причемъ один» ив» 
них» главный; если кто-нибудь ив» нихъ умирает», 
то званіе его наследуется сыном». 

9 8 . Быков» эгиптяне считают» принадлежностью 
Енафа, п потому подвергают» их» такому искусу: если 
нспытуюшій заметит» на быкѣ хоть один» черный во-
лос», онъ считает» его уже запретным». Испытаніе 
производится назначенным» для того жрецом», в » ири-
су тетвін котораго животное ставят» , кладут», вытяги-
вают» ему язык», чтобы убѣдпться свободспъ-лн он» 
от» особых» знаков», о которыхъ я скажу в » другом» 
а ѣ е т ѣ ' ) . Затем» он» осматривает» волосы на хвостѣ , 
о'быкповеплаго-ли они качества, или н ѣ т » . Если от» 
всего этого бык» чист», то жрец» отмечает» его, за-
ворачивая рога в » папирус» и накладывая на него 
печать изъ глины; глину придавливает» своим» нерст-
нем»; только после этого быка уводят». За умерщвле-
ніс немечепнаго быка следует» смертная казнь. 

3 » . Т а к » производится изелѣдованіс жертвепнаго 
жпвотнаго, а жертва совершается следующим» обра-
зомъ: меченное животное ведут» к » алтарю, въ то 
мѣсто, где желают» принести жертву, и возжигают» 
огонь, потом» делают» возліяніе вином» на алтарь и 
на жертвенное животное, взывают» к » божеству и уби-
вают» жертву; убитому животному отрѣзают» голову. 
Туловище быка обдирают», а падъ головой произно-
сят» разлнчпыя заклипанія и несут» ее на рынок», гдѣ 
имеют» жительство еллнпскіс купцы; принееши туда 
голову, спѣшатъ продать ее; если еллнновъ н е т » , то 
голову бросают» в» рѣку. ІІронзносиыыя падъ голова-
ми заклятія гласят» такъ: «если самим» совершителям» 
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жертвы или целому Эгипту угрожает» какая-нибудь 
бѣда, то пускай обратится она на эту голову». Что 
касается голов» приносимых» в » жертву животных» и 
во8ліянія вином», то в с е эгиптяне при в с ѣ х » жертво-
прнношешяхъ соблюдают» одинаковые обряды; в» силу 
такого обычая ни один» эгиптяшшъ не употребляет» 
въ пищу головы никакого животнаго. Напротив» гіо-
трошеніе и сожиганіе животных» производится относи-
тельно разных» ашвотпыхъ неодинаково. 

4 0 . Я скажу о томъ, какое божество у них» глав-
нейшее, и которому нз» нихъ устраивается торжест-
веппѣйіпее празднество. . . . Снявши xeoaty с » быка и 
произнесши заклнпанія, тотчас» вынимают» нзъ пего 
целиком» желудок» и, оставляя внутренности и жир», 
отрезывают» бедра, хвостец», плечи и шею. После 
всего этого наполняют?, туловище быка чистым» х л е -
бом», медом», изюмом», винными ягодами, ладаном», 
смирною и другими благовонными веществами. Напол-
нивши животное и обильно возливши па пего масла, 
«ожигают» его. Перед» еовершепіем» жертвы эгпптяпе 
постятся, а когда жертва солшгается, в с е в » слезах» 
сокрушаются; по окончапіи псчалованія устраивают» 
пир» из» остатков» от» жертвы. 

4 1 . Непорочных» быков» и телят» приносят» въ 
иссртву всѣ эгиптяне; коров» л:е им» пе дозволяется 
приносить в » жертву, так» к а к » опѣ посвящены Исндѣ . 
Изобраліеіііе Исиды представляет» аюнщнпу съ рогами 
коровы подобно тому, к а к » еллины извбражают» Іо ; 
вообще в с е эгиптяне чтут» коров» гораздо больше, не-
жели остальных» животных». В о т » почему пи эгиптя-
инн», ни эгиптянка пе поцѣловалн бы еллина въ губы, 
не стали бы употреблять пожа, вилки, котла, прина-
длежащих» еллину, пе стали бы даже есть иепорочпаго 
быка, если онъ разрезан» пожомъ еллина. 

Павших» животных» они погребают» такъ: коров» 



бросают* въ рѣку, а быковъ каждый зарывает* в ъ зе-
млю в ъ своемъ предмістьѣ , причем* одинъ рогъ или 
оба торчат* надъ землею для обозиаченія мѣста погре-
б е н а . Когда труп* быка согніетъ, и послѣ этого прой-
д е т * определенный срокъ, въ каждый город* приходит* 
судно с * острова, навываемаго Просопитидою. Остров* 
этот* лежит* в * Дельтѣ и нмѣетъ въ окружности де-
вять ехеновъ. И а островѣ Просопитидѣ ереди многих* 
других* городов* есть и т о т * , изъ котораго приходят* 
суда ва костями быковъ; город* этот* называется Атар-
бехиеъ; в * нем* есть высокочтимый храм* Афродиты. 
Многіе жители Атарбехиса странствуют* по разным* 
городам*, вырывают* там* кости быков*, увозят* ихъ 
и хоронят* в * одном* мѣсте . Таким* же образом*, 
какъ и быковъ, ногребаютъ эгиптяне всѣхъ вообще 
павших* животных* съ соблюдепіемъ т е х * же правил*; 
иных* они не убнвают* . 

4». В с ѣ тѣ эгиптяне, которые нмѣют* на своей зе-
мле храм* ѳпвскаго Зевса или живутъ въ ѳнвском* 
округѣ , не употребляют* для жертвы овецъ, а только 
коз* . Не всѣ эгиптяне одинаково чтут* одних* и т ѣ х * 
же богов* , за исключепіемъ Исидн и Осириса, кото-
рый по пхъ словам* есть т о т * же Діониеъ; только 
эти божества одинаково почитаются веѣми эгиптянами. 
Напротив* тѣ эгиптяне, у которых* есть х р а м * Мен-
дета, или которые живут* в * мендетскомъ округѣ , при-
носят* в * жертву овецъ, а не коз* . Ѳнвяне и всѣ тѣ 
эгинтяне, которые не употребляют* для жертвоприно-
шенія овецъ, разсказивают* слѣдующее о пронсхожде-
піи этого обычая: однажды Гераклу сильно вахотѣлось 
посмотрѣть па Зевса, а З е в с * вовсе не желал*, чтобы 
т о т * внделъ его; наконец*, т а к * какъ Г е р а к л * про-
должал* настаивать, З е в с * схитрил*: онъ снял* руно 
съ барана, покрыл* нмъ себя, потомъ отрѣзал* барану 
голову и, держа ее перед* лицом*, въ таком* вндѣ 

показался Гераклу. С * этого времени эгиптяне из-
ображают* Зевса съ головою барана, а о т * эгнптян* 
этот* способ* ивображенія переняли и анмоніи; эти 
послѣдпіе происходят* отъ ѳгиптян* и эѳіоповъ, и язык* 
ихъ занимает* середину между языками этих* д в у х * 
пародовъ. Миѣ кажется, что и названіе аммоніевъ они 
присвоили еебѣ па оспованіи своего пронсхожденія: 
Аммуиомъ эгиптяне называют* Зевса. Ѳнвяне ие при-
н о с я т * баранов* в * жертву по той же прнчинѣ : ба-
раны у нихъ считаются священными животными. Только 
р а з * в * год* в * праздник* Зевса они убивают* одного 
барапа, снимают* съ пего руно, надѣваютъ его точно 
т а к * же, к а к * надѣваетъ на себя божество на изобра-
ж е н а Зевса, и потом* подносят* к * пему другое изоб-
раженіе, Геракла. Устроивши это, всѣ прнсутетву-
ющіе у храма плачут* по барану и засим* хоронят* 
его в * священной гробпицѣ. 

4 3 . Относительно Геракла я слышал*, что он* на-
ходится в * чпслѣ двѣпадцати богов*. О другом* Г е р а -
клѣ, котораго знают* еллппы, я пе мог* нигдѣ узнать. 
Что пе эгиптяне заимствовали у еллинов* имя Г е р а -
кла, но еллнны у эгнптян*, н именно тѣ еллннн, ко-
торые сыну Амфнтріона дали имя Геракла, в * пользу 
этого есть у меня мпогія доказательства, в * чпслѣ и х * 
то, что оба родителя Геракла, Амфитріон* и Алкмена, 
через* своих* предков* происходят* из* Эгипта; по-
томъ эгиптяне утверждают*, что имена Посейдона и 
Діоскуров* им* пе нзвѣстпн, и что эти боги не с т о я т * 
у них* въ чис.тѣ боговъ. Еслибы опи заимствовали 
имя какого-либо божества отъ еллинов*, то, я пола-
гаю и в * том* убѣжденъ, опи не забыли бы, а напро-
тив* отлично помнили бы именно это божество; вѣдь 
въ то время эгиптяне уже плавали по морю, были 
мореплаватели и въ ерсдѣ еллинов*; таким* образом* 
имена этих* божеств* были бы эгнптяиамъ бодіе из-



вѣстны, нежели имя Геракла. Но у эгнптяпъ Гераклъ 
одно изъ етарѣйшнхъ божеств* ; к а к * сами они гово-
р я т * , за семнадцать тысяч* лѣтъ до воцарепія Амаснда 
отъ восьми божеств* произошло двенадцать, в * числѣ 
которых* называют* они и Геракла. 

4 4 . Желая добыть относительно этого точпыя свѣ -
дѣнія, откуда бы то ив было, я поплыл* въ Фппнкію, 
въ Т и р * , т а к * к а к * я узнал*, что там* есть высоко-
чтимый храм* Геракла. Я увидѣлъ, что храм* изоби-
лует* многочисленными пожертвоваиіямп, что между 
прочим* в * пемъ есть два столба, один* и з * чистаго 
золота, другой, ярко своркающій по ночам*, изъ сма-
рагда. В * бесѣдахъ с * жрецами этого божества я спро-
сил*, сколько прошло времепп отъ сооружопія храма; 
оказалось, что оии пе еогласпы в * этом* случае с * сл-
липами. По и х * еловамъ, храм* сооружен* в * одно 
время съ Тиром*, а о т * оспованія Тира прошло двѣ 
тысячи триста л ѣ т * . В ъ Тире же я видел* другой 
храм* Геракла, посящаго пазваше Ѳасійскаго. Б ы л * я 
и па Ѳасѣ , гдѣ иашел* храм* Геракла, сооруженный 
фнпнкіяиамн, которые отплыли было па поиски за Евро-
пой и заняли Ѳ а с * . Случилось это за пять поколѣпій 
до рождепія в * Елладѣ амфитріопова сына Геракла. 
Свѣдѣпія наши доказывают* ясно, что Геракл* есть 
древнее божество. Мпѣ кажется, основательнее всего 
поступают* тѣ нзъ еллипов*, которые соорудили у себя 
два храма Геракла, причем* одному изъ н и х * прино-
с я т * жертвы, какъ беземертному, по прозвапію Олим-
пійцу, другому воздают* почести, какъ герою. 

4 5 . Еллнны разсказывают* много пеосновательнаго; 
нелепа п та басня и х * о Гераклѣ , будто, когда о н * 
пришел* въ Эгппетъ, эгиптяне наложили па пего в е -
нок* н е * процессіей повслп его для принссешя в * жер-
тву Зевсу. Сначала Гераклъ был* спокоен*; потом*, когда 
у алтаря приступили к * жортвоприношопію, онъ, co-

бравшись съ силами, перебил* будто бы в с ѣ х ъ при-
сутствовавших*. Мнѣ кажется, еллины разсказывают* 
это потому, что совершенно не внаютъ ни характера 
эгиптянъ, ни ихъ обычаев*. Дѣло в * том*, что уби-
вать животных*, кроме свиней, быков* и телят* , если 
только они чисты, а также гусей, у нихъ не дозво-
ляется; каким* же обравом* они могли бы приносить 
в * жертву людей? Кромѣ того, естественпо-ли, чтобы 
Гераклъ один*, къ тону же человек* , перебил*, к а к * 
говорят*, огромное множество народа? Впрочем* да 
простят* нам* боги и герои за то, что мы столько 
иаговорили о н и х * . 

4 в . Т ѣ и s * эгиптянъ, о которых* я сказал* выше, 
пе употребляют* в * жертву K O S * и козлов* по следую-
щей причине. Мендетяне помещают* Папа въ число 
восьми божеств* , а эти восемь божеств*, по и х * сло-
вам* , были раньше двѣпадцатн. Живописцы и скуль-
пторы эгиптянъ дѣлаютъ изображепіе Пана с * теми 
же чертами, что и еллнпы: с * головой козы и с * ногами 
коала; при этом* они не считают* его действительно 
козлом*, ио похожим* на прочих* боговъ. Почему они 
изображают* Папа въ таком* видѣ, у меня иѣтъ охоты 
говорить. Мендетяне чтут* в с е х * козъ, притом* сам-
цов* больше, нежели самок*; равным* образом* козо-
пасы пользуются большим* почтеніем*, нежели пастухи 
другого скота; один* ие* козлов* пользуется особен-
ным* почетом*, такъ что когда он* умирает*, весь 
меидетскій округ* повергается в * тяжкую скорбь. И 
козел*, и П а п * называются по-эгипетски Мендетъ. В ъ 
томъ округе в * мое время было такое чудо: козел* 
имѣлъ еообщеиіе с * женщиной публично; это совер-
шилось на виду у людей. 

41 . Свинью эгиптяне считают* нечистым* животным*; 
поэтому если кто-нибудь коснется мимоходом* свиньи, 
то спешит* тотчас* к * рѣкѣ , чтобы омыться въ ней 



вмѣетѣ съ платьем». Потомъ, только свинопасы, хотя 
бы опи были тувемнаго нронсхожденія, не входят» в » 
Эгиптѣ ни в ъ один» и в» храмов»; равным» обравом» 
никто изъ эгиптяиъ не желает» выдавать своей дочери 
з а свинопаса, пи жениться на дочерях» свинопасов»; 
эти ноелѣдиіе женятся и выходят» замуж» только въ 
собственной средѣ . У эгиптяиъ не дозволяется прино-
сить свиней въ жертву никакому божеству, ва исклю-
ченіемъ Луни н Діонпса; им» свиньи приносятся въ 
жертву въ одно и то же время, въ самый депь пол-
иол у нія, а по совершсніп .жертвы едят» свиное мясо. 
Почему эгиптяпе такъ гнушаются свиней па прочих» 
празднествах», а на этомъ приносят» их» в » жертву, 
об» этомъ существует» у эгиптяпъ разсказ»; хотя я 
п внаю его, но неприличным» считаю сообщать. При-
н е с е т е въ жертву свиней Лупѣ совершается так» : 
убивши животное, жрец» складывает» вмѣстѣ копчик» 
хвоста, селезенку и сальник», покрывает» это всѣмъ 
тѣмъ жиром», что на животе, и васин» сожпгаетъ 
въ огнѣ ; остальное мясо съѣдается в » тотъ же день 
полнолунія, в » который приносится жертва; ни в» ка-
кой другой день нельзя было бы ѣсть этого мяса. Б ѣ -
дпякн по скудости своего хозяйства лѣпятъ свиней не» 
тѣста , пекут» н приносят» нхъ въ жертву. 

4 8 . Каждый эгиптянпнъ вечером» паканунѣ празд-
ника убивает» въ честь Діопнса поросенка передъ дверью 
своего дома и потомъ отдает» убитое животное про-
давшему его евинопасу, чтобы тотъ унес» его обратно. 
Остальную часть празднества Діоннса эгиптяпе совер-
шают» во вссмъ, за нсключешемъ хоров», почти такъ 
же, какъ еллнны. Впрочем» вмѣето фаллосов» они ввели 
в» празднество ігіічто другое, именно, маленькіо кумиры 
почти в » локоть вышиною, приводимые въ движсніе 
крепкими витками; женщины носят» эти пзображепія 
но деревням», причем» дѣтородный член», лишь не-

много меныпій всего кумира, то поднимается, то опу-
скается. Впереди выступает» флейтист», за ним» слѣ-
дуютъ женщины, воспѣвающія Діониеа. Почему дѣто-
родный член» въ изображеніи такъ велик», и почему 
из» всего тѣла онъ один» приходит» въ движеніе, об» 
этом» существует» священное сказаніе. 

4 » . Мнѣ кажетсн, что Меламподу, сыну Амиѳаона, 
празднество это было не безъизвѣстно; напротив» онъ 
знал» его хорошо, почему и просвѣтнлъ еллинов» 
относительно имени Діониса, его праздника и процеееіи 
съ фаллоеом». Однако выражаясь точно, Мелампод» 
не изложил» предмета во всем» его объемѣ; полнѣе 
онъ был» объяснен» следовавшими ва ним» еведущими 
людьми. Что касается фаллоса, который носят» въ честь 
Діониса въ торжественной процессіи, то он» был» вве-
ден» уже Меламподом», и тому, что теперь еллнны 
совершают», научилиеь они черев» него. По моему 
убѣжденію, Мелампод», какъ человѣкъ умный, сам» 
научился искусству прорнцанія, многіе культы узпалъ 
изъ Эгипта, между прочим» служевіе Діонису, и только 
съ небольшими измѣненіями перенес» ихъ къ еллнпамъ. 
Я не могу допустить, чтобы служепіе эгнпетское сов-
падало съ еллинскимъ лишь случайно; в » противном» 
случаѣ культ» Діониса согласовался бы съ нравами 
еллинов» и не былъ бы у пихъ позднѣйшаго происхо-
жденія. Равным» образом» не могу я допустить и того, 
чтобы эгиптяне заимствовали от» еллнповъ этот» или 
какое-нибудь другое богоелуженіе. М н е кажется, что свѣ -
дѣнія свои о культѣ Діониса Мелампод» позаимствовал» 
главным» образомъ от» Кадма тирянвпа и его спутни-
ков», прибывших» из» Финикін в » ту страну, которая 
теперь называется Всотіей. 

ö O . И з » Эгипта перешли въ Елладу имена почти 
в с ѣ х » божеств». Что опи заимствованы отъ варваров», 
это я знаю наверное из» разспросов», и мнѣ кажется, 



что скорѣе веего имспа эти перешли ив» Эгипта. Дей-
ствительно, sa нсключеніеи» Посейдона и Діоскуров», 
о чем» скавано было выше '), а также Геры, Гестіи, 
Ѳемиды, Харитъ и Нереид», имена всех» остальных» 
божеств» искони и всегда были туземными у эгиптянъ. 
Я говорю это со слов» самих» эгиптянъ. Тѣ божества, 
имен» которых» эгиптяне, по ихъ собственнымъ сло-
вамъ, не 8наютъ, названы, как» мнѣ кажется, пелас-
гами, кромѣ впрочемъ Посейдона; это последнее бо-
жество еллины узнали отъ лнвіян», потому что ника-
кой другой народ», кроме ливіян», не нмѣлъ имени 
Посейдона ивдревле, a ливіяне искони, неизменно чтут» 
это божество. Ночнтаиія героев» у эгиптянъ нѣтъ вовсе. 

51. Это н многое другое, о чем» я буду говорить 
еще, еллины переняли отъ эгиптянъ. Однако дѣлать 
кумиры Гермеса с» стоящим» дѣтородпым» членом» 
научились еллины не отъ эгиптянъ, но отъ неласговь; 
изъ всѣхъ еллнновъ аѳнпяпе первые позаимствовали это 
от» пеласгов», а отъ них» остальные еллипы. Уже в» 
то время, когда аоипянс принадлежали къ еллинам», 
пеласги жили в» соседстве еъ ними в» их» стране, 
почему и начали почитать их» sa еллнновъ. Всякій, 
посвященный въ таинства Кабнров», котория совер-
шаются самооракіянами по занмствованіи отъ пеласгов», 
понимает», что я говорю. Дело въ том», что перво-
начально Самоѳракію занимали те самые пеласги, ко-
торые жили рядом» съ аѳинянамн, и самооракіяне отъ 
них» позаимствовали свои таинства. Первые изъ еллн-
новъ аѳнпяне, научившись отъ пеласгов», сдѣлали ивоб-
раженія Гермеса с» стоящим» членом». ІІелаеги со-
общали об» этом» священное скаваніе, содержаніе ко-
тораго представлялось въ мистеріяхъ на Самооракін. 

58. Первоначально пеласгн совершали всякія свя-
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щеннодѣйствія и молились богам», как» мнѣ равскавы-
вали, в» Додонѣ, не называя по имени ни одного нз» 
богов», потому что никаких» имен» они н не знали; 
боговъ, •ЗеоІ, назвали такъ вслѣдствіе того, что всѣ 
предметы поставлены нмн въ порядок», и вее расире-
дѣлеиіе нх» боги нмѣлн в» своей власти. Только мвого 
времени спустя пеласги узнали имена боговъ, пере-
шедшія нзъ Эгнпта, a Діониса узнали лишь горавдо 
позже. Впослѣдствіи пеласги вопрошали оракула въ 
Додонѣ относительно имен»; прорицалище это считается 
древпѣйшимъ нзъ всѣхъ еллннскихъ оракулов»; и въ 
то время это былъ единственный оракул». Когда пела-
сги обратились съ вопросом» къ додопскому прорицали-
щу, принимать ли имъ имспа боговъ варварскія, оракул» 
отвѣчалъ утвердительно. Съ того времени они при ео-
вершенін жертвы называли боговъ по именам»; отъ 
пеласгов» обыкповеніс это заимствовали впослѣдствіи 
еллины. 

53. Однако откуда произошли боги, всегда-лн они 
существовали, каковы лики ихъ, еллины ничего этого 
не знали, такъ сказать, до самаго недавняго времени. 
Дѣйствительно, я полагаю, что Гесіодъ и Гомеръ жили 
раньше меня пе болѣе, как» за четыреста лѣтъ; между 
тѣмъ опн составили для еллнновъ родословную богов», 
снабдили имена божеств» эпитетами, подѣлнли между 
ними достоинства и запятія н начертали ихъ образы. 
Что касается поэтов», именуемых» болѣе древними, 
нежели Гесіодъ и Гомеръ, то, ын-Ь кажется, они были 
позже их». Первая часть этихъ свѣдѣній сообщена до-
донскнмн жрицами, вторая относительно Гесіода и Го-
мера принадлежит̂  мпѣ.. 

54. Эгиптяне передают» слѣдующій разеказъ объ 
оракулах» у еллнновъ и в» Ливін: по словам» жрецовъ 
ѳивскаго Зевса, двѣ женщины жрицы были увезены 
фнникіяпами из» Ѳпв», причем» одна нзъ них», как» 
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опи слышали, была продана в ъ Ливію, а другая еллн-
памъ; эти женщины и были первыми основательницами 
оракулов* у сказанных* народов*. Когда я спросил*, 
откуда они знают* это, что говорят* съ такою увѣрен-
ностыо, жрецы отвічали, что съ ихъ стороны были про-
изведены усиленные розыски этих* женщин*, ио они 
ие могли найти нхъ , и только впослѣдствіи узнали то 
именно, что разеказывахот*. 

5 5 . Слышал* я это отъ жрецов* ѳнскихъ. Напро-
тив* додонскія прорицательницы сообщают* слѣдующее: 
двѣ черныя голубки, снявшіяся въ Ѳ н в а х * эгипетскихъ, 
прилетѣ л и одна въ Ливію, другая в * Додону; эта по-
елѣдняя еѣла на дубѣ п человѣческнм* языком* про-
говорила, что здѣсь должно быть учреждено прорица-
лнще Зевса ; жители Додопы приняли эти слова за по-
велѣніе божества и согласно съ ним* поступили. Дру-
гая голубка, говорят* онѣ , удалилась къ лнвіянамъ и 
приказала им* основать нрорнцалнщо Аммопа; и это 
прорпцалище принадлежит* Зевсу. Додонскія жрицы, 
разсказавшія мнѣ это, назывались т а к * : старшая Про-
менея, средняя Тимарета, младшая Никандра. Согласно 
съ ними разсказывалн и прочіе додоняпе, прнслужи-
вающіе в ъ храмѣ . 

50. Мое мнѣпіе объ этом* таково. Если вѣрно, что 
фшшкіяне увезли священных* женщин* и одну изъ 
н и х * продали в ъ Лнвію, а другую въ Елладу, то мпѣ 
кажется, что эта вторая женщина продана была въ ту 
именно часть нынѣшней Еллади, именовавшейся рань-
ше Пелаегіей, которую населяют* оеспроты, что впо-
слѣдствіп, будучи рабыней, опа соорудила здѣеь под* 
пастоящимъ дубом* святилище Зевса; естественно было, 
что женщина, служившая въ зевскомъ храмѣ в * Ѳи-
вахъ, сохранила о нем* память и там* , куда потом* 
прибыла; со временем* научившись еллиискому языку, 
она основала здѣсь прорнцалнще. Вѣроятпо также, она 

разскагывала, что сестра ея продана въ Лнвію, тѣмп 
самыми фнникіянами, которые продали и ее. 

51 . Я полагаю, что женщины названы были у до-
донян* голубками потому, что оиѣ были варварки и, 
казалось, говорили по-птичьи. По словам* додонявъ, 
голубка со временем* заговорила человѣчеекнмъ языком*, 
то есть, послѣ того, к а к * женщина стала говорить 
понятно для туземцев*; пока она говорила на чужом* 
яэыкѣ , то казалась им* говорящею по-птичьи, ибо ка-
ким* же образом* голубка могла бы говорить на чело-
вѣческомь языкѣ? Навывая голубку черною, додоняне 
обозначают* этим*, что женщина была эгнптянка. 

5 8 . Действительно, способы прорицанія в * эгипет-
скихъ Ѳ н в а х * и в * Додонѣ оказываются сходными. Г а -
д а т е по жертвам* точно также перешло изъ Эгипта. 
Эгиптяне раньше всѣхъ других* народов* стали устра-
ивать общенародныя праздничный собранія, процессіи 
и жертвенныя приношенія; отъ эгиптяпъ научились 
этому еллины, подтвержденіем* чего служит* для меня 
слѣдующее обстоятельство: въ Эгиптѣ дѣйствія эти совер-
шаются съ очень давних* времен*, у еллинов* они 
новѣйшаго происхожденія. 

5 » . Ираздничныя собранія у эгнптян* бывают* пе 
один* р а з * в * году, но многократно; наичаще и нан-
охотнѣе собираются они в * городѣ Бубастисѣ в * честь 
Артемиды, потомъ в * Бусирисѣ въ честь Иснды; в ъ 
этом* послѣднем* городѣ находится наиболыпій храм* 
Исиды; а самый город* стоит* въ середппѣ Дельты. 
Исида на еллннскомъ явыкѣ называется Деметрою. В ъ 
третьих* , собираются они на празднество Аоннн въ 
город* Саисъ, въ четвертых*, въ Геліополь в * честь 
Солнца, в * пятых*, в * город* Буто въ честь Латооы, 
въ шестых* , въ город* Папремисъ въ честь Арся. 

в о . Н а пути въ город* Бубаетнс* эгиптяне ведут* 
себя такъ: ѣ д у т * туда мущииы и женщины вмѣетѣ , нрн-
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чем* в ъ каждом* суднѣ помещается множество лиц* 
обоего пола. Несколько женщин* в * продолженіѳ всего 
путешествия трещат* трещотками, а несколько ыущивь 
играют* на флейтах*, остальные женщины н мущины 
ноют* пѣенн и хлопают* в * ладоши. Подплывая к * 
какому-нибудь другому городу, они пригоняют* судно 
къ берегу, причем* нѣкоторыя женщины продѣлывают* 
то же, что и прежде, другія кричат* и ивдѣваются 
над* женщинами этого города, третьи пляшут*, четвер-
т а я подпрыгивают*, поднимают* платье и обнажаются, 
ѣдущіе продѣлываютъ это у каждаго города, лежащаго 
на рѣчномъ пути. Когда наконец* они прибывают* въ 
Б у б а с т и с * , устраивают* тамъ празднество с * обильными 
жертвами, и виноградное вино выписывается тогда в * 
большем* количестве, нежели за все остальное время 
года. Собирается здѣсь мущин* и женщин*, не считая 
дѣтей, около семисот* тысяч* душ*, какъ раэсказы-
ваютъ туземцы. Таково празднество въ Бубаетисѣ . 

S t . Какъ совершается празднество въ Бусирисѣ , я 
сказал* уже прежде ' ) , именно: послѣ жертвоприно-
шенія всѣ мущины и женщины въ числе многих* де-
сятков* тысяч* сокрушаются в * слезах* ; по ком* они 
сокрушаются, грешно было бы говорить. В с ѣ тѣ карій-
цы, которые живут* въ Эгнптѣ , делают* еще больше 
этого: ножами разрѣвываютъ себѣ кожу па лице, изъ 
чего видно, что они не эгиптяне, а пришельцы. 

в » . На праздничном* собраніи в * городѣ Саисѣ веѣ 
участвующее зажигают* въ одну изъ ночей во время 
жертвопрпношеній множество лампад* под* открытым* 
небом*, вокруг* дома, причем* лампадами служат* чаш-
ки, наполненный солью н маслом*; сверху плавает* 
светильня. Лампады горят* целую ночь, и самый празд-
ник* называется Вовжешемъ лампад*. Т ѣ нзъ эгиптянъ, 
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которые не попадают* на празднество, все-таки соблю-
дают* эту праздничную ночь и сами возжигают* лам-
пады; благодаря этому огни горят* не в * одном* только 
Саисѣ , но по цѣлому Эгннту. Ради чего эта ночь осве -
щается н почитается, объясняется в * одном* священ-
ном* сказаніи. 

« 8 . Н а еобраніях* в * Геліопол-Ь и Буто только со-
вершается жсртвоприношеніе. В ъ Папремнсі жергво-
приношевіе и празднество совершаются точно такъ же, 
какъ и в ъ других* м е с т а х * . Впрочем* когда солнце 
склоняется к * западу, несколько жрецов* заняты бы-
в а ю т * около кумира божества, а большинство ихъ съ 
деревянными дубинками в * р у к а х * стоит* у входа въ 
храм* . Н а противоположной стороне помещается тол-
па людей в * тысячу съ лишним* человѣкъ во исполне-
ніе обета; всѣ они тоже с * дубинками. Изображеніе 
божества, помещающееся в * небольшом* деревянном* 
позолоченном* храме, переносится накануне праздне-
ства в ъ другое священное строеніе. Съ другой стороны 
т е немногіе жрецы, которые оставались подле кумира, 
подвозят* четырехколесную повозку съ храмом* и ку-
миром* в ъ нем*, a стоящіе у входа въ храм* жрецы не 
пропускают* повозки, причем* иеполнягоіціе обета спе-
ш а т * к * божеству на помощь и наносят* удары не 
пропускающим* божества жрецамъ; эти последніе за-
щищаются. Слѣдствіем* этого бывает* ожесточенная 
битва, дерущіеся бьют* дубинами друг* друга по голо-
вам* и, к а к * я полагаю, многіе умирают* о т * этих* 
ушибов*. Эгиптяне, правда, уверяют* , что убитых* не 
бывает* тогда вовсе. 

Ѳ 4 . ІІо словам* туземцев*, происхожденіе празд-
нества таково: некогда въ храме этом* жила мать 
Арея; воспитанный и возмужавшій вдали отъ матери, 
сын* пришел* однажды къ пей п желал* иметь съ нею 
сообщепіе; слуги матери, пшеогда раньше не впдавшіе 



Арея, не желали впустить его и гнали прочь; однако 
Арей привел» с » собою людей из» другаго города, 
жестоко расправился съ слугами матери и вошел» 
къ ней. Отсюда, говорят» они, и ведет» евое начало 
это побоище в » честь Арея на его праздпикѣ. 

в 5 . Эгиптяне первые воспретили половыя сообіцеша 
въ храмах» и первые стали не довволять после сооб-
щены входить въ храм» не обмывшись. Действительно, 
почти всѣ народы, кроме эгнптян» и еллинов», дозво-
ляют» себѣ сообщаться с » женщинами въ храмах» , а 
после сообщепія не обмывшись входить въ храмъ. Они 
полагают», что между людьми и прочими животными 
пѣтъ никакой разницы; эти народы видят», говорят» 
они, что другія ЖИВОТНЫЙ и различный породы птиц» 
сообщаются въ самых» храмах» богов» и в » посвящен-
ных» богам» мѣстахъ; еслибы богам» было не угодно, 
то животныя этого и не дѣлали бы. Впрочем», какъ 
въ других» случаях», такъ и в » нижеследующем», 
эгиптяпе обнаруживают» чрезвычайное рслигіозноо на-
етроеніе. Хотя Эгипетъ граничит» съ Ллвіей, но онъ 
не особенно богат» животными; за то всѣ , имѣющіяся 
в » нем» животныя, почитаются там» священными, при-
чем» некоторый породы содержатся вместѣ съ людьми, 
a другія отдельно отъ них». Еслибы я стал» объяс-
нять, почему эгиптяне почитают» животных» священ-
ными, я бы коснулся божеских» предметов»; между 
тѣмъ я строжайше воздерживаюсь говорить о них», н 
то, что до сих» пор» сказано объ этомъ, было выну-
ждено только необходимостью. Обращаются эгиптяне 
съ животными такъ: для ухода за каждой породой жи-
вотпыхъ пазначены особые сторожа мужескаго или жеп-
скаго пола, причем» вваиіе сторожа переходит» у них» 
по наследству от»''Ь*гца к » сыну. Кромѣ того, жители 
городов» так» выполняют» данные ими обеты: давая 
обет» тому божеству, которому принадлежит» извѣстное 

животное, они стригут» СВОНМЪ детям» или всю голо-
в у , или половину, или третью часть головы и взвеши-
вают» волосы в а серебро; . сколько в е с я т » волосы, 
столько вручают» они серебра еторожихѣ животных», 
а она покупает» на это серебро рыбы, р е ж е т » ее па 
мелкіе куски и отдает» животному въ пищу. Таково 
ихъ пнтапіе. Если кто-нибудь убьет» это животное 
с » умыслом», то наказывается смертною казнью, если 
же безъ умысла, то подвергается такому штрафу, ка-
кой будет» наложен» жрецами. Но кто убьет» ибпеа 
или ястреба, съ умыслом» ли или без» умысла, дол-
жен» быть казнен». 

в в . Какъ ни много есть животных», которыя содер-
жатся вместе с » людьми, по нхъ было бы гораздо 
больше, еслибы кошек» не постигала такая участь: 
окотившіяся самки пе идут» больше къ самкам», самцы 
напротив» ищут» случая сообщиться съ самцами но не 
находят» их» . Тогда опи пускаются па хитрость: у 
самок» похищают» котят» и умерщвляют» ихъ , но тру-
пов» не пожирают». Будучи лишены детенышей н 
сильно желая нмѣть ихъ опять, самки после этого обра-
щаются къ самцам», потому что это—животное чадо-
любивое. Если случается поясар», то на кошек» на-
падает» что-то необыкновенное: ставши на некото-
ром» равстояніи друг» отъ друга, эгиптяне в ъ таком» 
случаѣ стерегут» кошек», вовсе не заботясь о туше-
ніи пожара; однако кошки проскальзывают» между 
ними или перепрыгивают» через» них» и кидаются 
в » огонь. Подобные случаи причиняют» эгиптянам» 
сильное огорченіе. Если кошка в » какомъ-пнбудь доме 
умрет» своею смертью, то в с е обитатели этого дома 
стригут» себѣ одие брови; если умрет» собака, то 
остригают» все тело и голову. 

в і . Умерших» кошек» перевозят» въ евященныя 
помещенія, бальзамируют» и хоронят» въ Бубастнсе . 



Собакъ хоронят» в с і в ъ своихъ городах» въ священ-
н ы х » гробницах». Ихневмонов» хоронятъ такъ же, какъ 
и собак». Землероек» и ястребов» отвозят» в ъ городъ 
Буто, а нбнсовъ въ Гермесов» городъ. Медвѣдей, ко-
торые у нихъ рѣдки, н волков», которые немного боль-
ше лнснцъ, хоронятъ там», гдѣ находят» их» трупы. 

в в . Нравы крокодилов» таковы: это четвероногое 
земноводное животное ничего не ѣстъ в» теченіе са -
мых» суровых» четырех» вимпих» мѣсяцевъ; кладет» н 
высиживает» яйца па сушѣ , на сушѣ же проводит» и 
большую часть дня, a цѣлую ночь живет» въ рѣкѣ , 
потому что въ водѣ теплѣе, нежели под» открытым» 
небом» во время росы. Это единственное ив» всѣхъ 
извѣстныхъ нам» животных», которое на» очень малень-
каго становится очень балыпимъ. Дѣйствнтельно, яйца 
крокодила только немного больше гусиных», новоро-
жденный по величинѣ соответствует» яйцу, а съ возра-
стом» увеличивается до семнадцати локтей н даже боль-
ше. Глаза онъ нмѣетъ свиные, болыпіе зубы и клыки, 
соотвѣтетвующіе размѣрам» всего тѣла. Это — един-
ственное животное, не вмѣющсс языка. Нижнею че-
люстью крокодил» не двигает», и нз» всѣхъ живо-
тных» оп» один» опускает» верхнюю челюсть па ниж-
нюю; когти у него крѣпкіе, а кожа чешуйчатая, на 
епнпѣ ие пробиваемая. В » водѣ опъ слѣп», а на от-
крытом» воздухѣ нмѣстъ острое зрѣпіе. Такъ какъ опъ 
живет» обыкновенно въ водѣ, то пасть его всегда пол-
на піявок». В с ѣ птицы и звѣри нзбѣгают» крокодила; 
съ одной тиркушкой живет» опъ в » ладу, потому что 
пользуется ея услугами, имеппо: когда [крокодил» вы-
ходит» изъ воды па сушу, онъ открывает» свою п а с т ь , — 
почти всегда по направлепію к » западному вѣтру, тир-
кушка входит» в» паеть и пожирает» піявок». Это 
доставляет» крокодилу удоводьствіе, н онъ не причи-
няет» тиркушкѣ никакого вреда. 

в в . Для одной части эгиптянъ крокодилы священ-
ны, для другой нѣтъ , и эти послѣдніе обращаются 
с » ннмн как» съ врагами. Особенно священными по-
читают» крокодилов» въ Ѳивахъ и в ъ окрестностях» 
Миридова озера. Жители обѣихъ этихъ мѣстностей 
кормят» одного отборнаго крокодила, сдѣлавшн его 
ручным», вѣшаютъ ему в » уши серьги нзъ стекла н 
эолота, на переднія лапы надѣвают» кольца, дают» ему 
особенную пищу и приносят» жертвы, вообще при 
жизни обращаются съ ним» с » чрезвычайною заботли-
востью, а умершаго бальзамируют» н кладут» въ с в я -
щенной гробннцѣ . Напротив» жители окрестностей 
Елефантины не считают» крокодилов» священными н 
употребляют» их» въ пищу. В » Эгиптѣ называются 
они впрочем» не крокодилами, но хамнеами; крокоди-
лами назвали их» іоняне, уподобляя ихъ по виду тѣмъ 
ящерицам», или крокодилам», которые попадаются у 
нихъ в ъ стѣнах» . 

9 0 . Охотятся на крокодилов» многочислпшшыи pasno-
образнѣйшвми способами; я опишу один» из» нихъ, 
по моему мнѣпію наиболѣе того васлуживающій. Свиной 
хребет» накалывается для примапки ва крючок» н опу-
скается в » воду посередииѣ рФкп, сам» охотник» ста-
новится вт. это время па берегу рѣки, съ живым» по-
росенком» и бьет» его. Услышавши крик» поросенка, 
крокодил» бѣжнтъ на пего, нападает» на хребет» и 
глотает» его; тогда крокодила вытаскивают» на сушу, 
п охотпвкъ прежде всего грязью залѣпляетъ ему глаза. 
Послѣ этого очень легко справиться с » крокодилом», 
а иначе было бы трудно. 

9 1 . Гиппопотамы въ папремитском» округѣ—свя-
щеішыя жпвотпыя, а для прочих» эгнптяпъ они не 
священны. Наружный вид» лшвотнаго таков»: четве-
роногое, с » раздвоенными копытами, съ тупым» по-
еомъ, съ лошадиной гривой, съ выступающими наружу 



клыками, съ лошадиным* хвостом* и голосом*, вели-
чиною с * самаго большего быка. Кожа его такъ тол-
ета, что ее засушивают* и дѣлают* n e * нея копейныя 
древка. 

1 » . В * Нилѣ водятся также выдры, почитаемая свя-
щенными. И в * числа рыб* священными считаются такъ 
называемая чешуйчатка и угорь; эгиптяне говорят* , 
что рыбы эти посвящены Нилу; нзъ птиц* священна 
кархаль. 

9 3 . Е с т ь впрочем* и другая священная птица; на-
зывается она феникс*. Я не видѣлъ ея, развѣ на ри-
супкѣ только. Действительно, по словам* геліополянъ, 
она редко посѣщаетъ Эгниет* , р а з * в ъ пятьсот* л е т * ; 
прилетает* птица тогда, говорят* они, когда умрет* 
ея отец* . Величина и наружный вид* ея таковы, сели 
только верно изображают* ее: ц в ѣ т * перьев* (феникса 
частью золотистый, частью пурпурный; по величине и 
строенію онъ походит* паиболыпе па орла. Слѣдующія 
дѣйствія приписываются фспнксу, чему однако я ие 
вѣрю: будто он* отправляется нзъ Аравіи в * храм* 
Солнца и несет* туда положсипаго въ благовонную 
смолу своего отца и там* хоронить его. Феникс* по-
ступает* при этом* т а к * : прежде всего о н * пригото-
вляет* и з * смирны яйцо такой величины, что едва мо-
ж е т * поднять его, потом* для пробы песет* яйцо; после 
иепытанія делает* въ нем* отверстіе и кладет* туда 
труп* отца, другим* куском* смирны замазывает* 
отверстіе яйца, в * которое положен* отецъ, после 
чего вѣсъ яйца остается первоначальным*. Съ ним* 
феникс* улетает* по направлевію къ Эгнпту въ 
храм* Солнца. В о т * что по разсказам* делает* эта 
птица. 

9 4 . В ъ области Ѳнвъ есть свящешшя змеи; one ne 
причиняют* людям* никакого вреда, малый и имеют* два 
рога на верхушкѣ головы; по смерти хоронят* ихъ 

в ъ хранѣ Зевса, потому что, говорят* ѳнвяне, вмѣн 
посвящены этому божеству. 

95 . В ъ Аравіи, очень недалеко о т * города Б у т о , 
есть местность, куда я совершил* путешествіе для 
раввѣдокъ о крылатых* з м е я х * . Тамъ я увндѣлъ не-
сказанное множество змеиных* костей и остовов*. Они 
лежали цѣлыми многочисленными кучами, большими, 
несколько меньшими и еще меньшими. Местность , 
в ъ которой л е ж а т * кучи этих* костей, представляет* 
узкую горную долину, которая выходит* на обширную 
равпнпу, а эта последняя граничит* съ равниной эги-
петской. Существует* разевав* , что при начале весны 
вмѣи летят* и з * Аравіи в * Эгнпетъ, по навстречу 
имъ вылетают* ибисы до самой теснины, не пропу-
с к а ю т * и х * въ Эгипетъ н истребляют*. За эту-то 
услугу, говорят* арабы, п пользуются ибисы таким* 
почетом* у эгиптяиъ; согласно съ этим* объясняют* 
свое почтеніе к * нбпеам* и сами эгиптяне. 

9 в . Наруяшый вид* ибиса таков* : весь онъ совер-
шенно черный, на журавлиных* н о г а х * , съ сильно изо-
гнутым* клювом*, величиною почти съ крекса. Такова 
наружность черных* ибисовъ, воюющих* с * змѣями. 
Но т е нбиеы, которые больше держатся среди людей,— 
потому что есть два вида ибисовъ,—имѣют* голову н 
всю шею обнаженный, перья белыя, кроме головы, 
шеи, концов* крыльев* и гузки: все это, какъ мы 
сказали, совершенно черпаго цвета ; ноги и клюв* такіе 
же, какъ и у чернаго ибиса. Наружный вид* змеи 
такой же, к а к * и гидрофпд*, крылья ея без* перьев* ; 
онѣ очень похожи па крылья летучей мыши. Столько 
о священных* животных*. 

99. Что касается самих* эгиптянъ, то т е изъ н и х * , 
которые занимают* обработываемую часть Эгнпта и рев-
ниво сохраняют* память о прошлом*, оказываются 
наиболѣе свѣдущимн н з * в с е х * наследованных* мною 



народов». Образ» жизни их» нижеслѣдующій: в » у в е -
ренности, что всѣ болезни приключаются людям» отъ 
употребляемой ими нищи, они в ъ заботах» о вдоровьѣ 
ежемесячно въ течевіе трех» дней очищают» себе же-
лудок» рвотными и клистирами. Вообще эгинтяне после 
лнвіянъ самый здоровый народ», благодаря, какъ мне 
кажется, климату, именно постоянству погоди. Дей-
ствительно, болѣзни у людей происходят» большею 
частью от» всякаго рода непостоянства, главным» обра-
зом» от» перемѣнъ въ погоде. Питаются эгиптяне хле-
бом» из» полбы, называемым» у них» килмспшсъ. В и -
но приготовляется у них» из» ячменя, такъ как» вино-
град» в » их» земле не растет» . Рыбу частью вялят» 
на солнцѣ н ѣдятъ в » сыром» видѣ , частью солят» и 
едят» въ разсоле. Из» птиц» они солят» и едят» сы-
рыми перепелок», уток» и вообще мелкую птицу. В е ѣ х » 
остальных», имеющихся у них» птиц» н рыб», за 
нсключепіемъ т е х » конечно, которыя почитаются свя-
щенными, эгиптяне употребляют» в » пищу в » жареном» 
или вареном» виде. 

18. В » богатых» домах» на пиршествах» по окон-
чаніи обѣда обносят» лежащее в» гробу деревянное 
изображепіе мертвеца, мастерски сдѣлапнос и раскра-
шенное, величиною в » один» пли два локтя; каждому 
a s » пирующих» показывают» его съ словами: „пей и 
наслаждайся, но взгляни и на него; по смерти ты бу-
дешь таким» ж е " . Такъ поступают» они па пирах». 

Я » . Вѣрпо соблюдая отеческіе обычаи, эгиптяне не 
заимствуют» ничего от» иноземцев». Многіе обычаи их» 
заслуживают» упомипанія; есть у них» между прочим» 
одна пѣсия, Лин», такая еамая, какую поют» в » Фи-
ниши, на Кипрѣ и въ другихъ мѣетах», причем» у 
каждаго народа она имѣетъ особое наввапіе; съ нею 
совершенно сходна н та пѣсня, которую под» именем» 
Липа поют» еллипы. Многое в » Эгиптѣ возбуждало во 

мнѣ удивленіе, в » том» числѣ и пѣсня Лина, именно, 
откуда эгиптяне заимствовали ния Лина. Они очевидно 
искони поют» эту пѣсню. Лин» ио-эгипетски назы-
вается Маперось. Эгиптяне мнѣ разеказывали, что он» 
былъ единственный сын» перваго эгнпетскаго царя, 
что мослі безвременной смерти онъ былъ почтен» жа-
лобными ивліяніямн в » пѣснѣ ; это-до н была у них» 
первая и единственная мелодія. 

S O . И въ другом» отношеніи эгиптяне имѣют» сход-
ство с » еллинами, по иэъ еллинов» только с » одними 
лакедемонянами, именно: младшіе при встрѣчѣ съ стар-
шими уступают» имъ дорогу, сворачивают», а когда 
старшіе подходят» близко, младшіе встают» съ своих» 
мѣст» . Слѣдующая черта отличает» эгнптян» от» всѣхъ 
других» народов»: на улицах» они приветствуют» 
друг» друга пе словесно, но низким» поклоном», при-
чем» одну руку опускают» до колѣна. 

81. Эгиптяпе носят» полотпяиыя туники съ бахро-
мою у голеней, такъ называемые камісщтсъ. Поверх» 
туники надѣваетея бѣлая шерстяная одежда въ накидку. 
Однако в ъ шерстяных» одеждах» грѣшно входить 
в » храмъ или хоронить покойников». В » этомъ отно-
іпрпіи обычаи эгнптян» согласуются с » орфическими и 
вакхическими обрядами, в » сущности египетскими и 
пиѳагорейскпми: посвященному в » эти таинства грѣшно 
быть погребепу въ шерстяных» одеждах». Об» этомъ 
обычаѣ впрочем» существует» священное еказапіе. 

81. Эгиптяпе придумали еще и многое другое, на-
пример»: каждый мѣсяцъ и каждый день у них» по-
священы особым» божествам», и но тому, в » какой 
день кто родился, можно угадать, какова будет» его 
судьба, какою смертью умрет» онъ, и какой будет» у 
него характер». Этими правилами воспользовались изъ 
еллинов» т ѣ , которые занимались поэзіей. Чудесных» 
внаменій у эгнптян» наблюдается больше, нежели у 



всѣхъ других* народов* виѣстѣ; еели случается какое-
нибудь знамепіе, они записывают* его и наблюдают* 
исход*; если, потомъ подобное зпамепіе случится вто-
рично, опи ожидают* такого ate исхода. 

83. Искусство прорицанія находится у них* въ та-
ком* полоасенін: оно принадлежит* не кому-либо ие* 
людей, но некоторым* божествам*. Здѣсь есть прорп-
цалища Геракла, Аполлона, Аѳины, Артемиды, Арея 
и Зевса; но ни одно не* них* по пользуется таким* 
уваженіемъ, какъ прорицалище Латоны в* городѣ Буто. 
Самые способы прорицапія у равных* оракулов* раз-
личные. 

84. Врачебное искусство равдѣлено у нихъ таким* 
образом*, что каждый врач* излѣчиваетъ только одну 
болѣзпь. Поэтому всздѣ у нихъ полно врачей; одни 
лѣчатъ глаза, другіе голову, третьи зубы, четвертые 
желудок*, пятые внутреннія болѣзпи. 

85. Оплакивапіе покойника и похорони совершают-
ся у нихъ такъ: если въ какомъ-пнбудь домѣ умирает* 
мущнпа с* и8вѣетпымъ 8наченісмъ, то немедленно всѣ 
женщины этого дома намазывают* еебѣ грязью голову, 
а иногда и лицо, потом*, оставивши покойника въ 
домѣ, бѣгают* сами по городу съ плачем*, подпоясав-
шись и обнаживши груди; вмѣстѣ еъ ними дѣлают* 
то же и всѣ родственницы покойника. Пущины съ 
своей стороны предаются печаловапію, подпоясавшись 
подобно женщинам*. Только послѣ этого труп* уно-
сят* для бальзамированія. 

8 в . Въ Эгнптѣ есть особыя лица, занимающіяся 
бальзамированіемъ трупов* и владѣющія этим* искус-
ством*. Когда принесут* к* ним* покойника, они 
показывают* принесшим* деревянные, раскрашенные 
образцы покойников*; при этом* совершеннѣйшій способ* 
бальзамированія, говорят* они, прнмѣненъ къ тому су-
ществу, назвать которое по имени я считаю для еебя 

в* настоящем* случай грѣхомъ; затімъ показывают* 
они второй способ*, менѣе совершенный и не столь 
дорогой, наконец* третій, самый дешевый. Послѣ объ-
ясненій они спрашивают* лиц*, принесших* покойни-
ка, по какому из* трех* способов* желательно им* 
бальвамировать труп*. Родственники условливаются в* 
цѣвѣ и удаляются, a оетагощісея въ своей мастерской 
бальзамировщики производят* бальзамнроваше по наи-
лучшему способу таким* образом*: прежде всего еъ 
помощью желѣзнаго крючка извлекают* из* головы че-
рез* новдри мозг*; такъ извлекается впрочем* только 
часть мозга, другая часть посредством* вливаемых* 
туда медикаментов*; потом* острым* эоіопскнм* ка-
мнем* дѣлаютъ в* паху разрйз* и тотчас* вынимают* 
изъ живота всѣ внутренности; вычистивши полость 
живота и выполоскавши се пальмовым* вииомъ, снова 
вычищают* ее перетертыми благовоніями; наконец* жи-
вот* наполняется чистою растертою смирною, касосй 
и прочими благовопіями, только пс ладаном*, и заши-
вается. ІІоелѣ этого труп* кладут* въ еамородную ще-
лочную соль на семдесятъ дней; дольше держать в* 
соли не дозволяется. По прошеетвін семидесяти дней, 
покойника обмывают*, все тѣло обворочнваютъ в* тои-
кій холстъ, норѣзанный в* тесьмы и снизу смазанный 
гумми, который в* большипствѣ случаев* употребляется 
у эгнптян* вмѣето клея. Тогда родственники получают* 
труп* обратно, приготовляют* деревянную человеко-
подобную фигуру, кладут* туда труп*, закрывают* ее 
и сохраняют* въ могильном* склепе, поставивши стоймя 
подлѣ стѣпы. 

81. Такъ бальвамнруют* покойников* по самому до-
рогому способу. Если же родственники покойнаго, во 
избѣжаніо больших* расходов*, желают* бальзамиро-
вать по умѣренпой цѣпѣ, то бальзамировщики посту-
пают* таким* образом*: въ клнетирныя трубки пали-



вают» кедроваго масла и наполняют?, имъ живот», но 
нрн этомъ не дѣлаютъ разрѣва въ паху н не вынима-
ют» внутренностей; маело вливаютъ через» вадній про-
ход», не выпускают» промывательнаго назад» и кла-
дут» труп» в ъ соль на опредѣленное число дней; въ 
послѣдвій день выпускают» не» живота кедровое масло, 
влитое въ него раньше. Свойство этого масла такое, что 
вмѣстѣ еъ собою оно вырывает» н живот», и распустн-
вшіяся внутренности; в ъ соли распускается мясо, такъ 
что отъ покойника остаются только кожа да кости. Поелѣ 
этого немедленно возвращают» нокойпика родственни-
кам», потому что ничего больше съ ним» не дѣлаютъ. 

8 8 . Третій способ» бальзамнрованія, употребитель-
ный для бѣдняковъ, состоит» в » елѣдующемъ: рѣдеч-
нымъ маслом» вычищают» живот» покойппка н потом» 
кладут» его на семдесятъ дней в » соль; по прошеетвін 
этого времени труп» возвращается. 

8 » . Если умирает» жена лица значительна«), то 
покойницу отдают?, бальзамировать не тотчас», равпо 
как» трупы женщин» очень красивых» и пользовав-
шихся значенісм»; бальзамировщикам» передают» та-
жихъ покойниц» только на третій или на четвертый день 
послѣ смерти. Дѣластся і а к » для того, чтобы бальза-
мировщики не сообщались съ покойницами. Действи-
тельно, разскавываютт., что одпп» нзъ бальзамировщи-
ков» уличил» своего товарища в » том», что он» нмѣл» 
сообщепіс съ свѣжпмъ еще трупом» женщины, въ чем» 
и былъ пойман» на мѣстѣ . 

© О . Если кто-либо изъ эгиптянъ ли, или чужезем-
цев» безразлично, оказывается умершим» отъ кроко-
дила, похитивши«» его, или утонувшим» въ рѣкѣ , то 
жителя того города, къ которому труп» такого покой-
ника будет» занесен» водою, нспремѣнно обязуются на-
бальзамировать его, возможно лучше убрать и похоро-
нить въ священных» гробпицахъ. Никто не въ правѣ-

касаться такого покойника, ни не» родственников», ни 
нзъ друэей его одни только жрецы Нила принимаются 
за него и хоронятъ какъ нѣчто высшее человѣка. 

» I . Эгиптяне пзбѣгаютъ занмствованій отъ еллн-
новъ, и не только впрочемъ отъ еллнновъ, но вообще 
отъ какого бы то пи било народа. Сообразно съ этниъ 
такъ всѣ эгиптяне в поступают». Одпако въ ѳивскомъ 
округѣ вбливи Новаго города есть большой городъ Хем-
мпс»; въ этомъ городѣ имѣется четыреугольный храм» 
Персея, сына Данаи, вокруг» котораго растут» паль-
мы. Предверіе храма каменное, обширное, а у входа 
въ пего стоят» два колоссальных» каменных» кумира. 
В ъ оградѣ стоить дом» божій, а въ нем» помѣщается 
култръ Персея. По словамъ хеммитянъ, Персей часто 
появляется у нихъ въ разпых» мѣетахъ их» страви, 
иногда внутри храма; они прибавляют», что здѣсь 
находят» его сапдалію величипою в » два локтя, и что 
как» только опа появляется, вссь Эгипет» благоден-
ствует» . Т а к » разсказывают» хеммптяне, и вот» что 
устраивают» въ честь Персея по примѣру еллнновъ: 
учреждают» состязательный игры всякаго рода, при-
чем» наградами служат» скот», плащи и кожа. Когда 
я спросил», почему Персей является лишь имъ одним», 
и почему въ отлпчіе от» прочих» эгиптянъ они устра-
ивают» у себя состя8апіс, хеммптяне отвѣчалн, что 
Персей происходит» нз» ихъ города, что хеммптяне 
Дапай и Лпнксй отплыли въ Елладу; ведя родословную 
этихъ двух» лиц» вппз», они доходили до Персея. В?. 
Эгипет» прибыл» Персей, по их» разсказам», по той 
же причпнѣ, о какой говорят» и еллины, именно за 
головой Горгоны; за этпмъ прибыл» оп» в » Эгипет», 
явнлея къ пнмъ и здѣсг. узнал» веѣхъ своихъ родствен 
ппковъ, а въ Эгипет» прпбылъ-де потому, что раньше 
изъ разсказовъ матери узнал?, имя Хсммпса; по его-то 
впушепію они и учредили состязаніе. 

ІѴрсжвгъ. ^ 



B e b эти учреждения существуют* у эгиптянъ, 
живущих* над* болотами. Что касается тѣхъ эгиптянъ, 
которые занимают* облает* болотъ, то, говоря вообще, 
правы и обычаи и х * такіе же, какъ и остальных*; 
между прочим* подобно еллинам* каждый иэъ н и х * 
имѣетъ одну жену. Однако ради удешевлеиія пропнта-
нія они придумали следующее особое средство: когда 
рѣка выступает* из* берегов* и заливает* равнину, 
на водѣ выростают* въ большом* числе лиліп, назы-
ваемый у эгиптянъ лотосом*; они срѣзывают* нхъ, сушат* 
на солнцѣ, потом* разбивают* ыакоподобныя сѣмена 
лотоса, добываемы« и з * середины цвѣтка, и приготов-
ляют* тѣсто, которое пекут* на огнѣ . Корень этого 
лотоса также съедобен* и нмѣетъ довольно пріятный 
сладковатый вкуеъ; ou* круглый и величиною съ яблоко. 
В ъ рѣкѣ бывает* и другой вид* лиліп, похожій на розу; 
плод* цвѣтка помещается в * особой чашечкѣ , выроста-
ющей нзъ корпя сбоку; онъ похож* по виду па соты 
осы. В * чашечке содержится множество съедобных* 
зерен*, величиною съ косточку маслины; и х * ѣдятъ 
сырыми или сушеными. На болотах* ж о вырывают* 
однолѣтній папирус*; верхнюю часть его срѣзают* н 
употребляют* па раэличнын подѣлкп, а остающуюся 
нижнюю длиною почти в ъ локоть поѣдают*. Если кто 
желает* пмѣть особенно вкусный папирус*, то поджари-
в а е т * его въ пылающей печн н ѣстъ въ таком* впдѣ . 
Нѣкоторые из* этих* эгинтяпъ питаются только рыбой; 
поймавши рыбу и вынувши изъ ноя впутрепности, ее 
сушат* па солнце и в * сухом* виде ѣдятъ. 

О » . Т е рыбы, которыя держатся въ воде толпами, 
в ъ здешних* рѣкахъ водятся мало; находятся онѣ обы-
кновенно в * озерах* , причем* замечается следующее: 
всякій р а з * , когда наступает* пора оплодотворепія, one 
толпами устремляются въ море. Впереди ндутъ самцы 
и мечут* сѣмепа, a следующія за ними самки прогла-

тываютъ и х * и оплодотворяются. Оплодотворившись в * 
морѣ, рыбы отплывают* обратно і на свои обычныя ме-
ста жительства. При этом* предводительствуют* уже 
не самцы, но самки; предводительницы плывут* толпа-
ми и делают* то же самое, что прежде делали самцы, 
именно: выбрасывают* изъ себя по несколько яиц* 
величиною съ пшено, a слѣдующіе за ними самцы гло-
тают* ихъ вместѣ с * водой; зернышки эти есть рыбы; 
рыбы раждаются ие* уцелѣвшпхъ зерен* , не прогло-
ченных* самцами. Пойманныя на пути в * морѣ рыбы 
оказываются съ ссаднпой иа левой сторонѣ головы, а 
пойманныя на обратном* пути в * озера имѣют* сса-
дину съ правой стороны головы. Происходит* это в о т * 
отчего: когда one плывут* в * море, то держатся лѣ -
ваго берега реки, того же берега держатся и иа обра-
тном* пути, причем* рыба идет* очень близко къ 
берегу и трется об* него, чтобы теченіемъ не быть 
сбитою съ пути. Когда вода въ Нилѣ начинает* при-
бывать, то наполняются просачивающейся и з * реки 
водой прежде всего впадппы и болота, лежащія вдоль 
рѣки; и лишь только эти места наполнятся водою, 
какъ ихъ переполняет* мелкая рыба. Миѣ кажется, я 
вѣрно объясняю, отчего это обыкновенно происходит*: 
каждый год* в * то время, когда вода в * Ниле начи-
н а е т * убывать, рыба кладет* яйца въ ил* и потом* 
уходит* в * мѣсте с * послѣдией водой; по прошеетвін 
некотораго временя вода возвращается снова, и рыба 
немедленно раждается из* покинутых* яиц* . Столько 
о рыбах* . 

»4 . Запнмающіе болотныя пространства эгиптяне 
приготовляют* себѣ масло, которое называется у ннхъ 
«»км, слѣдующимъ образом* изъ плодов* силликнпрія: 
этот* снлликинрій, растущій у еллипов* в ъ диком* 
состояпін, эгиптяпс с е ю т * по берегам* рѣкъ и озер*; 
посевы приносить обильные плоды, по с * дурным* sa-

i l» 



пахом*. Собранные плоды или толкут* и таким* обра-
зом * выжимают* масло, или высушивают* и варят* , 
а вытекающее ив* нихъ масло собирают*. Масло это 
жирно и не мен'Ье оливы пригодно для освѣщенія, только 

пмѣет* тяжелый вапахъ. 
е & Против* огроннаго множества комаров* эгип-

тяне придумали едѣдующее средство: выше болот* жи-
вущіе эгиптяне пользуются для этой цѣли башнями, 
куда взбираются на время сна, ибо вѣтер* мѣ-
шает* комарам* летать высоко. Жители болотных* 
пространств* вмѣсто башен* нрнбѣгают* к * следую-
щему средству: каждый н з ъ н н х * запасается неводом*; 
днем* он* ловит* им* рыбу, а ночью ставит* его 
кругом* той постели, на которой спит*, потом* под-
ползает* под* невод* и спит* под* ним*. Еслибы 
он* спал* в * шерстяном* или полотняном* платьѣ, то 
комары кусали бы черев* него, но через* сѣтку они 

не пытаются кусать. 
» « Ластовыя суда строят* они из* темной акащн, 

которая по наружному виду очень похожа на кирипей-
скій лотос*, а смола ея служит* гумми. И з * этого 
дерева вырЬвывают* доски локтя в * два длиною, скла-
дывают* и х * вмѣстѣ как* кирпичи; затем* эти ряды 
двухлоктевых* бревен* скрѣпляются проходящими на-
сквозь гвоздями, деревянными, густо вбиваемыми. Ско-
лотивши таким* образом* плотъ, кладут* иа него свя-
эывающія доски поперек*. Ребер* такое еудно не име-
е т * вовсе; пазы изнутри законопачиваются папирусом*. 
Судно имѣетъ один* руль, который проходит* через* 
самую нижнюю часть дна. Мачта дѣлаетея из* акацш, 
а паруса изготовляются изъ папируса. Суда эти не мо-
г у т * ходить вверх* по рѣкѣ , разве при сильном* ветре , 
и обыкновенно и х * тяпут* стоящіс па берегу люди. 
Вниз* но теченію судно идет* так* : из* тамарисковаго 
дерева приготовляют* рѣшстку, обтянутую тростнико-

вымъ плетеніемъ, и берут* просверленный камень в е -
сом* таланта в * два. Рѣшетку на канате пускают* 
впереди судна, а камень на другом* канатѣ бросают* 
езади; под* напором* теченія рѣшетка плывет* быетро 
и увлекает* за собою баржъ,—так* называется это 
судно,—между тѣмъ какъ тянущійся сзади въ глубине 
камень дает* направленіе судну. Такого рода суда у 
эгнптян* въ большом* употребленш, и нѣкоторыя нзъ 
них* тянут* по несколько тысяч* талантов* груза. 

O l . Во время разливов* Нила поверх* воды вид-
неются только города подобно островам* на Эгейском* 
морѣ. Действительно, вееь Эгипет* превращается тогда 
в * море, над* поверхностью котораго выдаются города. 
В ъ такое время суда ходят* не по руслу рЬкн, но на-
прямик* по равнине; т а к * , плывущій нзъ Навкратиса 
вверх* к * Мемфису проходит* мимо еамыхъ пирамид*; 
обыкновенный же путь лежит* мимо вершины Дельты 
и подле города Керкасора. Съ другой стороны отъ 
моря и Каиоба въ Ыавкратие* путь лежит* через* рав-
нину мимо города Анѳиллы и такъ пазъгваемаго Архап-
дрова города. 

И е * этих* городов* Апоилла—город* значи-
тельный; со времени переидскаго господства в * Эгнпте 
каждый царь отдает* этот* город* супруге своей въ 
собственность на башмаки. Другой город* назван* , какъ 
мнѣ кажется, по имени 8итя данаева Ар хандра, сына 
Фоія и внука Ахея, потому что город* называется 
Архандровымъ. Если-бы даже бил* и другой Архапдръ, 
то все же названіс это пе египетское. 

О » . До еихъ пор* я излагал* по личному паблю-
денію, а также собственпыя заключенія и еведѣыія, 
добытый разснросами; далѣе буду сообщать разсказы 
эгиптянъ т а к * , как* я слышал* и х * , прибавляя впрочем* 
кое-что и изъ собствеппаго паблюденія. 

По словам* египетских* жрецов*, первый царь 



и » Эгипта Мин» оградил» плотинами Мемфис». Первона-
чально рѣка протекала вдоль пеечанаго хребта со сто-
роны Ливін, а Мин» соорудил» стадій на сто выше 
Мемфиса плотину и тѣм» упразднил» рукав» рѣки къ 
югу отъ города, прежнее русло оставил» сухим» и на-
правил» рѣку по новому руслу между двухъ гор». Е щ е 
и теперь персы ревниво охраняют» этот» рукав» Нила 
и слѣдятъ за тѣмъ, чтобы рѣка не прорвала плотины, 
и потому ежегодно укрѣпляютъ ее. Действительно, если-
бы рѣка прорвала в » этомъ мѣстѣ плотину п потекла 
бы через» нее, то всему Мемфису угрожала бы опа-
сность затопленія. Осушивши прежнее русло посред-
ством» плотины, первый царь Эгипта Мин» основал» 
па том» самомъ мѣстѣ нынѣшиій Мемфис»; в » самом» 
д ѣ л і Мемфис» лежит» въ узкой части Эгипта. Снаружи 
с » сѣвера и вапада он» обвел» город» озером», кото-
рое питается Нилом», а самый Нил» ограничивает» 
город» с » востока. В » городе царь поставил» обшир-
ный н достойный упомипанія храмъ Гефеста . 

І О О . Жрецы перечислили по книгѣ после Мина еще 
триста тридцать имен» других» царей Эгипта. В » этомъ 
числе человеческих» поколѣній восемнадцать царей бы-
ли эоіопы, одна женщина туземная, a всѣ прочіе цари 
эгиптяпе. Царица Эгипта называлась Нитокрндою такъ 
же, как» и царица вавилонская. По словам» жрецов», 
она отмстила эгнптяиамъ за своего брата, эгипетскаго 
царя, котораго эгиптяне убили, а царскую власть пере-
дали Нитокридѣ; въ отыщеніе за него она коварно 
перебила множество эгпптяи» таким» образом»: соору-
дивши очень длинную подземную залу, она делала вид», 
что желает» освятить ее, но замысел» былъ иной. Ц а -
рица устроила большой пир», на который позвала лиц», 
наиболѣе причастных» къ убійству брата; во время 
пиршества цариці открыла потайной большой канал» 
н выпустила па пировавших» воду не» рѣкн. Ничего 

больше жрецы о ней не рааскавывалп, кромѣ раввѣ 
того, что она, боясь наказанія sa свой поступок», бро-
силась въ комнату, наполненную золою. 

1 0 1 . Что касается остальных» царей, то они не озна-
меновали себя ни сооруженіями, ни какими-либо бле-
стящими подвигами, ва иеключепіемъ одного из» них», 
послѣдняго, Мирпда. Онъ соорудил» памятник», пор- m i - j m 
тик» ісъ храму Гефеста , обращенный к » сѣверу, а 
также выкопал» еще озеро; сколько етадій имѣло оно 
в ъ окружности, я екажу послѣ; наконец» поставил» 
на озерѣ пирамиды, о велнчиаѣ которых» я екажу при 
опнсаніп озера. В о т » что совершил» этот» царь; пе» 
остальных» ни один» ничего больше. 

I 0 1 , Умолчавши об» этихъ царях», я разскажу о 
томъ, который царствовал» послѣ них» , и назывался 
Сесострисон». Жрецы разеказывали, что он» первый им-ші 
вышел» нзъ Аравійскаго залива на длинных» кораблях» 
и покорил» жнвшіе вдоль Ернѳрейекаго моря народы; 
опъ шел» все дальше, пока не достиг» моря, неудоб-
наго для нлавапія по прнчипѣ мелей. Тогда онъ воз-
вратился въ Эгипетъ и, какъ разсказываютъ жрецы, 
собрал» большое войско; затѣмъ выступил» в » поход» 
по сушѣ , покоряя себѣ каждый народ», какой встрѣ -
чался ему па пути. Если он» сталкивался с » народом» 
воинственным» и высоко цѣнившимъ свободу, то в » 
землѣ такого народа онъ ставил» столбы с » надписями, 
гласившими о томъ, к а к » называется царь н его ро-
дина, а также о томъ, что этот» народ» покорен» 
силою оружія; если же какой-нибудь город» онъ брал» 
без» сопротнвленія и легко, в » томъ онъ ставил» 
столбы съ такою же надписью, какъ и у народов» 
воинственных», но прибавлял» еще женскій дѣтородный 
член» съ цѣлью показать, что народ» этот» труслив». 

Ю З . Такъ прошел» он» материк», нова наконец» 
ив» Азіи не перешел» въ Европу, гдѣ покорил» еки-



оовъ и ѳракіянъ. Мнѣ кажется, это дальнѣйшій пунктъ, 
до котораго доходило эгипетское войско; дѣйствнтельно, 
в ъ земляхъ этихъ народов» стоят» еще упомянутые 
выше столбы, а дальше ихъ н ѣ т ъ . Отсюда онъ повер-
нул» назад» и потом» появился на рѣкѣ Фасндѣ . На-
верное я но могу сказать, отдѣлилъ-лп самъ Сесо-
стрисъ часть своего войска н поселил» .его в » этой 
странѣ , или же нѣкоторые из» его воинов» остались 
на рѣкѣ Фасндѣ , такъ как» были утомлены етран-
етвованіями. 

І О І . Колхндяне очевидно эгиптяне; сям» я пришел» 
к » такому заключенію прежде еще, чѣмъ услыхал» о 
томъ отъ других». Т а к » какъ этовапнмаломеші, то я р а з -
спрашнвалъ и колхидянъ, н эгиптянъ, прнчеыъ первые 
лучше помнили послѣдпихъ, нежели на оборот». Однако 
эгиптяне говорили, что по их» мнѣпію колхпдяпе про-
исходят» отъ войска Оесоетриса. Я и самъ предпола-
гал» так» на томъ ѳсиовапін, что колхндяне пмѣютъ 
кожу чернаго цвѣта и курчавые волосы; но признаки 
эти ничего не доказывают», такъ как» есть и другіе 
такіе же народи. Съ большим» основапіемъ я заклю-
чил» такъ и?» того, что изъ всѣхъ народов» только 
колхпдяпе, эгпішше и эоіопы ископи совершают» обрѣ-
заніе. Что касается финнкіяпъ и палестинских» спріянъ, 
то они сами говорят», что заимствовали обычай этот» 
отъ эгнптяиъ, a тѣ спріяне, что живут» при Ѳермо-
донтѣ н па рѣкѣ Парѳеніп вмѣстѣ съ сосѣдкми своими 
ыакропамн утверждают», что педавио переняли обрѣ-
заиіе от» колхидянъ. Это единственные пароды, обрѣ-
зающіе себя, и очевидно ояп подражают» въ этомъ 
эгиптяпам». Относительно эгиптянъ и эоіопов» я ие 
могу рѣшнть, кто нзъ пихъ заимствовал» обрѣзаніе у 
другаго; у обоих» оно существует» ископи. Что другіе 
пароды позаимствовали этот» обычай нз» Эгппта в » 
сношепіях» съ ним», доказывается для меня между 

прочим» слѣдуюіцимъ важным» обстоятельством»: веѣ 
тѣ фнннкіяне, которые живут» въ Елладѣ , не подра-
жают» болѣо эгинтянам» и не обрѣваютъ своихъ дѣтей. 

І 0 5 . О колхидянахъ я могу сообщить еще кое-что 
въ доказательство родства их» съ эгнптянаын. Т а к ъ , 
только колхпдяпе и эгиптяне приготовляют» полотно 
одинаковым» способом»; кромѣ того, весь образ» живни 
н явыкъ обоих» пародовъ одинаковы. Правда, колхид-
ское полотно еллнпьг называют» сардинским», а полу-
чаемое изъ Эгипта—эгипетскнм». 

1©в. Большинства тѣхъ столбов», которые въ раз-
ных» странах» водрузил» эгипетскій царь Сесострпсъ, 
очевидно нѣтъ болѣс; по въ Палестинской Сирін я самъ 
видѣлъ столбы съ такою надписью, какъ сказано выше, 
и съ женскими половыми органами. В ъ Іопіи есть два 
и8ображенія этого царя, высѣчеиныя в » скалѣ , одно 
па пути из» Ефеса в » Фокею, другое па пути нзъ 
Сардъ въ Смирну. На обоих» мѣстахъ высѣчена муж-
ская фигура въ четыре съ половиною локтя вышиною,, 
еъ копьем» въ правой рукѣ н съ луком» въ лѣвой; 
оетальпос вооруяіеше ея на половину эгипетское, па 
половину эоіопское; на груди отъ одного плеча до дру-
гаго находится высѣчснная священными эгппетскими 
письменами надпись, гласящая такъ: „плечами своими 
я нріобрФлъ эту страну" . Кто и откуда изображенный 
чсловѣкь, Сссоетрис» поясняет» пе здѣсь, по въ дру-
гом» мѣстѣ . Но ынѣнію пѣкоторих», видѣвпіпхъ изобра-
жонія, это—фигура Мемпопа; по они сильно заблу-
ждаются. 

1 0 3 . Жрецы разсказывалп, что царь Эгппта Сесо-
стрпсъ на обратном» пути вел» за собою множество 
народа из» покорсииых» им» стран», а когда пришел» 
въ Дафіш ІІелусійекія, то брат», которому поручено 
было управлепіе Эгиптом», пригласил» па пир» его 
самого и дѣтей его, потом» обложил» дом» дровами и 



велѣлъ ихъ поджечь. Какъ скоро Сесострисъ замѣтид* 
это, ОНЪ поеовѣтовался съ супругой, которая всегда 
находилась при ненъ. Т а посовѣтовала положить на 
дрова двухъ нзъ шести сыновей нхъ в ъ видѣ моста 
через* огонь, перейти по ним* н таким* образом* спа-
стись. Сесострисъ т а к * и сдѣлалъ: два сына были 
сожжены, а остальные вмііетѣ с * отцом* спаслись. 

І О § . Возвратившись въ Эгипетъ, Сесострисъ нака-
з а л * брата, а съ тою толпою, которую привел* с * со-
бою поступил* такъ: громадные камеи, которые въ его 
царетвованіе доставлены были къ храму Гефеста , при-
тащены этими людьми; потом* онъ заставил* ихъ вы-
копать всѣ тѣ каналы, которые нмѣются въ настоящее 
время в * Эгиптѣ ; этим*, сами того не желая, они 
сдѣлали Эгипетъ, равѣе того удобный для ѣзды верхом* 
и въ повозкѣ, совершенно нспроѣвжимъ. Дѣйствительно, 
съ того времени Эгипетъ представляет* равнину, хотя 
и гладкую, но непроходимую пи для лошадей, ни для 
повозок* виною этому каналы, многочисленные, нду-
щіе во всевозможных* направленіяхъ. Царь нзрѣзал* 
всю страну по слѣдующему побужденію: всѣ тѣ эгип-
тяне, которые жили в * городах* не при р-Ькѣ, но 
в ъ глубинѣ материка, лишались воды всякій р а з * , какъ 
Ннлъ входилъ въ русло, и вынуждены бывали пить со-
лоноватую воду, добываемую из* колодцев*. Ради этого 
Эгипетъ и был* такъ и8рѣзанъ каналами. 

І О Ѳ . Жрецы же разсказывалн, что этот* царь раз-
дѣлилъ страну между всѣми эгиптянами, причем* всѣ 
они получили по одинаковому четырехугольному участ-
ку земли; этим* о н * создал* для себя доходы, при-
казавши уплачивать ежегодно извѣстпый налог* . Если 
рѣка отрывала кусок* отъ какого-нибудь участка, то 
владѣлец* его являлся къ царю и объявлял* о случив-
шемся. Царь посылал* нескольких* людей для осмотра 
и нзмѣренія, па сколько потерпѣвшій участок* умень-

шился, дабы впредь владѣлецъ его платил* все-таки 
соответственно установленному первоначально налогу. 
М н ѣ кажется, таково было пронсхожденіе геометріи, 
изъ Эгипта перешедшей в * Елладу. Что касается сол-
нечных* часов* , солнечнаго показателя и дѣлепія дня 
на двѣвадцатв частей, то все это еллины заимствовали 
отъ вавилонян*. 

• І О . Сесострисъ один* только изъ эгипетекихъ ца-
рей владычествовал* над * ЭѳіопіеЙ. Памятниками по 
себѣ он* оставил* два каменных* нзображенія перед* хра-
мом* Гефеста въ тридцать локтей каждое, его еамого 
и супруги его, а также четыре изображенія сыновей въ 
двадцать локтей каждое. Много времени спустя жрец* 
Гефеста не позволил* персидскому царю Дарію поста-
вить свое изображеніе впереди двухъ первых* ; жрец* 
при этом* замѣтнлъ, что Дарій не совершил* столько 
дѣлъ, сколько совершено было царем* эгппетскимъ 
Сесострпсомъ, именно: Сесострисъ покорил* ие меньше 
народов*, какъ и Дарій, а с в е р х * того и скиѳовъ, 
которых* Дарій не мог* одолѣть. Поэтому несправед-
ливо было бы поставить его нзображеніе впереди памятни-
к о в * Сееостриса, такъ к а к * подвигами онъ ие пре-
взошел* этого послѣдпяго. К а к * разсказывают*, Дарій 
согласился съ этим* вамѣчаніем*. 

1 1 1 . По смерти Сееостриса царскую власть наслѣ-
довалъ, какъ говорят*, сын* его Феронъ, который не 
совершил* ни одного всепнаго похода и случайно 
ослѣпъ при таких* обстоятельствах*: однажды въ его 
царствовапіе вода въ рѣкѣ поднялась выше, нежели 
когда-либо, до восемнадцати локтей, такъ что затопила 
поля; о т * сильнаго вѣтра заволновалась рѣка. Царь 
въ нзступленіи схватил* копье и броеил* его въ самую 
пучину рѣкн; немедленно послѣ этого онъ ваболѣлъ 
глазами и ослѣпъ. Десять лѣтъ онъ был* слѣпынъ; на 
одиннадцатом* году царь услышал* нзреченіе оракула, 



велѣлъ ихъ поджечь. Какъ скоро Сесострисъ вамітилъ 
это, оиъ носовѣтовалея съ супругой, которая всегда 
находилась при немъ. Т а посоветовала положить на 
дрова д в у х * изъ шести сыновей ихъ в ъ видѣ моста 
черезъ огонь, перейти по нинъ и такнмъ образом* спа-
стиеь. Сесострисъ такъ и сділалъ: два сына были 
сожжены, а остальные вмѣстѣ съ отцом* спаслись. 

ІѲв. Возвратившись в * Эгипет* , Сесострисъ нака-
зал* брата, а съ тою толпою, которую привел* съ со-
бою поступил* такъ: громадные камни, которые въ его 
царствовааіе доставлены были къ храму Гефеста, при-
тащены этими людьми; потомъ о н * заставил* и х * вы-
копать всѣ тѣ каналы, которые имеются в * настоящее 
время въ Эгпптѣ ; этим*, сами того не желая, они 
сдѣлали Эгипет*, ранѣе того удобный для ѣзды верхом* 
и въ повозкѣ , совершенно непроѣзжнмъ. Действительно, 
с * того времени Эгипет* представляет* равнину, хотя 
и гладкую, но непроходимую пи для лошадей, ни для 
повозок* виною этому каналы, многочисленные, иду-
щіе во всевозможных* направленіяхъ. Царь иэрѣзалъ 
всю страну по елѣдующсму побужденію: всѣ тѣ эгип-
тяне, которые жили въ городах* не при рѣкѣ , но 
въ глубннѣ материка, лишалиеь воды всякій раз* , к а к * 
Нил* входил* в * русло, и вынуждены бывали пить со-
лоноватую воду, добываемую изъ колодцев*. Ради этого 
Эгипет* и былъ такъ изрѣзанъ каналами. 

1 © Ѳ . Жрецы же разсказывали, что этот* царь раз-
делил* страну между всѣни эгнптянамн, причем* всѣ 
они получили по одинаковому четырехугольному участ-
ку земли; этим* онъ создал* для еебя доходы, при-
казавши уплачивать ежегодно извѣстпый налог* . Если 
рѣка отрывала кусок* о т * какого-нибудь участка, то 
владѣлецъ его являлся къ царю и объявлялъ о случив-
шемся. Царь посылалъ нѣскольких* людей для осмотра 
и п8мѣренія, на сколько потерпѣвшій участокъ унень-

шился, дабы впредь владѣлецъ его платиль все-таки 
соотвѣтствеяно установленному первоначально налогу. 
Мнѣ кажется, таково было нроисхожденіе геометріи, 
н е * Эгипта перешедшей в * Елладу. Что касается сол-
нечных* часовъ, солнечпаго показателя и дѣленія дня 
на двенадцать частей, то все это еллины заимствовали 
о т * вавилонян*. 

Н О . Сесострисъ один* только изъ эгипетекихъ ца-
рей владычествовал* надъ Эоіопіей. Памятниками по 
себѣ онъ оставил* два каменных* нзебражешя перед* хра-
мом* Гефеста в * тридцать локтей каждое, его самого 
и супруги его, а также четыре изображешя сыновей въ 
двадцать локтей каждое. Много времени спустя жрец* 
Гефеста не позволил* персидскому царю Дарію поста-
вить свое пзображеніе впереди двух* первых* ; жрец* 
при этом* заметил*, что Дарій не совершил* столько 
дѣлъ, сколько совершено было царем* эгнпетекимъ 
Сесоетрпеомъ, именно: Сесострисъ покорил* не меньше 
народов*, какъ и Дарій, а сверх* того и екиѳовъ, 
которых* Дарій не мог* одолѣть. Поэтому несправед-
ливо было бы поставить его изображеніе впереди памятни-
к о в * Сесостриса, такъ какъ подвигами онъ не пре-
взошел* этого послѣдпяго. К а к * разсказывають, Дарій 
согласился еъ этим* аамѣчаніемъ. 

A l l . По смерти Сесостриса царскую власть насле-
довал*, какъ говорят*, сын* его Феронъ, который не 
совершил* ни одного военнаго похода и случайно 
ослѣпъ при таких* обстоятельствах*: однаж'ды въ его 
царствовапіе вода в * рѣкѣ поднялась выше, нежели 
когда-либо, до восемнадцати локтей, т а к * что затопила 
поля; отъ сильнаго вѣтра заволновалась рѣка. Царь 
в * изетупленін схватил* копье и бросил* его въ самую 
пучину рѣки; немедленно послѣ этого онъ 8аболѣлъ 
глазами и ослѣпъ. Десять лѣтъ онъ былъ слѣпымъ; на 
одиннадцатом* году царь услышал* изреченіе оракула, 



что в » городѣ Буто, гласившее, что время накавашя 
его исполнилось, что опъ прозрѣетъ, если промоет» 
себѣ • глаза мочою женщины, которая имѣет» сообщеніѳ 
только съ мужем» и другаго мущины но имѣетъ. Он» 
прежде всего испытал» мочу собственной жены и когда 
не проврѣлъ, подверг» испытапіго всѣхъ женщин» под-
ряд», пока наконец» не прозрѣлъ. Тогда онъ собрал» 
веѣхъ женщин», которых» испытывал», кромѣ той, отъ 
мочи которой прозрѣлъ, в ъ один» город», именуемый 
теперь Краснопольемъ, и всѣхъ ихъ сжег» вмѣстѣ 
еъ городом»; на той женщинѣ , от» мочи которой про-
зрѣл», царь сам» женился. За иецѣлспіе глаз» онъ 
разослал» дари во всѣ нзвѣстпие храмы, между про-
чим», что особенно заслуживает» ушшнпапія, пожер-
твовал» замѣчательние предметы въ храмъ Солнца, 
именно два каменных» обелиска, каждый обелиск» из» 
цѣльпаго камня, вышиною во сто, а шириною въ во-
семь локтей. 

I I S . По словам» жрецов», послѣ Ферона царскую 
власть наслѣдовал» житель Мемфиса, который по ел-
ЛИНСКИ назывался Протеем». Еще Н теперь есть въ Мем-
фисѣ посвященное ему мѣсто, очень красивое и хорошо 
устроенпое, лежащее къ югу отъ храма Гефеста . 
В ъ окрестностях» его живут» тирскіе фиппкіяпе, по-
чему самое мѣето называется кварталом» тпряп». На 
той же площади Протея находится храмъ, пазывающій-
ся храмом» Чужой Афродиты. По моему предиоложе-
пію, это храм» Елепы, дочери Тнпдарея; дѣйствительио, 
я слышал» разевав», что Елена жила у Протея, при-
том» храмъ носит» пазвапіе храма Чужой Афродиты; 
между ГІ ІМ» ни одни» из» прочих» храмов» Афродиты 
такъ не называется. 

1 1 3 . На мои разспросы объ Елснѣ жрецы разска-
эывалн слѣдующее: съ похищенной Еленой Александр» 
отплыл» из» Спарты въ родной город». Когда онъ 

былъ въ Эгейском» морѣ, противные вѣтры отбросили 
его въ Эгипетское море; отсюда, так» как » вѣтеръ 
не унимался, он» приплыл» къ Эгипту, а в » Эгиптѣ 
к » нынѣшнему так» называемому Канобскому устью 
Нила и к » рыбосолельнямъ. Там» на берегу стоял», 
да стоит» еще и теперь, храмъ Геракла. Если раб», 
чей бы онъ ни былъ, укроется в » этом» храмѣ и отмѣ-
тит» себя священными черточками въ знак» принадле-
жности божеству, то онъ становится неприкосновенным». 
Этот» закон» соблюдается неизмѣпно издревле до на-
шего времени. Когда слугн Александра узнали о су-
ществовании такого закона въ храмѣ , они покинули 
Александра и, сидя в » храмѣ в » качсствѣ просителей 
божества, обвиняли Александра с » цѣлью повредить 
ему; при этом» они ра8сказалн все , какъ было съ Е л е -
ною, н какую обиду причинил» Александр» Мепелато. 
Во всем» этомъ слугн обвиняли его въ прнеутствій 
жрецов», а также блюстителя этого устья, по имени 
Ѳониса. 

1 1 4 . Выслушавши обличителей, Ѳопнс» тотчас» по-
слал» в » Мемфис» Протею слѣдующее извѣстіе: „при-
был» сюда чужеземец», тевкръ по пронсхожденію, ео-
вершившій въ Елладѣ нечестивое дѣло, именно: опъ 
обманул» жену своего хозяина п увез» ее вмѣсгЬ со 
многими сокровищами, но вѣтры занесли его в » твою 
землю. Отпустить-ли нам» его невредимым», или отнять 
у него то, съ чѣм» он» прибил»?" В » отвФ.тъ па это 
Протей прислал» такое распоряжеиіе: „чсловѣка этого, 
постунившаго столь нечестиво с » своим» хозяином», 
захватите и доставьте ыиѣ; послушаю, что оп» ста-
нет» говорить". 

1 1 5 . В ъ силу такого приказанія Ѳопие» схватил» 
Александра и задержал» его корабли; потомъ отвел» 
в » Мемфис» его самого и Елепу вмѣстѣ с » сокрови-
щами, а равно и просителей. Когда всѣ были пред-



ставлены, Протей спросил* Александра, кто онъ и от-
куда плывет*. Александр* перечислил* ему своих* 
предков*, назвал* свою родину, и разсказал* ему, 
откуда плывет*. Затѣм* Протей спросил*,-откуда онъ 
ввял* Елену. Александр* путался в * показаніяхъ и не 
открывал* правды; тогда присутствовавшіе вдѣеь про-
сители изобличили его и изложили всю исторію учи-
ненной им* обиды. В * заключеніе Протей объявил* 
присутствующим* такой приговор*: „еслибы я не 
считал* для себя обязательным* не предавать смерти 
никого и8* чужеземцев*, сколько бы ихъ ни ванес* 
вѣтер* въ нашу вемлю, то в * отнщеніе за еллина 
казнил* бы тебя, безчестнѣйшій человѣкъ, за то, что 
ты так* нечестиво поступил* съ радушным* хозяином*; 
ты пришел* къ жепѣ твоего хозяина, но »того тебѣ 
было мало: ты возбудил* въ ней желанія и воровски 
увез* ее съ собою. Однако н этим* ты пе довольство-
вался: ограбил* дом* твоего хозяина и съ награблен-
ным* добром* явился сюда. И вот* теперь, хотя я пи 
за что не позволю себѣ убить чужеземца, ие допущу, 
чтобы ты увез* съ собою эту женщину и сокровища; 
я сохраню все для хозяина еллина къ тому времени, 
когда онъ прійдегъ сюда сам* и пожелает* получить 
свое обратно. Что касается тебя и твоих* спутников*, 
то приказываю вам* удалиться изъ моей веыли въ ка-
кую-внбудь другую страну въ течепіе трех* дней; 
в * противном* случаѣ велю поступить съ вами как* 
съ врагами. 

І І в . Так*-то, по разсказаыъ жрецов*, Елепа очу-
тилась у Протея. Мнѣ кажется, что и Гомеру раз-
сказъ этот* был* извѣстепъ; только онъ пе был* т а к * 
удобепъ для его поэтичеекаго пропзведенія, какъ дру-
гой разсказъ, которым* поэт* н воспользовался, а 
потому оп* сознательно опустил* его, при этом* одпако 
дал* понять, что знает* и другой разсказъ. Ясно это 

именно изъ описанія странствованія Александра въ „Илі-
адѣ " ,—нигдѣ в * другом* мѣстѣ он* къ нему не воз-
вращается,—гдѣ разсказывается, что Александр* во 
время блужданій с * Еленою заносим* был* в * раз-
личный страны, между прочим* поналъ и въ Сидонъ 
въ Финнкін. Гомер* упоминает* об* этом* въ „Ге -
ройских* подвигах* Діомеда" ') въ слѣдующнхъ выра-
женіяхъ: „тамъ лежали у нея разшитыя узорами оде-
жды, работы сндонскихъ женщипъ, которых* увез* и з * 
Сидоиа сам* богоподобный Александр*, переплывая 
обширное море, совершая тот* самый путь, которым* 
увозил* опъ 8иатпую по пропсхожденію Елену" . Упо-
минается об* этом* и в * „Однссеѣ" въ слѣдующнх* 
словах*: „эта дочь Зевса обладала хитрыми, сильными 
снадобьями, которыми падѣлила ее эгиптяика Полидамна, 
супруга Ѳоона; там* кормилица земля во ыножествѣ 
производит* разнородный растепія, частью цѣлебпыя, 
частью ядовитыя" А вот* что въ другом* мѣстѣ 
говорит* 'Менелай Телемаху: „ Я жаждал* вернуться 
домой, но боги все еще задерживали меші въ Эгнптѣ , 
потому что я пе совершил* имъ обильной жертвы" 3 ) . 
Ие* этих* стихов* ясно, что поэт* знал* странетво-
валіе Александра въ Эгипетъ; Сирія граничит* с * Эгип-
томъ, a финикіяне, которым* принадлежит* Сидонъ, 
живут* в * Спріи. 

1 1 3 . Равпын* образом* эти стихи совершенно ясно 
показывают*, что пе Гомер*, а какой-нибудь другой 
поэт* составил* „Кинрекія пѣепи"; здѣеь вѣдь сказано, 
что Александр* вмѣстѣ с * Еленой прибыл* в * Трою 
на третій день по отъѣздѣ из* Спарты, по спокойному 
морю при попутном* вѣтрѣ , тогда как* въ „Иліадѣ" 

') Ллгада, VI, 289 слл. 
Одиссея, IV, 227 слл. 

3) Од. I V , 351 сл. 



говорится, что Александр» блуждал» с » Еленой. Но 
оставим» Гомера и „Кипрскія пѣсни" . 

118. Когда я спросил» жрецовъ относительно повѣст-
вованія еллнновъ о Троѣ , пелѣпо-ли оно, или прав-
диво, они на это отвѣчалн, что знают» пронсшествіе 
изъ равсказов» самого Менелая, именно: что послѣ по-
хищенія Елены прибило в » Тевкрскую 8енлю огромное 
войско еллнновъ на помощь Менелаю, что, высадившись 
на сушу и расположившись лагерем», еллины отпра-
вили в » Трою послов», вмѣстѣ съ пимп пошел» и сам» 
Менелай, что, воіпеднш въ городскія укрѣшгенія, они 
требовали обратно Елепу, увороваппия Александром» 
•сокровища, а также удовлствореніе за обиду; в » отвѣтъ 
па эти требованія тевкры тогда и впосяѣдствін гово-
рили одно и то же, подъ клятвою и безъ клятвы, что 
пи Елены, пи требуемых» сокровищ» у них» нѣтъ , 
но что все это находится в » Эгпптѣ , и потому неспра-
ведливо было бы подвергать ответственности их» за 
то, чѣмъ владѣет» эгппетскій царь Протей. Но еллипы 
думали, что тѣ смѣютея над» ними, и продолжали оса-
ду города, пока не взяли его. Когда акрополь былъ 
взят», Елены не оказалось въ городѣ; еллины услы-
шали тот» же разсказ», что и прежде; тогда они от-
рядили к » Протею самого Менелая. 

I I » . По прибытіи въ Эгипет», Менелай отправился 
водою въ Мемфис», там» разеказалъ все, какъ было, 
нашел» очепь радушный пріем», получил» обратпо 
Елепу здравую п невредимую и сверх» того веѣ свои 
сокровища. Однако за все это Мепелай отплатил» 
эгиптяпам» обидою. Противные вѣтри не давали ему 
отплыть, и такъ какъ это затяпулоеь надолго, то он» 
совершил» слѣдующсе нечестное дѣяпіе: схватил» двух» 
дѣтей туземцев» п принес» их» в» жертву. Когда ало-
дѣниіе стало пзвѣстпо, опт., ненавистный и преслѣ-
дуемый, бѣжалъ с » своими кораблями в» Лнвію; куда 

он» направился оттуда, эгиптяне пе могли уже ска-
зать. В с е это 8нают» они, говорили жрецы, частью 
нз» равспросовъ, чаетью потому, что случилось это у 
н и х » и имъ достоверно иввѣетпо. 

Н О . Равсказывали такъ эгнпстскіе жрецы; к » со-
общенному ими разсказу объ Еленѣ я по собствен-
ному соображенію могу прибавить следующее: если-
бы Елена была въ Троѣ , то ее отдали бы еллинамъ, 
съ согласія-лн Александра, или вопреки .ему. В ъ 
самом» дѣлѣ, пи Пріамъ, ни прочіе близкіе ему люди 
пе были же настолько безумны, чтобы рисковать 
собственною жн8ныо, дѣтьмн своими и государством» 
изъ за того только, дабы Александру жить еъ Еле-
ною. Еслибы даже въ первое время Пріамъ и его 
родственники были действительно такъ настроены, то 
послѣ гибели многих» трояпъ, павших» въ битвах» 
съ еллипами, послѣ того, какъ в » каждом» сраже-
ніи самъ Пріамъ терял» по два, по три и даже 
больше сыновей, — раз» только можно говорить па 
основаніп поэтпчеекаго прои8всденія, — то я увѣрепъ, 
что послѣ всего этого еслибы даже сам» Пріамъ 
жил» еъ Еленою, онъ возвратил» бы ее ахеяиамъ 
в ъ надежде избавиться отъ удручавших» Трою бѣд-
ствій. Кромѣ того, царская власть пе переходила 
къ Александру, такъ что при старости Пріама госу-
дарственный заботы пе па нем» лежали; наследовать 
власть Пріама должен» был» Гектор», как» старшій 
и более мужественный; ему не подобало потворство-
вать несправедливым» действіямъ брата особенно тог-
да, когда через» это и на пего самого, п па веѣхъ 
прочих» трояпъ обрушивались грозпыя нссчастія. Тро-
яне говорили правду, что не могут» выдать Елепу_ 
по еллипы пе верплн им»; по моему ыігіщію, которое 
я и высказываю, случилось такъ по божескому со-
изволепію ради того, чтобы поголовная гибель трояпъ 

Геродит». 
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дала ясно понять людям* ту истину, что за тяжкія 
неправды сдѣдует* отъ богов* и тяжкія ваказаніа. 
Таково мое мнѣніе. 

1 S I Жрецы говорили, что послѣ Протея царскую 
U» власть подучил* Рампсинитъ. Памятником* по н е м * 

остался портик* в ъ гефестовом* храмѣ , обращенный на 
заиадъ; против* него онъ поставил* два кумира вели-
чиною в * двадцать пять локтей каждый; один* изъ н и х * , , 
стоящій на с і в е р ъ , эгиптяне называют* лѣтомъ, дру-
гой, обращенный на югъ, зимою. Перед* тѣмъ кумиром*, 
что называется лѣтомъ, эгиптяне благоговѣютъ, ч т у т * 
его приношеніями, а съ кумиром* зимы обращаются со-
вершенно противоположно a ) S По словам* жрецов*, 
Рампсинитъ былъ такъ богат* н имѣдъ столько д е н е г * , 
что ни одни* нзъ последующих* царей не только не 
мог* превзойти его въ этом* отношеніи, но даже при-
близиться к * нему. Для сохраненія своих* сокровищ* 
в ъ безопасности онъ велѣл* построить каменеую кла-
довую, одна стена которой примыкала к * наружной 
стороне его дворца. Однако архитектор* съ злым* 
умыслом* устроил* такъ, что один* и з * камней можно 
было легко вынимать изъ стены двум* человѣкамъ или 
даже одному. По еооруженін кладовой царь помѣетнлъ въ 
ней свои сокровища. По прошествіи нѣкотораго времени 
стронвшій кладовую архитектор* не задолго перед* 
смертью подозвал* к * себѣ сыновей,—у него и х * было 
д в а , — и разеказалъ нмъ, что онъ сделал* ири по-
стройке царской сокровищницы въ заботливости о томъ, 
чтобы они жили богато. При этом* отец* въ точно-
сти объяснил* все касательно выемки камня, дал* им* 
мѣрку его н въ заключеше добавил*, что, если они сохра-
н я т * ее, будут* казначеями царской сокровищницы. По 
смерти архитектора дѣти его не замедлили приступить 
к * дѣлу: ночью отправились в * царскій дворец*, нашли 
въ стѣнѣ камень, который вынули без* труда, и унеелн 
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с * еобою много сокровищ*, ß) Отворивши кладовую, 
царь с * изумленіем* замѣтилъ, что в ъ сосудах* не 
доставало еокровищъ, и не зналъ, кого обвинять въ кра-
ж е , такъ какъ печати на дверях* были целы, и кла-
довая оставалась запертой. Когда, открывая кладовую 
второй-третій р а з * , онъ видѣлъ, что сокровищ* ста -
новится все меньше, т а к * к а к * воры не переставали 
обкрадывать его, тогда онъ постуйилъ такъ: заказал* 
капканы н поставил* ихъ кругом* сосудов* съ сокро-
вищами. Воры пришли по прежнему; один* н з * н и х * 
пролѣз* въ сокровищницу, подошел* къ сосуду, но 
тотчаеъ попал* в * капкан* . Понявши бѣду, вор* 
поспешно окликнул* брата, объяснил* ему случившееся, 
посоветовал* тотчас* влѣзть и отрубить ему голову; 
иначе, если его увидят* и узнают* , кто о н * , то дол-
ж е н * будет* погибнуть вмѣстѣ еъ ним* и брат* . 
Т о т * еоглаенлея съ этими доводами, поступил* по со-
в е т у брата н, приладивши камень, поспешил* домой 
с * головой брата, у) Н а елѣдующій день царь вошел* 
в * кладовую и был* поражен* видом* обезгдавленнаго 
трупа въ западнѣ , тогда к а к * кладовая оставалась не-
тронутой, не было в ъ нее ни входа какого-либо, нн 
лазейки. Царь былъ в ъ недоуменін и нридумалъ сле-
дующее: в е л е л * повесить труп* вора на стѣаѣ и подлѣ 
него поставил* стражу, обязанную согласно его прика-
зание арестовать н вести къ нему всякаго, у кого она 
вамѣтнтъ слезы или состраданіе. Когда труп* был* 
повѣшенъ, мать сильно скорбѣла, о чем* и говорила 
съ оставшимся въ живых* сыном*, наконец* потребо-
вала о т * него каким* бы то ни было способом* снять 
труп* со стѣны и доставить ей; в * противном* случаѣ , 
угрожала мать, она пойдет* къ царю и откроет* , что 
сокровища у ея сына. S) Вообще мать сильно нападала 
на оставшегося въ живых* сына, н увѣщанія его не 
успоконвали матери. Тогда онъ пустился на такую 
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хитрость: снарядил» нѣеколько ослов», навьючил» цш 
них» полные мѣшкн вина и погнал». Подошедши близ-
ко к » повѣшенному трупу и его стражѣ , он» потянул» 
к ъ себѣ свѣсившіеся концы двух» или трех» мѣховъ и 
развязал* их»; вино потекло, а он» бил» себя по го-
ловѣ и громко кричал», дѣдая вид», будто не знает», 
к » какому ив» ослов» ему прежде броситься. Стража 
при видѣ текущаго в » нзобнліи вина стала ебѣгатьси 
на дорогу е» сосудами в » руках» и еобирада пролитое 
вино, как» доставшееся на нхъ долю; а тот» ругал» 
то одного, то другаго из» них» и притворно сердил-
ся- когда стража стала утѣшать его, опъ притворил-
ся' что мало-по-малу смягчается, что гнѣвъ его про-
ходит», наконец» прогнал» ослов» с » дороги и снова 
навьючил» и х » . Стража еще больше разговорилась 
е» ним», а один» из» сторожей подшучивал» над» ним» 
и равсмѣшилъ его, за что и получил» в » подарок» 
мѣх» вина. Стража расположилась тут» же, гдѣ стоя-
ла и принялась пить, причем» пригласила и его, 
предлагая остаться и пить вмѣстѣ с » ними. Т о т » послу-
шался н х » и остался. Т а к » как» во время попойки 
сторожа обращались с » ним» очень ласково, то он» 
подарил» им» и другой м ѣ х » вина. Стража выпила 
много, оньяпѣла п заснула глубоким» сном» на том» 
самом» мѣстѣ , гдѣ пила. Когда наступила глухая ночь, 
гор» епял» труп» брата, а всей етражѣ в » знак» по-
вѵгапія остриг» правую бакенбарду; труп* положил» 
на ослов» и погнал» их» домой, исполнивши таким» 
образом» поведѣше матери, г) Царь вознегодовал», 
когда ему объявили, что труп» вора украден». Желая 
во что бы то ни стало открыть внновнаго в» этихъ 
продѣлках», царь, чему я впрочем» пе вѣрю, употре-
бил» слѣдующее средство: родную дочь он» номѣстнл» 
в » публичном» домѣ и приказал» ей допускать к » себѣ 
одинаково в с ѣ х » мущип», только прежде сооощошн 

заставлять каждаго сказать ей, чті) въ своей жизни 
он» сдѣлалъ самаго хнтраго и безсовѣстваго; кто нзъ 
них» разскажетъ ей происшествие съ вором», того она 
обязана схватить и не отпускать. Дѣвушка дѣйствн-
тельно поступала такъ, как» приказывал» ей отец»; 
но вор» дознался, зачѣмъ все это устроено, и порѣ-
іпилъ перехитрить царя. Поступил» он» для этого так» : 
отрѣзал» у свѣжаго трупа руку по плечо, спрятал» ее 
под» плащ» и такъ вошел» к » царской дочери. В ъ от-
в ѣ т ъ на вопрос», предложенный ему такъ же какъ и 
прочим» мущинам», он» разсказал», как» безсовѣет-
нѣйшій поступок* в » своей жизнн, тотъ случай, когда 
отрѣзалъ голову брату, попавшему в ъ капкан* в ъ цар-
ской еокровищпнцѣ, а еамая хитрая продѣлка его со-
стояла въ томъ, что опъ напоил» стражу допьяна и 
спялъ впсѣвшій труп» брата. При этихъ словах» дѣвѵшка 
схватила его, но воръ, пользуясь темнотою, протянул* 
ей мертвую руку; та схватила руку и крѣпко держала 
в » увѣрснностн, что у нея рука нужпаго ей муіцнны; 
между тѣмъ воръ, оставивши ей руку, выбѣжалъ 
в ъ двери. 7)) Когда царю донесли о случившемся, онъ 
изумился изворотливости и дерзости этого человѣка и 
наконец* велѣл» по всем* городам» объявить, что онъ 
дарует» безнаказанность этому человѣку и обѣщает» 
ему болыніе подарки, если онъ только предстанет» 
пред» царскія очи. В о р » повѣрил» обѣщанію и явился 
к » царю. Рампсинитъ восхищался имъ и выдал» за 
него дочь, какъ за умнѣйшаго нзъ людей; эгнптян» 
опъ считал» мудрѣйшимъ изъ народов», а этого чело-
вѣка мудрѣйшии» изъ эгнптян». 

I V * . Послѣ этого, разеказывали жрецы, царь жи-
вым» нисходил* въ то мѣсто, которое елливы считают» 
преисподней; там» он* играл» будто бы въ кости с » Де-
метрою, причем» частью выигрывал», частью проигры-
вал» , наконец» опять возвратился на землю и принес» 



съ собою отъ богини в ъ подарок* золотой утираль-
ник* . В ъ память ннсхожденія Рампсннита въ преис-
поднюю, говорили жрецы, эгиптяне установили со вре-
мени возвращенія царя празднество, которое, какъ мнѣ 
извѣстно, совершают* они до с и х * пор*; ; однако я не 
могу сказать, таково-лн происхожденіе этого праздне-
ства, или иное. В ъ самый день праздника жрецы т к у т * 
плащъ; немедленно по изготовленіи его они наклады-
в а ю т * одному нзъ своей среды повязку на глаза, одѣ-
ваютъ его в ъ плащ* и выводят* иа ту улицу, которая 
ведет* в ъ храм* Деметры, а сами возвращаются на-
зад* . Говорят* , что этого жреца съ завязанными гла-
зами провожают* два волка къ храму Деметры, отсто-
ящему о т * города на двадцать стадій, и потом* из* 
храма проводят* его обратно на то самое мѣсто. 

1 * 9 . Пускай принимает* разсказы эгиптянъ тот*, , 
для кого они заслуживают* вѣры. Я ate во всем* 
моем* повѣствованіи желаю изложить то, что отъ кого-
либо слышал*. По словам* эгиптянъ, над* преисподней 
царствуют* Деметра н Діонис*. Эгиптяне первые вы-
сказали ученіе, что душа человѣка беземертна, что с * 
разрушевіемъ тѣла она вселяется въ другое животное, 
которое раждается въ то же самое время; обошедши 
всѣхъ животных*, земных*, морских* и пернатых*, 
душа вселяется снова въ нараждающееея тѣло чело-
вѣка ; круговращеніе совершается въ теченіе т р е х * ты-
сяч* лѣтъ. У ч е т е это излагали и нѣкоторые еллнны, 
какъ свое собственное, одни раньше, другіе позже; 
имен* нхъ я пе сообщаю, хотя и знаю. 

\—' 1 9 4 . По разсказам* жрецов*, до царя Рампсннита 
господствовала в * Эгиптѣ полнѣйшая законность, и 
страна пользовалась цвѣтущимъ состоящем*. Но послѣ 

МП него царь эгнпетскій X e o n * поверг* Эгипетъ во все-
возможный бѣды. Прежде всего он* запер* веѣ храмы 
и воспретил* эгиптянамъ прнношеніе жертв* , потом* 

заставил* в с ѣ х * эгпитянъ работать на него. Одни 
обязаны были таскать камни нзъ каменоломень, что в ъ 
Аравійскомъ хребтѣ , к * Нилу; по неревовкѣ камней 
через* рѣку на судах* , ихъ должны были принимать 
другіе эгиптяне и тащнть к * хребту, называемому Ли-
війскнм*. Таким* образом* работало непрерывно в ъ 
течеиіе каждых* т р е х * мѣсяцевъ по сто тысяч* чело-
в ѣ к * . Народ* томился десять л ѣ т * над* нроведеніем* 
дороги, по которой таскали камни, работа, какъ мнѣ 
кажется, только немного легче еооруженія пирамид*; 
дѣйствительно, дорога имѣетъ пять стадій в * длину, 
девять сажень в ъ ширину и восемь в * самом* высо-
ком* мѣстѣ в ъ вышину; она вымощена шлифованным* 
камнем* съ высѣчешшми на нем* пзображепіями. Д е -
сять лѣтъ продолжалась постройка дороги и подземных* 
покоев* въ том* холмѣ, на котором* стоят* пирамиды; 
покои эти онъ сооружал* для себя, какъ усыпальницу, 
на островѣ , для чего провел* канал* и з * Нила. Самое 
сооруженіе пирамиды длилось двадцать лѣтъ; каждая 
и з * четырех* сторон* ея нмѣетъ восемьсот* футов* 
длины и столько же высоты; сдѣлапа она и з * шлифо-
ванных* камней, въ совершенетвѣ пригнанных* друг* 
в * другу; кромѣ того, нѣтъ пи одного камня меньше, 
к а к * в ъ тридцать футов* . 

1 9 & . Сдѣланная уступами, которые у иных* назы-
ваются зубцами, у других* алтарчнкамн, пирамида эта 
сооружалась таким* образом*: по окончаиіи уступов* 
поднимали остальные камни машинами, сложенными и з * 
коротких* кусков* дерева, сначала съ земли на пер-
вый ряд* уступов* ; каждый положенный здѣсь камень 
перекладывали иа другую машину, уже стоявшую в * 
первом* ряду ступенек* ; отсюда камень поднимался с * 
помощью третьей машины во второй ряд* . Вообще или 
машин* было столько, сколько рядов* ступеней в * пн-
рамидѣ, или же машина была одна, удобо-подвнжнаи, 



которую переносили съ одного ряда на другой, лишь 
только камень былъ снять съ нея; о двухъ способах* 
мы говорим* потому, что и нам* такъ разсказывали. 
Прежде всего отдѣланы верхнія части пирамиды, по 
томъ слѣдовавшія за ними снизу, наконец* самыя ниж-
вія части, тѣ , что лежат* на землѣ. В ъ египетской 
надписи, начертанной на пврамидѣ, обозначено, сколько 
издержано было для рабочих* на рѣдьку, лук* и че-
снок* ; какъ я хорошо помню, переводчик* при чтепін 
надписи говорил* мпѣ, что всего было выдано тысяча 
шестьсот* талантов*. Если это действительно такъ, то 
сколько же должно быть издержано на желѣзныя орудія 
для работы, на пищу и одежду рабочих*? На всѣ эти 
работы употреблено столько времени, сколько мпою 
сказано ' ) ; не мало времени пошло также, думается 
зшѣ, на ломку и доставку камней и на землянин ра-
боты. 

І 8 в . Подлость Хеопа доходила до того, что, ну-
ждаясь въ деньгах* , онъ помѣстплъ въ публичный дом* 
родную дочь и обязал* ее заработывать опрсдѣлепную 
сумму денег* ; сколько именно, мпѣ не говорили. Дочі. 
заработывала столько, еколько требовал* е * нея отець, 
а для себя рѣшнла поставить памятник*. Съ этою цѣлыо 
отъ каждаго прпходившаго къ ней мущипы она требо-
вала подарить ей один* камень на постройку. Мнѣ 
говорили, что и з * таки^ъ именно камней сооружена 
пирамида, по величин!) средняя и з * т р е х * , стоящая 
впереди большой пирамиды; каждая сторона ея имѣстъ 
длины полтораста футов* . 

1 8 1 . По словам* эгиптяпъ, Х е о п * царствовал* пять-
десят* лѣтъ, а по смерти его царская власть перешла 
к * брату его Хефреиу. О н * во всем* подражал* пред-
шественнику, между прочим* построил* пирамиду, 
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уступавшую по величинѣ пирамидѣ брата; мы сами 
измеряли ее. Под* нею и ѣ т * подземных* покоев*; к * 
ней не проведен* канал* Н8* Нила, к а к * къ пиримидѣ 
брата; там* рѣка течет* по искусственному руслу и 
кругом* омывает* оетровъ, на котором*, говорят* , и 
покоится Хсопъ. Хефрепъ сділалъ цоколь пирамиды 
ие* пеетраго эоіопскаго камня, ио его пирамида ниже 
той, первой пирамиды, находящейся вблизи. Обѣ пи-
рамиды стоят* па одном* и томъ же холмѣ, имѣющем* 
около ста футов* вышины. Хефрен* царствовал*, к а к * 
говорят* , пятьдесят* шесть л ѣ т * . 

1 8 8 . Насчитывают* сто шееть лѣтъ, въ течеше ко-
торых* эгиптяне терпѣли всевозможный бѣды, и запер-
тые храмы ихъ не открывались. Изъ ненависти к * этим* 
царям* эгиптяне неохотно называют* имена и х * , а пи-
рамиды приписывают* пастуху Филитію, который въ 
этих* мѣстахъ п а с * въ то время своп стада. 

1 8 Ѳ . Жрецы говорили, что нослФ Хефрена царем* 
Эгипта былъ Мпкерпвъ, с ы н * Хеопа. Дѣяній отца ево- » « 
его опъ пе одобрял*, отворил* храмы и дозволил* па-
роду, угнетенному до крайности, вернуться к * своим* 
заиятіям* п празднествам*; кромѣ того, оп* еправед-
лнвѣе всѣхъ эгнпетскихъ царей разрѣшалъ тяжбы, за 
что хвалят* его эгиптяне больше, нежели какого-либо 
нзъ предшествовавших* ему царей Эгипта. Дѣйстви-
теяьно, рѣшенія его всегда были справедливы, а если 
кто оставался по доволен* его приговором*, тому онъ 
выдавал* возмсщеніе потери из* собственная» имуще-
ства и тѣмъ удовлетворял* педовольпаго. Не взирая на 
то, что Мнкервпъ былъ так* благодушен* къ гражда-
нам* н такъ заботился о нихъ, его постигли нѣко-
торыя несчастія, прежде всего смерть дочери, един-
етведнаго дитяти въ домѣ. Несчастіе повергло царя 
в * тяжкую скорбь п, желая похоронить дочь необы-
кновенным* способом*, опъ вслѣл* сдѣлать и з * дерева 



пустую корову, позолотил» ее снаружи н в » ней п о -
хоронил» умершую дочь. 

I S O . Корова эта не была эарыта въ землю; она. 
стояла открыто еще в » мое время в » городѣ Саиеѣ и 
иомѣщалась в » царском» дворцѣ, въ прекрасно отде-
ланном» покоѣ. Ежедневно сожигаются перед» нею все-
возможный благовонія, н каждую ночь горит» лампада 
отъ вечера до утра. Подлѣ коровы въ другом» покоѣ 
находятся статуи наложниц» Микерииа, какъ говорили 
мнѣ жрецы в » городѣ Саисѣ , именно: там» стоят» 
деревянные колоссы в » чнслѣ двадцати, изображающіе 
женщин». Но кто такія эти женщины, не могу ничего 
сказать больше того, что слышал». 

1 3 1 . Некоторые по поводу этой коровы н колоссов» 
разеказываютъ слідующую иеторію: Микернн» был» 
влюблен» в » родную дочь и изнасиловал» ее; дѣвушка 
послѣ этого с » горя повысилась, а царь похоронил» 
ее в» этой коровѣ ; мать дѣвушкн отрубила руки тѣмъ 
елужанкам», который выдали дочь отцу; еще н теперь 
нзображенія ихъ показывают», чт5 онѣ претерпѣлн при 
жизни. B e e это, мнѣ кажется, пустая болтовня, осо-
бенно разеказ» о руках» колоссов». Мы санн видели, 
что руки кумиров» отвалились отъ времени и еще в » мое 
время лежали тут» же, у ног» ихъ. 

1 3 3 . Корова закрыта пурпурным» покрывалом», только 
шея и голова ея обложены толстой золотой бляхой; 
между рогами помѣщено золотое изображевіе солнца. 
Корова не стоит» прямо, но полулежит» на колѣняхъ; 
величина ея почти натуральная. Ежегодно корову в ы -
носят» нз» ея помѣщенія в » то время, когда эгиптяне 
оплакивают» божество, котораго нельзя мне назвать 
въ этомъ повествованіп. Тогда-то н корову выносят» 
на с в е т » , причем» разеказываютъ, что дочь перед» 
смертью просила отца своего Микерина дать ей воз-
можность однажды в » год» впдѣть солнце. 

. 1 3 3 . Послѣ смерти дочери случилась съ этим» ца-
рем», какъ разеказываютъ, другая бѣда, именно: из» 
города Буто получено было и з р е ч е т е оракула, что онъ 
проживет» всего шесть лѣт», а на седьмом» умрет». 
Царь вознегодовал» н послалъ к » оракулу укор» боже-
ству такого рода: тогда какъ его отец» и дядя заперли 
храмы, забыли боговъ, губили людей в все-таки жили 
долго, онъ при всем» благочестін своем» должен» уме-
реть такъ рано. Тогда от» оракула пришло другое из-
р е ч е т е , гласившее, что именно этим» онъ и сократил» 
еебѣ жизнь, такъ какъ не сдѣлалъ того, что должен» 
был» едѣлать: Эгинту суждено было бѣдствовать сто 
пятьдесят» лѣтъ, что и поняли два предшествовавших», 
ему царя, а онъ не понял». Выслушав» такой приго-
вор» себѣ , Микеривъ заказал» множество лампад» и ве-
лѣлъ зажигать нхъ , лишь наступала ночь, затѣмъ пил», 
наслаждался непрестанно днем» и ночью, бродил» по 
болотам» н лѣеам», вездѣ , гдѣ разечнтывалъ найти 
возможно больше наелаждевій. В с е это онъ дѣлалъ съ 
цѣлью изобличить лживость оракула, показать превра-
щеніемъ ночей в » дни, что ему остается жить двѣвад-
цать лѣтъ, а не шееть. 

1 3 4 . Мнкерия» также оставил» послѣ себя пира-
миду, правда, гораздо меньше отцовской; каждая нзъ 
четырех» сторон» ея пмѣетъ в » длину по триста фу-
тов» безъ двадцати; на половину едѣлапа изъ эѳіоп-
скагокамия. По ошибочному увѣренію нѣкоторыхъ еллн-
новъ, пирамида эта сооружена публичной женщиной 
Родописъ; говорящіе так» не знают» даже, что за 
женщина Родописъ; иначе они пе приписали бы ей 
пирамиды, на которую израсходованы, можно сказать, 
безчиеленныя тысячи талантов». Не знают» они также, 
что Родописъ жила в » царствованіе Амасида, а не М и -
керина. Дѣйетвительпо, Родописъ жила много лѣтъ 
спустя поелѣ тѣхъ царей, которые соорудили эти пи-



рамиды; по происхождеяію она была ѳракіянка, рабыня 
самійекаго жителя Іадмона, сына Гефсстополиса, кото-
рому принадлежал» также баснописец» Эзоп». Что и 
Эзоп» был» рабом» Іадмона, это особенно ясно из» 
слѣдующаго обстоятельства: когда дсльфійцы много р а з * 
по внушенію оракула вызывали, кто мог» бы получить 
выкуп» за убитаго у пихъ Эзопа, никто не объявлялся; 
паконецъ получил» выкуп» внук» этого Іадмопа, тоже 
Іадмонъ. Слѣдователъно и Эзоп» принадлежал!. Іад-
мону. 

135 . Родопис» доставлена была въ Эгнпет* жите-
лем» Сама Ксапоою для промысла тѣломъ, но се вы-
купил» за большая деньги мптилепецъ Харакс» , сын» 
Сісамапдроппма, брат» поэтессы Сапфо. Родоппсъ та-
ким» образомъ была освобождена, но осталась в ъ Эгиптѣ 
и благодаря своим» прелестям» заработала болыііія 
деньги, большая для Родопис», но недостаточный для 
еооружепія подобной пирамиды. Десятую часть ея сокро-
вищ» может» впдѣть всякій жслпющій и теперь еще; 
судя по этому, ей нельзя приписывать болыпаго богат-
ства. Дѣло въ томъ, что Родопис» сильно желала оста-
вить по себѣ памятник» въ Елладѣ , и для этого зака-
зала такую вещь, какая пс балла еще никѣмъ приду-
мана и поставлена в » храмѣ ; эту память по себѣ она 
пожертвовала в » Дельфы, имсппо: па десятую часть со-
стояпія сдѣлала множество железных» вертел», столько, 
сколько можно было сдѣлать на такая деньги, и ото-
слала ихъ въ Дельфы. И теперь еще они лежат» тамъ 
в » кучѣ позади жертвенника, посвящеппаго хіосцамй, 
прямо против» храма. Кажется впрочем», что въ Нав-
кратнсѣ публичпыя женщины вообще прелестны; по 
публичная женщина, о которой теперь идет» рѣчь, так» 
прославилась, что имя Родопис» стало извѣстпо всѣмъ 
с длинам». Другая была позже ся, по имени Архидика; 
ее воспѣвалн по всей Елладѣ , хотя говорили о пей 

меньше нежели о первой. Посдѣ выкупа Родопнс* 
Х а р а к е » возвратился в » Мнтилену, а Сапфо жестоко 
осмѣнла его за это в » одном» стихотворевіи. Но о 
Родопис» довольно. 

1 3 0 . Жрецы говорили, что царем» Эгипта поелѣ 
Микернна былъ Аснхиеъ, который соорудил» на восточ-
ной сторонѣ гефестова храма портик», из» всѣхъ пор-
тиков» самый великолепный и обширный. В с ѣ портики 
украшены рельефными пзображеиіямн и представляются 
на вид» до бе8конечностн. разнообразными произведе-
ніями, но портик* Асихиса далеко превосходит» осталь-
ные. По словам» жрецов», въ его царствованіе был» 
больнаой недостаток» денег» въ обращепін, почему из-
дан» былъ закон», въ силу котораго берущій деньги 
в » займи обязан» оставлять под» залог» мумію отца; 
этот» закон» дополнен» был» другим», по которому 
дающій деньги в » займи становится владельцем» всего 
фамнльнаго склепа должника, а заимодавец», взявпіій 
под» такой залога деньги, подвергается слѣдуаоацсму 
наказанію, если откажется уплатить долг»: пи сам» 
должник», пи кто другой из» его родственников» не 
можетъ быть после смерти похоропепъ пи в » фамиль-
ном» склепе, пи в » какой-либо другой гробнице. С » 
афлыо превзойти своих» предшественников» па эгппот-
скомъ престоле ащрь этот» в » память о себе соору-
дил» пирамиду из» кирпича, а на ней поместил» вы-
сечсннуао на камне такую надпись: „когда сравниваемы, 
меня с » ісаменнымн пирамидами, то пе пренебрегай 
мною: я превосхожу нхъ настолько, насколько Зевс» 
превосходит» остальным божества. В ъ озеро погружали 
шест» , потом» собирали ту глину, которая па шесте 
задсракивалась, пзъ нея выделывали кирпичи и таким» 
способом» построили меня" . Столько совершено было 
этим» царем». 

1 3 7 . После Асихиса царствовал» въ Эгипте чело-



вѣкъ слѣиой, родонъ изъ города Аннснса, по имени 
Аииспсъ. В ъ его царствованіе на Эгипетъ напали съ 
большим* войском* эѳіопы с * царем* своим* Сабако-
ном*. Слѣпой царь бѣжалъ въ страну болот*, а в * 
Эгиптѣ воцарился эеіопъ и царствовал* в * теченіе пяти-
десяти лѣтъ. За это время о н * поступал* такъ: кто бы 
нзъ эгиптянъ нн совершил* преступлеше, онъ никого 
не казнил* смертью; каждаго преступника соотвѣствен-
по вииѣ его он* присуждал* насыпать вемлю подлѣ 
роднаго города, в ъ котором* тотъ или другой престу-
пник* жил*. Благодаря этому города стали еще выше; 
раньше, при царѣ Сесострпсѣ земля была насыпана 
тѣмн, которые проводили каналы, а вторично поднята, 
притом* на большую высоту в * царствованіе эѳіопа. 
Хотя въ Эгиптѣ города вообще высоки, но выше всѣхъ 
насыпная почва, какъ мнѣ кажется, въ Бубаетнсѣ ; 
здѣсь же находится и замѣчательиѣйшій храм* Буба-
стиеъ; есть, правда, некоторые храмы болѣе обширные 
и болѣе велнколѣпные, но нѣтъ ни одного столь очаро-
вательнаго на вид*. Бубастисъ значит* иа еллннсконъ 
языкѣ Артемида. 

1 9 8 . Х р а м * этой богини нмѣетъ слѣдующее устрой-
ство: за нсключеніемъ входа э т о — о с т р о в * , потому что 
идущіе изъ Нила каналы не сливаются друг* с * дру-
гом*; до самаго входа каналы эти омывают* х р а м * 
с * двухъ разных* сторон*; каждый и з * н и х * осѣнен* 
деревьями и имѣет* сто футов* в * ширину. Портик* 
храма нмѣетъ десять сажен* выеоты и украшен* до-
стойными вннмаиія шеетилоктевымн фигурами. Х р а м * 
•стоит* посередине города и потому видѣпъ со всѣхъ 
сторон*, притом* сверху. В * самом* дѣлѣ , почва в * 
городѣ была высоко поднята насыпной землей, а храм* 
оставался нетронутым* съ того времени, к а к * постро-
е н * ; поэтому-то о н * и вндѣнъ кругом*. О н * окружен* 
•каменною стѣною с * высѣчешшми фигурами, а в ъ 

нредѣлахъ ограды кругом* болыпаго храма есть роща 
очень высоких* деревьев*; внутри храма находится ку-
мир* богини; в * длину и ширину храм* имѣетъ одну 
стадію. Ко входу въ храм* ведет* вымощенная камнем* 
улица на протяженіи почти т р е х * стадій, которая про-
ходит* через* рынок* в ъ восточном* нанравленіи; ши-
рина ея около четырехсот* футов* ; по обѣимъ сторо-
н а м * улицы посажены высочайшія деревья; ведет* она 
к * храму Гермеса. Т а к о в * этот* городъ. 

1 9 Э . Причиною того, что Эѳіопъ удалился н з * Эгип-
т а , было слѣдующее сновндѣніе: увидѣл* онъ во снѣ 
человіка , который подошел* къ нему и поеовѣтоваль 
собрать в м і с т ѣ в с ѣ х * эгипетскихъ жрецов* и каждаго 
изъ н и х * равеѣчь пополам*. Увидѣвши такой сонъ, 
царь сказал* , что по его мнѣнію боги дают* ему этот* 
совѣтъ затѣм* только, чтобы он* оскорбил* святыню и 
тѣмъ навлек* бы на себя какую-нибудь бѣду отъ боговъ 
нли отъ людей; поэтому, екавал* он* , о н * не посту-
п и т * т а к * , какъ внушает* ему еновидѣніе, но удалит-
с я изъ Эгипта, такъ какъ согласно оракулу кончился 
уже ерок* царствованія его в * Эгнптѣ . Дѣйстительно, 
когда онъ был* еще въ Эоіопіи, тамошніе оракулы объ-
явили, что ему суждено царствовать въ Эгиптѣ пять-
д е с я т * лѣтъ. Поэтому, когда срок* ѳтото истек* , Са-
баконъ смущенный сновидѣніенъ, добровольно покинул* 
Эгипетъ. 

1 4 0 . Когда наконец* Эеіопъ удалился нзъ Эгипта, 
слѣпец* возвратился и з * области болот* и енова с т а л * 
царствовать. В ъ болотах* онъ прожил* пятьдесят* лѣтъ 
и sa это время насыпал* тамъ остров* из* земли и 
золы. Всякій р а з * , когда тайком* отъ Эеіопа являлись 
к * нему эгиптяне с * съѣстными прииасами в * том* 
порядкѣ, какъ имъ было приказано, опъ требовал* до-
ставить ему въ подарок* еще и золы. Никто раньше 
Амиртая не мог* открыть этого острова; в * течеиіе 



болѣе еемисотъ лѣта онъ оставался невѣдомыы* для 
эгипетекихъ царей, предшественников* Амиртая. Имя 
острова Ельбо, а величина его десять стадій в * длину 
и столько же в ъ ширину. 

1 4 1 . Послѣ Анисиеа царствовал* жрец* Гефеста 
по имени Сееос* . Онъ презирал* и ни во что ставил* 
военное соеловіе эгнптян*, какъ будто нисколько не 
нуждался в ъ нем* : всячески оскорблял* достоинство 
воинов* и лишил* пхъ участков* земли, тогда какъ 
при прежних* царях* каждый нзъ н и х * получил* в ъ 
дар* по двѣнадцнти лучших* полевых* участков* . По-
сле этого па Эгипет* напал* с * большим* войском* 
Санахарнбъ, царь арабов* и ассиріяпъ; по эгппетскіе 
воины пс желали помогать царю. В * затруднительном* 
положепін жрец* вошел* в * храм* и перед* кумиром* 
жаловался па угрожающую бѣду. Царь еще плакал*, 
когда па него низошел* сопъ, и во спѣ ему показа-
лось, что явилось божество и ободряло его тѣыъ, что 
с * ним* пе случится никакой беды, если он* выступит* 
против* арабскаго войска, что тогда само божество 
пошлет* ему помощников*. Полагаясь на сновндѣпіс, 
царь взял* съ собою эгиптяпъ, добровольно после-
довавших* за ппмъ, и расположился с * войском* в * 
Пелусін, там*, гдѣ лежит* вход* в * Эгипет*. И з * 
воинов* пе пошел* за пнм* никто; при нем* находи-
лись мелочные купцы, ремесленники и базарные тор-
говцы. На вступивших* сюда непріятелсй напали ночью 
полсвыя мыши и погрызли им* колчаны, луки, руко-
ятки у щитов*, т а к * что па слѣдующій день они, без-
оружные, обращены били в * бѣгство п пали в * боль-
шом* числе. В ъ настоящее время въ храмѣ Гефеста 
стоит* камеппое нзображеше этого царя съ мышью на 
рукѣ и с * слѣдуіощею надписью: „глядя па мепя, учись 
благочестію". 

2 4 8 . До с и х * пор* излагали нсгорію эгиптяпе и 

жрецы ихъ, указывая на то, что отъ перваго эгипет-
скаго царя до послѣдняго, которым* былъ ж р е ц * Г е -
феста, прожило триста сорок* одно поколѣиіе людей, 
что ва это время было въ Эгиптѣ столько же перво-
священников* и царей. Триста человѣческих* поколѣній 
составляют* десять тысяч* лѣтъ, потому что три поко-
лѣиія образуют* столѣтіе; остальныя сорок* одно по-
к о л е т е с в е р х * трехсот*—тысячу триста еорок* л ѣ т * . 
Таким* образом* въ теченіе одиннадцати тысяч* трех-
сот* сорока л ѣ т * не было, но словам* жрецов*, ни 
одного человѣкообравнаго божества; не было чего-нибудь 
подобнаго, продолжали они, ни прежде этого времени, 
нн при поелѣдующпх* царях* Эгипта. Опи говорили 
также, что ва ото время солнце четыре раза покидало 
обычное мѣсто восхода, что дважды оно восходило там* , 
гдѣ теперь заходит*. Между тѣм* sa то же самое 
время не произошло въ Эгнптѣ по ихъ словам* ника-
кой перемѣпы ни въ произвсденіяхъ земли или. рѣкн, 
ни в * свойствах* болѣвпей или видах* смерти. 

1 4 3 . Когда иѣсколько раньше историк* Гекатей из-
лагал* в ъ Ѳивах* свою родословную и соединил* род* 
свой въ шестнадцатом* колѣие съ божеством*, жрецы 
Зевса поступили такъ же, к а к * и со мною, хотя я и 
не излагал* им* своей родословной, именно: они ввели 
меня въ большую залу, показывали и пересчитывали 
колоссальный деревянный изображешя людей; и х * было 
точно столько, каісъ а скавалъ ' ) , потому что каждый перво-
священник* ставит* при жизни свое изображеніе. Ж р е -
цы при этом* объяснили мнѣ, что каждое из* пока-
зываемых* и пересчитываемых* и8ображеній предета-
зляет* сына своего нредшествеппнка-отца; опи начали 
с ч е т * съ изображенія первосвящеппика, умершаго позже 
всѣхъ , подводили меня к * каждому, пока не показали 
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®сѣх» изображеній. Т а к » к а к » Г е к а т е й нелегал» собст-
венную генеалогію и в » шестнадцатом» колѣнѣ свя-
з ы в а л » ее с ъ божеством», то жрецы послѣ упоияну-
таго перечисленія выставляли против» него свои гене-
алогін, не донуевая нри этомъ, чтобы человѣкъ произо-
шел» отъ божества. Свои отвѣтныя родословныя вели 
жрецы такъ, что по и х » словамъ каждый колосс» был» 
пиромисъ, происходивший отъ пиромиса; таким» обра-
зом» они показали ему на т р е х с т а х » сорока пяти изобра-
женіяхъ, что ннромиеъ происходит» отъ пиромиса, при-
чем» не ставили ихъ в » связь нн съ героем», ни с ъ 
божеством». Пиромисъ вначит» в » переводѣ на еллнн-
скій Я8ыкъ „честный и мужественный" . 

1 4 4 . Жрецы при этомъ объяснили, что всѣ т ѣ лица, 
н8ображенія которыхъ находились т а н ъ , были именно 
такими, какими изображены, то есть совершенно отлич-
ными отъ богов». Напротив» раньше этихъ людей 
царствовали в » Эгиптѣ боги, жили онн вмѣстѣ с » 
смертными, и всегда только один» изъ нихъ бывал» 
владыкою; послѣдній нзъ боговъ, царствовавших» в?. 
Эгиптѣ , был» О р » , сынъ Осириса, именуемый у еллн-
новъ Аполлоном»; лишив» власти Тифона, он» по-
елѣдннмъ царствовал» въ Эгнптѣ . Осирис» называется 
по-еллински Діоннсомъ. 

1 4 5 . У еллнновъ самыми младшими божествами по-
читаются Г е р а к л » , Діонис» и П а н » , а у эгиптянъ 
П а н » — о д н о ив» старѣйших» божеств» и принадлежит» 
къ числу первых» восьми боговъ, Г е р а к л » къ числу 
вторых» , двѣнадцати, Діоннсъ къ числу третьих» , проис-
шедших» отъ двѣпадцати божеств» . У ж е раньше я 
сказал» ' ) , сколько лѣтъ , по словам» самих» эгиптянъ, 
прошло от» Геракла до царя Амасида; от» Пана они 
насчитывают» еще больше, а отъ Діониса наименьше, 
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и все -таки отъ этого послѣдняго до царя Амасида онн н а -
считывают» пятнадцать тысяч» л ѣ т » . Эгиптяне увѣряютъ, 
что они знают» это достовѣрно, такъ к а к » непрерывно 
в е д у т » літоечисленіе и записывают» годы. Они гово-
ворятъ, что Діонис», сын» Сенелы, кадмовой дочери, 
жил» приблизительно за тысячу шестьсот» лѣтъ до 
нашего времени, а Г е р а к л » , сынъ Алкмены, га девять-
с о т » лѣтъ ; отъ Пана , сына Пенелопы, — еллинскія 
сказанія производят» отъ нея н Г е р м е с а , — - прошло 
до нашего времени еще меньше, нежели отъ Троян-
ской войны, именно около восьмисот» л ѣ т ъ . 

1 4 в . Что касается этихъ д в у х » счиеленій, то к а -
ждый может» принимать то н з » нихъ , которое к а ж е т с я 
ему вѣроятвѣе ; свое мнѣпіе о н и х » я высказал» ' ) . 
В ъ самом» дѣлѣ , еслибы и эти два божества , Діонпсъ, 
сынъ Семелы, и П а н » , сынъ Пенелопы, столь же про-
славились у еллиновъ, какъ Г е р а к л » , сынъ Амфитрі-
она, и оставались бы в » Елладѣ до старости, то можно 
было бы сказать, что и этн божества подобно Гераклу 
были первоначально людьми, получившими С В О Е имена 
отъ предшествовавших» им» боговъ. Между т ѣ и » н а 
самом» дѣлѣ о Діонисѣ еллины говорят», что онъ тот-
ч а с » по рожденіи зашит» былъ Зевсом» в ъ бедро и 
отнесен» в ъ Нису, лежащую над» Эгиптомъ въ Эѳіо-
піи; а относительно Пана онн совсѣмъ не могут» с к а -
зать , что с » ним» случилось послѣ рожденія. Для меня 
таким» образом» очевидно, что еллины узнали имена 
этихъ д в у х » боговъ позже, нежели прочих», причемъ 
н родословную этихъ божеств» ведут» с ъ того самаго 
времени, с » какого впервые узнали и х » . 

1 4 1 . В с е это разеказываютъ сами эгиптяне; теперь 
я передам» то, что разсказывается другими народами 
об» этой странѣ , н с » чѣм» эгиптяне соглашаются; 
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впрочем» добавлю кое-что и ив» с о б с т в е н н а я набдю-
денія. По освобожденіи отъ эеіоповъ, послѣ царетво-
ванія жреца гефестова, эгиптяне поставили с е б е д в е -
надцать ц а р е й , — б е з » царей они не могли никогда 
обходиться,—причем» весь Эгипетъ равдѣлили н а д в е -
надцать частей. Цари породнились между собою и цар-
ствовали с ъ соблюденіеиъ такого уговора, чтобы не 
свергать другъ друга с ъ престола, не добиваться пре-
восходства одному надъ другим» и жить в » возможно 
болѣе дружественных* отношеніяхъ. Договор» этот* 
цари заключили и вѣрно соблюдали, для чего и посту-
пали такъ : тотчас» по полученін ими власти было 
изреченіе оракула, по смыслу котораго т о т » изъ н и х » 
будет» царствовать надъ целым» Эгиптомъ, кто с д е -
л а е т » возліяніе изъ медной чаши въ храме Г е ф е с т а ; 
поэтому па в с е священподействія они явлилпеь вмѣстѣ . 

148. Цари эти пожелали оставить по с е б е общій 
памятник», ради чего соорудили лабнриитъ немного 
выше Миридскаго озера, подле такъ н а з ы в а е м а я Г о -
рода крокодилов». Я видел» его и нашел», что он» 
выше в с я к а я онисанія. Действительно, еслибы собрать 
вместѣ в сѣ еллинскія укрепленія и другія сооружепіа, 
то оказалось бы, что они стоили меньше труда н де-
н е г » , нежели лабиринт», хотя от. Е ф е с е и на Саме 
есть замечательные храмы. Правда, были и пирамиды, 
нревосходящія опнсаніе, каждая из» н и х » стоила мно-
г и х » , даже огромных» сооруженій еллинов», но лаби-
ринт» превосходит» самыя пирамиды. Это—двенадцать 
крытых» зал», порталами своими расположенных» одна 
против» другой и соединенных» между собою въ одно 
помещеніс; шесть зал» обращены на с е в е р » , а шесть 
на ю г » . Снаружи они окружеиы общей стеной. Покои 
въ лабиринте д в о я к а я рода, одни подземные, другіе 
на поверхности земли над» нервымн; в с е х » покоев» 
три тысячи, по полторы тысячи в » каждой половине. 

Покои наружные мы в и д і л и сами, ходили по ним», 
разсматривали и х * и н а основаиін этого говорим» о 
н и х » , тогда к а к » о покоях» подземных» мы узнавали 
только по разскавам». Эгнпетскіе сторожа ни за что 
не хотели показывать и х » нам», потому что, говорили 
они, тамъ помещаются гробницы царей, соорудивших» 
лабиринт», и священных» крокодилов». Таким» обра-
зомъ о подземных» покоях* мы говорим» по слухам», 
а наружные, превосходящіе дѣла рук» человеческих», 
мы осматривали сами. Действительно, переходы через» 
покои п извилистые повороты отъ одной залы до дру-
гой, исполненные разнообразнѣйшаго великолѣпія, пред-
ставляли тысячи чудес» , когда, бывало, переходишь 
нзъ залы в » покои, изъ покоев» въ корридори, из» 
корридоров» в * другіе покои, из» этих» покоев» в » но-
вый залы. Крыша н а д * всѣми помѣщепіямп, рявпо какъ 
и стѣны, сделана изъ камня; н а с т е н а х » въ ивобнліп 
рельефныя изображенія; каждая зала снабжена кругом» 
волоппамп из» кусков» белаго кампя, отлично сложен-
н ы х » . К ъ тому самому углу , где кончается лабиринт», 
тѣсно примыкает» пирамида в * сорок* сажепг, выши-
ною с » огромными выееченпынн в » с т е н а х » пвображе-
піями; къ пирамиде ведет» подземный ход». 

14®. Е с л и таков» лабиринт», то еще большим» чу-
дом» представляется такъ называемое Мнридское озеро, 
у котораго построен» лабиринт». Озеро имѣетъ в * окру-
жности три тысячи шестьсот» стадій, или шестьдесят* 
схеновъ, столько ж е , сколько и м е е т » Эгипетъ вдоль 
моря. Озеро тянется в » длину с ъ с е в е р а на ю г » и 
пмѣетъ глубины въ самомъ глубоком» м е с т е пятьде-
с я т » сажень. Что озеро это искусственное, вырытое, 
видно по нем* самомъ: почти посередине озера стоят» 
д в е пирамиды, поднпмающіяся надъ поверхностью воды 
на пятьдесят» сажень н н а столько же еидящія под» 
водою; па каждой из» них» помѣщепо по колоссаль-



ному каменному изображенію, сидящему н а троиѣ . Т а -
ким* образом* высота ннрамндъ сто сажень, а сто с а -
жень составляют* етадію в * ш е с т ь с о т * ф у т о в * , если 
сажень нмѣетъ жесть футов* нли четыре локтя, ф у т * 
с о с т о и т * нзъ ч е т ы р е х * , а локоть иен шести ладоней. 
Озеро наполняется водою не и з * источников* , потому 
что в с я эта местность до крайности безводна; вода 
проведена сюда ио каналу и з * Нила, причем* шесть 
мѣсяцевъ она т е ч е т * въ озеро н шесть мѣеяцевъ вы-
т е к а е т * н е * него. Когда вода уйдет* н е * озера, то 
въ царскую казну оно приносит* въ теченіе шести мѣ -
с я ц е в * каждый день по одному таланту, выручаемому 
за рыбу, а когда озеро наполнится водою, то только 
по двадцати мин* . 

1 & 0 . По словам* туземцев* , озеро это изливается 
под* землею в * ливійскій Сиртисъ, причем* направляет-
ся па запад* в * глубь материка вдоль хребта , что н а д * 
Мемфисом*. Т а к ъ к а к * я к * удпвлевію моему ннгдѣ 
не замѣчалъ той земли, которая была выкопана, то 
спрашивал* ближайших* къ озеру жителей, гдѣ с сы-
пана вырытая земля; они указали мѣсто, куда вывезена 
была вемля, и я легко повѣрнлъ им* . Изъ разсказовъ 
я зпалъ, что п'Ьчто подобное било и въ І Іипѣ , ассп-
рійскомъ городѣ , именно: однажды воры задумали по-
хитить громадный сокровища царя Нина Сарданаиалла, 
хранившіяея въ подземных* кладовых* . Воры начали 
рыть подкоп*, начиная о т * с в о и х * жилищ* по напра-
вленію къ царскому дворцу, а выносимую и з * канавы 
землю по наступденіи ночи бросали в * рѣку Т и г р ъ , 
протекающій мимо П и в а , пока работы своей ие при-
вели къ желанному концу. Подобным* образом* дѣй-
ствовали, к а к * я слышал* , и при вырытіи Миридскаго 
озера в * Эгиптѣ , с * тою разницею конечно, что здѣсь 
работа производилась не ночью, а днем* ; вынимаемую 
землю эгиптяне относили в * Ннлъ, который и размы-
в а л * ее. Т а к ъ , разсказывают* , выкопано это озеро. 

1 5 1 . Двѣнадцать царей управляли страною справе-
дливо. Однажды при совершеніи жертвы в * х р а н ѣ Г е -
феста , когда въ послѣдній день праздника они должны 
были совершить возліяніе, первосвященник* в ы н е с * имъ 
золотыя чаши, нвъ которых* обыкновенно совершалось 
возліяніе царями, но ошибея н в ы н е с * одиннадцать ч а ш * 
для двѣнадцатн царей. Т а к и м * образом* один* изъ ца-
рей, Псамметнхъ, стоявшій с ъ краю, ие получил* чаши; 
тогда онъ с н я л * съ головы. своей мѣдный шлем*, и 
подставил* его для того, чтобы совершить и з * него 
ііозяіяніе. В с ѣ ирочіе цари также носили шлемы и тогда 
били въ ш л е м а х * . Псамметих* подставил* свой шлем* 
б е з * всякаго злаго умысла, но прочіе цари обратили 
внинапіе па поступок* Пеамметнха и нашли его отвѣ -
чающимъ нзреченію оракула, что тотъ изъ нихъ б у д е т * 
единственным* царем* Эгипта , который совершит* воз-
ліяніе изъ нѣдной чаши ' ) . Но припомнивши предскаваніе 
оракула, они не нашли нужным* лишать жизни Пеамме-
т н х а , такъ какъ по изслѣдовапіи убѣдились, что посту-
пок* совершен* был* б е з * всякаго умысла. Поэтому они 
порѣшнлн лишить его значительной доли власти и со-
слать в * болота с ъ воспрещепіеиъ отлучаться оттуда 
нли вступать въ еношеиіе е * остальным* Эгиптомъ. 

159. Раньше Псамметих* бѣжалъ отъ эѳіопа Саба-
копа, убившаго отца его Н е х о ; тогда о н * б ѣ ж а л * в * 
Снрію, но эгиптяне еаптскаго округа призвали его н а -
зад* , когда эоіопъ бѣжалъ изъ Эгипта по внушенію 
видѣнпаго им* во снѣ призрака. Потом* о н * сдѣлался 
царем* и и з * за шлема был* вторично изгнан* один-
надцатью царями въ область болот* . Считая поступок* 
ихъ тяжкой для себя обидой, Псамметих* задумал* от-
метить своим* гонителям*. С * этою цѣлыо онъ послал* 
въ городъ Б у т о , гдѣ находится правдивѣйшее эгнпет-
ское прорицалнще, вопросить оракула Латоны; в * отвѣтъ 
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получено было изроченіе, что мееть наступит» с ъ кора , 
когда появятся ыѣдные люди; он» совсѣмъ не повѣрилъ 
тому, будто получит» помощь отъ мѣдныхъ людей. 
Между тѣмъ немного спустя іопяне н карійцы во время 
разбойнических» странствованій по морю занесены были 
в ъ Эгипет» . Они высадились на сушѵ в ъ мѣдных» до-
с п ѣ х а х ъ , ѳ чем» какой-то эгиптяиип», пришедшн въ 
болото, н дал» энать Пеамметнху; никогда раньше он» 
не видѣлъ людей в » мѣдномъ вооруженін и потому со-
общал» теперь, что с » моря явились мѣдные люди и 
опустошают» равнину. Изгнанник» уемотрѣл» въ этомъ 
псполнепіе прорицапія, оказал» іоняпамъ и карійцамъ 
радушный пріем» и щедрыми обѣщапіямп склонил» и х » 
остаться у него на елужбѣ , а потом» прп и х » содѣй-
ствіп и вмѣстѣ с ъ охотниками ив» эгиптянъ свергнул» 
царей с » престола. 

1 4 3 . Псамметихъ таким» образомъ овладѣл» цѣлымъ 
- О И І Э Г П П Т О М » ; въ храмѣ Г е ф е с т а в ъ Мемфнсѣ он» соору-

дил» на южной еторонѣ его портик», выстроил» про-
тив» него двор» для Аписа, гдѣ онъ и содержится, 
лишь только появится па с в ѣ т ъ . Двор» этот» окружен» 
со в с ѣ х » сторон» колоннами и украшен» множеством» 
изображеній; вмѣсто столбов» двор» поддерживают» 
громадныя изображеиія въ двѣнадцать локтей вышиною 
каждое. Апис» называется по-еллински Епафомъ. 

144. Пособникам» своим», іошшанъ и карійцамъ, 
Псамметих» отвел» для поссленія земли, лежащія одна 
против» другой и раздѣлсиныя Ннлом»; эти участки 
земли получили пазваніе Лагерей. Кромѣ земли, царь 
дал» им» в с е , что обѣщал», а также дѣтей эгиптянъ 
отдавал» къ ним» для обучсиія еллинекому языку; от» 
пихъ-то научились еллинекому языку теперепшіе пере-
водчики въ Эгнптѣ . Іоняне и карійцы занимали эти 
земли долгое время; л е ж а т » онѣ поддѣ моря немного 
ниже города Бубастиеа , на такъ называемом» Педусій-

скомъ устьѣ Нила. Впослѣдствіи царь Амасндъ пере-
селил» и х » отсюда въ Мемфис», образовавши из» них» 
стражу для себя против» эгиптянъ. Благодаря поселе-
нію этихъ отрядов» в » Эгиитѣ и сношеніям» с » ними 
еллнновъ, мы знаем» достовѣрно в с е , что дѣлается 
в » Эгиптѣ со времени царя Псамнетнха и позже; это 
были первые иноязычные поселенцы въ Эгнптѣ . На по-
к и н у т ы х » мѣстахъ жительства еще в » мое вреия были 
слѣды корабельных» стоянок» и обломки домов». Т а к ъ 
Псамметих» овладѣлъ Эгинтомъ. 

154. Много раз» уже я упоминал» объ оракулѣ 
в » Э г н п т і ' ) ; но опъ заслуживает» особаго разсказа . 
Этотъ эгипетскій оракул» есть евятилище Латоны, н а -
ходящееся в » большом» городѣ подлѣ такъ пазываемаго 
Себеннитскаго устья Нила, па пути отъ моря в в е р х » . 
Имя города, в ъ котором» находится оракул», Буто , 
какъ сказано у ж е раньше ") . В » Буто есть евятилище 
Аполлона и Артемиды. Х р а м » Латоны, въ котором» 
помѣщается оракул», велик» и имѣеть портик» в » де-
сять сажень вышиною. Что касается внѣншости храма, 
то в о т » что поразило меня наиболыпе: въ священной 
оградѣ сеть монолптішй храм» Латоны, одинаковой 
длины и высоты, и в с ѣ стѣны его одинаковой величины, 
а каждое изиѣреиіе сорок» локтей. Кровлею служит» 
другой камень с ъ карнизом» в » четыре локтя. 

15«. И з » открытых» для публики окрестностей свя-
тилища наиболее изумительным» показался мнѣ этотъ 
х р а м » , а потом» остров» по имени Хеммис». Л е ж и т » 
онъ на глубоком» обширном» озерѣ подлѣ святилища 
въ Б у т о ; эгиптяне считают» его пловучнмъ. Самъ я не 
замѣчалъ, чтобы остров» плавал» или передвигался, н 
с » крайним» изумленіемъ слушал», когда называли его 
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пловучим*. Н а островѣ есть большой х р а м * Аполлона 
и три жертвенника; р а с т е т * иа н е м * множество пальм* 
и других* деревьев* , фруктовых* и д и к и х * . Называя 
остров* пловучим*, эгиптяне приводят* для этого с л е -
дующее основаніе: первоначально остров* не былъ пло-
вучим* , пока Латона, одно изъ восьми п е р в ы х * бо-
ж е с т в * , обитавшая в * Б у т о и имѣвшая т а м * это про-
рицалище, не получила о т * Исиды Аполлона на сохра-
неніе и не скрыла его на островѣ , который считается 
теперь пловучим*; в * то время Тифонъ бросался всюду 
в * поисках* за сыном* Осириса. Аполлона и Артемиду 
называют* дѣтьми Діониса и Исиды, а Латопа была ихъ 
кормилицею и спасительницею. Аполлон* по эгипетски 
называется Оромъ, Деметра Исидою, Артемида Б у б а с -
т и с ъ . Изъ этого, а не изъ какого-либо другаго разеказа 
Э с х и л * , с ы н * Евфоріона, позаимствовал* то, о ч е м * я 
с к а ж у , и в * чем* онъ был* единственным* и з * пре-
ж н и х * поэтовъ, именно, представил* Артемиду дочерью 
Демстры ' ) . Г о в о р я т * , что поэтому-то остров* и с т а л * 
пловучим*. Т а к о в * разсказ* эгнптян* . 

1 5 1 . Псамметих* царствовал* въ Эгнптѣ пятьдесят* 
четыре года, и з * которых* двадцать девять лѣтъ онъ 
провел* в ъ осадѣ болыпаго сирійскаго города Азота , 
пока не в з я л * его. Изъ в е ѣ х ъ извѣстныхъ н а м * горо-
дов* А з о т * наидолыне выдерживал* осаду. 

158. У Пеамметиха былъ с ы н * Нехо, который послѣ 
-вошего и сдѣлался царем* Эгипта. Онъ первый начал* 

прорытіе канала, всдущаго в ъ Ернѳрейскос море, того 
самаго, который потомъ былъ в ы р ы т * персидским* ца-
р е м * Даріемъ. Длина канала четыре дня пдаванія, а 
широк* онъ настолько, что по нем* могут* идти гони-
мия веслами двѣ триремы рядом*; вода в ъ пего про-

I) Въ какой изъ потерли І ІЫХЪ трагедій поэта такъ изображена 
Артемида, иеігавѣстмо. 

ведена и з * Нила. К а н а л * начинается немного выше 
города Б у б а с т и с а , проходит* поддѣ а р а б с к а я города 
Патума и впадает* в * Ериѳрейское море. Прежде в с е -
го онъ идет* в * той части эгииетской равнины, кото-
рая граничит* с ъ Аравіей, у подножья того хребта , 
который тянется выше равннпы к * городу Мемфису, 
и в ъ котором* есть каменоломни; у подножья этого 
хребта к а н а л * тянется в * длину отъ запада къ во-
стоку, потом* уклоняется въ сторону по направленно 
к * ю г у и, проходя ч е р е з * ущелья, вливается въ А р а -
війекій залив* . Кратчайшим* путем* о т * с ѣ в е р н а я 
моря до южнаго и Ериѳрейскаго считается т о т * , что 
идет* отъ хребта Каеія , отдѣляющаго Э г и п е т * о т * 
Сиріи, и с о д е р ж а щ а я в ъ себѣ до Аравійекаго залива 
ровно тысячу стадій. Это—кратчайшій путь; к а н а л * 
гораздо длиннѣе, потому что гораздо болѣе извилист* . 
При проведеніи этого канала погибло сто двадцать т ы -
с я ч * эгнптян* . Нехо пріостановпдъ работы на поло-
винѣ , будучи смущен* нзреченіемъ оракула, что оиъ 
работает* для варвара, а варварами эгиптяне называ-
ю т * в с ѣ х ъ , говорящих* не па одном* языкѣ с * ними. 

1 5 » . По прекращеніи работ* н а д * каналом* Н е х о 
занялся военными походами. Съ этою цѣлыо сооруже-
ны были триремы частью на сѣверномъ морѣ, частью 
въ Аравійскомъ заливѣ у Ериѳрейекаго моря; мѣста 
стоянок* ихъ видны еще и теперь. В ъ случаѣ нужды 
онъ всегда пользовался этими триремами. Сиріян* Н е х о 
разбил* в * сухопутном* сраженіп при Магдолѣ , а но-
слѣ сраженія овладѣдъ обширным* городом* Спрін, 
Кадитіемъ. Т о платье, въ котором* совершепы были 
эти подвиги, царь пожертвовал* Аполлону и отослал* 
въ Бранхиды мнлетянъ. Иоелѣ того онъ умер* , про-
царствовавши всего шестнадцать лѣтъ , и передавши 
царство сыну Псаммису. 

1 в » . В * царствованіо ІІсаммнса прибили в * Эги-соі- sss 



п е т * послы отъ елидянъ с ъ цѣлью похвалиться, что 
елидяне устроили олиипійское состяваиіе правильнѣй-
шнмъ и превосходнейшим* способом*, и ваявить, что 
сами эгиптяне, мудрѣйшій ивъ в с ѣ х ъ пародовъ, не 
нзобрѣли бы ничего подобного. Когда елидяне объ-
яснили причину своего посѣщенія, царь соввалъ т ѣ х ъ ивъ 
эгиптянъ, которые слили мудрейшими людьми. Эгип-
тяне собрались, и н а ихъ разспросы елидяне равска-
знвали в с е , что соблюдали они при уетройствѣ состя-
заній. Сообщивши все это, послы объявили, что они 
прибили въ Эгипетъ съ цѣлью узнать, не могутъ-ли 
эгиптяне придумать что-нибудь лучше этого. Эгиптяне 
посоветовались между собою и спросили елндяпъ, при-
нимают* ли участіе въ саетязаніи и сограждане ихъ. 
Т ѣ отвѣчалн, что участвовать въ еостязанш дозволяет-
ся каждому желающему, изъ нпхъ-ли, нли изъ прочих* 
еллинов* , безразлично. Эгиптяне па это заметили, что 
такое правило грубо нарушает* справедливость, ибо 
невозможно для н и х * не быть пристрастными к * со-
стязающемуся гражданину и пе обндѣть таким* обра-
зом* иноземца. Поэтому если имъ желателен* спра-
ведливый порядок* состязапія, и если ради этого при-
были они в * Эгипетъ, то с л е д у е т * устраивать соетязанія 
только для иноземцев* и пе допускать къ ним* никого 
изъ елидянъ. Такой с о в е т * эгиптяне дали елидянамъ. 

I U I Псаммис* царствовал* в * Эгипте только шееть 
лѣтъ; онъ умер* вскоре послѣ похода в * Эѳіопію, а 

s™ему наследовал* с ы н * его Апрія. После І Ісамметиха, 
деда его, онъ был* счастливее в с е х * царей, ему пред-
шествовавших* . Ц а р с т в о в а л * онъ двадцать пять л е т * 
п за это время совершил* поход* на Сидонъ и имел* 
морское сраженіе с ъ тирянами и царем* ихъ. Однако 
ему суждено было претерпеть беду, о причине чего я 
подробнее скажу в * пов'Ьствовашн о Ливіи ' ) , а те-
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перь ограничусь немногими еловани, именно: Апрія 
опелалъ войско иротив* киренянъ н потсриѣл* жестокое 
пораженіе; эгиптяне обвинили его въ неудачѣ и в о з -
стали против* него, полагая, что Апрія умышленно 
послал* ихъ на явную опасность еъ ц ілыо погубить 
часть эгиптянъ и т ѣ м * спокойнѣе царствовать н а д * 
остальными; нодозрѣніе это вовмутило т е х * эгиптянъ, 
которые возвратились изъ похода, а равно друзей погиб-
ш и х * , и они воэсталн открыто. 

Ів» . Апрія увналъ о б * этом* и послал* Аыаеида, 
чтобы т о т * подействовал* на н и х * увѣщаніем* . К о г д а 
Амасидъ явился туда, старался удержать и х * , у говари-
в а л * и х * бросить свои замыслы, один* и з * эгиптянъ 
с т а л * позади его, н а д е л * на него шлем*, говоря, что 
это в * внакъ царскаго достоинства. Предложеніе не 
было противно жеданію Амасида, чтй он* ' и дал* по-
нять. Когда мятежники провозгласили его ц а р е м * , 
о н * с т а л * готовиться к * иападенію на Апрію. Полу-
чивши извѣстіе об* этом*, Апрія послал* против* Ама-
сида одного нзъ с в о и х * приближенных*, знатна го егип-
тянина по имени ІІатарбемиса съ прпкаааніеыъ до-
ставить ему Амасида живым* . Когда, подошедшн к * 
Амасиду, Патарбемис* з в а л * его отправиться в м е с т е , 
т о т * , сидѣвшій в * то время верхом* па лошади, 
поднял* бедро и испустил* вѣтеръ, предлагая доставить 
это Апріи. Однако Патарбемис* , говорят* , продолжал* 
требовать, чтобы Амаеид* ш е л * к * царю, если т о т * 
ш л е т * sa ним* . Амасидъ о т в е ч а л * тогда, что давно 
у ж е собирается сделать это, и что Апрія ие будет* 
жаловаться на него, такъ к а к * о н * и сам* прійдетъ, 
н д р у г и х * приведет:, съ собою. Патарбемис* понял*, 
что хотѣлъ еказать Амасидъ, к * чему оп* собирался, 
и поспешил* уйти, чтобы возможно скорее известить 
царя о положенін д ѣ л * . Когда о н * пришел* к * Апріи 
без* Амасида, царь пе д а л * сказать ему пи слова и 



в » сильном» г н ѣ в ѣ велѣлъ отрѣвать ему нос» и уши. 
Остальные эгинтяне, до т ѣ х ъ пор» стоявшіе еще на 
стороне царя, нри вндѣ того, какому позорному нака-
аанію подвергается внатнейшій не» н и х » , не медлили 
более , соединились с » противниками царя и перешли 
н а сторону Амаснда. 

І в З . Уяиавши объ этомъ, Анрія вооружил» наемнбе 
войско и пошел* на эгнптян»; съ ним» было тридцать 
тысяч» наемных» солдат», карійцевъ и іонян», а дво-
рец» его, обширный и замечательный, находился в ъ го-
роде С а н с е . Следовательно Апрія съ своим* войском» 
шел» на эгнпгяп», а Амасид* с ъ своим» на инозем-
ц е в » . В ъ городе Монемфнсе сошлись оба войска и 
вдѣсь решились понѣряться силами. 

№4. У эгнптян» есть семь классов» : жрецы, воины, 
пастухи рогатаго скота , свинопасы, купцы, переводчи-
ки и кормчіс; столько классов» у эгнптян», а имена 
даны имъ по роду п х » занятій; но воины называются 
Каласвріями и Гермотнбіями и занимают» слѣдующіе 
о к р у г а , — п о т о м у что весь Эгипетъ разделяется на 
округа. 

І Ѳ & . Округа Гсрмотпбіев»: бусуритскій, саитскій, 
хеммптскій, папремптскій, остров» Просопитнда и по-
ловина Наоо. Такіе -то округа заняты Гсрмотнбіями, 
число которых» доходит» до с т а шестидесяти тысяч» 
человек» . Никто из» н и х » пе зпает» никакого реме-
с л а ; они заняты только военным» делом». 

І в в . Каласнріямъ принадлежат» другіс округа: ѳив-
скій, бубаститекій, афѳнтскій, тапнтскхй, мепдетскій, 
себсннптекій, аорибптскій, фарбанонтскій, ѳмуитскій, 
оиуфитскій, апнсскій, міекфоритскій; этот» последній 
о к р у г * находится па островѣ против» города Б у б а -
етнса. Округа эти вапити Каласпріямн, число которых» 
доходит» до двухсот» пятидесяти тысяч» человек» . Имъ 
также не подобает» заниматься никаким» ремеслом»; 

занятія ихъ исключительно военный, притом» наследу-
емый сыном» отъ отца. 

і в і . Заимствовали ли еллины эти порядки отъ эгип-
тян», не могу рѣпгать достоверно, ибо я вижу, что 
ѳракіяне, скиѳы, персы, лидяне, то есть , почти в с е 
варвары меньше ц е н я т » т е х » граждан» и ихъ потом-
ков» , которые занимаются ремесланп, напротив» счи-
т а ю т * благородными т ѣ х » , которым* совершенно чужд» 
ручной труд» , н которые в е д а ю т » только военное дело. 
Это заимствовано в е і м и еллннами, больше всего лаке-
демонянами; а меньше в с е х » пренебрегают» ремеслен-
ников* корвнѳяне. 

1 в 8 . Изъ эгиптян* только воины и жрецы пользу-
ются большой привилегіей, именно: каждый нзъ н и х » 
получил» по двенадцати полевых» участков» , свобод-
н ы х » о т * налога, а участок* содержит» в » себе сто 
эгииетскихъ квадратных» локтей; эгипетекій локоть рав-
няется самійскону. Этой привилегіей пользовались в с е 
воины, но другая, следующая, распределялась между 
ними въ известном» порядке, причем» никогда не поль-
зовались ею в с е вмѣстѣ , именно: тысяча Каласиріев* 
и столько же Гермотнбіевъ служили въ теченіе года 
телохранителями при ц а р е ; они каждый день получали 
за это, помимо земельных» участков» , по пяти мин» 
хлеба , по двѣ мины говядины, по четыре мѣры вина. 
В с е г д а выдавалось это т е м » , которые исполняли службу 
телохранителей. 

І в в . Апрія съ своими наемными солдатами, а Ама-
сид» со всеми эгпптянами сошлись у города Момем-
фнса, и тамъ завязалась битва. Иноземцы дрались хра-
бро, но, сильно уступая непріятелю въ численности, 
потерпели пораженіе. Говорят» , Апрія былъ настроен* 
такъ , что самое божество, казалось ему; не в * с и л а х * 
было бы заставить его отказаться отъ царской в л а с т и , — 
такъ несокрушимым» считал» о н * свой престол». Т е -



перь, разбитый в » "сраженіи и взятый въ плѣн», он» 
отведепъ былъ в ъ городъ Саисъ, въ тотъ дворец», 
который прежде былъ его, а теперь принадлежал» Ама-
снду. Нѣкоторое время его содержали здѣеь въ цар-
ском» дворцѣ , и Амасндъ обходился с ъ ним» хорошо. 
Наконец» эгиптяне стали укорять его в » несправедли-
вости ва то, что онъ т а к » содержит» влѣйшаго в р а г а 
ихъ н своего; тогда Амаевдъ выдал» Апрію эгиптя-
намъ. Они задушили его н похоронили в » фамильной 
гробнпцѣ , находящейся въ святнлищѣ Аѳины, очень 
близко к » алтарю, на лѣвой сторонѣ отъ входа. В с ѣ х ъ 
царей изъ своего округа саитяне погребли въ этомъ 
святилнщѣ . Правда, гробница Амаенда стоит» дальше 
отъ алтаря, нежели гробница Апріи и его предков», 
но н она помѣщалась во дворѣ святилища. Гробница 
Апріи представляет» обширную каменную залу, обста-
вленную колоннами въ видѣ пальм» н вообще равувра-
шенную; в » залѣ есть двое дверей, а между ними 
царская гробница. 

Н О . В ъ Саисѣ въ святилищѣ Аѳиоы позади храма 
вдоль всей стѣны его есть гробница того божества, 
назвать которое по имени в » этомъ случаѣ я считаю 
для себя грѣхомъ. В » оградѣ храма стоит» два боль-
ших» каменных» обелиска, a подлѣ нихъ озеро с » к а -
менным» цоколем» и кругом» прекрасно отдѣланное; 
озеро это, какъ мпѣ кажется , такой же величины, какъ 
и то, которое находится на Делѣ и называется коле-
совидным». 

191. На этомъ озерѣ эгвптяне устраивают» мими-
ческія предетавлснія страстей божества, именуемыя ми-
стеріямн. Хотя я знаю это таинство во в с ѣ х ъ подро-
бностях», но благоговѣйно умолчу о нем»; умолчу также 
и о правднествѣ Деметры, которое еллины называют» 
оеемофоріяын, за нсключеніемъ развѣ таких» подро-
бностей, о каких» не грѣншо говорить. Дочери Даная 

вывезли это празднество нзъ Эгнпта и научили ему 
нелаегійскнхъ женщннъ. Впослѣдствін, когда жители 
Пелопоннеса были вытѣснены дорянами, празднество 
это исчезло; сохранили его только т ѣ пелопоннесцы, 
которые остались в ъ своей зеилѣ н не были вытѣснены, 
именно, аркадяне. 

198. По ни8верженін Апріи воцарился Анасид» ; ро-ко ш 
домъ онъ былъ н е » еаитскаго округа, изъ города по 
имени Сіуфъ. Первое время эгиптяне пренебрегали Ама-
ендом» и нисколько не цѣнили его, такъ к а к » рань-
ше того онъ былъ простым» гражданином» не знат-
н а г о ре да. С ъ теченіемъ времени он» расположил» 
эгиптянъ къ себѣ ловким» н грубым» средством», имен-
но: у него било множество различных» сокровищ», 
въ чиелѣ и х ъ золотая лохань, в ъ которой самъ Ама-
сндъ н в с ѣ его заетѳльннки обмывали себѣ ноги. Ло-
хань эту он» изломал» в » куски, сдѣлалъ и в » нея 
кумир» божества и поставил»' его на самом» видном» 
мѣетѣ въ городѣ . Эгиптяне подходили к » кумиру и ока-
зывали ему большое почтеніе. Узнавши о таком» пове-
деніи горожан», А н а с и д » созвал» эгиптянъ и объяснил» 
им», что кумир» сдѣланъ нзъ лохани, въ которую прежде 
эгиптяне плевали, мочились, въ которой мыли ноги, 
а потом» ей же оказывают» большое почтеніе. То же 
самое, что съ лоханью, случилось, сказал» оиъ, ж 
съ ним» самим»; хотя прежде он» былъ простой гра-
жданин», но въ настоящее время—царь ихъ, а потому 
совѣтовалъ им» чтить его и высоко цѣпнть. 

198. Такимъ-то образомъ Амаспд» расположил» 
іс» себѣ . эгпптяпъ и подчинил» и х » . Порядок» занятій 
его былъ т а к о в » : рано утром», когда городская пло-
щадь не наполнялась еще народом», опъ усердно за-
нимался текущими дѣлами, потом» пил», шутил» съ сво-
ими застольпымп товарищами, неприлично дурачился 
еъ ними и забавлялся. Друзья его смущались этим» и 

Гсридиіъ. 



с * цѣлью подѣйствовать на него говорили: „ты ведешь 
себя, царь, несогласно съ своим* достоинством*, по-
тому что слишком* предаешься грубым* забавам* . 
Н а важном* посту слѣдует* и сидѣть важно н весь 
день проводить в * ваннтіяхъ. Тогда и эгиптяне созна-
ю т * , что ими управляет* великій человѣкъ, и будут* 
прославлять твое пмя. Теперь ты поступаешь с о в с е м * 
ne поцарски" . Царь па это о т в е ч а л * им* : „владѣ -
ющіе луком* натягивают* тетиву, когда нмѣготъ нужду 
в ъ лукѣ , н отпускают* ее , когда л у к * болѣе не ну-
ж е н * ; еслибы тетива оставалась натянутой все время, 
л у к * лопнул* бы, и им* нельзя было бы воспользовать-
ся в * случаѣ нужды. Т а к ъ и съ человеком*: еслибы 
чсловѣк* пожелал* заниматься дѣлами непрерывно п 
совсѣмъ не отдыхал* бы въ з а б а в а х * , то навѣрпое о н * 
псзамѣтно для себя иди сошел* бы с ъ ума, или со-
всѣмъ отупѣлъ бы. Я зпаю это и потому отдаю свою 
долю н труду, и з а б а в ѣ " . Т а к * онъ отвѣчалъ друзьям* 
своим* . 

1 1 4 . Объ Амаспдѣ впрочем* говорят*, что, еще 
будучи частным* человѣкомъ, онъ любил* пить, веселить-
ся и вовсе не любил* серьезных* запятій. Когда вслѣдет-
в іс пьянства и развлсчсній о н * впадал* в * нужду, 
то бродил* по окрестностям* и воровал* . Когда обво-
рованные утверждали, что вещи н х * у пего, а онъ 
отрицал* это, то его водили к * оракулу, какой был* 
в * той мѣстностн. В о многих* случаях* оракулы из-
обличали его, а въ д р у г и х * оправдывали. Ставши ца-
р е м * , опъ поступил* т а к * : о х р а м а х * в с ѣ х ъ т ѣ х ъ бо-
ж е с т в * , который пе признавали его вором*, o u * вовсе 
ие заботился, ничего не жертвовал* па содержапіе и х ъ , 
не совершал* в * н и х * ж е р т в * , ибо они ничего пе за-
служивали, а оракулы ихъ считал* лживыми; н а -
против* , о в е ѣ х ъ т ѣ х * б о ж е с т в а х * , который объявляли 
его вором*, о п * очень заботился, какъ о б о ж е с т в а х * 

.дѣйствительныхъ и владѣвшихъ правдивыми ораку-
лами. 

114. В * Сапсѣ в ъ честь Аѳнпы Амаспд* соорудил* 
достойный уднвленія портик* , далеко превзошедшій 
портики в с ѣ х ъ строителей высотою и обширностью, в е -
личиною и достоинством* камней. Потомъ поставил* 
опъ огромные колоссы и длиннѣйшіе мужскіе с е н н -
к с ы , кромѣ того в е л ѣ л * свозить необычайной вели-
чины камни па сооруженіе храма. Часть камней била 
доставлена и з * камеполомепь, что подлѣ Мемфиса, дру-
г а я часть , громаднѣйшіе камни, доставлена н з * города 
Елефантнпы, отстоящаго о т * Саиса н а двадцать дней 
плаванія. Но боліе всего удивляет* меня елѣдующее: 
опъ велѣлъ перевезти и з * города Елефаптпны монолит-
ный х р а м * , доставка котораго продолжалась трн года, 
а заняты были ею двѣ тысячи ч е л о в е к * , причем* в с ѣ 

•оіш были кормчими. Что касается раэмѣровъ покоя, 
то длина его снаружи двадцать один* локоть, ширина 
четырнадцать, а высота восемь локтей. Таковы размѣры 
этого монолитнаго покоя снаружи, а изнутри длина 
восемнадцать лоістей и двадцать пальцев* , ширина д в е -
надцать, а выеота пять локтей. Находится э т о т * свя-
щенный покой у входа въ святилище; внутрь святилища 
не втащили его, к а к * говорят* , по елѣдующей причине.-
въ то время, когда покой тащилн, архитектор* сильно 
с т о н а л * н утомлялся работой, которая тянулась такъ 
долго; Амаснд* придал* этому большое зпаченіе н не 
дозволил* тащить х р а м * дальше. Другіе разсказываютъ, 
что один* изъ рабочих* , занятых* псредвнженіемъ 
покоя, былъ раздавлен* , и что И8* sa этого о н * п не 
б ы л * в т а щ е н * внутрь святилища. 

И в . Вообще во всѣ знаменитые храмы Амаснд* по-
жертвовал* замѣчатедьные по величине предметы; ме-
жду прочим* въ Мемфисе перед* храмом* Г е ф е с т а 
е п ъ поставил* кумир* въ еендесят* пять ф у т о в * вы-

14. 



шиною, нзображающій лежащаго иа спннѣ человѣка . 
Н а томъ же цоколѣ с т о и т * два колосса изъ эѳіоп-
скаго камня, по правую и по л'Ьвую сторону главнаго. 
кумира. Другой столь же громадный колосс* стоит* , 
в ъ Саисѣ и представляет* , какъ и в * Мемфисѣ , ле -
жащую фигуру. Амасидъ соорудил* въ Мемфисѣ еще 
х р а м * для Исиды, обширный и вамѣчателышй. 

1 1 1 . Г о в о р я т * , в ъ царствованіе Амасида Эгипетъ 
наслаждался полнѣйшимъ довольством*, к а к * въ томъ, 
что страна получает* о т * рѣки, такъ и в * томъ, что 
даетъ народу земля, a в с ѣ х ъ населенных* городов* 
в * Эгнптѣ было въ то время двадцать т ы с я ч * . Амасидъ 
издал* для эгиптянъ з а к о н * , в * силу котораго каждый, 
эгиптяппн* ежегодно обязан* указать областному н а -
чальнику в с ѣ свои средства къ жизни; т о т * , кто этого 
не сдѣлаетъ или кто не может* показать, что о н * жи-
в е т * законными средствами, накаэывался смертью. Э т о т * 
закон* Солон* заимствовал* отъ эгиптянъ и издал* его 
для аоинянъ, безукоризненный закон* , и аѳивяне дол-
жны бы соблюдать его во вѣкн . 

H S . Амасидъ любил* еллинов*, нѣкоторымъ и з * 
н и х * сдѣлалъ много добра, a переѣзжающпмъ въ Эги-
петъ отвел* для поселспія городъ Навкратнсъ. Е с л и 
кто И8* нихъ пе думал* поселяться в * Эгиптѣ и прі -
ѣзжалъ туда только по торговым* дѣламъ, для т ѣ х ъ 
отводились участки земли, гдѣ опн могли бы поста-
вить жертвенники и храмы евопмъ богам* . Нанболь-
шій нзъ э т и х * храмов* , шшболѣе извѣетный и посѣ -
щаеыый, называется Еллипіеыъ. Слѣдующіо города со-
орудили х р а м * общими уснліямп: Х і о с ъ , Т е о с ъ , Фокся, 
Клазомепы іонійекіс, Р о д * , Кнндъ, Галикарпаеъ, Ф а -
селнд* дорійскіе, и только один* городъ мнтплепскпхъ 
эоляпъ. Х р а м * Еллипій принадлежит* всѣмъ этим* г о -
родам*; они же назначают* и блюстителей тамошпсй 
торговли; B C Ï I прочіе города, заявляющіе своп прптя-

нанія па участіе , не имѣютъ на то никакого права . 
Эгяняне отдѣльно для еебя построили х р а м * З е в с а ; 
другой х р а м * , Г е р ы , построили еебѣ саміяне, а х р а м * 
Аполлона мидетяне. 

И в . В ъ древности один* только Навкратнсъ б ы л * 
аѣетомъ торговли для иноземцев*, никакого другаго 
порта въ Эгиптѣ не было. Е с л и кто-нибудь ваходилъ 
в ъ другое устье Нила, о н * должен* был* покля-
с т ь с я , что зашел* туда невольно н , давши клятву, 
отплыть па томъ же самом* кораблѣ в ъ Капобское 
устье ; если противные вѣтры мѣшали плавапію, то с л е -
довало перевезти г р у з * на лодках* в о к р у г * Дельты до 
Навкратнса . Таковы были прпвилегіи Навкратиса . 

1 8 0 . Когда амфиктіопы отдали в * подряд* соору-
женіе дельфійскаго храма за триста т а л а н т о в * , — п р е -
жній х р а м * случайно с г о р ѣ л ъ , — т о иа долю дельфійцевъ 
выпало доставить четвертую часть подрядной суммы. 
В о время странствованій по городам* за сбором* по-
жертвовашй дельфійцы получили не мало въ Эгиптѣ : 
Амасидъ пожертвовал* им* тысячу талантов* к в а с ц о в * , 
a живнііе в ъ Э г и п т ѣ еллины пожертвовали двадцать мин* . 

1 8 1 . С * кпренянами Амасидъ вступил* въ дружбу 
и заключил* военный с о ю з * . Опъ рѣшнлъ даже взять 
оттуда жену себѣ , или изъ желанія имѣть супругою 
еллинку, или для новаго скрѣплеиія дружбы с ъ кпре-
нянами. По словам* о д н и х * , о д * женился па дочерн 
В а т т а , по словам* д р у г и х * на дочери Аркесилая, по 
с л о в а м * третьих* на дочери внатпаго гражданина Крито-
була, носившей имя Ладпки. Каждый р а з * , когда 
возлежал* с ъ нею, Амасидъ оказывался неспособным* 
имѣть сообщеніе, хотя другими женщинами и пользо-
в а л с я . Послѣ многих* т а к и х * с л у ч а е в * царь с к а з а л * 
н а к о н е ц * Ладикѣ : „ты, жепа, чарами своими причинила 
мнѣ это, и тебѣ а ѣ т ъ спасенія отъ самой ужасной 
смерти, какою когда-либо умирала ж е н щ и н а " . Никакія 



оправданія Ладшси не могли смягчить Амаснда; т о г д а 
она мысленно дала обѣтъ Афродитѣ пожертвовать к у -
мир» богини въ Кирену, если только в ъ ближайшую 
ночь Амасидъ будет» нмѣть сообщеніе с * нею: толька 
это и могло спасти ее отъ смерти. Послѣ такой м о -
литвы Амаеидъ в » ту же ночь сообщился с ъ Ладикою. 
Съ этого времени онъ сообщался съ нею всякій раз» , 
какъ являлся к * ней, н горячо полюбил» ее . Л а -
дика во исполненіе обѣта заказала кумир» Афродиты 
н отослала в ъ Кирену; он» уцѣлѣлъ до моего времени 
и стоял» за городом* квренян» . Это та самая Ладика, 
которую Камбиеа послѣ покоренія Эгипта спросил», кто-
она, н невредимою отпустил» в * Кирену. 

18®. Пожертвовапія сдЬдалъ Амасидъ также в ъ Е л -
ладу, именно: въ Кирену позолоченное и8ображеніе Аѳнны 
и собственное нарисованное изображеніе, потомъ въ 
Линд» Аѳннѣ пожертвованы два каменных» кумира и 
замечательный льняной панцырь, въ С а м * Г е р ѣ два 
собственных» деревянных» нвображенія, которыя сохра-
нялись въ большом» храмѣ до моего времени нозади 
дверей. В » Самъ сдѣлапо пожертвованіе ради дружбы 
Амасида с ъ Поликратомъ, сыном» Эакеса , въ Линд» 
не по дружбѣ с * кѣмъ-либо, но потому, что находя-
щійся тамъ храм» Аѳпны, какъ говорят», сооружен» 
дочерьми Даная в » то время, когда онѣ , убѣгая отъ 
сыновей Эгипта, высадились у Линда. Таковы пожерт-
вованія Амасида. Кипр» онъ завоевал» первый и нало-
ж и л * на него дань. 

1Ш 
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КНИГА ТРЕТЬЯ. 
Ѳ А Л І Я 

Поход» Камбиеы л» Эпшетъ; союз» его съ арабами и нравы этихъ 
иомѣдшіхъ ( 1 - Ü ) . IlopoHteniti агннтвпъ Камбисою (10—16). Неудачішо 
походы Каябмсы на карнагенішъ, аммоніевъ и вѳіоновъ (17—*6). Не-
истовства Камбиеы (27—38). Судьба ІІо.шкрата Самійскаго н война 
локеденоиянъ съ Самомъ; судьба ІІеріавдра (39—60). Возстаніе мпгонъ 
протнвъ Камбиеы, смерть Камбиеы ( 6 1 - 6 6 ) . Иизверженіо маговъ и 
воцареніе Дарія (67—88. 1 1 8 - 1 1 9 ) . Адыннистратиивое дѣленіе ІІерсіп 
па еатравін (89—98 . Ояршгаы земли ( 9 9 - 1 1 7 ) . Гибель Поликрата 
(120—127). Гибель Оройты ( 1 2 6 - 1 2 8 ) . Врачъ Демокедссъ (129—138). 
Война нерсовъ съ саміяиами (139—149). Вторичное завоевапіе Вави-
лона персами (150—160). 

I . П р о т и в * этого-то Аиаеида в ы с т у п и л * в і п о х о д * 
с ы п * К и р а , Каыбиеа , причем* в * войекѣ е го кроыѣ 
д р у г и х * п о д д а н н ы х * были и в * еллинов* іовяне и эоляпе. 
Причина похода была едѣдующая: ч е р е в * отправлепиаго 
в ъ Э г и п е т * посла К а м б и с а п р о с и л * у Амасида руки 
его дочери. С д ѣ л а л * о н * это по виушснію одного э г н п -
тянина, питавшаго злобу в а Амасида з а то, что и в * 
в с ѣ х ъ е г и п е т с к и х * врачей о н * его одного оторвал* о т ъ 
ж е н ы и дѣтей и п о с л а л * в * Перс ію н а службу в * то 
время, когда К и р * ч е р е з * посла просил* у Амасида 
лучшаго в * ц ѣ л о м * Э г н п т ѣ глазпаго в р а ч а . Р а з д р а ж е н -
ный э т и м * , эгиптяпинъ не п е р е с т а в а л * своими совѣтамн 
подстрекать Камбнсу просить дочь у Амасида, разечи-
тываи н а то , что т о т * или с ъ прискорбіемъ в ы д а с т * 



дочь, или отказом» вызовет» войну со стороны Кам-
бисы. Действительно, А н а с и д » боялся могущества пер-
с о в » н в » страхѣ передъ Камбисою не внал», что д е -
лать: отдать ли дочь К а н б и с ѣ , или отказать ему, 
нбо онъ хорошо знал», что Камбпса домогается его 
дочери не въ жены, а лишь въ наложницы. По это-
му Амасидъ поступил» т а к » : у прежняго царя Апріи 
была дочь, прекрасно сложенная и красивая дѣвушка, 
одна и з * всей семьи оставшаяся в * живых» ; называлась 
она Н и т е т и с ь . Эту дѣвушку Амаснд* велел» нарядить 
въ пышное платье, надѣть на нее золотая украшенія 
и под» видом» родной дочери отправил» въ Персію. 
Когда впоелѣдетвіи Камбиеа лаекалъ ее и называл» 
но имени отца, женщина эта сказала: „ты, царь, н 
не подозреваешь обмана. Амасидъ нарядил» меня и 
прислал» т е б е в * дар» к а к » родную дочь, между тѣмъ 
на самомъ д е л е я дочь Апріп, бывшаго владыки Ама-
сида; против» отца моего онъ возсталъ в м е с т е съ эгип-
тянами и умертвил» е г о " . Слова женщины и в с е это 
пронсшествіе сильно раздражили кнрова сына Камбнсу 
и побудили его къ войне съ Эгнптомъ. Т а к о в * р а з с к а з * 
переовъ. 

Эгиптяне считают» ІІамбису свонмъ на томъ осно-
ваніи, что будто бы эта самая дочь Апрін была его ма-
терью, такъ к а к » за дочерью Амасида приеылалъ-де 
К и р » , а не Камбиеа. Но это не вѣрно. Эгинтянам* не 
безъизвѣстно, такъ какъ учрежденія персов» знают» 
они не х у ж е другихъ, что, во-первых», по персидским» 
законам» побочный с ы н » не можетъ быть царем», если 
ж и в * сын» законный, а во-вторых» , что Ііамбпеа был» . 
с ы н » Каеанданы, дочери Фарнаепы, ив» рода Ахеме-
нидовъ, а вовсе не эгнптянки. Прптязапія эгиптяиъ на 
родство еъ Камбисою извращают» нсторію. Т а к о в ы эти 
отношенія. 

3 . Е с т ь впрочем» еще другой разекавъ, но я не вѣрю 

ему: будто какая-то персіянка, посѣтивши однажды ж е н * 
Кира , увидѣла подлѣ Каеанданы красиво и хорошо 
сложенных» дѣтей, восхищалась ими и долго разсыпа-
лаеь в » похвалах» им». На это еупруга Кнра К а с а н -
дана. заметила: „и в о т » меня, мать т а к и х » дѣтей, К и р » 
вовсе не ц ѣ н н т ъ , между тѣмъ к а к * окружает» нече-
том» другую женщину, привезенную из» Э г и п т а " . Т а к ъ 
говорила царица в * досадѣ н а Н н т е т н с » , причем» будто 
бы старшій сын» ея , Камбиеа, вамѣтия»: „въ таком» 
случаѣ , мать, я возмужавши все переверну въ Э г и п т ѣ " . 
Камбисѣ было тогда л ѣ т * десять отъ роду, н замѣча-
ніемъ свонмъ онъ изумил» женщин». Впослѣдствін онъ 
никогда не забывал» своей угрозы и, возмужавши, по по-
лучеши царской власти пошел» войною на Эгнпетъ. 

4. Ко времени этого похода случилось еще одно 
обстоятельство такого рода: въ вспомогательном* войскѣ 
Амаеида был» один» галнкарнасецъ по имени Фанетъ 
человѣкъ умный и храбрый в о и н * . Разсердившнсь за 
что-то н а Амасида, онъ сѣлъ на корабль и б ѣ ж а л * изъ 
Эгипта, чтобы переговорить с * Камбисою. Т а к ъ к а к * 
онъ пользовался большим» уваженіемъ вспомогатель-
н ы х » отрядов* и достовѣрно знал» положсніе дѣлъ 
въ Эгиптѣ , то Амасидъ немедленно принял» всѣ мѣры 
к » тому, чтобы поймать его и, послалъ за ним» по-
гоню; для этого снаряжена была трирема, н а которой 
отправился вѣрнѣйшій изъ ц а р с к и х * евнухов» ; онъ 
з а х в а т и л » Ф а н е т а в * Дикіи, но не доставил» обратно 
в » Эгниетъ. Фанетъ перехитрил» его: напоил» до 
пьяна стражу и самъ бѣжалъ въ Персію. О н * явился 
к » Камбисѣ въ то время, когда тотъ собирался высту-
пить в » поход» и недоумѣвал* только, к а к » ему пройти 
безводное пространство. Фанетъ еообщилъ царю о по-
ложеніи дѣлъ Амаеида вообще, а также научил» его, 
какъ провести войско, именно: онъ пѳсовѣтовалъ обра-
титься через» поела къ арабскому царю с ъ просьбой 



предоставить войску безопасный путь через* его вла-
д і н і я . 

а . Только на этой* пути и был* свободный д о с т у п * 
в-* Эгипетъ. О т * Финикін до города Кадитія тянется 
область т а к * называемых* Палестинских* сиріянъ. К а -
днтій, по моему мнѣнію значительный городъ, немного 
лишь мснѣе Сардъ. Между Кадитіенъ и городом* Іени-
с о м * л е ж а т * на морском* побережьѣ торжища, при-
падлежащія арабскому царю; отъ Іеннса до Сербоннд-
екаго озера слѣдуетъ полоса еиріяпъ, a поддѣ озера 
проходит* къ морю х р е б е т * Касій. О т * Сербоиидекаго 
озера, в * котором*, говорят* , сокрыт* Тнфонъ, начи-
нается уже Эгипетъ. Пространство между городом* 
Іенисомъ, хребтом* Касіемъ и Сербонпдскимъ о з е р о м * — 
не малое, дня па три пути, совершенно безводное. 

в . Только немиогіе поеѣщающіе Эгипетъ обращают* 
впимапіе на то, о чем* я с е й ч а с * скажу. Два раза 
ежегодно изъ цѣлой Еллады, а также и з * Финнкіи при-
в о з я т * в ъ Эгипетъ глиняные сосуды с * вином* , и од-
нако въ Эгнптѣ почти нельзя найти пи одного пуетаго 
еосуда. Куда же, спросит* кто-нибудь, дѣваютея эти 
сосуды? О б * этом*-то я и скаяіу. Всякій мѣстпый стар-
шина обязан* собрать в * своем* околоткѣ всю глиня-
ную посуду н доставить ее в * Мемфпеъ, а старшины 
Мемфиса обязуются препроводить ее , наполнивши пред-
варительно водою, в * эти безводныя части Сиріи. Т а к и м * 
образом* вся т а посуда, которая направляется в * Эги-
петъ и тамъ опорожппвается, отправляется в * Спрію 
в * дополненіе къ прежней. 

Ч. По завоеванін Эгппта Персы проложили путь въ 
эту страпу, снабжая ее водою описанным* выше спо-
собом*. По во время похода запасов* воды н а этом* 
пути еще не било, и Камбиса, наученный галнкарпас-
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ц е н * , обратился ч е р е з * посла к * арабскому царю с * 
просьбою о предоставленіи безопаснаго прохода для его 
войска. Просьба была уважена, и они заключили между 
собою договор* . 

8 . Арабы соблюдают* договоры вѣрнѣе , нежели к а -
кой-нибудь другой народ* , а заключают* и х * слѣдую-
щимъ образом*: если двое пожелают* заключить дого-
в о р * , то третье лицо становится между ними и острым* 
камнем* дѣлаетъ у большего пальца договаривающихся 
продольный р а з р ѣ з * па внутренней сторонѣ руки, вытя-
г и в а е т * по клоку шерсти и з * и х * платья и намазы-
в а е т * кровью положенные между договаривающимися 
семь камней; при этом* о н * в з ы в а е т * къ Діопиеу и У р а -
нін. По окончаніи всего этого заключнвшій договор* пред-
с т а в л я е т * иноземца нли соплеменника, если договор* 
заключен* с * соплеменником*, своим* друзьям*, ко-
торые с * этого времени считают* долгом* уважать 
еоетоявшійся договор* . И з * боговъ арабы ч т у т * только 
Діонпса и Урапію, и г о в о р я т * , что они с т р и г у т * еебѣ 
волоеы совершенно т а к * , какъ стригся с а м * Діонисъ, 
именно: они стригутся в * к р у ж о к * , причем* подстри-
г а ю т * волосы н а в и с к а х * . Діонпеа они н а з ы в а ю т * 
Ороталтомъ, a Урапію Алилат* . 

» . И т а к * , заключивши договор* с * послами, явив-
шимися о т * Камбисы, арабскій царь устроил* следу-
ющее: наполнил* водою мѣхп и з * верблюжьей кожи, 
навьючил* ими в с ѣ х * с в о и х * верблюдов* и затѣмъ вы-
ступил* в * пустыню, гд'Ъ дожидался камбисова войска. 
Т а к о в * бол be вероятный разсказъ, по с л е д у е т * пере-
дать и менее вероятный, который также можно слы-
шать. В ъ Аравіп есть большая р е к а , по пмепн К о -
р н е * , вливающаяся в * такъ называемое Ерпѳрейекое 
море. К а к ъ разсказывают* , арабскій царь в е л ѣ л * сшить 
и з * с ы р ы х * бычачьих* н д р у г и х * к о ж * водопровод*, 
достигавшій до пустыни, и з * реки провел* через* пего 



воду, а въ пустынѣ велѣлъ выкопать обншрныя в н ѣ -
етилнща, которыя принимали бы въ себя воду и с о х р а н я т 
с е . Отъ рЬкн до пустыни двѣнадцать дней пути. Воду царь 
провелъ тремя водопроводами въ три пункта. 

1 0 . В ъ ожидаиін Камбнсы сынъ Амасида П е а н н е -
н в т ъ расположился съ войскомъ при Пелусійскомъ устьѣ 
І Іила . Дѣло въ томъ, что во время похода на Эгипетъ 
Камбнса не ваеталъ у ж е въ живыхъ Амасида, умер-
шаго послѣ сорокачетырехлѣтняго царствованія; sa это 
время не случилось еъ пимъ никакой большой бѣды. 
Но смерти онъ былъ бальзамированъ н погребешь въ той 
гробннцѣ в ъ храмѣ , которая нмъ же была сооружена. 
В ъ царствованіе в ъ Эгиптѣ сына Амасида Псамменита 
эгиптяне вндѣли величайшее чудо: въ эгипетскнхъ Ѳи-
в а х ъ шелъ дождь, хотя ни прежде, пн послѣ до моего 
времени Ѳивы никогда дождемъ пе орошались, какъ 
говорятъ сами оивяне; вообще въ верхнем» Эгиптѣ 
дождь пе идетъ вовсе , да н въ то время въ Ѳнвахъ 
выпали лишь капли дождя. 

1 1 . Перешедшп безводиую пустыню, персы располо-
жились вблизи эгиптянъ съ цѣлью сразиться с ъ ними. 
Воины вспомогательных» отрядов» эгипетскаго царя, 
именно еллипы и карійцы, негодуя на Фанета за то, 
что онъ привел» на Эгипет» чужеземное войско, при-
думали ему слѣдующес паказаніе: у Фанета въ Эгнптѣ 
оставались сыновья; ихъ привели въ лагерь, поставили 
па виду у отца между обѣнми стоянками чашу, потом» 
вывели туда по однночкѣ дѣтей Фанета и над» чашей 
зарѣзали и х » . Зарѣзавшн в е ѣ х ъ дѣтей, они влили въ ту 
же самую чашу вина съ водою, веѣ воины вспомога-
тельна«) войска напились крови и тогда пошли в ъ сра-
женіе . Бой былъ ожесточенный, с ъ обѣихъ сторонъ 
пало множество воиновъ, наконец» эгиптяне обрати-
лись въ бѣгство . 

1 8 . Т а м » я вндѣлъ удивительную вещь, о которой 

ра8скааывали мнѣ раньше туземцы: костя воиновъ, пав-
ш и х » в » этомъ сраженіи с » одной и с » другой сто-
роны, свалены въ д в і отдѣльныя кучн; в ъ одномъ м ѣ с т ѣ 
лежатъ кости персовъ, въ другом» эгиптянъ, т а к ъ , 
какъ разделены онѣ были при погребенін; черева пер-
сов» т а к » ломки, что и х » легко продырявить брошен-
ным» мелким» камешком»; черепа эгиптянъ напро-
тив» т а к » крѣпки, что и х » едва можно разбить 
ударами камня. Разница эта, к а к » мнѣ говорили и я 
этому легко вѣрго, зависит» отъ того, что эгиптяне 
начиная с ъ д е т с т в а стригут» еебѣ волосы, н черепа 
и х » г р у б е ю т » от» солнца; по той же самой прнчинѣ 
эгиптяне не лысѣют»; плѣшивыхъ можно видѣть у нихъ 
меньше, нежели у другаго какого народа. В о т » почему 
эгиптяне нмѣют» крѣпкіе черепа. Что у персов» че-
репа слабые, объясняется следующим» обстоятельством»: 
с » ранняго д е т с т в а онн изнеживают» еебѣ черепа упо-
требленіем» войлочных» шапок». Таковы черепа эгип-
тянъ и персов» . Нѣчто подобное наблюдал» я въ П а -
премпсѣ , гдѣ вмѣстѣ еъ Ахеменесомъ, сыном» Дарія, ис-
треблены были перси Инаросомъ, лнвійскимъ ц а р ь к о м » . « о - і » 

1 3 . Покинувши поле сраженія, эгиптяне бѣжали 
в » крайнем» безпорядкѣ и загнаны были въ Мемфис». 
Тогда Камбнса отправил» к » ним» в в е р х » по рѣкѣ па 
мнтнлеискомъ с у д н і посла своего, перса по прЬнсхо-
ждепію, с » предложеніемъ мира. Но когда эгиптяне 
увидали, что к » Мемфису подошел» этотъ корабль, 
толпою бросились с » укрѣпленій, разбили корабль, лю-
дей изрубили в » куски и т а к » вернулись па укрѣпле-
нія. Послѣ этого эгиптяне были осаждены и спустя 
пѣкоторое время сдались. Судьба Эгипта устрашила 
смежных» съ эпштянамн ливіянъ, которые и сдались 
персам» без» боя, сами наложили па себя дань и по-
слали Камбнсѣ подарки. Подобно лпвіяпам» поступили, 
будучи также перепугали, кпрепяпс н бяркіяпе. Камбнса 



принял» благосклонно присланные о т » ливіянъ подарки, 
а подарками киренян» остался недоволен», потому, мнѣ 
кажется , что они были незначительны: кяроняне при-
слали всего пятьсот» мин» серебра; онъ взялъ сере-
бро и собственноручно разбросал» его своим» солдатам». 

14. На десятый день по взятіи акрополя в » Мем-
ф и с ! Камбиеа посадил» в ъ предмѣстьѣ н а посрамленіе 
эгипетскаго царя Псамменита послѣ шести мѣсяцевъ 
царствования; о н * посадил» тамъ царя вмѣстѣ с » дру-
гими эпштпнами и подверг» его мужество слѣдующему 
непытаніго: дочь царя велѣлъ одѣть въ рабское платье 
и вмѣстѣ с ъ другими избранными дѣвушками зпатп-Ьй-
пшхъ эгипетекихъ семейств» послалъ с * кувшинами по 
воду; другія дѣвухшси были одѣты т а к » же, какъ и цар-
ская дочь. Когда дѣвушки с ъ воплями н жалобами про-
ходили мимо отцов» своих» , эти послѣдніе при впдѣ 
позора дѣтей громко рыдали вмѣетѣ с » ними; один» 
Псаммепнтъ, взглянувши и понявши в с е , молча по-
пик» головой. Когда водоноски прошли, Камбиеа по-
слалъ царскаго сына вмѣстѣ с ъ другими эгпптянами, 
его сверстниками въ чпелѣ двухъ т ы с я ч * человѣкъ; 
в е ѣ опи имѣли веревки на шсѣ н были взнузданы; 
т а к » вели ихъ на казнь в » отмщеніе за т ѣ х * митиле-
няпъ, которые погибли въ Мсмфнсѣ выѣетѣ с * кора-
блем». Такой приговор» постановили царскіе судьи, 
именно, казнь десяти знатпѣйших» эгиптяиъ за кажда-
го убнтаго. Пеамиенит* видѣлъ, к а к » осужденные про-
ходили мимо, понял», что идущій во главѣ эгиптяп» 
сын» его будет» казнен» , но он» держал* себя т а к » 
же, какъ и при впдѣ дочери, тогда какъ в с ѣ прочіе 
эгиптяпе, сндѣвшіе поддѣ пего, плакали и громко вы-
ражали свое отчаяпіе. Когда и эти прошли, случилось 
елѣдующее: один» и з * застольных* друзей Псамменита, 
чсловѣк* довольно старый, нотерявшій все состояніс и 
впавшій въ нищету, просил» милостыни у солдат», и 

проходил» мимо сына Амасида, Псамменита, и сидѣв-
ишхъ е * ним» въ предмѣстьѣ эгиптяиъ. Увндѣвши его, 
Псамменита громко зарыдал», назвал* друга по имени 
и бил» себя по головѣ . Подлѣ пего находилась стража, 
которая докладывала Камбнсѣ обо всем» , что дѣлалъ 
Псамменита каждый р а з » при видѣ проходящих». Кам-
биеу удивил» поступок» Псамменита, и о н * через» 
своего вѣетника спросил» его : „царь Камбиеа спра-
ш и в а е т * тебя, Псамменита, почему ты пе вопил», не 
плакал* при видѣ опозоренной дочери, при вндѣ сына, 
ведомаго н а казнь, но этими знаками скорби почтил» 
нищаго, который, к а к * царь слышал», вовсе даже не 
родственник» т е б ѣ " . В » отвѣта па это Псаммепнт* 
сказал» : „собственное мое горе, еып* Кира, елишкомъ 
велико для того, чтобы его оплакивать; по достойно 
с л е з » бѣдствіе друга, который па иорогѣ старости от» 
довольства и счастья перешел» к » н ш ц с т ѣ " . Замѣча-
ніе это Камбиеа нашел* вѣрпым*. По словам* эгип-
тяиъ, К р е з * сопровождавшій Ііамбису в » Эгипетъ, 
заплакал», равно к а к » и присутствовавшіс здѣсь пер! 
еы. Самъ Камбиеа был* тропутъ н тотчас» велѣл» 
спасти царскаго сына от» р у к * палачей, а самого 
Псамменита доставить и з * предмѣстья к * нему. 

>•»• Одпако посланные пе нашли уже юноши в » жи-
в ы х » , т а к * какъ он» был* казнен» первым»; самого 
Псамменита они взяли с » собою и привели къ Ііамби-
с ѣ . Съ этого времени о н * ж и л * у Камбисы, пе испы-
тывая никакой обиды; мало того: еслибы опъ съумѣлъ 
остаться спокойным» и не замышлять козней, то по-
лучил» бы в » управлепіе Эгипетъ, потому что персы 
обыкновенно относятся почтительно к * царским* дѣ-
тямъ. Что такое поведспіе составляет* н х ъ правило, 
в * этомъ можно убѣдитьея по многим» случаям», между 
прочим» па примѣрѣ сына Инароса, Ѳаппнры, которому 
отдана была такая самая власть, какая принадлежала 



отцу его, н н а нримѣрѣ Павсириеа, сына Амнртея; 
н этот* шослѣдній получил* власть, принадлежавшую 
его отцу. Между тѣмъ никто не причинил* персам* 
больше вреда, какъ Ииаросъ и Амиртай. Теперь Псам-
неннтъ п о н е с * наказаніе sa злоумышленіе: опъ уличен* 
былъвъ возбужденінэгиптявъкъвозстанію. Узнавши о б * 
этом*, Камбнса в е л і л * напоить его бычачьей кровью, 
и Псамменитъ т о т ч а с * у м е р * . Т а к о в * былъ его к о н е ц * . 

Я€». И з * Мемфиса Камбнса перешел* въ город* 
С а п е * ради того, что онъ действительно т а м * н сдѣ -
лалъ, именно : вошел* в ъ дворец* Амасида и т о т ч а с * 
распорядился выбросить в о н * и з * гробницы т р у п * царя; 
когда это было исполнено, оиъ велѣлъ стегать т р у п * 
бичом*, оборвать на н е м * волосы, колоть его и вообще 
наносить веевозможныя оскорбленія. Когда исполнители 
царских* приказаній были наконец* утомлены,—пото-
му что труп* б а л * бальзамирован*, выдерживал* в с е 
и не распадался н а ч а с т и , — К а м б и с а отдал* нечести-
вое приказаніе сжечь т р у п * . Между тѣмъ персы по-
читают* огонь за божество. Дѣйствнтеяьно, сожнганіе 
трупов* вовсе не в ъ обычаѣ пи у п е р с о в * , пи у эгип-
тяпъ: у п е р с о в * по причннѣ , сказанной выше, именно 
потому, что они считают* непозволительным* давать 
божеству т р у п * человѣка, у эгиптяпъ же потому, что 
огопь считается у н и х * одушевленным* существом* , 
которое пожирает* в с е , что бы ни приняло, н потомъ, 
насытившись ѣдою, умирает* вмѣстѣ с * пищей. В о т * 
почему у н и х * строго воспрещается отдавать трупы 
звѣрямъ па съѣдевіе , и потому они бальзамируют* тру-
пы, чтобы пе оставлять пхъ в * землѣ па еъѣденіе чер-
в я м * . Таким* образом* Камбиса отдал* приказаніе, 
противное обычаям* обоих* пародов*. Впрочем* , к а к * 
говорят* эгнптяпс, жертвою истязапій былъ не Амасидъ, 
а какой-то другой эгиптяннпъ, одппаковаго роста съ 
Аыаспдомъ; оскорбляя его, персы думали, что оскор-

бляют* Амаеида. Равсказываютъ, что Амасидъ былъ пред-
упрежден* оракулом* относительно того, что случит-
ся с * ним* послѣ смерти, и потому во нзбѣжааіе 
угрожающего позора похоронил* этого человека, умер-
шего в * то время, а теперь нвбитаго бичом*, в * сво-
ем* собственном* склеиѣ , у входа в ъ него, а себя 
завѣщал* сыну похоронить в * нанболѣе углубленной 
части усыпальницы. Однако н н ѣ кажется , что Ама-
с н д * вовсе не дѣлалъ т а к и х * распоряженій касательно 
погребенія себя н того человека, и что это не болѣе, 
к а к * праздная болтовня эгнптян* . 

1 1 . Послѣ этого Камбнса вознамѣрился совершить 
три в о е н н ы х * похода: один* претив* карѳагенянъ, дру-
гой против* аммоніевъ и третій против* долговѣчныхъ 
эеіоповъ, живущих* в ъ Ливін у южпаго моря. Про-
т и в * карѳагешшъ онъ рѣшнлъ снарядить флот* , про-
т и в * а н н о н і е в * часть пѣхоты, а къ эѳіопамъ послал* 
прежде всего соглядатаев* для удостовѣренія в ъ том* , 
дѣйствнтельно-ли т а м * находится „солнечный с т о л ъ " , 
помѣщаемый в * землѣ э т и х * эоіоповъ, и вообще для 
осмотра страны под* предлогом* преподнесения подар-
к о в * эоіопскому царю. 

18. О „солнечном* с т о л ѣ " разсказывают* т а к * : 
э т о — л у г * в * городском* предмѣстьѣ , покрытый варе-
н ы м * мясом* всякаго рода четвероногих* ; куски мяса 
тайком* приносят* туда по ночам* в с ѣ должностпыя 
лица парода, а днем* каждый желающій и д е т * на л у г * 
и ѣстъ это мясе, причем* ту венцы г о в о р я т * , будто бы 
каждую ночь сама земля производит* его. Т а к о в * , 
по равсказамъ, „солнечный с т о л ъ " . 

1 » . Рѣшившн послать соглядатаев* , Камбиса не-
медленно вызвал* изъ города Елефантини изъ племени 
нхоіофагов* нескольких* людей, знающих* эоіопекій 
язык* . В ъ ожпдапіи и х * Камбиса отправил* ( {тот* про-
т и в * Карѳагена . Но фниикіяне отказались исполнить 
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его прнкаваніе, т а к * какъ они были связаны грозными, 
клятвами не совершать нечестія и не ходить войною 
на родныхъ дѣтей. За отказом* финикіянъ никакой 
другой изъ подвластных* народов* не м о г * поста-
вить годваго для »того похода войска. Таким* обра-
зом* кароагеняне нзбѣглп порабощенія персами. Кам-
бнса не с ч и т а л * себя въ правѣ употребить наснліе по 
отношенію к * финикіянамъ, потому что они подчи-
нились персам* добровольно, и вся морская сила пер-
с о в * держалась иа финикіянахъ. Т а к ж е добровольно 
подчинились персам* и кипріяне, которые участвовали 
в ъ походѣ на Эгипетъ. 

•О. По прибытін ихоіофагов* и з * Елефантины, Кам-
биса послал* и х * къ эеіопам* с ъ порученісмъ сказать 
царю, чтб нужно, и поднести ему въ дар* пурпурное 
платье, золотую цѣпь н а шею, браслеты, алебастровый 
с о с у д * с * мнрромъ и кувшин* пальмоваго вина. Г о -
в о р я т * , что эоіопы, іс* которым* послал* Камбиса, 
самый рослый и красивѣйшій парод* . У нихъ сущест-
в у ю т * совершенно особенные порядки, отличающіе ихъ 
отъ прочих* народов* ; т а к о в * въ частности выбор* 
на царство: достойным* царекой влаети они привиаюгь 
того и з * соплеменников*, который окажется наиболь-
шего роста и соотвѣтствующей этому силы. 

» 1 . Ихѳ іофаги, явившись к * этому народу, передали 
царю подарки с * слѣдующпми словами: „царь переовъ 
Камбиса и щ е т * дружбы и союза с * тобою и потому 
прислал* в а с * для переговоров* , предлагая тебѣ въ дар* 
такіе предметы, какіе и ему самому способны доста-
вить наибольшее удовольств іе" . Однако эѳіопскій царь 
понял* , что к * нему явились соглядатаи, и обратился 
к * ним* с ъ такою рѣчыо: „персидскій царь послал* 
в а с * ко мнѣ с * дарами не потому, что дорожит* сою-
зом* со мною; вы сами говорите неправду, потому что 
пришли в * начествѣ соглядатаев*, в * мои владѣнія, и 

т о т * человѣкъ, который послал* в а с * , безчестен* . 
Е с л и б ы онъ б и л * ч е с т е н * , то не добивался бы обла-
данія другою страною, помимо своей, и не искал* бы 
порабощенія народа, не причинившаго ему никакой 
обиды. Поэтому передайте ему э т о т * л у к * и скажите: 
царь ээіоновъ с о в ѣ т у е т * царю персов* только тогда 

шдти войною на долговѣчныхъ эѳіоповъ, хотя бы и в * 
большем* чпелѣ воинов* , когда персы будут* натяги-
вать такой величины луки съ тою же легкостью, 
какъ натягиваю я; а пока о н * должен* благодарить 
боговъ за то, что они не в н у ш а ю т * сынам* эоіопов* 
охоты присоединить к * своей землѣ ч у ж у ю " . Съ этими 
•словами о н * отпустил* тетиву и вручил* л у к * послам*. 

« » . Поелѣ этого царь эѳіоповъ в з я л * пурпурный 
п л а щ * и разспрашивалъ, что это такое, и к а к * о н * с д е -
л а н * . Когда нхѳ іофагн разсказали ему всю правду о 
пурпурѣ и о б * окрашиваніи, царь замѣтилъ: „обман-
чивы эти люди, поддѣльны и одежды и х * « . Потом* 
епросил* о золотой шейной цѣпп и о браслетах* и 
въ отвѣтъ на разсказъ эѳ іопов* о прнготовленіи э т и х * 
вещей засмѣнлся, потому что считал* ихъ оковами, и 
с к а з а л * , что у него оковы покрѣпче э т и х * . Третій во-
п р о с * его касался мирра; когда т ѣ разсказали, какъ 
приготовляется мирро, и какъ им* персы намазывают-
ся, царь сказал* то же самое, что и о б * одеждѣ . Когда 
зашла рѣчь о винѣ , и о н * узнал* о способѣ его при-
готовленія, то чрезвычайно обрадовался напитку и спро-
сил* , ч'Ьмъ питается персидскій царь, и какая наиболь-
шая продолжительность жизни у п е р с о в * . Ихѳ іофаги 
отвѣчали, что царь питается хлѣбомъ, причем* объ-
яснили обработку пшеницы, a предѣломъ самой продол-
жительной жизни у персов* назвали восемдесятъ лѣтъ . 
Эеіопъ на это занѣтилъ, что кратковременности жизни 
н х * не удивляется, потому что они питаются калом*; 
хто они не могли бы и столько прожить, еслибы не 
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подкрѣпляли себя таким» напитком»: онъ разукѣлъ т в о ; . 
в » этом» последнем» отяошенін, сказал» онъ, эѳіоны 
уетупаютъ персамъ. 

88. Когда ихѳіофагн въ свою очередь стали спраши-
вать царя о продолжительности н образѣ жиэни эѳ іо-
повъ, царь отвѣчалъ, что большинство н х ъ живетъ по 
сто двадцать лѣтъ н дольше, что въ пищу употребля-
готъ они вареное мясо, а пьют» молоко. Соглядатаи 
выравнли удивленіе по поводу числа лѣтъ ; тогда нхъ 
повелн къ источнику, обмывшись въ которомъ онн стали 
блестящими, какъ будто источникъ былъ масляный; отъ 
него шелъ эапахъ фіалок». По словамъ соглядатаев», 
вода в » источнике такъ легка , что н а поверхности ея 
ничто не можетъ держаться, ни дерево, нн даже пред-
меты болѣе легкіе; все вдетъ ко дну. Е с л и дейст-
вительно вода у эеіопов» такова, какъ говорятъ, то 
быть можетъ они н долговѣчвы благодаря постоян-
ному употребленію ея. Отъ источника повелн ихѳіофа-
говъ въ тюрьму, г д е в с ѣ заключенные закованы были 
в » золотыя цѣни. У этихъ эеіоповъ мѣдь—рѣдчайшій 
и цѣннѣйшій из» в е ѣ х ъ металлов». Послѣ этого они 
осмотрели н такъ называемый „солнечный е т о л ъ " . 

84. Наконец» осмотрѣны были гробницы эоіоповъ, 
который, к а к » говорят», изготовляются из» стекла с л е -
дующим» образом»: прежде всего труп» высушивается 
по эгниетскому или по какому-нибудь другому способу, 
потом» весь обмазывается гипсом» и расписывается, 
причем» воспроизводят» по возможности вѣрно нару-
жность покойника, наконец» с т а в я т » его в » пустую 
стеклянную колонну. Матеріал» этотъ выкапывается 
там» въ нвобнліп и удобен» для обработки. Помещен-
ный в » середине колонны труп» хорошо видѣиъ, вовсе 
не издает» пепріятнаго запаха и пе представляет» ни-
чего безобразнаго, хотя па муміи различаются ясно 
в с ѣ члены, к а к » на самом» трупѣ . Блнжайшіе родст-

вешшки покойника д е р ж а т » мумію въ своем« домѣ 
в ъ теченіе цѣлаго года, уделяя ему первые плоды и при-
нося жертвы. Наконец» гробъ уносят»и с т а в я т » въ окрест-
ностях» города. 

8а. Осмотревши в с е , соглядатаи отправились въ обра-
тный путь. Равсказы ихъ привели Камбиеу въ ярость, 
и онъ немедленно с т а л » готовиться къ походу, не с д е -
лавши даже распоряженія относительно продовольствія, 
вовсе не принимая во вниманіе, что онъ идет» войною 
на край земли; словом» онъ выступил» въ поход», 
лишь только выслушал» ихѳ іофаговъ, какъ безразсуд-
ный и еумасшедшій человек» . Находившимся у него 
на службе еллинамъ онъ приказал» оставаться в » Эгип-
т е , а всю пѣхоту повел» с » собою. Прибывши во 
время похода в » Нивы, онъ отделил» отъ своего вой-
ска пятьдесят» тысяч» человѣкъ, поручил» имъ пора-
ботить аммоніевъ п сжечь прорицалище Зевса , а сам» 
с ъ остальным» войскомъ продолжал» поход» на эѳ іо-
повъ. Войско не прошло еще пятой части пути, когда 
в с ѣ имевшіеся у него съѣстные припасы были исто-
щены; послѣ этого воины стали ѣсть вьючный скот» , 
пока и онъ не истощился. Еслибы, замѣтивши это, 
Камбнса оставил» свое намѣреніе и повернул» бы с ъ 
войском» назад», то, не смотря на первоначальную 
ошибку, все же былъ бы человѣкомъ благоразум-
ным»; но онъ не обращал» никакого вниманія н а 
лре нятств і я н подвигался вперед». Пока солдаты мо-
гли добывать что-нибудь съ полей, они питались зе -
ленью н тѣмъ спасали себя от» смерти, но по в с т у -
плении в » пустыню нікоторые нзъ них» учинили 
ужасное дѣло: съѣлн по жребію десятаго нзъ своей 
среды. У впавши объ этомъ, Камбнса испугался, к а к » 
бы всѣ солдаты не поѣли друг» друга; поэтому оста-
новил» поход» на эѳ іонов» н повернул» назад». Но пре-
жде ч е м » достигнуть Ѳивъ, онъ потерял» множество 



людей. Изъ Ѳивъ Камбиеа спустился въ Мемфис» в 
т а м * дал* раврѣшеиіе еллинам» отплыть в а родину. 
Т а к о в » был* конец* иохода на ѳѳіоповъ. 

в ® . Что касаетея т ѣ х » п е р с о в * , которые отдѣли-
дись н пошли на анмоніев» , то изъ Ѳивъ они взяли 
с * собою проводников»; затѣмъ н8вѣстно только, что 
они достигли города Оаеиса, который населен» самія-
намн эсхріонскаго колѣна и отстоит» отъ Ѳнв» на 
семь дней пути черев» пустыню; по-еллински мѣетность 
эта называется Островонъ Блаженных» . Сюда-то, к а к * 
говорят», и пришло войско; чті> было еъ ним» послѣ , 
никто не энает» объ этомъ ничего, кромѣ ' самих* 
аммоніевъ и т ѣ х ъ , кому аммоніи разеказывали. К ъ ам-
моніямъ войско не дошло и назад» не вернулось. Сами 
же аммоніи сообщают» относительно этого слѣдующее: 
когда изъ Оасиса персы через» пустыню отправились 
против» н и х » , и когда были почти н а серединѣ пути 
между ними и Оасисом», па н и х * во время завтрака 
налетѣлъ внезапно сильный вѣтеръ с » юга и похоро-
нил» ихъ въ пуетыпѣ въ массѣ песку , который при-
н е с е н » былъ вѣтромъ; таков» былъ н х ъ конец». Т а к * 
разскавывают» аммоніи о еудьбѣ этого войска. 

• 1 . По прнбытіи Камбнсы въ Мемфис», эгиптяне 
обрѣли Апиеа, у еллинов» называемаго Епафом». При 
его появленін эгиптяне тотчас» надѣлн на себя луч-
шее платье н ликовали. В » виду этого Камбиеа былъ 
твердо убѣжденъ, что эгиптяне устроили себѣ празд-
нество по случаю постигшей его бѣды, и позвал* 
къ себѣ старшин* города Мемфиса. Явившихся Кам-
биеа спросил»: почему эгиптяне, никогда раньше ни-
чего нодобиаго не еовершавшіе, устроили празднество 
теперь, когда онъ возвратился изъ похода с » потерею 
значительной части войска. Старшины отвѣчали, что 
эгиптяне обрѣлн божество, которое появляется лишь 
через» болыпіе промежутки времени, и появленіе его 

всегда сопровождается радостными общими праздне-
ствами в с ѣ х ъ эгиптянъ. Царь выслушал» и х ъ , н а з в а л * 
лжецами и к а к ъ лжецов* в е л і л ъ казнить смертью. 

•8. Казнивши старшин», Камбиеа позвал» къ себѣ 
жрецов». Когда и жрецы отвѣтнлн то ж е , царь скавалъ, 
что ж е л а е т » знать, кроткое-ли божество явилось эгнп-
тянанъ, и велѣдъ жрецам» привести к » нему Аписа; 
т ѣ пошли за ним». А п и с » , или Епафъ есть теленок» 
о т * коровы, которая по рожденіи его не можетъ ни-
когда у ж е быть стельною. По еловамъ эгиптяиъ, н а 
корову, нисходит» съ неба луч» с в ѣ т а , и отъ него 
она раждаетъ Аписа. Теленок» этот » , называемый 
Апнсом», черный и н м і е т ъ слѣдующіе признаки: на 
лбу бѣлое треугольное пятно, на спивѣ изображе-
ніе орла, н а хвостѣ двойные волосы, под» языком* 
ж у к » . 

•в. Когда жрецы привели Аписа , Камбнса, у ж е 
въ прнпадкѣ безумія, выхватил» меч» и направил» 
удар» въ живот» Апису, но попал» въ бедро. „ Ж а л -
кія т в а р и " , сказал» со смѣхомъ Камбиеа, обращаясь 
к * жрецам». „ Р а з в ѣ такіе боги бывают»: съ кровью, 
съ мяеомъ, чувствительные къ желѣзу? Впрочем», к а -
ковы эгиптяне, таково и божество н х ъ . Но насмѣшка 
надо мною не пройдет* вам» д а р о м » " . Съ этими сло-
вами онъ отдал» приказаніе палачам» наказать жре-
цов» кнутом» и убивать в с ѣ х ъ эгиптянъ, сколько бы 
ни захватили н х ъ на празднеетвѣ . Т а к ъ кончился правд-' 
н и к » и такъ персы расправились с * жрецами, а А п и с » 
умер» Отъ раны в » бедро в » священном» помѣщеніи. 
Умершаго о т » рапы Аписа жрецы похоронили тайком» 
о т * Камбнсы. 

З О . К а к » говорят» эгиптяне, Камбиеа въ наказайіе 
за это влодѣяніе тотчае» лишился равсудка; ио и пре-
жде онъ не былъ в » 8дравомъ умѣ . Прежде всего он» 
погубил» брата своего Смерднса, единокровнаго и 



единоутробнаго. Изъ Эгипта царь отоелалъ его въ Пер-
сію изъ зависти, потому что онъ одинъ изъ иерсовъ 
натягивал* т о т * л у к * пальца в * два шириною, кото-
рый ихѳіофаги принесли отъ эѳіопскаго царя; никто 
и з * прочих* иерсовъ не въ с и л а х * был* сдѣлать это. 
По удаленін Смердиса въ Переіго, Камбиса видѣлъ 
такой сонъ: будто бы иэ* Персіи явился къ нему в е с т -
н и к * , который н сообщил*, что н а царском* преетолѣ 
сиднтъ Снердисъ и головой касается неба. Камбнса 
испугался, какъ бы б р а т * не лишнлъ его жизни и не 
с е л * на царство; поэтому оиъ отправил* в * Персію 
надежнейшаго человека, Прексаспеса , с ъ порученіем* 
убнть брата, чтб т о т * и исполнил* по прибытіи в * Суеы, 
к а к * говорят* одни, на о х о т е , по словам* д р у г и х * , 
о н * в ы в е з * его на Ериорейское море и т а м * утопил*. 

31. Это, г о в о р я т * , было первое злодеяніе Камбиеы; 
второе—умерщвленіе сестры, которая послѣдовала за 
ним* въ Э г и п е т * , с ъ которою о н * ж и л * в ъ супруже-
ской связи, не взирая на то, что она была единокровна 
и единоутробна съ ним* . Женился онъ на ней такъ : 
раньше у персов* вовсе не было обыкновенія жить 
в * супружестве съ родными сестрами; но Камбиса 
влюбился в * одну и 8 * с е с т е р * и пожелал* жениться 
на ней. Т а к * к а к * желаніе его было противно обы-
ч а я м * , оиъ созвал* царских* судей и спросил* и х * : 
нѣтъ-лн закона, дозволягощаго, если кто пожелает* , 
вступить въ брак* съ сестрою. Царскіе судьи выби-
раются и з * среды персов* и остаются ими пожизненно 
или до т ѣ х ъ п о р * , пока не будут* уличены въ какой-
нибудь неправде. Эти-то судьи равбирают* тяжбы пер-
с о в * , толкуют* прадедовскія уетановленія, и отъ р ѣ -
шенія ихъ зависит* все . На вопрос* Камбиеы они 
дали о т в е т * и справедливый, и безопасный, именно: 
закона, который дозволял* бы брату жениться на сеетрѣ , 
они не нашли; за то нашли другой закон* , дозводя-

ющій царю персов* делать все , что бы о н * ни поже-
л а л * . Таким* образом* нзъ страха перед* Камбисою 
они не нарушили закона; однако во н з б і ж а н і е собст-
венной гибели за верность закону они подыскали 
другой, благопріятный для царя, желающего вступить 
в * б р а к * с ъ сестрою. Послѣ этого Камбнса женился 
на любимой сестрѣ , а спустя некоторое время в з я л * 
с е б е в * жены и другую сестру . О н * убил* младшую 
нзъ н и х * , последовавшую за ним* въ Э г и п е т * . 

3 » . О смерти этой женщины, равно к а к * и о смер-
ти Смердиса, разсказываютъ двояко. По разсказамъ 
еллинов*, Камбиса устроил* однажды бой львенка 
с ъ щенком* и смотрел* на это в м ѣ с т е съ женой; т а к * 
к а к * щенок* начал* уступать противнику, то на по-
мощь к * нему явился, сорвавшись еъ цѣпи, другой 
щенокъ, б р а т * его, и щенята вдвоем* одолели львен-
ка . Камбисѣ зрелище это доставило удовольствіе, а 
сидевшая подле него жена плакала. Когда Камбиеа 
з а м е т и л * это и спросил*, чего она плачет* , жена о т в е -
чала, что плачет* при видѣ щенка, прибежавшаго 
къ брату н а помощь, и при воспоминаніи о Смердисе, 
за котораго, какъ опа хорошо з н а е т * , никто не отметит* . 
По словам* еллинов*, Камбиса умертвил* жену имен-
но за это замечаніе; но эгиптяне разсказываютъ иначе. 
Однажды за столон* жена взяла въ рукн салат* и об-
щипала его, потомъ спросила мужа, какой салат* кра-
с и в е е , общипанный-.ти, или с ъ густыми листьями; когда 
т о т * отвѣтилъ, что съ . густыми листьями лучше, ца-
рица сказала: „между тѣмъ ты некогда учинил* подобіе 
общипаннагосалата, обрубивши семейство К и р а " . Р а з ъ -
яренный Камбиеа ударил* жену, въ то время беремен-
ную, ногою въ живот* , отъ чего та выкинула и умерла. 

33. Т а к ъ проявлялось бѣшенетво Камбиеы относи-
тельно близкнхъ лнцъ; а произошло ли оно изъ за 
Аписа , или по какой-нибудь другой причинѣ , какъ 



обыкновенно постигают* людей миогія болѣзпи, мы не 
р е ш а е м * . Ибо разсказывают* , что Камбиса о т * рожде-
нія страдал* серьезною болѣзныо, которую иные назы-
в а ю т * священною. Таким* образом* ничего необыкно-
венна«) не было въ томъ, что при еерьевной болівнн 
тѣла и у м * Камбисы не был* здоров*. 

84. По отношенію къ остальным* персам* бѣшенст-
во его проявилось, к а к * р а з с к а з ы в а ю т * , в * следую-
щ и х * с л у ч а я х * : у него в * большом* почетѣ был* 
Прексаспес* , между прочим* елужнвшій при царѣ 
докладчиком*, а еынъ его был* виночерпіемъ при 
Камбнсѣ , чтб тоже не малая честь. Прексаепесу этому 
однажды онъ екаэалъ: „каким* человѣкомъ, П р е к с а -
с п е с * , считают* меня перси, и какія рѣчн в е д у т * 
они обо м н е ? " „Вообще, царь" отвѣчал* П р е к с а с п е с * , 
„тебя очень х в а л я т * ; говорят* только, что ты слишком* 
предан* в и н у " . Т а к ъ П р е к с а с п е с * сообщил* царю о 
п е р с а х * , а т о т * в * г н ѣ в ѣ замѣтилъ на это: „ и т а к * , 
персы говорят* теперь, что я предаюсь вину, что елѣ -
довательно безразсуденъ и глупъ; поэтому прежнія 
рѣчи и х * не были правдивы" . Дѣло въ том* , что н е -
когда прежде во время совѣщаиія с ъ несколькими 
персами и съ Крезом* Камбнеа епросилъ, к а к * о н е м * 
думают* сравнительно съ отцом* его Киром* ; совѣт-
никн отвечали, что онъ лучше отца, такъ к а к * о н * 
в л а д і е т * всѣмъ, чѣмъ владѣлъ о т е ц * , а еверхъ тоіч) 
владычествует* н а д * Эгнптомъ и на морѣ . Присутство-
в а в ш и здѣсь К р е з * не согласился с * мнѣніем* пер-
с о в * и еказалъ Камбнсѣ такъ : „мнѣ думается, дитя 
Кира , что ты не р а в е н * отцу, ибо у тебя н ѣ т * еще т а -
кого сына, какого онъ оставил* в * т е б ѣ " . Камбиса вы-
слушал* это с ъ удовольствіем* и одобрил* ынѣніе Креза . 

35. При воспонинанін об* этом* Камбнеа въ г и ѣ в ѣ 
с к а з а л * Прексаепесу: „а ты посмотри, говорят*-ли 
персы правду, или же подобными рѣчами они облн-

ч а ю т * только собственное безразеудетво: если я в ы -
стрѣлю в * твоего сына, стоящаго т у т * , в * нортикѣ 
и попаду ему в * самую середину сердца, то з н а ч и т * , 
персы говорят* в з д о р * , а если промахнусь, то знай 
ч т о персы г о в о р я т * правду, и что я не в * здравом* 
умѣ . С * этими словами царь натянул* л у к * и вы-
стрелил* в * юношу. Когда т о т * у п а л * замертво, царь 
велѣл* разрѣзать т р у п * и оемотрѣть рану. Стрѣла 
оказалась в * сердце; тогда Камбнеа радостно и со 
с м е х о м * с к а з а л * отцу юноши: „теперь тебе ясио, 
П р е к с а с п е с * , что я не безумен* , а что безразеудны 
персы А в о т * скажи н п ѣ : видал* ли ты вообще ко-
го-нибудь, кто бы такъ м і т к о с т р е л я л * , к а к * я ? " Видя 
что т о т * не в * здравом* умѣ и опасаясь за собствен-
ную жизнь, П р е к с а с п е с * отвѣчалъ: „я полагаю, царь, 
что само божество не может* стрѣлять столь м ѣ т к о " . 
В о т * какое злодѣяніе совершил* тогда Камбиса; дру-
гой р а з * о н * б е з * достаточной причины велѣл* с х в а -
тить двенадцать знатнѣйшнх* персов* и закопать и х * 
в * землю головами в н и з * . 

8в . При видѣ такого поведенія лндійскій царь К р е з * 
счел* своим* долгом* образумить Камбису и обратился 
к * нему с * такою рѣчыо: „не слѣдуй во в с е м * увле-
ченно молодости и сердца, но умѣряй н сдерживай 
себя . Предусмотрительность благодетельна, и осторо-
жность свойство мудреца. Т ы казнишь с в о и х * г р а ж д а н * 
б е з * достаточных* оснований, ты убиваешь даже д е -
тей. Е с л и долго будешь поступать т а к * , берегись, к а к ъ 
бы персы не встали н а тебя. О т е ц * твой настойчиво 
наказывал* наставлять тебя и давать тебѣ благіе со-
в е т ы . К р е з * говорил* т а к * с * Камбнсою и з * добро-
желательства, но тотъ отвѣталъ на это: „ты дерза-
ешь еще давать мне совѣти, — ты, т а к * доблестно 
охраннвшій свое отечество и давшій столь мудрый со-
в е т * моему отцу: перейти реку А р а к е * и тамъ уда-



рыть на массагетов» , между тѣмъ какъ онн собира-
лись было перейти въ наши владѣнія; ты погубил» 
себя самого неумѣлынъ управленіемъ отечеством», по-
губил» Б н р а своими советами; ' ) в о это не пройдет» 
тебѣ даром»: я давно уже искал» случая покарать т е б я . " 
Съ этими словами онъ веял» лукъ и хотѣлъ з а с т р е -
лить Креза , но т о т » отскочил» и выбѣжалъ вонъ. 
Не уепѣвшн застрелить Креза , Камбнса прнкавалъ 
своим» слугам» схватить и убить его. Но слуги энали 
прав» своего господина и екрылп Крева во вннманіе къ 
тону, что Камбнса можетъ раскаяться н будетъ осведом-
ляться о І ірезѣ , они же получать награду, когда пред-
с т а в а т ь Креза живым»; а если онъ не раскается и не 
пожелает» его вндѣть, они убыотъ его. Действительно, 
немного времени спустя Камбнса пожелаль видеть 
Креза , а слуги, замѣтивши это, доложили, что онъ 
жив» . Камбнса обрадовался тому, что Крезъ ж и в » , 
но прибавил», что сохранившіе ему жизнь не останутся 
б е з » наказанія п будут» кавнены. Т а к ъ онъ и сдѣлалъ. 

39. Относительно персов» н своих» союзников» 
Камбнса многократно проявлял» бешенство. Между 
прочим» в » Мемфнсѣ он» вскрывал» древнія гробницы 
и разснатрнвалъ покойников». Однажды оиъ пришел» 
в » храм» Г е ф е с т а и всячески нздѣвалея над» кумиром» 
божества . Это изображепіе Г е ф е с т а очень похоже на 
финнкійекіе патаики, которые у фипикіянъ ставятся 
па передней части трирем». Кто не впдѣлъ патанковъ, 
для т ѣ х ъ замечу, что они изображают» пигмея. В х о -
дил» он» также въ святилище Кабировъ, в » которое 
грѣшно входить кому бы то ни было, кромѣ жреца; 
н а д » нзображеніями кабировъ надругался н потом» 
с ж е г » ихъ. И эти нзображенія походят» на Г е ф е с т а ; 
Кабнры считаются его дѣтьми. 

' ) I , 2 0 7 . 

3 8 . Для меня таким» образомъ совершенно ясно, 
что Камбнса страдал» тяжким» умопомешательством»; 
в ъ противном» случаѣ онъ не рѣшнлся бы издѣваться 
надъ святыней и обычаями. Действительно, если спро-
сить у какого бы то ни было народа, какіе обычаи 
лучше в с ѣ х ъ , то каждый по разслѣдованш отвѣтитъ, 
что наилучшіе обычаи его собственные. Таким» обра-
зом» всякій народ» считает» свои обычаи гораздо 
лучше в с ѣ х ъ остальных». В о т » почему не естественно, 
чтобы кто-нибудь, р а з в е номѣшаный, ругался над» п о -
добными предметами. Что всѣ люди относятся именно 
т а к » къ своим» обычаям», можно доказать многочи-
сленными примерами, в ъ частности следующим»: во 
время своего царстиоваиія Дарій позвал» к » себѣ 
еллнновъ, состоявших» при нем» на службе, и спро-
сил» н х ъ : за какую плату они согласились бы съѣсть 
своихъ умерших» родителей. Т ѣ отвечали, что они 
пе едѣлаютъ этого ни за что. Послѣ того Дарій по-
звал» индійцевъ, именно такъ называемых» калатіевъ, 
которые поѣдаютъ с в о и х » родителей, н спросил» и х » 
в » прнеутствін еллнновъ, причемъ переводчик» объ-
яснил» смысл» о т в е т а : за какую плату согласились бы 
они умерших» родителей предать огню. Калатіи о т в е -
чали громкими восклнцаніяыи н требовали, чтобы он» 
не богохульствовал». Т а к » чтутся обычаи, и я думаю, 
Пиндар» былъ прав» , когда в » своем» стнхотворевіи 
наввал» обычай всесильным» владыкою. 

З Ѳ . Когда Камбиса пошел» войною н а Эгяпе т» , 
лакедемоняне въ то же самое время выступили въ по-
ход» против» Сама и Поликрата, сына Эакесова, за-
владевшего островом» через» воэмущеше. Прежде всего 
онъ разделил» государство на три части и управлял» 
имъ совместно съ братьями, Пантагнотомъ и Снлоеон-
том». Впоследствіи он» умертвил» старшего из» брать-
е в » , а младшаго Снлосонта изгнал» н овладел» ц е -



лым* Самоыъ; потомъ заключил* дружественный со-
юаъ с ъ эгииетскимъ царемъ Амасндомъ, въ знакъ че-
го послалъ ему подарки и отъ него получнлъ таковые. 
Послѣ этого в ъ короткое время могущество Поликрата 
увеличилось, и слава о ненъ разносилась по Іоиіи и по 
всей Элладѣ . Действительно, г д е бы онъ ни велъ войну, 
вездѣ за нпмъ слѣдовала удача. Онъ располагалъ сотней 
пятидесятивесельныхъ кораблей и тысячей стрелковъ 
изъ лука. В с е х ъ бевъ разлнчія оиъ разорялъ и гра-
бил* , руководствуясь при этомъ тѣмъ, что больше уго-
днтъ другу, если отнятое возвратит* ему же, нежели 
в * томъ елучаѣ , если с о в с е м * не возьмет* у него ни-
чего. Оиъ покорил* множество островов* и взял* нно-
гіе города на с у ш е ; въ морском* еражепін одержал* 
побѣду даже надъ леебіянамн, со в с е м * войском* сво-
и м * явившимися на помощь милетянамъ, и в з я л * и х * 
въ п л е н * ; эти-то пленники одни выкопали р о в * кру-
гом* еамійекаго укрепленія. 

40. Чрезвычайное счастіе Полнкрата было не безънз-
вѣстно в Амаеиду и сильно тревожило его. Т а к ъ какъ 
ечастіе Поликрата все возрастало, то Амасидъ напи-
с а л * къ нему письмо, которое и ототелалъ на Самъ: 
„Амасидъ такъ говоритъ Полнкрату. Пріятно слышать, 
что другъ и союзник* благоденствуетъ; но твои не-
обыкновенный удачи не радуютъ меня, потому что я 
знаю, какъ завистливо божество. И для себя, и для 
т ѣ х ъ , кто мнѣ дорогъ, я желалъ бы, чтобы удачи 
сменялись неудачами, и потому предпочелъ бы суще-
етвовапіе с * перемѣонымъ счаетіемъ, нежели съ по-
стояннымъ. В ъ самоыъ дѣлѣ я никогда не слышалъ, 
чтобы кто-либо, пользуясь во всеыъ удачею, не кон-
чидъ несчастливо и пе былъ бы уничиженъ оконча-
тельно. Поэтому послушай меня и пріймн протнвъ 
твоего ечаетія следующую меру: сообрази, что есть 
у тебя самаго драгоцепнаго, потерею чего ты былъ бы 

ваиболыпе огорчен* , возьми эту вещь н вакннь такъ , 
чтобы никогда больше она не попадалась иа глаза 
людямъ. Е с л и и носле этого удачи не будутъ у тебя 
перемежатьея еъ неудачами, то и впредь исправляй 
свою судьбу предлагаемым* мною способом*" . 

4І. По ирочтеніи письма Поликратъ понял*, что 
А м а с и д * д а е т * ему благой еовѣтъ , и с т а л * раздумы-
вать, потеря какого драгоцеянаго предмета огорчила 
бы его наиболыие. Размышленія привели его къ сле-
дующему: б и л * у него перстень с ъ печатью, смарагдо-
вый, отделанный въ эолото, работы саміянина Ѳео-
дора, сына Телекла. Рѣшившн забросить перетень, 
Поликратъ поступил* т а к ъ : снарядил* пятидесятиве-
сельный корабль, взошел* н а него самъ и прика-
з а л * отплыть в * открытое море. Отошедши далеко отъ 
острова, онъ н а г л а в а х * у в с е х * епутниковъ снял* пер-
стень и бросил* в * море, засим* поплыл* обратно, 
вернулся домой и з а г р у с т и л * . 

4». I I a пятый или на шестой день после этого слу-
чилось следующее: рыбак* поймал* большую прекра-
сную рыбу и рѣшнлъ поднести ее въ д а р * Поликрату. 
Съ рыбой въ рукахъ подошелъ онъ къ дверямъ замка 
и объявнлъ, что желаетъ быть представленнымъ самому 
Поликрату. Т а к ъ и случилось; а вручая рыбу Поли-
крату , рыбак* скавалъ: „поймавши такую рыбу, царь, 
я р е ш и л * не нести ее иа рынок* , хотя и живу тру-
дами р у к * с в о и х * ; она показалась мне достойною тебя 
и твоей власти, и потому я подношу ее в * д а р * т е б ѣ " . 
ІІоликрату понравилось это приветств іе , и оиъ сказалъ: 
„ т ы поступил* очень хорошо, и те бе слѣдует* двой-
ная благодарность: за речь и за подарок*. М ы зовем* 
тебя на о б і д ъ " . Р ы б а к * с ч и т а л * это для себя боль-
шою честью и возвратился домой. Между т е м * слуги 
разрезали рыбу и въ ж и в о т і ея нашли перстень П о -
лнкрата. Увидевши перстень, они т о т ч а с * взяли его 



и съ радостью понесли къ Поликрату; вручая его , они 
рассказали, какъ опъ былъ найден». Поликрату пришло 
на мысль, что это—дѣло божества ; потомъ опъ напи-
сал» в » п п с ь м ! в с е , что с д і л а л ъ , и что с * ним» било, 
н послалъ письмо къ Амасиду. 

43. По прочтеаін письма отъ Поликрата, Амасидъ 
понял», что ч е л о в і к » безеиленъ епасти другаго отъ 
предстоящаго ему несчастія , и что Поликрата ждет» 
дурной конец», хотя онъ н пользуется постоянным» 
ечастіемъ: онъ находит» даже то, что забрасывает» . 
Послѣ этого Амасидъ ч е р е з » посла, отправленнаго иа 
Сам», объявил», что онъ разрывает* с ъ ним» дружбу; 
дѣлалъ онъ это для того, чтобы самому не терзаться 
за друга, когда с ъ Полнкратомъ случится страшное 
несчастіе . 

44. На этого-то Поликрата, во всем» имѣвшаго 
у с п ѣ х » , пошли войною лакедемоняне, но прнгдашенію 
т ѣ х ъ саміян», которые впоелѣдствіи основали колоеію 
на Критѣ , Кидонію. Поликратъ тайком» от» саміянъ 
отправил» посла къ сыну Кира Камбнсѣ , который 
въ то время набирал» войско против» Эгипта, и про-
сил* его прислать на Сам» послов» еъ просьбою о 
войскѣ . В ы с л у ш а в » это, Камбиеа поспѣшно отправил» 
посла на Самъ к » Поликрату с ъ просьбою снарядить 
для него флот» в * Эгипетъ. Поликратъ отобрал* т ѣ х » 
изъ граждан» , которых» вапболыпе подозревал* въ го-
товности къ возстанію, п па сорока триремах» отпра-
вил» ихъ в » поход», причем» просил» Камбису же 
присылать н х ъ обратно. 

45. По словам» одних», отправленные Полнкратомъ 
саміяпе не дошли до Эгипта, но по жрпбытіи к » Кар-
паеу обсудили д ! л о и порѣпгали дальше не плыть. 
Другіе разсказываютъ, что в » Эгипетъ они прибыли, 
по бѣжали оттуда из» под» стражи. Когда они под-
плыли къ Саму, Поликратъ встрѣтпл» н х ъ па кора-

блях* в дал» сраженіе . Воэвратившіеся саміяне одер-
жали побѣду па н о р ! и Высадились на остров»; йо в а 
с у ш ! были разбиты и отплыли въ Лаке демон*. Нако-
нец» нѣкоторие передают», что прибывшіе ив» Эгппта 
саніяне одержали побѣду н а д * Поликратом*, но, к а к » 
н и ! кажется, разсказъ этот» не йѣрен»: им* по б и л о 
бы нужды ввать к * себѣ на помощь лакедемонян», 
еслибы опп одни могли одолѣть Поликрата. С в е р х * 
того не вѣроятно, чтобы возвратившіеся саміяне, будучи 
въ небольшом» чиелѣ , одолѣли того, у кого было мно-
жество наемников» и собственных» стрѣлков* . Дѣтей 
и ж е н » т і х ъ из» граждан», которые находились въ его 
власти, онъ велѣл» запереть в » судохраннлища и дер-
жать ихъ на г о т о в ! с ъ тѣмъ, чтобы, если только 
граждане перейдут» на сторону врага , сжечь заклю-
ченных* в н і с т ѣ с » судохраиилнщамн. 

4®. По прибытіи въ Спарту, изгнанные Поликра-
том* саніяне явились к » правителям* и долго, настой-
чиво просили и х » о помощи. В ъ первый р а з » спар-
танцы отвѣчали, что они позабыли начало р ! ч и и не 
понимают» конца. В о втором» собранін еаміяне, явив-
шись с ъ мѣшком», не говорили ничего, только замѣ-
твли, что мѣшок* нуждается въ мукѣ . Но правители 
возразили, что можно бы обойтись и без» слова „мѣ-
н ю к * " , и рѣшили помочь им* . ' 

4®. П о е л ! этого лакедемоняне приготовились к * вой-
н ! н выступили в » поход», к а к » разсказываютъ еа-
міяне, въ благодарность за ту помощь, какую раныпе 
оказали они лакедемонянам» против» мессеняпъ. Однако 
сами лакедемоняне говорят», что опп предприняли по-
ход» пе по п р о с ь б ! саміян* о помощи, но из» жсла-
нія отметить за похищепіе чаши, которую они везли 
для Креза , а также за похищепіс панциря, который 
эгнпетекій царь Амасидъ посылал» нмъ в » дар». Пан-
цирь саміянс похитили за год» до похнщенія чашп; 



онъ был» льняной с ъ множеством» затканных» изоб-
ражений, украшенный волотой н хлопчатобумажной 
бахромой; удивительны въ нем» в » особенности отдель-
ный нитки: не емотря на свою тонкость, каждая нитка 
ткани состоит» нзъ трехсот» шестидесяти ннтокъ, 
причемъ в с е онѣ ясны для глава. Другой такой же 
панцырь Амасидъ пожертвовал» Аѳине въ Линд». 

4S. Коринѳянѳ съ своей стороны содействовали тому, 
чтобы поход» против» Сама состоялся. Ибо и корин-
оянамъ за одно поколеніе до этого похода саміяяе на-
несли обиду въ то самое время, когда похищена была 
чаша ' ) . Дело въ томъ, что сынъ Кипсела Періандръ по-
слал» было в » Сарды к » Аліатте для оскоплепія триста 
мальчиков», дѣтей знатнейших» керкирян». Когда ко-
ринѳяне, везшіе мальчиков» пристали къ Саму, и са-
міяне увиалн, чего ради в е з у т » детей въ Сарды, прежде 
всего научили ихъ скрыться у алтаря Артемиды, а по-
том» не дозволнлн коринѳянамъ оторвать ищущих» 
убежища о т » алтаря. Т а к » к а к » коринѳяне вовсе пе 
давали ѣеть детям», то саміяне устроили празднество, 
которое совершается у н и х » до настоящего времени 
по тону ж е самому епособу. В о все то время, пока 
дѣтн въ качестве ищущих» убежища находились в » хра-
м е , саміяне каждый р а з » по паступленін ночи устра-
ивали въ храмѣ хоры дѣвушек» и юношей, которым» 
велено было брать с ъ собою лепешки пз» еесаыа 
с ъ медом»; лепешки похищались керкирскинп мальчи-
ками и поедались ими. Делалось это до т е х » пор», 
пока норпнѳская стража дѣтей не удалилась и не оста-
вила ихъ в » покоѣ . Тогда еаыіяпе перевезли детей на 
Керкиру. 

4Ѳ. Еслибы по смерти Періандра установилась 
дружба между корннѳянамн и керкиринами, то корпн-

' ) I , то. 

-няне по этой причине не помогали бы такъ осуществле-
ние яохода на Самъ. Н а еамомъ делѣ ео времени ко-
•доішваціи острова корннѳяне и керкиряне находились 
между собою в ъ непрерывных» распрях», не смотря 
на родство по происхождешю. В о т » за что коринѳяпе 
злобствовали н а саміяяъ. Періандръ отобрал» сыновей 
знатнѣйшихъ керкирян» н отослал» ихъ для оскопле-
нія въ Сарды с ъ целью отмстить керкирянамъ за н х ъ 
нрежній 8лодѣйскій поступок» относительно его, именно: 

5 0 . После того, какъ Неріандръ убил» свою жену 
Мелиссу , съ ним» случилась с в е р х » этой другая бе -

да. Отъ Мелиссы оиъ имел» д в у х » сыновей, нзъ ко-
торыхъ одному было семнадцать, а другому восемнад-
цать д е т » отъ роду. Д е д » по матери Прокдъ, тиран» 
Еппдавра, пригласил» и х » к » еебе , обходился еъ ни-
ми ласково, какъ подобало обходиться с » детьми род-
ной дочери. Отпуская и провожая мальчиков» домой, 
он» сказал» имъ: „знаете ли, детн, кто убнлъ вашу 
мать?" Старшій мальчик» пе обратил» никакого вни-
мания на этот» вопрос», a младшій, по имени Лпкоф-
рон» , былъ такъ омрачен» этим», что по возвращеніи 
в » Корине» не говорил» е » отцом», какъ съ убійцею 
матери, не отвечал» , когда т о т » обращался къ нему 
с » речью и в с е вопросы отца оставлял» б е з ъ в ш ш а -
нія. Наконец» Періандр» в » г н е в е выгнал» его ив» 
дому. 

5 1 . После того Періапдръ разспрашивалъ старшаго 
с ы н а , о чем» говорил» с » ними д е д » . Т о т » разека-
эал» отцу, как» ласково онъ принял» нхъ, но не 
вспомнил» о томъ вопросѣ , с » каким» дед» обратился 
к » ним» при разставанье , т а к » какъ тогда пе обра-
тил» на па пего вппманія. Неріандр» заметил» па 
это, что дѣд» пепремѣнпо должен» былъ сказать им» 
что-либо; онъ не переставал» разепрашнвать сына, 
пока т о т » не вспомнил» наконец» вопроса и не сооб-

10» 



щилъ его отцу. Періандръ отнесся къ этому серьезно-
н , не желая выказывать ни мадѣйшаго сниехожденія 
къ изгнанному сыну, поелалъ вѣстпика туда, гдѣ онъ 
жилъ, съ привазаніемъ не принимать его въ донъ. 
Прогнанный оттуда, онъ явился в ъ другой доиъ, по 
вслѣдствіе угрозъ Періандра и приказанія закрывать 
перед* ним* двери домов* н тамъ не был* принят* . 
Отовсюду гонимый, онъ пришел* наконец* в ъ дом* 
одного изъ евонхъ сверстников* , гдѣ его приняли 
к а к * сына Періандра, хотя и со страхом* . 

5 8 . Наконец* Періандръ объявил* ко всеобщему свѣ -
д Ін ію, что всякій, кто примет* его сына къ себѣ в * 
дом* или заговорит* с ъ ним*, обязан* уплатить Апол-
лону священную пеню въ определенном* разнѣрѣ . Вслѣд-
етвіе такого объявленія никто ne рѣпгалея пи говорить 
съ изгнанником*, ни принимать его къ еебѣ . Впрочем* , 
с а м * Лнкофронъ не имел* охоты действовать вопреки 
запрещснію отца и, оставаясь в е р е н * себе , скитался 
по портикам*. На четвертый день после этого увидел* 
его Періандръ, грязнаго и голоднаго, и сжалился н а д * 
ним*. Б е з * г н е в а о н * подошел* къ сыну и с к а з а л * : «сын* 
мой, предпочитаешь ли ты теперешнее свое положепіе, 
нли же власть тирана и т е блага, которыми я поль-
зуюсь, и которыя ты получишь, если будешь покорен* 
отцу? Сын* мой и царь богатого Корнноа, ты предпо-
чел* вести жизнь бродяги И8* вражды и злобы на-того, 
кто всего менее заслужил* это. Если в * нашем* доме 
случилось несчастье , изъ за котораго ты гневаешься па 
меня, то оно несчастье и для меня самого, т ѣ м * болѣе 
тяжкое, что я же виновник* его. Но ты теперь понял*, 
насколько лучше быть предметом* зависти, нежели яса-
лостп, понял*, к * чему в е д е т * г н е в * па родителей н 
на сильнейших* тебя лиц*. Поэтому возвратись домой". 
Такою речью Періапдр* етарался примирить съ собою 
сына; но тотъ ничего ие отвѣчалъ отцу, заметивши. 

только, что отец* обязан* уплатить божеству священную 
пеню за то, что заговорил* с ъ изгнанником*. Періандр* 
убедился, что ненависть сына неивлѣчима и несокру-
шима, а потому удалил* его с ъ г л а з * и отослал* 
н а судне в * Керкиру, которая также была под* его 
владычеством*. Послѣ этого Періандр* пошел* войною 
иа тестя Прокда, такъ какъ считалъ его наиболее ви-
новным* въ последнем* огорченіи, завоевал* Епидавръ, 
а самого Прокла взял* живым* въ п л е н * . 

58. Спустя некоторое время, когда Періандр* ео-
старнлея и чувствовал* себя но в * с и л а х * уже слѣдить 
за общественными дѣлами н управлять государством*, 
онъ отправил* па Керкиру посла просить Ликофропа 
на царство; старшего сына о н * находил* неспособным* 
къ управленію по елабоумію. Однако Лнкофронъ даже 
не удостоил* поеланнаго отвѣтомъ. Періандр* любил* 
юношу и вторично послал* къ нему сеетру его, свою 
дочь, разечитывая н а то, что братъ внемлет* ей ско-
р е е , нежели кому-нибудь другому. Сестра обратилась 
к ъ Дикофрону с ъ такою речью: „неужели, д р у г * мой, 
ты желаешь, чтобы власть перешла в * чужія руки, 
чтобы достояніе отца было расхищено? Неужели не хо-
чешь вернуться и получить въ свои руки то и другое? 
Вернись домой и прекрати самоиетяэаше. У п р я м с т в о — 
дурное свойство, н бѣды не лечи бѣдою. Многіе от-
д а ю т * предпочтеніе снисходительности перед* правосу-
діемъ, а многіе въ заботах* о материнском* потеряли і 
отцовское. Власть тирана не прочна, и многіе ж а ж д у т * 
сн. О т е ц * твой с т а р * и с л а б * ; не отдавай же своего 
достоянія д р у г и м * " . Она говорила с ъ братом* весьма 
увлекательно, к а к * учил* ее отец* . Однако Лнкофронъ 
отвѣчалъ, что никогда не пойдет* въ Корине* , пока 
будетъ : знать, что отец* его ж и в * . Получивши о т * до-
чери такое известіе , Періандръ въ третій р а з * отпра-
в и л * посла съ заявленіемь, что с а м * онъ решил* уда-. 



литься на Керкпру, и проснлъ сына вернуться въ К о -
р и н е * и принять на себя власть тирана. На это уело-
віе с ы н * согласился, и потому Періандръ собирался у ж е 
отплыть на Керкиру, а Дикофрон* в * К о р и н е * , к а к * 
вдруг* керкиряне узнали все это и убили юношу, н е 
желая допустить в ъ свою землю Періапдра. За это-то 
Періандр* и пытался отметить керкпрянан* . 

4 4 . Лакедемоняне подошли к * Саму с ъ большим* 
войском* и осадили город* . При нападеніи иа стѣну 
они взошли было уже на башню, стоявшую в * город-
ском* прсднѣстьѣ со стороны моря, в о въ это время 
явнлея па помощь съ сильным* отрядом* Поликратъ и 
отбросил* лакедемонян* назад* . И з * верхней башни, 
стоявшей на гребнѣ горы, ударили иа непріятеля союз-
ники и многіе саміяне, но недолго выдерживали н а т и с к * 
лакедемонян* и обратились в ъ б е г с т в о ; непріятель пре-
следовал* ихъ и убивал* . 

44. Еслибы въ день сражепія в с е лакедемоняне были 
такъ мужественны, какъ Архія или Ликопа, то С а м * 
был* бы в з я т * . Действительно, они вдвоем* только во-
рвались в с л е д * за бѣгущими саміянами в ъ укрѣпленіе, 
но вдѣсь нмъ о т р е з а н * былъ обратный путь, п они п о -
гибли въ самійскомъ городе. Съ внуком* этого А р х і н , 
также Архісй, сыном* Самія, архіева сына, я в с т р е -
чался въ П и т а н ѣ , — и в * этой деревни о н * был* р о д о м * . 
И з * в с ѣ х * иноземцев* онъ наивыше цѣнил* саыіяпх, 
прибавляя при этом*, что отцу его дано имя Самія в а 
то, что отец* сего последияго умер* геройскою смертью. 
Саміянъ, говорил* о н * , у в а ж а е т * потому, что они по-
хоронили дѣда его с ъ почестями па общественный 
с ч е т * . 

4в. После сорокадневной осады Сама лакедемоняне 
ушли обратно в * Пелопоннес* , потому что дело ничуть 
не подвигалось вперед* . Раепрострапеп* впрочем* дру-
гой, менее вероятный разсказ* , будто Поликратъ в е -

лѣлъ отчеканить большое количество свинцовой м і с т н о й 
монеты, позолотил* ее и роздал* лакедемонянам*, ко-
торые за эту плату и ушли домой. Т а к ъ лакедемонскіе 
доряне совершили первый поход* в * Азію. 

41. Что касается саміянъ, воевавших* против* Поли-
крата , то они ушли на Сифнъ, когда лакедемоняне 
собирались покинуть ихъ, потому что нмѣли нужду 
въ д е н ь г а х * . Между тѣмъ д і л а на Сифпе находились 
въ то время въ цветущем* еостояніи; еифняне были 
богатейшими изъ островитян*, такъ к а к * на оетровѣ 
и х * находились золотые и серебряные рудники, столь 
изобиловавшіе рудою, что на десятую часть доходов* 
с * н и х * была пожертвована въ Дельфы сокровищница, 
одна изъ богатейших* ; ежегодные доходы еифняне д е -
лили между собою. Занятые сооружевіемъ сокровищ-
ницы, они вопросили прорицалище, додго-лн суждено 
им* пользоваться нынѣшнимъ благополучіемъ. Пиѳія да-
ла такой о т в е т * : „лишь только н а Сифнѣ пританей 
с т а н е т * бѣлымъ, а рынок* получит* белую ограду, бла-
горазумному с л е д у е т * остерегаться деревяннаго воинст-
в а и красваго в е с т н и к а " . В * то время у сифнннъ и 
рынок* , и пританей были украшены парійекимъ мра-
мором*. 

48. Это изреченіе оракула не могли понять еифняне 
ни тотчаеъ, ни по прибытіи саміяиъ. Подплывши къ Сиф-
ну , саміяне немедленно отправили в ъ город* послов* 
на корабле. В ъ древности в с е корабли окрашивались 
суриком*. Это именно и было предсказано сифнянамь пи-
ѳіей, когда она велѣла остерегаться деревяннаго воинст-
ва и краснаго вестника . Прибывшіе послы требовали 
отъ сифпянъ в * займы десять талантов* , а когда еиф-
няне отказали въ ссудѣ , еаміяне стали опустошать ихъ 
землю. Услыхавши о б * этом*, еифняне т о т ч а с * броси-
лись на защиту страны евоей, по были разбиты в ъ сра-
женіи; многим* и з * н и х * непріятель отрезал* обрат-



ный путь въ город», н такннъ образомъ вынудил» и х ъ 
къ у п л а т ! ста талантов». 

5 » . На эти деньги саніане купили у герміонянъ 
остров» Гидрею, что п о д л ! Пелопоннеса, поручили его 
о х р а н ! трезенянъ, а сами поселились въ Кндонін н а 
К р и т ! , хотя туда они отправились не еъ этою щѣлыо, 
а только для удаленія закниѳянъ с ъ острова. Саміаие 
остались въ этом» г о р о д ! и благоденствовали в ъ тече-
ченіо пяти л ! т » , благодаря чему ими сооружены были 
храмы, ваходящіеся теперь въ Кидопіи (и храмъ Дик-
типы). Н а шестом* году п о е л ! этого они были разби-
ты в * мореком» сраженіи эгишшаии в ъ с о ю з ! съ кри-
тянами и обращены въ рабство; носы у кораблей нх ъ , 
сдѣлапные въ в и д ! кабанов», были обрублены в по-
священы въ храмъ Аѳины н а Эгинѣ ; эгнняне учинилн 
это но з л о б ! на саміянъ. Дѣло въ томъ, что раньше, 
въ царствованіе Амфнкрата на С а м ! саміяве напади 
на Эгину, причинили много б ! д ъ жителям», но постра-
дали и сами. Такова причина этого похода. 

во . Я потому распространился о саміянах», что у 
них» есть три сооружения, громаднійшія ив» в с і х ъ 
еллинсвихъ сооружеиій. Первое изъ н и х » в » горѣ , под-
нимающейся на полтораста сажень; это—туннель , на-
чннающійся изъ под» горы, с » отверстіамн по обѣнмъ 
сторонам» ея. Длина туннеля семь стадій, а высота и 
ширина по восьми футов». В о всю длину туннеля вы-
копан» канал» въ двадцать локтей глубиною и въ три 
фута, шириною; через» него проведена вода изъ обиль-
наго источника; с ъ помощью насосных» труб» она до-
ставляется въ город». Строителем» туннеля был» ме-
гарянниъ Евпалинъ, сын» Навстрофа. Это—одно нзъ 
т р е х » сооруженій; в т о р о е — н а с ы п ь земляная въ м о р ! 
около гавани в * двадцать сажень вышины и въ д в ! сли-
шком» етадіи длины. Третье еооруженіе—храм», обшнр-
н!йшій не» в с ! х ъ нзвѣстныхъ нам» храмов». Первым» 

строителем» его былъ уроженец» острова, Ройкъ , сын» 
Филеи. В о т * почему я подольше остановился наеа-
міянахъ. 

ві . В » то время какъ Камбиеа все еще находился 
в » Эгиптѣ и страдал» умоном!шательствонъ, против* 
него вовстали два брата, маги, одному изъ которых» 
Камбиеа оставил» свой дворец» на попеченіе. Этотъ-то 
н возсталъ, зная ; что смерть Смердиса содержится 
въ т а й н ! , что лишь немногим» персам» она извѣстна, 
а что народ» считает» его в » живых». И м ! я этЪ въ виду, 
он» для захвата царской власти устроил» слѣдующее: 
б ы л * у него брат» , который, какъ я сказалъ уже , воз-
сталъ в м ! е т ! с ъ ним»; опъ былъ очень похож» по на-
ружности иа Смердиса, сына Кнра , уиерщвленнаго по 
прикавашю Камбисы, роднаго брата его; он» носил» 
и то же самое имя Смердиса. Этого-то ч е л о в ! к а м а г » 
Пативейоесъ у б і д и л ъ , что все с д і л а е т ъ для него сам» , 
и посадил» его на царскій престол». Засим* он» по-
всюду разослал» глашатаев» , между прочим» и въ Эги-
петъ j съ приказашемъ по войскам», что впредь они обя-
заны повиноваться Смерднсу, сыну Кнра , а не Кам-
бисѣ . 

ЛЯ. Глашатаи всюду возвѣщалн объ этом», а отпра-
вленный в » Эгипетъ глашатай иашелъ Камбису с * вой-
ском» в * Агбатанахъ в » Снріи; онъ вошел» въ среди-
ну войска и провозгласил» ирика8аніе мага. Слушая 
глашатая и полагая, что он» говорит» правду, и что 
сл!довательно Прексаспесъ предал* его, Камбиеа взгля-
нул» на этого послідняго и сказалъ: „такъ-то ты, Пре-
ксаспесъ , исполнил» возложенное на тебя порученіе?" 
„ Н е правда, ц а р ь " , о т в ! ч а л ъ тот» , „будто Сиерднс», 
брат» твой, возсталъ на тебя; невозможно, чтобы отъ 
него посл!довало т е б ! какое-либо огорченіе, большое 
или малое. В і д ь я самъ исполнил» твое прнкаааніе и 
собственноручно похоронил» его. Если же мертвецы 



встают» , то жди, что н А е т і а г » , царь мидян», возста -
нетъ на тебя. Но если и теперь все т а к » , к а к » было, 
прежде, то не опасайся отъ Смерднса никакой бѣды. 
Поэтому мнѣ кажется , сдѣдуетъ послать за глашата-
ем» в ъ догонку и спроснлъ его, отъ кого он» принес» 
нам» требованіе признавать царем» Смерднса и поко-
риться е м у " . 

« 3 . Рѣчь Прексаепеса понравилась Камбиеѣ , sa гла-
шатаем» тотчас» послали погоню, п он» явился. Пре-
ксаспесъ тогда спросил» его: „ты говоришь, человѣк», 
что явился вѣстннкомъ отъ Смердиса, сына Кира. Ска-
жи же правду и можешь идти с » миром»: самъ-ли Снер-
днсъ лично дал» тебѣ такое прнкаваніе, или кто-ни-
будь н е » его с л у г ъ ? " „Смердиса, сына Кирова, с ъ того 
времени, какъ Камбнса ушел» въ Э г и п е т » " , отвѣчалъ 
глашатай, „я не видал» еще. Дал» мнѣ это прикава-
ніе м а г » , котораго Камбиса оставил» смотрителем» двор-
ца, и при этомъ с к а з а л » , что такъ велѣлъ евааать в а м » 
Смердиеъ, сын» К и р а " . Т а к » говорил» глашатай беэъ 
малѣйшей лжи. Тогда Камбиса аамѣтилъ: „ты, Пре-
ксаспесъ , исполнил» мое прнкаваніе, какъчеловѣкъ чест-
ный, и потому не в и н о в а т » 1 ) . Но кто же ив» персов» 
этотъ мятежник», прнсвоившій еебѣ имя Смердиса?" 
„ М н ѣ кажется , царь, я постигаю в с е случившееся" , 
сказал» Прексаспесъ . „Возстали на тебя маги: Патн-
зейоесъ, на попеченіе котораго оставил» ты свой дво-
рец» , н брат» его, Смердиеъ" . 

e < t . При имени Смерднса Камбиса быстро уразумѣлъ 
и правдивость этихъ слов» , и сбывшееся сновидѣніе: 
ему во с н ѣ кто-то объявил» было, что Смердиеъ сядет» 
на царскій престол» и головой будет» касаться неба. 
Понял» онъ также, что напрасно погубил» брата, и 
оплакивал» его. Оплакавши брата и вообще погоревав-
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ши по поводу несчастья, он» вскочил» на коня, р ѣ -
шивши немедленно идти войною на Сусы против» мага. 
Но в » то время, к а к » он» садился па коня, отвалился 
наконечник» от» его ножен», и обнаженный меч» ра-
нил» Камбису въ бедро, в » то самое мѣсто, въ к а к о е 
прежде он» панееъ удар» эгипетскому божеству Апису . 
Т а к ъ к а к » рапа ему казалась смертельной, то онъ спро-
сил», какъ называется город». „ А г б а т а н ы " , отвѣчалп 
ему. Раньше еще царь получил» изреченіе оракула, чтб 
в ъ городѣ Б у т о , по смыслу котораго конец» жизни его 
наступит» въ А г б а т а п а х » . Камбнса понял» изречевіе 
в » том» смысдѣ , что он» умрет» в » мндійскихъ А г б а -
тапах» старцем» среди своихъ сокровищ»; теперь ока-
залось, что оракул» гласил» об» Агбатанахъ сирійскихъ. 
Когда въ отвѣт» па вопрос» назвали ему городъ п о 
имени, онъ, потрясенный у ж е раньше вѣетыо о злодѣ-
яніи мага и мучимый рапою, возвратился къ разеудку, 
понял» иэреченіе оракула и воскликнул»: „здѣсь сужде-
но умереть КамбнеЬ, сыну К и р а " . 

в а . В » то время онъ не сказал» ничего больше; но 
дней через» двадцать послѣ этого призвал» к » себѣ 
знатнѣйшихъ из» находившихся при нем» персов» н 
обратился к » ним» с ъ такою рѣчыо: „я вынужден» о т -
крыть вам», персы, то, что старательнѣйше доселѣ скры-
в а л » . В ъ Эгиптѣ я видѣл» во снѣ п р и з р а к » , — о ! ни-
когда бы миѣ не видать его! Мпѣ представилось, будто 
н з » дому явился ко мнѣ вѣстппкъ с » донесеніемъ, что 
Смердиеъ во8сѣдаетъ па царском» престолѣ и головою 
касается неба. И з » боязни, какъ бы брат» пе лишил» 
меня власти, я поступил» поспѣшпо, но пе благора-
зумно. К а к ъ оказалась потом», чсловѣкъ не в » с и л а х » 
отвратить предстоящую ему бѣду. Между т і м ъ я , глу-
пец», послал» Прексаспеса в » Сусы с » повеліпісмъ 
убить Смердиса. Совершивши такое злодѣяніе, я жил» 
спокойно, въ полной ув ірснпостн , что по умерщвлеш'н 



Смердиса никто другой не возетанетх иа н е м . Однако 
я совершенно обманулся относительно будущаго, б е з * 
нужды едѣлался братоубійцею и все-таки лишен* царст-
ва . Т ѣ м * Смерднсонъ, о возетаніи котораго предупре-
дило меня божество въ вндѣ призрака, был* м а г * . Д е -
ло совершилось, и внайте, что Смердиса, Кирова сына, 
нѣтъ болѣе у в а с * ; властвуют* надъ вами маги: один* , 
котораго я оставил* смотрителем* дворца, другой, б р а т * 
его, Смердисъ. Т о т * человѣкъ, которому болѣе всего 
подобало бы отмстить за учиненный мвѣ магами по-
з о р * , принял* злополучную смерть отъ ближайших* 
родственников*. Е г о н ѣ т ъ болѣе; поэтому второе на-
етоятельнѣйшес мое желаніе — возложить на ваеъ ис-
нолненіо моей предсмертной волн. Именем* ц а р с к и х * 
богов* я требую отъ в с ѣ х * в а с * , въ особенности отъ 
присутствующих* здѣсь ахемеиидовъ, не допустить, что-
бы влаеть перешла снова къ мндянамъ; если они за-
владели ею хитростью, то хитростью же и в а м * сле-
д у е т * отнять ее ; если они пріобрелн с е силою, то силою 
и оружіемъ вы обязаны добыть ее обратно. Е с л и вы 
т а к * сдѣлаете, то земля будет* приносить в а м * плоды, 
благословенны будут* жены и стада ваши, и вы на-
всегда останетесь свободны. Е с л и же не добудете влаети 
обратно и пе попытаетесь добыть ее , то заклинаю, что-
бы в а с * постигла несчастная доля, и чтобы с в е р х * того 
каждый п е р с * кончил* жизнь свою т а к * , к а к * кончаю 
я " . Говоря это, Камбиса оплакивал* свою долю. 

вв . При видѣ плачущаго царя в е ѣ персы разодрали 
отъ верху до низу нмѣвшіяся на нихъ одежды н громко 
завопили. Когда вскорѣ послѣ этого появилось въ кости 
воспаленіе, а бедро было поражено гангреною, жизнь 
покинула Камбнсу; царствовал* онъ всего сень л ѣ т * 
и пять мѣеяцевъ, не оставив* дѣтей нн мужескаго, 
ни женскаго пола. Однако у присутствующих* пер-
с о в * возиикдо сильное недовѣріе къ тому, чтобы маги 

захватили власть; они были убѣждены, что Камбиса 
разеказалъ им* о смерти Смердиса с * цѣлыо обмануть 
и х * и вооружить против* него весь персидекій народ* . 
Таким* образом* они вѣрили, что н а царском* нре-
столѣ сидит* Смердисъ, с ы н * Кира, тѣмъ болѣе, что 
Прексаспее* рѣшнтельно отрицал* умерщвленіе и м * 
Смердиса: теперь вѣдь, нослѣ смерти Камбиеы, ему бы-
ло опасно утверждать, что о т * его руки погиб* с ы н * 
Кира . 

в э . Между тѣмъ по смерти Камбиеы м а г * , пользу-
ясь тождеством* своего имени с * именем* Кирова сына, 
Смердиса, спокойно царствовал* въ теченіе семи мѣся-
цевъ, недостававшнх* І іаибисѣ для полных* восьми 
л ѣ т * его царетвованія. За это время онъ сдѣлалъ мно-
го добраго в с ѣ м * своим* подданным*, т а к * что, когда 
онъ погиб* , в с ѣ въ Азін жалѣли по н е м * , за иеключе-
ніемъ самих* персов* . Дѣйствительно, н а г * разослал* 
по всѣмъ народам* своего царства распоряженіе о сво-
бодѣ о т * военной службы и о т * податей на три года. 
Распоряжсніе это сдѣлалъ о н * т о т ч а с * по вступлепін 
на царство, а на восьмом* мѣсяцѣ поелѣ этого его 
узнали. Случилось это т а к * . 

в§. У Фарнаспы былъ с ы н * Отана, по пронехо-
жденію и состоянію принадлежавши къ 8натнѣйшнм* 
переам* . Э т о т * Отапа первый возымѣлъ подозрѣніе 
против* мага, что новый царь не Смердиеъ, с ы н * Кира, 
основываясь на том* , что о н * вовсе не выходил* изъ 
царскаго замка и не вызывал* къ себѣ никого и г ь знат-
н ы х * персов* . Для проверки подозрѣнія онъ поступил* 
такъ. Женою Камбиеы была его дочь по имени Фе-
дима; она же была в * то время женою и мага, кото-
рый пользовался всѣмп вообще жепами Камбиеы. О т а -
па через* посланца спрашивал* дочь, с ъ к*Ьмъ дѣ -
лит* она супружеское ложе, съ сыномъ-лп Кира, Смср-
дпеомъ, или съ кѣм*-нибудь другим*. Дочь прислала 



ому отвѣтъ, что не з н а е т * , такъ какъ Смердиса, сына 
Кирова, она никогда не видѣла, поэтому ие внаѳтъ она 
и теперь, съ кѣмъ дѣлнтъ ложе. Отана послалъ къ ней 
вторично. „ Е с л и сама т ы " , говорил* о н * ей, „не зна-
ешь сына Кира Смердиеа, то спроси А тос с у , кто та-
кой с у п р у г * ея и твой, она вѣдь хорошо з н а е т * своего 
б р а т а " . На это дочь отослала ему такой отвѣтъ: „ни 
с ъ Атоссой, ни съ какой-либо другой и з * женъ, вмѣстѣ 
со мною живущих* во дворцѣ , я не могу говорить и 
не могу никого изъ нихъ видѣть. К а к * только этот* 
человек* , кто бы о н * ни был* , сделался царем* , онъ 
раздѣлнлъ н а с * одну отъ другой" . 

в ѳ . Такой о т в ѣ т * еще больше уяснил* дѣло Отанѣ . 
Онъ обратился къ дочери въ третій разъ с ъ следую-
щим* посланіемъ: „ т а к * какъ, дитя мое, ты благород-
на«» происхождения, то обязана подвергнуться риску по 
требованію отца твоего. Е с л и онъ действительно не Смер-
днсъ, сыпъ Кира, а тотъ , за кого я считаю его, то пе 
подобает* ему ни делить ложе съ тобою, ни властво-
вать надъ персами; пе должен* онъ также оставаться 
безнаказанным* за это; наказать его необходимо. По-
ступи поэтому такъ: когда оиъ ляжстъ спать съ тобою, 
и ты замѣтишь, что опъ заснулъ, ощупай его уши. Е с л и 
оиъ окажется съ ушами, то впай, что еупругомъ име-
ешь Кирова сына, Смердиса; если опъ беэъ ушей, то 
ты живешь еъ Смердиеоиъ магомъ" . В ъ о т в е т * н а это 
Феднма прислала сказать, что она подвергнется боль-
шой опасности, если с д е л а е т * это, ибо, если с у п р у г * 
действительно без* ушей, и сели она будет* захваче-
на на ощупываніи, то несомненно опъ убьетъ ее. Т е м * 
пе менее она пообѣщала отцу исполнить ^его трсбова-
ніе . Этому самому магу Смердпеу царь Киръ, сыпъ 
Камбисы, волел* отрезать уши sa какую-то немаловаж-
ную вину. Федима, дочь Огапы, исполнила все , что 
обещала отцу, именно: когда наступила ея очередь идти 

к ъ м а г у , — у персов* жены ходят* къ мужьям* пооче-
р е д и , — и когда она легла съ ним* спать, то во время 
крепкаго ена ощупала у него уши. В п о л н е убедив-
шись, что у мужа н е т * ушей, она на другой день рано 
утром* послала сказать о б * этом* отцу. 

ЭО. Тогда Отана пригласил* къ с е б е Аспаѳинеса 
•и Гобрію, внатнейших* персов* , которым* онъ вполнѣ 
м о г * довериться, и равскавалъ им* все дело. Они впро-
ч е м * и сами подозревали, что это т а к * , и потому, когда 
О т а н а объяснил* нмъ в с е , они согласились с ъ его 
заключешемъ. Р е ш е н о было, что каждый изъ нихъ прі-
общнт* къ заговору еще по одному персу, къ которо-
му будет* питать полнейшее довѣріе. Таким* образом* 
Отапа в в е л * Интафренеса, Гобрія , M e r a ö n s a , Аспа-
ѳннеса, Г н д а р н е с а . Когда ихъ было шесть, въ Сусы 
явился еынъ Гистаспееа , Дарій изъ персидской 8смли, 
г д е онъ был* царскимъ наместником*. По прнбытіи 
Дарія шестеро персов* решили сдѣлать и его участни-
к о м * заговора. 

1 1 . Эти семь п е р с о в * сошлись въ одно мѣсто; обя-
зали другъ друга верностью и держали совѣтъ . Когда 
наступила очередь Дарія, онъ высказал* следующее мне-
т е : „мне казалось, однпъ только я знаю, что надъ н а -
ми в л а с т в у е т * м а г * , а что с ы н * Кира Смерднс* умер* , 
и сюда я поспѣшплъ именно для того, чтобы погубить 
мага, если же оказывается, что и в а м * это известно, 
а не мнѣ одному, то по моему мнѣпію необходимо дейст-
вовать немедленно, не оттягивая, потому что пользы 
отъ того никакой не б у д е т * " . Отана возразил* н а 
это: „ты, с ы н * Г и с т а с п с с а , происходишь о т * доблест-
паго отца и несомненно ничуть не уступаешь ему 
в ъ мужестве ; но в * этом* дѣлѣ ne поступай столь по-
спешно и необдуманно; обсуди его с * большим* спо-
койствіемъ. Для выполпепія замысла требуется боль-
ш е людей". „Знайте же, прнсутетвующіе" , возразил* 



Дарій, „что вы позорно погибнете, если будете дѣйство-
вать но совѣту Отаны, потому что найдутся такіе , к о -
торые ив» корысти откроют* все магу. Наилучше 
было бы, если бы вы одни приняли н а себя это дѣло; 
но такъ какъ вамъ угодно было сообщить его боль-
шему числу лнцъ и довѣритьса мнѣ , то или мы должны 
действовать сегодня ж е , или знайте: если еегоднешній 
день будет* пропущен*, никто другой раньше меня не 
выступит* обличителем*,—я самъ донееу обо в с е м * 
магу. 

1 1 . При вндѣ такой торопливости Дарія Отапа 
скаэалъ: „если ты вынуждаешь насъ такъ торопиться 
и не дозволяешь откладывать, то объясни самъ, каким* 
образомъ пройти н а м * въ царскій замоісъ н какъ н а -
пасть на маговъ? В ѣ д ь веэдѣ расставлена с т р а ж а , — 
ты самъ это энаешь, а если н ѣ т ъ , такъ теперь узнай. 
Какъ нам* миновать е е ? " „Много есть такого, О т а -
н а " , возразил* Дарій, „что объясняется пе на сло-
в а х » , а самим» дѣломъ; иное ясно на словах» , но изъ 
него не выходит» ничего значительна™. Знайте, что 
миновать стоящую там» стражу вовсе пе трудно. В о -
первых», благодаря нашему званіго ни один» страж» 
пе дерзнет» остановить насъ ив» уважснія къ нам» 
или из» страха. Во-вторых» , я имѣю удобиѣйгаій пред-
лог» для того, чтобы быть нропущену, именно: я скажу, 
что только что прибыл» нзъ Персіи и желаю передать 
царю н з в і с т і е отъ отца. Г д ѣ ложь нужна, тамъ с л е -
дует» лгать. Вѣдь цѣль правды и лжи одна н та же. 
Один лгут» въ разсчетѣ убѣднть ложью н иэвлечь нзъ 
того пользу, д р у г і с г о в о р я т » правду для того, чтобы 
правдивостью добыть корысть и внушить къ себѣ больше 
довѣрія. Таким» образом» в * обоих» случаях» мы нре-
слѣдусмъ одну н ту же ц і л ь , хотя н различными средст-
вами. Еслибы пе было в » виду никакой корысти, 
то правдивый также легко едѣдался бы лжецом», как» 

лжец» правдивым». И т а к » , кто ив» привратников» 
пропустит» в а с » охотно, положеніе того впослідетвіи 
улучшится; кто попытается противиться нам», того 
будем» считать врагом» нашим», за сим» ворвемся 
в » вамокъ н — з а д ѣ л о " . 

13. Гобрія н а это замѣтилъ: „друвья мои, когда 
нам» представится елучай болѣе благопріятный для того, 
чтобы возвратить нам» нашу власть, или умереть, если 
окажемся бессильными добыть ее обратно? В ѣ д ь мы, 
персы, подчинены ыидяпнну магу , да к » тому же без-
ухому. B e i т ѣ из» в а с » , которые находились при смер-
тельно больном» Камбнсѣ , навѣрное хорошо помните, 
ч і м * он» передъ смертью угрожал» персам», если они 
не попытаются отнять свою власть . Тогда мы не по-
варили его словам», полагая, что Камбиеа такъ гово-
рит» по злобѣ . Поэтому теперь я предлагаю послѣдо-
вать совѣту Дарія, никуда не расходиться из» пастоя-
щаго собранія н идти прямо н а м а г а " . Таково было 
мнѣніе Гобрів , и с » ним» всѣ согласились. 

14. В о время ихъ совѣщанія случилось елѣдующее: 
Маги держали между собою еовѣтъ и порѣшили рас-
положить ісъ себѣ Прексаспееа, потому что Камбиеа 
убил » стрѣлою изъ лука его сына и тѣмъ нанес» ему 
жестокую обиду, а также потому, что онъодппъ знал» 
смерть Смердиса, Кирова сына,; такъ к а к » сам» умерт-
вил» его, наконец» а потому еще, что Дрексаспее» 
поль80вальея в » е р е д ѣ ^ ^ р с о в * высоким» уваженіем». 
Иа этом» основанін маги пригласили его къ себѣ , 
старались лріобрісти его дружбу, обязавши его сло-
вом» н клятвами держать в » тайпѣ и никому не 
открывать того обмана, какой они совершили по отно-
шение к » персам», обѣщая ему за это всевозможным 
блага. Прексаспесъ обѣщалъ И С П О Л Н И Т Ь просьбу магов». 
Тогда опп убѣдилн его принять н а себя п другое дѣло: 
они созовут» в с і х ъ персов» к » царскому замку, а он» 

Гіго^тъ. 



должен» взойти н а башню и во вееуслышаніе объя-
вить, что над» персами царствует» Смердиеъ, сынъ 
Кира, а не кто-либо другой. Онн предлагали Прекса-
спесу сдѣлать это потому, что онъ былъ довѣреннѣй-
шимъ лицомъ у персов», многократно выскавывалея, 
что Смердиеъ, сынъ Кира, ж и в » , н отрицал» убійство 
его . Прекеаспее» и на это согласился. 

95. Тогда маги созвали персов» , возвели Прекса-
спееа н а башню и приказали ему объявить все народу. 
Будто бы забывши, о чем» просили его маги, онъ из-
ложил» родословную Кира, начавши еъ Ахеменеса, 
потом» дошел» до Кира и напомнил», сколько добра 
онъ едѣлалъ персам», послѣ этого открыл» всю правду, 
прибавивши, что прежде скрывал», потому что не 
безопасно было разсказывать случившееся; теперь онъ 
вынужден» открыть правду. При этомъ оп» разсказалъ, 
к а к » онъ самъ, по приказанію Камбисы, умертвил» 
Смерднса, сына Кира, и что теперь царствуют» маги. 
За еимъ, призвавши па персов» разлнчныя бѣды, если 
онн не отнимут» власти у магов» и пе накажут» и х » , 
онъ кинулся с ъ башни вниз» головою. Т а к ъ кончил» 
дни свои Прексаспес» , всю жизнь прожившій достой-
ным» образом». 

9«. Между тѣмъ семь персов», порѣшивши послѣ 
совѣщапія напасть тотчас» па магов», пе откладывая, 
помолились богам» и вышли, ничего пе зная о случаѣ 
с ъ Прексаспеоомъ. Только па половнпѣ пути они стали 
узнавать о случившемся. Персы т у т » же сошли с ъ до-
роги и начали снова совѣщаться между собою; при 
этом» Отаиа и его сторонники настаивали на томъ, 
чтобы дѣло пока еовеЬмъ отложить и не нападать па 
магов» во время общаго возбуждепія. С » другой сто-
роны Дарій и его единомышленники совѣтовали идти 
тотчас» п немедленно приводить своп рѣшенія въ 
нсиолпеніе. Они еще спорили, когда появилось семь 

п а р » соколов», которые гнали перед» собою двѣ пары 
коршунов», щипали и рвали ихъ. При видѣ этого в с ѣ 
•семеро приняли мнѣпіе Дарія, и, ободренные птицами, 
направились к » царскому замку. 

99. У ворот» случилось именно то, чего ждал» Да-
рій. Стража почтительно встрѣтила вватнѣйшихъ пер-
е е в » п, не подозрѣвая с » и х » стороны ничего, про-
пустила н х ъ по вдохновенно свыше; никто из» стражи 
даже не опросил» пришедших». Вступивши во двор», 
персы повстрѣчалиеь с » евнухами, доставляющими нз-
•вѣстія царю; евнухи стали спрашивать, зачѣмъ они 
пришли, и вмѣстѣ с » тѣмъ грозили накаааніемъ при-
вратникам» за то, что т ѣ пропустили н х ъ ; когда се -
меро персов» пытались пройти дальше вперед», евнухи 
удерживали и х » , но т ѣ сговорились между собою, об-
нажили свои мечи, удерживавших» евнухов» положили 
па мѣстѣ , а сами стремительно бросились въ мужское 
отдѣленіе замка. 

98. К а к » р а з » въ то время оба мага находились 
въ замкѣ и обсуждали послѣдствія поступка Прекса-
еиоса. Но увидавши н услыхавши смятепіе и крики 
евнухов» , они оба кинулись назад» и, постигши все 
случившееся, бросились къ оружію; один» поспѣшпо 
схватил» лук», другой взялся за копье. Т у т » произо-
шла схііатка. Л у к » в » этом» положеніи оказался для 
мага безполезепъ, потому что враги наступали сблиэи; 
другой маг» отбивался копьем» и ранил» Аспаѳинеса 
в » бедро, а Интафрепеса въ глаз» ; от» полученной 
раны Иптафренес» потерял» глаз», но не умер». Этихъ 
двух» персов» ранил» одни» нзъ магов» ; другой маг» 
пнчего пе могъ сдѣлать своим» .туком» и бросился въ 
спальню, смежную с » мужскими покоями, п хотѣл» 
запереть за собою двери; по выѣстѣ съ ним» ворва-
лись въ спальню два перса, Дарій и Гобрія. Гобрія 
сцѣпнлся съ магом», a Дарій стоял» подлѣ въ нерѣ -
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шительности, потому что въ комнатѣ было темно, и 
онъ боялся, какъ бы не ударить Гобрію. Видя, что 
Дарій стоить т у т * же без* дѣла, Гобрія спросил*, по-
чему онъ не дѣйетвует* , н а что Дарій отвѣчалъ: „боюсь-, 
нанести ударъ т е б ѣ " . „ Б е й мечомъ" , возразил* Гобрія , 
„хотя бы и по обоим*" . Дарій ударил* мечом* и по-
пал* в ъ мага. 

1 » . Т а к и м * образом* маги были убиты, и головы 
им* отрублены; раненные персы оставлены въ вамкѣ , 
какъ по причннѣ обеэснлешя ихъ, т а к * и для охраны 
замка; остальные пять персов* е * головами магов* в * 
р у к а х * выбѣжалн вон* с ъ криком* н шумом*, созвали 
прочих* п е р с о в * , объяснили и м * все происшедшее и 
показали головы; послѣ этого опи убивали всякаго м а - . 
г а , попадавшагоея им* на глава . Узнавши о том* , что 
сдѣлали вельможи и какъ обманывали и х * маги, персы 
нашли нужным* дѣйетвовать таким* же образом*: об-
нажили мечи и убивали каждаго встрѣчпаго мага; если-
бы пе наступившая ночь, персы перебили бы в с ѣ х ъ 
магов* до единаго. День э т о т * — д л я персов* важнѣй-
шій государственный праздник*; в ъ э т о т * день они со-

• вершаютъ великолѣпное торжество, именуемое у пер-
с о в * избавленіемъ отъ м а г о в * . Тогда ни один* м а г * 
пе смѣетъ показаться на улицѣ , и потому они прово-
дят* весь э т о т * день по своим* домам*. 

S O . По прошествіи пяти дней, когда волиеніе уле-
глось, возетавшіе против* м а г о в * персы устроили со-
вѣщаніе объ общем* положепіи государства, причем* 
произнесены были рѣчн, для н е к о т о р ы х * еллинов* со-
мнительныя, по дѣйствительно сказанным. Отана пред-
лагал* предоставить управленіе государством* всѣмъ 
персам* въ слѣдующей рѣчи: „я полагаю, что никому 
и з * н а с * пе слѣдуетъ уже быть единоличным* прави-
телем*; это и тяжело, и непохвально. В ы видѣли, до 
какой степени дошло евоеволіе Камбнсы, и сами т е р -

пѣли о т * своеволія мага. Да и каким* образом* госу-
дарство может* быть благоустроенным* ири единолич-
ном* управленін, когда самодержцу дозволяется дѣлать 
безотвѣтственно в с е , что угодно? Еслибы даже достой-
нѣйшій человек* былъ облечен* такою властью, то и 
о н * не сохранил* бы свойственна™ ему настроенія. 
Окружающія еамодержца блага порождают* въ н е м * 
своеволіе, а чувство зависти присуще человѣку по при-
родѣ . Съ этими двумя пороками онъ становится пороч-
н ы м * вообще. Пресыщенный благами, о н * учиняет* 
многія безчинетва частью нзъ своеволія, частью по за-
висти. Хотя самодержец* должен* бы быть свободен* 
отъ зависти, потому что о н * располагает* всѣми бла-
гами, однако образ* дѣйствія его относительно гра-
ж д а н * противоположен* этому. Самодержец* завидует* 
самой жизни и здоровью добродѣтельпѣйшнхъ гра-
ж д а н * , напротив* негоднѣйшимъ и з * н и х * покровитель-
с т в у е т * , a клеветѣ довѣряетъ больше в с ѣ х ъ . Угодить 
на пего трудвѣе , чѣмъ на кого бы то нн было, ибо 
если ты восхищаешься им* умѣреино, о н * не доволен* 
за то, что ты не чтишь его чрезвычайно; если же ока-
зываешь ему чрезвычайное почтевіе , о н * пе доволен* 
тобою к а к * льстецом*. Но в о т * что важпѣе всего : онъ 
н а р у ш а е т * искони устаповнвшіеся обычаи, насилует* 
ж е н щ и н * , кавннт* б е з * суда г р а ж д а н * . Что касается 
народна™ управлепія, то, в о - п е р в ы х * , оно н о с и т * пре-
красиѣшее назшшіе — р а в н о п р а в і е (иеоноыія), во-вто-
р ы х * , управляющій^парод* не совершает* ничего та-
кого, что совершает* самодержец*; на должности на-
род* н а з н а ч а е т * по жребіго, и всякая служба у него 
отвѣтственна; всякое рѣшеніе передается въ общее 
собрааіе. Поэтому я предлагаю упразднить единодср-
жавіе и предоставить власть народу. В ѣ д ь в ъ количе-
ств']) в с е " . Таково было мнѣніе Отаны. 

8 1 . М е г а б и з * предлагал* установить олпгархію и про-



н а н е с * слѣдующую рѣчь : „что касается упраздненія 
самодержавія, то я согласен* е * ннѣніем* Отавы; 
но онъ ошибается, когда предлагает* вручить власть 
народу. Действительно, н е т * ничего безснысленнѣе и 
своевольнее негодной толпы и невозможно, чтобы люди 
избавляли себя о т * своеволія тирана для того, чтобы 
отдаться своеволію р а з н у з д а н н а я народа; ибо если что-
нибудь дѣлаетъ т и р а н * , онъ д е л а е т * со смыслом*, а 
у народа н е т * смысла. Да и возможен* ли смысл* у 
того, кто ничему доброму не учился и с а м * по себе 
не з н а е т * ничего такого, стремительно, б е з * толку 
накидывается на дела подобно горному потоку? Народ-
ное управленіе пускай предлагают* т е , кто ж е л а е т * 
зла персам* , а мы выберем* с о в е т * достойнѣйшихъ 
людей и имъ вручим* власть; в * число и х * войдем* 
и мы сами. Лучшим* людям*, естественно, принад-
л е ж а т * и лучшія рѣшенія" . Таково было мнѣніе М е -
габиза. 

8 » . Третьим* высказывался Дарій в * следующих* 
выражевіяхъ: „мне кажется , что мненіе Мегабива о 
народном* управлепіи вѣрно, а о б * олнгархіи ошибоч-
но. Изъ т р е х * предлагаемых* н а м * способов* управ-
ленія, предполагая каждый и з * н и х * в * наилучшем* 
в и д е , — и з * наилучшей демократіи, такой же олигархіи 
и такой же н о п а р х і и , — я отдаю предпочтете этой по-
следней. Не может* быть ничего лучше единодержавія 
наилучшего человѣка. Руководимый лучшими в а м е р е -
піями, о н * безупречно будет* управлять народом*. При 
этом* вѣрнѣе всего м о г у т * сохраняться в * тайне р ѣ -
шепія относительно внѣшняго врага . Напротив* въ оли-
гархіи, г д е многія достойная лица пекутся о государст-
в е , обыкновенно возникают* ожесточенный распри ме-
жду ними. Т а к ъ к а к * каждый нзъ правителей добивается 
для себя главенства и ж е л а е т * дать п е р е в е с * своему 
мяенію, то они приходят* къ сильным* взаимным* 

столкловеніямъ, откуда происходят* междоусобныя вол-
пенія, а изъ волненій — кровопролитіе; кровопролитіе 
приводить къ единодержавно, изъ чего также с л е д у -
е т * , что единодержавіе — наилучшій способ* унравле-
нія. Далее , при народном* управленіи пороки неиз-
бежны; а р а з * они с у щ е с т в у ю т * , люди порочные н е 
враждуют* между собою и з * за г о с у д а р с т в е н н а я до-
стоянія, по в с т у п а ю т * въ тѣсную дружбу; обыкновен-
но вредные для государства люди дѣйствуютъ п р о т и в * 
него сообща. Т а к ъ продолжается до т е х * п о р * , пока 
кто-нибудь один* пе с т а н е т * во главѣ народа и не 
положит* конца такому образу дѣйствій. В о т * почему 
подобное лицо возбуждает* къ себе удивленіе со сто-
роны народа и благодаря этому скоро становится само-
держцем*, т ѣ м * еще р а з * доказывая, что еамодержа-
віе — совершеннейшая форма управленія. Сводя в с е 
сказанное в м е с т е , спросим*: откуда наша свобода, и 
кто даровал* н а м * ее? Отъ народа ли ми получили 
ее , отъ олнгархіп, или о т * самодержца? Я полагаю, 
что свободными сдѣлалъ н а с * один* ч е л о в е к * ; и по-
этому мы обязаны блюсти еднповлаетіе, равно к а к * и 
потому, что нарушеніе исконных* установлсній не при-
н е с е т * н а м * пользы" . 

8 8 . Таковы были высказанный три мненія; четыре 
остальных* перса нзъ семи присоединились къ послед-
нему мненію. Видя себя побежденным*, Отана, ж е -
лавшій было установить для персов* равноправіе, об-
ратился къ товарищам* съ -такою речью: „очевидно, 
товарищи, одному изъ н а с * предстоит* сделаться ц а -
р е м * , по жребію ли, или по пазначепію отъ персид-
с к а я парода, кого опъ з а х о ч е т * выбрать себѣ с а м * , 
или по какому-нибудь иному способу. Но соперничать 
еъ вами я не буду, т а к * какъ пе желаю ни властво-
вать , ни подчиняться. Я уклоняюсь отъ власти с ъ 
тѣмъ, чтобы ни ыпѣ самому, ни моим* потомкам* 



не подчиняться кому-либо из» н а с ъ " . В с ѣ шестеро 
приняли на таком» условін предяожепіс Отаны, т а к » 
что он» не участвовал» во взаимном» соперниче-
с т в ' ! и х » изъ за власти и удалился отъ н и х » . Т е -
перь это — единственный свободный дом» у переовъ, 
подчиняющійся лишь настолько, насколько ему же-
лательно, безъ нарушенія Однако персидских» зако-
нов». 

84. Остальные шестеро совѣщались о томъ, какъ 
имъ наилучше назначить царя. При этомъ они сдѣлалн 
такое постаиовленіе: если царская власть перейдет» 
къ кому-нибудь из» семи, кромѣ Отаны, то оп» обя-
зан» дѣлать Отанѣ н всему его потомству почетные 
дары, именно, дарить ежегодно мндійское платье и 
другіе предметы, почитаемые у переовъ нанболѣе цѣн-
ными. Они порѣшили наградить его таким» образомъ 
за то, что онъ первый задумал» переворот» н обра-
зовал» пзъ пихъ союз» . Т а к ъ отличили они Отана , 
а для в с ѣ х » ихъ вообще постановили слѣдующее: ка-
ждый нз» шести можетъ, когда пожелает» , входить в » 
царскія палаты безъ доклада, если только царь в » это 
время не возлежит» с » женою, далѣе, царь можетъ взять 
себѣ въ жены дѣвушву только из» еемейства своих» 
соумышленников». Относительно назначенія царя они 
приняли такое рѣшсніе : в » предмѣстьѣ на восходѣ 
солнца сядут» они верхом» на лошадей, и чья лошадь 
заржет» первая, тому и быть царем». 

85. У Дарія был» ловкій копюхъ по имени Ойбарес». 
К ъ этомуто человѣку, когда опи разошлись по домам», 
Дарій обратился съ такою рѣчыо: „у п а с » рѣшено, 
Ойбаресъ, относительно назиаченія царя поступить т а к » : 
на восходѣ солнца мы сядем» верхом» на лошадей, и 
чья лошадь заржет» первая^, тому бить царем». Е с л и 
теперь знаешь ты какое-либо хитрое средство, то устрой 
т а к » , чтобы мы, а пе кто-либо иной получили царское 

достоинство" . Ойбаресъ отвѣчалъ на это: „если, госпо-
дин» мой, только о т » этого зависит» быть или пе быть 
тебѣ царем», то успокойся и будь увѣреп», что помимо 
тебя никто пе будет» царем»; у меня есть такое средст-
в о " . „ Е с л и только ты энаешь такое средство, то пора 
применить его тотчас» , не откладывая, потому что ео-
стязаніе предстоит» нам» па р а з с в ѣ т і " . Послѣ этого 
Ойбарес» с д і л а д ъ слѣдующее: к а к » скоро наступила 
ночь, онъ взялъ одну н з * кобылиц», ту, которую же-
ребец» Дарія любил» наибольше, отвел» ее в » пред-
мѣстье и там» привязал»; подвел» к » кобылнцѣ дарі-
ева жеребца, долго водил» его кругом» кобылицы, при-
том» т а к » близко, что он» касался ея, н наконец» до-
пустил» к » случкѣ . 

8в . На слѣдующій день на разсвѣтѣ шестеро пер-
с о в » согласно условно явились верхом» па лошадях» н 
проѣзжали по предместью; когда они подъѣхалн къ 
тому мѣсту , гд'Ь въ минувшую ночь привязана была 
кобылица, жеребец» Дарія кинулся вперед» и заржал»; 
в » это самое время сверкнула на пебѣ молнія н загре-
мѣлъ гром». Этн знаменія, случпвшіяея для Дарія какъ 
бы по предварительному соглашенію, освятили его из-
брание. Тогда прочіе персы сошли съ лошадей н пре-
клонились перед* ним», какъ перед» царем». 

8 1 . Т а к » поступил» Ойбарес» по разсказамъ одних»; 
по словам» других», — ибо персы разсказываютъ о б * 
этом» двояко, — он» употребил» слѣдующее средство: 
прикоснувшись рукою к » половым» членам» этой са-
мой кобылицы, он» держал» руку въ штанах» ; когда 
лотом» на р а з е в і т ѣ лошади готовы были пуститься бѣ -
жать , Ойбаресъ вынул» руку изъ штанов» н поднес» 
ее къ ноздрям» даріева жеребца; тотъ понюхал» руку, 
зафыркал» и заржал». 

8 8 . Таким» образомъ Дарій, сын» Г н с т а с л е с а , на-
значен» былъ царем», н въ Азіи ему подчинены былнш 



в с ѣ народы, кромѣ арабов«; одни нзъ нихъ покорены 
были Киром* , другіе Камбиеою. Арабы никогда не были 
в ъ подчиненін у персов* н а положеніи работа; они н а -
ходились та еоюзѣ с ъ персами с ъ того времени, какъ 
пропустили Камбису въ Эгипетъ; действительно бета 
еоизволенія арабов* персы не могли бы туда проникнуть. 
Дарій взял* себѣ въ жены знатнѣйших* персидских* 
женщин*, именно: д в у х * дочерей Кира, Атоссу и Ар-
тнстону; и з * н и х * Атосса была уже раньше женою 
брата своего Камбисы, потом* мага ; Артистона была 
дѣвушка. Кроме э т и х * д в у х * , онъ женился н а дочери 
Смердиса, впучкѣ Кира, по имени Пармиеъ, а также 
н а той дочери Отаны, которая открыла мага. В с е 
полно было его властью. Прежде всего онъ велѣлъ из-
готовить и выставить каменное изображеніе, представ-
лявшее всадника и снабженное следующею надписью: 
„Дарій, с ы н * Г и с т а с п е с а , получил* царскую власть 
при помощи д о с т о й н а я коня (слѣдовало имя) и конюха 
О й б а р е с а " . 

89. После этого Дарій учредил* в * Переін двадцать 
правительственных* округов* , которые у еампхъ пер-
с о в * н о с я т * названіе сатрапій. Назначивши з а т е м * н а -
чальников* округов* , онъ по главным* народностям* 
установил* подати, причем* къ каждой народности при-
числялись пограничные соседи, a населеніе более от-
даленное распределялось между различными народно-
стями. В з н о с * податей по округам* онъ установил* та 
следующем* порядке: тѣмъ и з * пихъ, которые платили 
серебром*, велѣно было вносить т а л а н т * по вавилон-
скому в ѣ с у , а плательщикам* золотом* по евбейекому. 
Вавплонскій т а л а н т * имѣетъ ценность семидесяти вось-
ми евбейскпхъ минъ. В ъ царствованіе Кира и потом* 
Камбисы в * Персіи определенной подати пе существо-
вало вовсе , по подданные приносили подарки. Персы 
называют* Дарія торгашом* за то, что онъ устано-

вилъ определенную подать и принял* другія подобныя 
меры, Камбису называют* господином*, Кира отцом*; 
первый н а з в а н * т а к * потому, что во в с е дела в н о с и л * 
торгашество, второй—был* суров* н высокомерен* , тре-
тей — благодушен* и в с е дѣлалъ иа пользу поддан-
н ы х * . 

во . О т * іоняпъ, а8іатскнхъ магнетовъ, эолянъ, к а -
рійцевъ, лнкіянъ, миліев* и п а м ф и л о в * , — в с ѣ они с о -
ставляли одни* податной о к р у г * , — поступало четыре-
с т а талантов* серебра. Это—первый изъ учрежденных* 
Даріемъ о к р у я в ъ . Отъ мнсянъ, мндянъ, ласоніета, 
кабалеевъ, гнтеннеевъ поступало пятьсот* талантов* ; 
это — второй округ* . Отъ гсллеспонтіевъ съ правой 
стороны прохода в * Г е л л е с п о н т * , отъ фрнгіянъ, азіат-
скихъ оракіяиъ, п а ф л а я н я н ъ , маріандииовъ, сиріянъ 
получалось триста шестьдесят* т а л а н т о в * ; э т о — т р е т і й 
о к р у г * . Отъ киликіяпъ шло триста шестьдесят* бѣлихъ 
лошадей, по одной лошади на каждый день, н пятьсот* 
талантов* серебра; и з * нихъ расходовалось н а содер-
жание конницы, охранявшей кияикійскую землю, сто 
сорокъ талантов* , остальные триста шестьдесят* по-
ступали къ Дарію; это—четвертый о к р у г * . 

9 1 . О к р у г * , проетиравшійся отъ города ІІпсидея. 
о с н о в а н н а я Амфилохомъ па граннцѣ Кпликін и Сиріи, 
до Эгипта, за вычетом* земли арабов* , платил* три-
ста пятьдесят* талантов* подати. В ъ с о с т а в * этого 
округа входятъ: вся Фипнкія, Спрія, пмепуемая П а л е -
стиной, и Кипръ; это — пятый о к р у г * . Отъ Эгипта, 
пограничной съ ним* земли лнвіянъ, отъ Кнрепы и 
Б а р к и , — в с ѣ эти земли входили въ эгнпетскій о к р у г * , — 
поступало семьсот* талантов* , не включая сюда дохо-
д о в * с ъ Миридова osepa, выручавшихся за рыбу; с ъ 
этого, ш е с т а я округа поступало таким* образом* семь-
с о т * талантов* , за вычетом* доходов* съ озера и сбо-
р о в * хлѣба. Сто двадцать тысяч* ыеднмпов* хлѣба. 



идет» съ этого округа на прокормлеиіе персов», зани-
мающих» Бѣлую Крѣпость в » Мемфиеѣ , и ихъ наем-
ников». Саттагиды, Гандаріи, Дадики и Апариты, со-
единенные въ один» округ» , седьмой, уплачивали сто 
семдесятъ талантов» подати. Отъ воеьмаго округа, 
именно, отъ Сусъ н остальной земли киссіевъ, посту-
пало триета талантовъ. 

» 8 . Отъ Вавилона н остальной Асеиріи, составляв-
ш и х » девятый округ», поступало Дарію тысячу талан-
товъ серебра и пятьсот» оскопленных» мальчиков». О т » 
десятаго округа, именно, от» Агбатапъ н остальной 
Мндіп, от» Париканіев» и Орѳокорнбантіевъ четыреста 
пятьдесят» талантовъ. І іаепін, павснки, пантимаѳы и 
дарейты, — всѣ они составляли один», одиннадцатый 
о к р у г » , — вносили двѣстн талантов». Подать отъ двѣ -
надцатаго округа, въ который входила земли отъ бак-
тріевъ до Эглов» , определялась въ триста шестьдесят» 
талантовъ. 

па. Тринадцатый округ» , начинающійся о т » Пактіи-
ки, земли арменіевъ и сосѣдей и х » н простирающійся 
до Евксннсваго Понта, уплачивал» четыреста талан-
т о в » . Отъ сагартісв» , сарапгов» , оаманаев», ут іевъ , 
маков» и жителей т ѣ х ъ островов», что на Ерпѳрей-
скомъ морЬ, гдѣ царь поселяет» т а к » называемых» 
ссыльных» , отъ в с ѣ х ъ этихъ народов» поступало шесть-
сот» талантовъ; это — четырнадцатый округ» . Саки и 
каспін, еоставлявшіе пятнадцатый округ» , вносили д в е -
с т и пятьдесят» талантов». Пареяне, хорасміи, согды и 
ареи, составлявшіе шестнадцатый округа , платили три-
ста талантовъ. 

Ѳ - і . Париканін и азіатскіе эоіоны уплачивали четы-
реста талантов» подати; это—семнадцатый округ». Ма-
тіепы, саспейры, алародін — восемнадцатый округа — 
обязаны были уплачивать двѣстн талантовъ. Мосхн , ти-
барепы, макроны, масинойкп и мары — девятнадцатый 

округ»—обложены были податью въ триста талантов». 
Индійскій народ», многолюдпѣйшій изъ в с ѣ х ъ нам» из-
в е с т н ы х » , уплачивал» сравнительно еъ прочими наи-
большую подать, именно, триста шестьдесят» талантовъ 
золотаго песку; это—двадцатый округ» . 

ПЛ. Вавилонское серебро въ переводе на евбейскій 
талант» нмѣетъ ценность семи тысяч» восьмисот» вось-
мидесяти ') талантовъ. Е с л и золото цѣнить в » тринад-
цать р а з » дороже серебра, то ценность золотаго песку 
определяется въ четыре тысячи шестьсот» воеемдесят» 
евбейскихъ талантов». Общая сумма в е ѣ х » податей, 
ежегодно поступавших» въ казну Дарія, по евбсйскому 
счету составляла четырнадцать тысяч» пятьсот» шесть-
десят» талантов»; болѣе мелкхя цифры я при этом» 
опускаю. 

» « . Таковы били подати, шедшія Дарію от» Азін и 
. незначительной части Лнвіи. С » течепіемъ времени по-

дати егалп поступать съ островов» и отъ народов» 
Европы до Ѳессалін. В с ю эту дань хранит» псреидсвій 
царь въ сокровищницах» таким» образом»: расплавля-
ют» металл» и наполняют» им» глнняпие сосуды, за-
сим» глиняную оболочку снимают». Всякій p a s » , когда 
требуются деньги, царь велит» отрубить металла, сколь-
ко ему нужно. 

Таковы были правительственные округи и раз-
меры податей. Одна только Переія не поименована у 
меня въ чнслѣ земель, обложеннйх» нодатью, потому 
что занимаемая персами страна осталась свободною отъ 
податей. Следующіе народы не были вовсе обложены 
данью, но делали добровольная прнношенія царю: по-
граничные съ Эгнптом» эоіопы, которые покорены были 
Іѵамбисою во время похода его на долговѣчныхъ эоі-
опов»; они занимают» область Ииеы и у с т р а и в а ю т » 
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праздники в * честь Діониса. Эти эѳіопы, равно к а к * 
и сосѣдн ихъ, васѣваютъ т ѣ же сѣнена , что и калан-
тійскіе индійци, а живутъ они въ подземных* д о м а х * . 
Оба эти парода вмѣетѣ приносили в * дар* ч е р е в * г о д * , 
приносят* и до иаетоящаго времени, два хеппка само-
роднаго золота, двѣстн стволов* эбеноваго дерева, пять 
аоіопскихъ мальчиков* и двадцать больших* слоновых* 
з у б о в * . Колхидяне также обложили себя добровольны-
ми припошеніямп, равно какъ и еоеѣди и х * до І і а в -
кавскаго хребта; до этого хребта простирается влады-
чество персов* , а страны, къ сѣверу отъ Кавказа ле-
жащая, знать не х о т я т * персидскаго владычества. 
Опредѣленпыя ими для себя дарственный приношенія, 
еовершаемыя по настоящее время ч е р е з * каждые четы-
ре геда , состоят* нзъ ета мальчиков* н с т а дѣвочек* . 
Наконец* арабы ежегодно дарили тысячу талантов* ла-
дана. Таковы добровольный приношспія, получавшіяся 
царем* с в е р х * обязательной дани. 

» 8 . Большое количество золота, часть котораго в * ви-
дѣ золотаго песку индійци, какъ сказано выше ' ) , до-
ставляют* персидскому царю, добывается слѣдующпмъ 
образом*: восточная часть Иидін представляет* песча-
ную пустыню. Дѣйствнтельно, н е * в с ѣ х ъ пародовъ Азін , 
п а и * изв-Ьстпыхъ, о которых* к * тому же пмѣются н ѣ -
которыя доетовѣрныя евѣдѣнія, ипдійци ж и в у т * пан-
дальше па востокѣ ; земля, лежащая к * востоку о т * 
ипдійцевъ, беэплодпа, потому что это — песчапая пу-
стыня. Племена нндійцев* многочисленны и говорят* 
на р а з н ы х * я з ы к а х * ; одни и з * нихъ кочевыя, другія 
U'I IT* , третьи занимаютт. рѣчныя болота и питаются сы-
рой рыбой, которую ловят* съ евоих* тростниковых* 
лодок*; цѣлая лодка приготовляется и з * одного колѣна 
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тростника. Эта часть иидійцев* носит* платье изъ сит-
ника, который онн срѣаают* в * рѣкѣ ; потомъ разби-
в а ю т * его и сплетают* на подобіе рогожки, каковую 
и надѣвают* на себя какъ панцирь. 

в в . Другіе индійцы, живущіе къ воетоку отъ э т и х * , 
кочевники, питающіеся сырым* мясоыъ; онн называют-
с я ладеями и, к а к * говорят* , нмѣютъ елѣдующій обы-
чай: если кто-нибудь и з * соплеменников* заболѣетъ, 
женщина-ли то, или мущина, то ближайшіе друзья-му-
щины, если больной—мущина, убивают* его, прибавляя 
при этом*, что мясо пропадает* для нихъ, если бо-
лѣзнь истощит* больнаго; больной отрицает* свою бо-
лѣзнь, но т ѣ не соглашаются с * ним* , убивают* и 
поѣдаготъ его. Точно такъ же, к а к * мущины съ мущи-
ной, поступают* блпжайшія женщины с * больной жен-
щиной. Р а в н ы м * образом* убивают* и поѣдают* они 
состарѣвшихся людей. Впрочем* до старости доживают* 
у нихъ немпогіе, такъ к а к * каждаго убивают* они 
раньше еще, лишь только о н * заболѣваетъ. 

1 0 0 . У других* нндійцев* с у щ е с т в у е т * следующее 
обыкповеиіе: они ne убивают* никакой твари, ничего 
не сѣютъ, ne имѣют* вовее жилищ*, питаются злака-
ми. У н и х * есть раетеніе , плод* котораго въ шелухѣ 
и величиною съ просяное зерно; р а с т е т * оно т а м * въ ди-
ком* состояніп; его собирают*, в а р я т * и ѣ д я т * вмѣ-
стѣ съ шелухой. Кто изъ ппхъ заболѣваетъ, удаляется 
в * безлюдное мѣсто и т а м * л е ж и т * ; нн объ умерших* , 
пи о больных* не заботится у н и х * никто. 

t o i . Половыя отправлепія у всѣхъ перечисленных* 
мною индійцевъ срваршаются открыто, какъ у скотов* ; 
ц в ѣ т * кожи в с ѣ х ъ и х * одинаковый, такой ж е , к а к * у 
эѳ іоповъ. Мужское еѣмя, которым* оплодотворяется 
женщина, у ппдійцев* ne бѣлое, к а к * у остальных* 
народов* , по черное, какъ п кожа пхъ; такое же сѣмя 
нмѣютъ эоіоиы. Эти ипдійцы ж и в у т * очень далеко па 



ю г » от» персов» и никогда не были в » подданств ! у 
персидскаго царя. 

І Д О . Другіе индійцы живут» на г р а н и ц ! с ъ горо-
дом» Каепатнром» и с » Пактійской землей, на с ѣ в е р ъ 
от» прочих» индійцевъ; образ» жизни и х » такой же, 
к а к » у бактріев». Это—наиболѣе воинственные индій-
цы; они же ходят» аа золотом». В ъ странѣ этой есть 
песчапая пустыня, и въ п е с к а х » ея водятся муравьи 
величиною почти с ъ собаку, но больше лисицы. И ѣ -
сколько т а к и х » муравьев», пойманных» на охотѣ , есть 
и у персидекаго царя. Муравьи эти роют» для себя 
жилища под» землею и оттуда выносят» песок» н а по-
верхность такъ точно, какъ муравьи у еллинов»; на 
елдинских» муравьев» они похожи и по виду. В ы н о -
енмый ими на поверхность песок» золотой. За ним»-то 
и ходят» индійцы въ пустыню, причем» каждый и в » 
н и х » выѣ8жает» н а тройкѣ верблюдов»; по сторонам» 
на поводьях» идут» самцы, а в ъ с р е д н и ! самка, для 
чего старательно выбирается такая, у которой дома 
остаются очень юные жеребята, от» каковых» и от-
рывают» ее; н а самку садится охотник». Верблюды и х » 
по скорости бѣ га не уступают» лошадям», а с в е р х » этого 
могут» нести на с е б і бблыпія тяжести, нежели ло-
шади. 

Ю З . Наружный вид» верблюдов» еллины знают», а 
потому я и не буду говорить о нем»; отмѣчу только 
нензвѣстпую еллинам» особенность. Верблюды имѣютъ 
н а задних» н о г а х » четыре лядвеп и столько же колѣн», 
а половые члены самца проходят» между задними но-
гами къ хвосту . 

І О І , Т а к » отправляются нндійцы па охоту, и т а -
кова для этого запряжка верблюдов». При этом» с ъ 
выіздом» за золотом» опп уетроиваются т а к » , чтобы 
похнщеніе производить въ пору сильнѣйшей жары, такъ 
к а к » отъ жары муравьи прячутся под» землю. У этого 

народа солнечный ж а р » бывает» самый сильный рано 
утром», а не в » полдень, какъ у в е ѣ х ъ других» наро-
дов»; еильнѣйгаій жар» держится у ннхъ о т * солнеч-
н а ™ восхода до окончанія нашего рынка. В ъ теченіе 
этого времени солнце г р і е т ъ т а н » горавдо с и л ь н і е , 
нежели въ Е л л а д і въ полдень, и жители, к а к » разска-
зывают», окропляют* себя водою. В » полдень в » И н -
діи почти такая же жара, к а к » и у других» пародов»; 
п о е л ! полудня солнце у н и х » г р і с т ъ , к а к » у прочих» 
народов» рано утром»; потом* ж а р » спадает» все боль-
ше и больше, пока къ заходу еолнца не становится 
очень холодно. 

Ю 5 . Прибывши на м і с т о с ъ мѣшкаыи, индійцы не-
медленно наполняют» и х » золотым» песком» и возмо-
жно с к о р і е у ѣ з ж а ю т * назад», потому что, к а к » разска-
зываютъ персы, муравьи тотчас» чуют» охотников» обо-
няніем» и бросаются sa ними в » погоню. І ІѢтъ другаго 
жнвотнаго столь быстраго, к а к » эти муравьи, и если-
бы пндійцы не у б і г а л и раньше в » то время, какъ му-
равьи собираются еще, то пи один* н з » н и х » не спаеея 
бы. Самцы верблюды уступают» въ б ы с т р о т ! бѣ га сам-
к а м » , и потому охотники спускают» и х » с ъ поводьев», 
по пе обоих» разом»; между т і м ъ самки, помпя о по-
кинутых» ими жеребятах» , нисколько не умаляют» бы-
строты б і г а . Таким» способом», по словам» персов», 
добывают» пндійцы большую часть своего золота; осталь-
ную, меньшую добывают» опп въ своей землѣ изъ руд-
ников». 

Юв. Окраины обитаемой земли, думается м н і , по-
лучили на свою долю паи бол ѣе ц інпые предметы, 
тогда какъ Еллада пользуется совершспнійшимъ кли-
матом». Т а к » , во-первых», Индія есть отдаленпійшая 
страна па в о с т о к ! , какъ сказано немного выше ' ) ; в » 
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ней водятся животныя, четвероногія и периатыя, гораздо 
больших* равмѣровъ, нежели въ какой-нибудь иной стра-
н ѣ , кромѣ лошадей; тамошнія лошади у с т у п а ю т * мидій-
скимъ, такъ навиваемым* несейскнмъ; во-вторыхъ, въ 
Нпдін огромное множество золота, которое отчасти до-
бывается нзъ земли, отчасти наносится рѣками, или 
похищается, о ч е м * разсказано выше ' ) . Дико раету-
щія деревья приносят* здѣсь въ видѣ плода род* шер-
сти , по красотѣ и доброкачественности превосходящій 
овечью шерсть; индійцы приготовляют* еебѣ изъ нея 
одежду. 

І О З . Крайняя изъ обитаемых* с т р а н * на ю г ѣ — 
Аравія ; въ ней одной ' родятся ладапъ, смирна, каеія, 
корица и леданонъ. Впрочем* вее это, за исключёні-
емъ смирны, не легко достается арабам* . Для соби-
ранія ладана они сожигаютъ смолу стирака, привози-
мую финнкіяиами въ Елладу; к у р я т * смолой и при этом* 
собирают* ладанъ. Дѣло въ томъ, что ладанныя деревья 
охраняются крылатыми змѣямп, маленькими и пестрыми 
на вндъ, которыя въ большом* чнслѣ сндятъ на ка-
ждом* дсревѣ ; эти именно змѣн и совершают* поход* 
на Эгипетъ. Ннчѣмъ другим*, только дымом* стирака 
можно отогнать змѣй отъ ладаннаго дерева. 

І 0 8 . По словам* арабов* , змѣи эти заполонили бы 
всю землю, еслибы съ ними не случилось то же с а -
мое, что, какъ мпѣ нзвѣетно, случается с ъ ехиднами. 
Вообще я полагаю, промысл* божій мудръ, какъ и по-
добает* ему быть, и потому сотворил* мпогоплодными 
в е ѣ х ъ животных* робких* и идущих* въ пищу с ъ тою 
цѣлыо, чтобы они не были съѣдены всѣ , напротив* 
малоплодпымн сотворил* всѣхъ животных* сильных* и 
вредных* . Т а к ъ , напримѣръ, па зайца охотятся в с ѣ : 
ввѣри, птицы, люди, и потому онъ многоплоден*. За-
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яцъ—единственное животное, которое оплодотворяется 
и во время беременности, такъ что въ утробѣ самка 
один* дѣтенышъ б ы в а е т * покрыт* шерстью, когда дру-
гой еще голъ, третій чуть формируется в * маткѣ сам-
ки, а четвертый при нихъ только зачинается. Таково 
это животное. Напротив* львица, какъ сильнѣйшій и 
и отважнѣйшій 8вѣрь, раждаетъ одного дѣтеныша одииъ 
р а е * в ъ жизни; при рожденін она в м ѣ с т і съ детены-
ш е м * в ы б р а с ы в а е т * и матку. Причина этого сдѣдующая: 
лишь только дѣтепышъ начинает* двигаться, онъ раз-
р ы в а е т * матку когтями, т а к * какъ когти у него острѣе , 
нежели у какого-нибудь другого животнаго; чѣмъ больше 
становится дѣтепыш*, тѣмъ глубже разрывается им* мат-
ка, которая ко времени родов* совершенно разрушается. 

І О Э . Р а в н ы м * образом* существованіе человѣка с т а -
ло бы невозможным*, еслибы ехидны и аравійскія кры-
латый 8мѣи размножались безпрепятетвенно в * той сте-
пени, какая определяется ихъ природой. Между тѣмъ, 
лишь только онѣ сходятся парами для совокупленія, и 
самец* в * момент* оплодотворенія самки и с п у с к а е т * 

•сѣмя, самка х в а т а е т * его за шею, впивается в ъ нее 
и в ы п у с к а е т * пе прежде, какъ перегрызши ее . Самец* 
таким* образом* погибает* , но и самка расплачивается 
за гибель самца слѣдующамъ наказапіемъ: въ отмщеніе 
за отца дѣтеныши еще въ утробѣ самки г р ы з у т * мать, 
разгрыэаготъ ей живота и такъ выходят* на с в ѣ т * . 
Прочія змѣи, для людей не вредпьш, кладут* яйца и 
высиживают* очень много дѣтенышей. Ехидны распро-
странены по всей землѣ , a змѣи, хотя имѣютъ крылья, 
держатся в с ѣ вмѣстѣ въ Аравін и пнгдѣ болѣе не встрѣ -
чаются; потому-то и кажется, будто ихъ много. 

1 І Ѳ . К а к ъ арабы собирают* ладанъ, сказано у ate 
выше ' ) , a каеія добывается у н и х * такъ: обвязывают* 

>) I I I , 107. 



себѣ воловьими и другими шкурами все тѣло и лицо,, 
кромѣ глаэъ, и в ъ такомъ видѣ отправляются за . в а с і -
ей. Касія р а с т е т » в » неглубоком» оверѣ , а около нея 
и въ ней живутъ крылатые животныя, болѣе веего по-
хожія н а летучих» мышей; они страшно пищат» и от-
важны в » драке ; чтобы сорвать касію, нужно и х » от-
гонять от» глаз» . 

111. Е щ е поразительнѣе способ» собиранія корицы. 
Г д ѣ она р а с т е т » , какая земля производит» ее , арабы 
не умѣют» сказать ; только некоторые н з » н и х » н а ос-
нованіп правдоподобных» еоображеній утверждают» , что 
растет» она въ т ѣ х ъ м е с т н о с т я х » , г д е вскормлен» былъ 
Діонис». Разеказываютъ, что болыпія птицы носят» т е 
полоски кори, которыя мы от» фнникіянъ научнлиеь 
называть корицей (кинамомъ); птицы несут», эти поло-
ски въ свои г н е з д а , сделанныя из» глины и прилеп-
лениыя къ горам», куда человеку п ѣ т ъ доступа. По-
этому арабы придумали следующую хитрость: павших» 
волов», ослов» и других» животных» разрубают» па 
очень большіе куекп п отвозят» н х ъ в » эти мѣета; 
там» кладут» куски мяса подле г н е з д » , а сами отхо-
дят» подальше отъ н и х » . Налетающія еъ в ы с о т » птицы 
упосять куски с ъ собою въ гпѣзда; шЬкоторыя из» 
итпцъ не могут» поднести такой тяжести и стремительно 
падают» н а землю; тогда арабы пападают» на гнезда н 
таким» способом» собирают» корицу. Собранная этим» 
способом» корица идет» о т » арабов» въ другія страны. 

• I » . Е щ е удпвительнѣе способ» собпрапія леданона, 
пазивасыаго у арабов» ладаном». Будучи самъ вещест-
вом» душистым», опъ помещается па самом» зло-
вонном» предметѣ , именно: въ видѣ древесной смолы 
паходят» его па бородах» козлов». Опъ идет» во мно-
гія масла и составляет» любимейшее куреніе у ара-
бов». Сказапнаго довольно об» ароматах», которыми 
благоухает» аравійская земля. 

113. У арабов» есть две замечательных» породы 
о в е ц » , нигде въ другом» мѣстѣ не ветрѣчающіяся. Ов-
цы одной нзъ э т и х » пород» имеют» длинные хвосты 
не менѣе, к а к » в ъ три локтя длиною. Е с л и допустить, 
чтобы овца эта волочила х в о с т » по земле, то отъ тре-
нія о землю х в о с т » израннвается. Поэтому каждый па-
с т у х » знакомится съ плотничьим» дедом» настолько 
по крайней м е р е , чтобы делать маленькія тележки 
для подвязыванія къ хвосту ; таким» образомъ х в о с т » 
каждой овцы привязывается къ маленькой т е л е ж к е . 
Овцы другой породы нмѣютъ широкіе хвосты, шириною 
до локтя. 

1 1 4 . Крайняя страна па юго-западѣ обитаемой зе-
мли—Эѳ іопія. В ъ пей есть много золота, водятся гро-
ыадыыя слоны, деревья всевозможных» пород» р а с т у т » 
в » диком» соетояніи, между прочим» эбеновое, живутъ 
люди огроннейшаго роста, красивейшіе и долговѣч-
нейшіе. 

115. Таковы крайнія страны въ А 8 І и н Л н в і и . О за-
падных» окраинах» Европы не могу сказать ничего до-
стоверна«) ; ибо я не допускаю сущеетвованія рѣкн, ко-
торую варвары называют» Ериданомъ, которая будто бы 
впадает» въ сѣверпое море, н от» которой, к а к » гово-
рят» , приходит» янтарь; не знаю я также, действнтельно-
ли существуют» Оловянные острова, съ которыхъ при-
ходит» къ нам» олово. В о - п е р в ы х » , самое названіе Е р и -
д а н а , сочиненное какимъ-нибудь поэтом», обличает» ел-
линское, а не варварское его пронсхожденіе; во-вторых», 
не взирая на всѣ мои усилія, я не могу найти ни од-
ного очевидца, который посвидѣтельствовал» бы, что по 
ту сторону Европы есть еще море. В о всяком» случай 
олово п янтарь приходят» къ нам» изъ окраины. 

І І в . В » сѣверной части Европы есть несомненно 
очень много золота; но о способе добыванія его я пе 
могу сказать ничего достоверна™. Разеказываютъ впро-



ч е м * , что одноглазые аримаепи похищают* его у гри-
ф о в * . Однако я не вѣрю в * существованіс людей одно-
главых* , во в с е м * остальном* сходных* съ прочими 
людьми. И т а к * , крайнія страны, вамыкающія и огра-
ничивающая собою остальную землю, содержат* въ себ-І 
т ѣ предметы, которые считаются у н а с * самыми дра-
гоцѣннымн и нанболѣе редкими. 

1 1 1 . Е с т ь въ Азіи равнина, со в е ѣ х ъ еторонъ зам-
кнутая хребтом* , а х р е б е т * нмѣетъ пять ущелій. Н е -
когда равнина эта принадлежала хорасміямъ, а л е ж и т * 
она н а границах* земель э т и х * с а м ы х * хораеміевъ, г в р -
каніевъ, парѳянъ, сарапгов* и ѳаманаевъ; со времени 
покоренія ея персами она принадлежит* персидскому 
царю. И е * замыкающей равнину горы в ы т е к а е т * боль-
шая рѣка А к е е * . Первоначально р ѣ к а дѣлилась н а пять 
рукавов* и орошала земли н а з в а н н ы х * здѣсь народов* , 
причем* каждый р у к а в * протекал* ч е р е з * отдѣлъпое 
ущелье; но еъ того времени, к а к * народы эти перешли 
во влаеть п е р с о в * , произошла слѣдующая неремѣпа: 
горныя ущелья царь велѣлъ закрыть и перед* каждым*, 
и з * н и х * поставить шлюзу, вслѣдствіе чего вода лиши-
лась выхода, а замкнутая въ г о р а х * равнина превра-
тилась в * озеро; дѣйствительно, р ѣ к а вливается въ рав-
нину и выхода нзъ равнины не нмѣетъ пнгдѣ . Т а к и м * 
образом* тѣ самые народы, которые обыкновенно поль-
зовались этой водой, теперь постоянно испытывают* 
большое лншеніе, потому что не могут* больше поль-
зоваться ею. Зимою божество ниспосылает* и м * дождь, 
к а к * и прочим* пародам*, a лѣтомъ во время посѣвовъ 
проса и еесама онн терпят* пужду в * водѣ . Поэтому 
когда у н и х * п ѣ т ъ воды, они с ъ женами своими от-
правляются въ Персію, становятся у дверей царскаго 
замка и рыдают* е * воплями; царь, видя крайнюю ну-
жду просящих* , велит* открыть шлю8ы, ведущія в * 
ихъ равнину. Когда земля и х * насытится водою, шлюзы 

запираются снова; вмѣстѣ съ сим* царь в е л и т * открыть 
другія шлюзы для д р у г и х * жителей, испытывающих* 
крайнюю нужду в * водѣ . Я внаю по разсказамъ, что 
царь с в е р х * обычной дани взимает* болынія деньги за 
открытіе шлюз* . В о т * каковы эти дѣла. 

118. Что касаетея возставшихъ против* мага еены 
мужей, то один* и е * нихъ , Интафренесъ, въ накава-
ніе за злодѣяпіе погиб* вскорѣ послѣ возстанія. Одна-
жды о н * желал* войти в ъ царскій дворец* для пере-
говоров* с * царем* по какому-то дѣлу, потому что 
существовал* закон* , въ силу котораго возетавшіе н а 
мага пользовались правом* входа къ царю б е з * доклада, 
если только в * это время царь не возлежал* с * женою. 
Поэтому Интафренесъ пе считая* нужным* посылать 
кого-либо еъ докладом* къ царю и желал* войти къ 
нему по праву одного нзъ семи. Но нн привратник* , 
нн докладчик* ие пропускали его, говоря, что царь у 
жени. Интафренесъ полагал* , что они л г у т * , и посту-
пил* слѣдующнм* образом*: обнаживши мечъ, отру-
бил* нмъ ноеы и уши, нанизал* и х * на повод* своей 
лошади, обвязал* им* шеи и т а к * отпустил* . 

Н О . В ъ таком* вндѣ онн явились къ царю, сооб-
щивши и причину совершенного надъ ними наснлія. 
Царь смутился при мысли, какъ бы не случилось это 
по общему уговору в с і х * шести п е р с о в * , и потому 
приглашал* каждаго ие* н и х * отдѣльно и испытывал* 
пхъ образ* мыслей с * цѣлыо увнать, не одобряютъ-ди 
опи случившагося. Но когда у з н а л * , что виновный пе 
был* въ соглашеши еъ остальными, онъ приказал* взять 
под* стражу одного Интафренеса с ъ сыновьями и со 
всѣмн родственниками, будучи вполнѣ убѣжденъ, что 
т о т * вмѣстѣ съ присными своими замышляет* вовста-
ніе против* царя; поэтому велѣлъ схватить и х * н 
отвести въ тюрьму на казнь. Ж е н а Интафренеса при-
ходила к * царским* дверям*, жаловалась на свою долю 



и плакала. Т а к » какъ она дѣяала это непрерывно, то 
Дарій сжалился наконец» и вслѣлъ вѣстнику сказать 
ей слѣдующее; „царь Дарій дарует» тебѣ , женщина, 
свободу одного ив» заключенных» присных» т в о и х » , 
того, кого сама пожелаешь" . Подумавши, женщина от-
вѣчала: „если царь дарует» мнѣ жизнь одного из» 
н и х » , то изъ в е ѣ х ъ я выбираю б р а т а " . Дарій изумлен» 
былъ таким» отвѣтомъ и послал» сказать : „царь спра-
шивает» тебя, женщина, по какому побужденію ты 
оставляешь па смерть мужа, дѣтей и выбираешь жизнь 
брата, который вѣдь не столь т е б ! близок», какъ твои 
сыновья, и не столь для тебя дорог», какъ м у ж » ? " 
Она дала такой о т в ѣ т » : „муж» у меня может» быть 
и другой, царь, если божеству угодно будет»; могут» 
быть и дѣтн другія, если потеряю этих», по имѣть 
другаго брата я никак» не могу, потому что у меня 
нѣтъ въ живых» ни отца, ни матери. В о т » по какому 
побужденію я дала такой о т в ѣ т ъ " . Объясиеніе жен-
щины Дарій нашел» правильным», и в » угоду ей не 
только освободил» брата, ва котораго та ходатайство-
вала, но и етаршаго изъ сыновей; в е ѣ х * остальных» 
велѣлъ казнить. Такою смертью погиб» вскорѣ один» 
и8» семи мужей. 

НО. В о время болѣзни Камбнсы произошло слѣду-
ющее: намѣстннком» в » С а р д а х » К и р » назначил» перса 
Оройту; у него явилась преступная рѣшимость погубить 
Поликрата Самійскаго, — п р е с т у п н а я потому, что он» 
не потерпѣлъ отъ Полвкрата ничего, не слыхал» отъ 
него какого-нибудь ѳбиднаго слова, даже не видѣлъ 
его раньше в » глаза. Рѣшился опъ на это, какъ раз-
сказываетъ большинство, по сдѣдуюіцей причин! : сп-
д і л н однажды у царских» дверей Оройта и другой 
перс» , по имени Митробатес» , правитель Даскилейскаго 
округа; от» бееѣды опи перешли к » с с о р ! , заспорив-
ши о добродѣтелн, причем», какъ разсказываютъ, Мнтро-

батееъ обратился к * О р о й т ! е » таким» упреком»: 
„ты считаешься мущиной, между тѣмъ не мог» завое-
вать для царя остров» Сам», хотя он» лежит» т а к » 
близко къ твоему округу, в хотя такъ легко покорить 
его; в і д ь его захватил» и теперь в л а с т в у е т » надъ ним» 
бунтовщик» из» туземцев» с » пятнадцатью тяжелово-
оруженными". По словам» н і к о т о р ы х » , замѣчаніе это 
оскорбило Оройту, и онъ рѣшил» выместить обиду не 
н а томъ л и ц ! , которое произнесло обидным слова, но 
н а П о л и к р а т ! , из» за котораго оскорбили его , и по-
тому р ! ш и л ъ погубить его. 

1 1 1 . По словам» других» , меньшинства, Оройта от-
правил» на Самъ глашатая с ъ просьбою о какомъ-то 
д ! л ! , — с а м о е д ! л о пе упоминается. Поликратъ в » это 
время возлежал» въ з а л ! дворца и с ъ ним» в м і с т ! 
былъ Анакреонт» Теосскій . Преднам!ренно-лп Поли-
кратъ отнесся с » пренебреженіемъ к » д ! л у Оройты, 
или произошло это случайно, только, когда вошедшій 
глашатай Оройты обратился къ нему с » рѣчью, Поли-
кратъ, лежавшій въ то время лицом» къ с т і н ѣ , не 
повернулся к » нему и ничего пе о т в ! т н л ъ . 

І в * . Таким» образом» двояко разсказываютъ о при-
ч и н ! гибели Полнкрата, и всякій может» в ! р и т ь лю-
бому н е » э т и х » разска8св» . Ж и в я въ Магнес іи , что 
над » р ! к о ю Меандром», Оройта отправил» лидянина 
М н р с а , сына Г и г е с а , па Сам» с ъ поручеиіенъ каса-
тельно П 8 В ! С Т Н Ы Х » ему замыслов» Поликрата. Д ! л о въ 
том», что Поликратъ, насколько ми знаем», первый 
изъ еллинов* возым!лъ мысль утвердить господство па 
морѣ , если пе считать Миноса Кносскаго н предшест-
вовавших» ему владык» моря; из» рода людей, к а к » 
выражаемся мы, Поликратъ первый раэсчитывалъ па 
владычество надъ Іоніей и островами. Зная в с ! эти 
планы, Оройта обратился къ нему через* вѣстппка съ 
такою р ! ч ь ю : „ т а к * Оройта говорит» Поликрату: я 



знаю, ты замышляешь важныя дѣла, но средства твои 
не отвѣчают* твоим* планам*. Е е л н ты поступишь 
т а к * , к а к * я тебѣ совѣтую, то и себя возвеличишь, и 
меня спасешь. Камбиса замышляет* на мою жизнь, о 
чем* имѣются у меня достовѣрныя евѣдѣнія. Поэтому 
увези меня отсюда вмѣстѣ съ моими сокровищами, часть 
которых* удержи для себя, а другую оставь при мнѣ ; 
с * такими средствами ты сдѣлаешься владыкою цѣлой 
Еллады. Е с л и ты не вѣришь, что у меня есть еокровнща, 
пришли ко мнѣ надежвѣйшее лицо, и я покажу и х ъ " . 

183. Поликратъ выслушал* предложевіе и с * ра-
достью принял* его . Действительно, онъ сильно желал* 
добыть сокровища, и потому прежде всего послал* для 
осмотра ихъ одного нзъ сограждан* , меандріева сына 
Меандрія, который служил* у него секретарем*, и ко-
торый вскорѣ посдѣ этого посвятил* въ х р а м * Г е р ы 
все 8амѣчательное убранство м у ж с к и х * покоевъ Поли-
крата. Между тѣмъ Оройта зналъ, что явится согля-
датай, и в * ожндапін его устроил* слѣдующее: камнями 
наполнил* восемь ящиков* , оставивши только у кра-
е в * ихъ очень немного свободнаго мѣста , поверх* ка-
мней наложил* золота, завязал* ящики и т а к * держал* 
паготовѣ . Меандрій явился, осмотрѣлъ все и доло-
жил* ІІоликрату. 

184. Поликратъ с т а л * вскорѣ собираться въ путь 
къ Оройтѣ вопреки еовѣтамъ гадателей и друзей, не 
взирая также па слѣдующее сновидѣніе дочери: ей сни-
лось, что отецъ ея виеитъ въ воздухѣ , Зевсъ обмывает* 
его, а солнце умащает* маслом*. В ъ виду такого сна 
дочь всячески убѣждала Поликрата пе ѣвднть къ Орой-
т ѣ , и провожала его вѣщими словами даже тогда, ко-
гда онъ находился уже па пятидесятивесельномъ суднѣ . 
В ъ отвѣтъ на это Поликратъ угрожал* ей, что в ъ 
случаѣ благополучнаго возвращепія- она долго проси-
дит* въ дѣвахъ; дочь молила боговъ, чтобы угроза 

отца исполнилась: она предпочитала дѣвствовать долгое 
время, нежели потерять отца. 

1*5. Поликратъ оставил* б е з * вниманія всякіе со-
вѣты и отплыл* к * Оройтѣ вмѣстѣ со многими друзь-
ями; въ чнслѣ ихъ был* и знаменнтѣйшій в * свое 
время в р а ч * Демокедесъ, с ы н * Каллпфонта, родом* 
изъ Кротона. Но по прибытіи въ Магнесію Поликратъ 
погпбъ позорною смертью, недостойною ни его самого, 
ни его 8амыеловъ. Дѣйствительно, sa исключспіемъ ти-
р а н о в * сиракусскихъ, ни один* тиран* прочих* елли-
н о в * пе может* быть даже сравниваем* с * Полпкра-
томъ по велнколѣпію. Казнивши его такою казнью, 
что я не считаю даже возможным* описывать ее , Орой-
та велѣлъ распять труп* его па крестѣ . В с ѣ х ъ , со-
провождавших* его еаміяпъ, опъ отпустил* , прибавив-
ши, что они должны благодарить его за свободу; н а -
против* в с ѣ х ъ иноземцев* и р а б о в * , находившихся при 
Поликратѣ , удержал* у себя въ рабетвѣ . Пові іпеніе 
Поликрата оправдало вполпѣ еповидѣпіе дочери его: 
всякій p a s * , когда ш е л * дождь, З е в с * обмывал* П о -
ликрата, а солнце умащало его, потому что т р у п * отъ 
жары какъ бы испускал* нзъ себя влагу . Т а к ъ кончи-
лось пеобыкповенпое счастіо Полпкрата, соглаепо пред-
вѣщапіго эгппетскаго царя Амасида. 

1 * ® . Вскорѣ послѣ того и Оройта п о н е с * заслу-
женное паказапіе за Полнкрата. Случилось это такъ : 
по смерти Камбисы и по окончапіп царетвовапія ма-
г о в * , опъ спокойно ж и л * въ Сардахъ б е з * всякой поль-
зы для п е р с о в * , у которых* власть отпята была ми-
дянами. За время этой смуты Оройта лишил* жизни 
того самаго Мптробатеса, памѣстпика Даекилейекаго, 
который нѣкогда укорял* его за отпошепіе к * Полпкрату, 
убил* также сына Мнтробатееа Кранаспу; оба—люди 
значительные въ Персіи. Совершил* опъ и другія про-
ступлепія, напрпмѣръ: когда къ пему явился отъ Дарія 



гонец», Оройта устроил» па него заеаду па обратной» 
пути н велѣлъ убить его, потом» труп» и самую ло-
шадь скрыл». 

181. Сдѣлавшнсь царем», Дарій рѣшилъ наказать 
Оройту за в с ѣ преступлеиія, въ особенности sa емерть 
Мнтробатеса н его сына. Однако Дарій не находил» ну-
жным» открыто послать против» пего войско, потому 
что въ государстве продолжалось брожепіе, а сам» онъ 
лишь недавно получил» царскую власть; къ тому же 
онъ знал», что Оройта располагает» значительной во-
енной еилой, что тысячи персов» составляют» отряд» 
его телохранителей, что наконец» под» властью его 
находятся округа фригійскій, лидійскій и іонійскій. В ъ 
виду этого Дарій поступил» следующим» образомъ: оиъ 
созвал» 8натнейшпхъ персов» и обратился къ ним» с ъ 
речью: „кто из» в а с » , персы, обещает» мне испол-
нить поручсніе съ помощью хитрости, без» насплія и 
шума? Здѣсъ требуется только хитрость, н н е т » м е с т а 
насилію. И т а к » , кто из» в а с » доставит» мне Оройту 
живаго или мертваго? В е д ь о д » ничего пе дѣлаетч. 
для блага псреовъ, между тем» совершил» тяжкія пре-
ступленія. Т а к ъ , оп» сгубил» двоих» нзъ наших» лю-
дей, Мнтробатеса съ сыном»; онъ лишил» жи8нн также 
моих» гонцов», посланных» за ним», обнаруживши 
этим» нестерпимую наглость. М ы должны казнить его 
прежде, чем» онъ совершит» относительно персов» 
новее , еще большее влодеяніе" . 

« 8 8 . О » таким» предложеніем» Дарій обратился къ 
персам»; в » о т в е т » на это тридцать человѣкъ пред-
ложили ему свои услуги, причемъ каждый И8ь нихъ 
принимал» дело па себя. Т а к ъ какъ онн спорили между 
собою, то Дарій приказал» бросить жребій, который 
и выпал» па Б а г а я , сына Артонты. Получивши жребій, 
Вагай поступил» такъ: написал» много писем», кото-
рый касались множества равлнчпыхъ дел» , запечатал» 

и х » печатью Дарія и отправился с » ними въ Сарды. 
По прибытін туда, он» явился лично къ Оройте и, 
вынимая одно письмо за другим», иередавал» ихъ цар-
скому секретарю для нрочтенія; царских» секретарей 
имѣютъ всѣ намѣстникн. Bara t t с » помощью писем» 
испытывал» телохранителей, желая узнать, не готовы 
ли они отпасть о т » Оройти. При видѣ того, е » к а -
ким» высоким» почтеніем» относятся они к » письмам» 
и съ 6 0 Л Ы П И М » еще къ еодержашю и х » , В а г а й подал» 
письмо такого содержанія: „царь Дарій, персы, запре-
щ а е т » вам» служить телохранителями у О р о й т и " . 
Услыхавши это онн опустили перед» Б а г а с м ъ копья. 
Оп» видел» , что телохранители покоряются прнказаніго, 
содержащемуся в » письме, ободрилея этим» и подал» 
секретарю последнее письмо, гласившее: „царь Дарій 
приказывает» персам» убить О р о й т у " . Телохранители, 
лишь только услыхали это, обнажили мечи и на меетѣ 
положили Оройту. Таково было возмездіе, постигшее 
перса Оройту за Поликрата Самійскаго. 

18«. Немного спустя послѣ того, к а к » все достояиіе 
Оройты переведено было в ъ Сусы, царь Дарій па охоте 
за дикими здѣрями вывихнул» с е б е ногу, спрыгивая с » 
коня. В ы в и х » былъ очевидно очень силепъ, потому 
что лодыжка сдвинулась с ъ мѣета. Дарій обратился за 
лечепіемъ къ эгипетскимъ врачам», которыми он» поль-
зовался и раньше, и которых» считал» наиболее ис-
кусными въ врачевапін. Т е пытались направить погу 
сильным» вытягнвашсм» и повредили больному еще 
больше. Семь дней и семь ночей после этого Дарій отъ 
боли провел» безъ спа. Когда и па восьмой день ему 
было такъ же плохо, некто из» присутствующих», рань-
ше въ Сардах» слышавшій об» искусстве кротопца Де-
мокедеса, сообщил» о псмъ Дарію; тот» велѣлъ доста-
вить его к а к » можно скорее . Дсмокедеса нашли гдѣ -то 
совершенно забытаго среди рабов» Оройты и отвели 
его к» царю въ оковах» и в » рубище. 



I S O . Когда онъ явился перед* царем* , еей послѣд-
пій спросил* его, знаетъ-лн онъ врачебное дѣло. Демоке-
десъ и в * страха потерять навсегда свою, родину Елладу, 
сели с к а ж е т * правду, о т в і ч а л ъ , что не з н а е т * ; Дарій 
однако понял*, что в р а ч * отказывается с ъ цѣльіо увер-
путься и приказал* доставившим* его лицам* прине-
с т и плетей и палок* . Тогда Деыокедее* сознался, но 
занѣтидъ, что основательно врачеванія онъ не з н а е т * , а 
что немпогія свѣдѣнія по этому искусству пріобрѣл* 
и з * знакомства еъ какимъ-то врачом* . Однако когда 
Дарій довѣрил* ему свое здоровье, в р а ч * обратился к * 
еллинеким* лѣкарствамъ, послѣ острых* с р е д с т в * упо-
требил* уснокопвающія, чѣмъ возвратил* ему с о н * и 
вскорѣ совсѣмъ возстаповнлъ его здоровье, хотя царь 
потерял* было уже всякую надежду нмѣть здоровыя 
ноги. Поелѣ этого Дарій подарил* Демокедесу двѣ па-
ры аолотыхъ цѣпей. В р а ч * спросил* царя, не удвои-
в а е т * ли онъ памѣреппо его неечастія въ награду за 
палѣчсніе. Довольный вопросом*, Дарій послал* врача 
к * своим* женам* . Провожая его, евнухи говорили 
царским* женам* , что это опъ с п а с * царю жизнь. 
Тогда каждая изъ нихъ чашкою зачерпнула золота нзъ 
своего ящика и подарила его Демокедесу; подарок* 
был* такъ щедр*, что слѣдовавшій за врачом* слуга 
его по имени Скптопъ, подбиравшій золотые ста-
торы, которые падали и з * ч а ш * , собрал* себѣ таким* 
образом* большую груду золота. 

1 3 1 . Демокедес* прибыл* и з * Кротона к * ІІолнкрату 
п вошел* с * ним* въ дружбу таким* образом*: в * 
Кротонѣ оиъ жил* в ъ сеорѣ с * отцом*, человеком* 
крутаго нрава, пока паконецъ пе въ ыоготу стало вы-
носить его; тогда Демокедес* покинул* отца и удалил-
ся на Эгину. В ъ первом* же году своего пребывапія 
на островѣ онъ превзошел* всѣхъ прочих* врачей, хотяие 
нмѣлъ прн себѣ никаких* приборов* и инструментов* , 

необходимых* для врачеванія. В ъ следующем* году 
эгиптяне наняли его для своего государства за один* 
т а л а н т * серебра, на третій г о д * аѳиняне платили ему 
сто минъ, а на четвертый Поликрат* заплатил* два 
таланта. Т а к ъ онъ прибыл* на С а м * , и кротонскіе 
врачи наиболѣе обязаны ему своей славой. Дѣйствн-
тельно, случилось это к а к * р а з * в ъ то время, когда 
кротонекіе врачи слыли в ъ Елладѣ первыми, а кирсн-
ск іе вторыми. В * то же самое время аргивяне 
пользовались славою первых* знатоков* музыки в * 
Елладѣ . 

133. По излѣченіи Дарія Демокедес* пріобрѣл* в * 
С у с а х ъ огромнійшій дом*, трапезовал* за царским* 
столом*, и ему дозволено было в с е , кромѣ о д н о г о — 
возвращенія въ Елладу . Т а к ъ , онъ испросил* у царя 
пощаду эгипетскимъ врачам* , прежде лѣчнвпшмъ царя 
и приговоренным* къ распятію за то, что оказались 
х у ж е еллиискаго врача; онъ с п а с * также прорицателя 
и з * Елиды, который находился было въ с в н т ѣ Поли-
крата и былъ еовеЬмъ з а б ы т * среди р а б о в * . Вообще 
Демокедес* был* въ большой снлѣ у царя. 

133. Немного времени спустя послѣ этого случилось 
слѣдующее: у Атоссы, дочери Кнра и супруги Дарія, 
образовался н а соскѣ злокачественный н а р ы в * , который 
со временем* распространился дальше. Пока н а р ы в * 
был* незначителен* , царица скрывала его и изъ стыда 
никому не показывала; но когда болѣвиь сдѣлалась 
опасной, царица позвала Демокедеса и показала ему 
н а р ы в * . Оиъ обѣщалъ вылѣчнть ее , по при этом* в з я л * 
с * нея клятву, что с * своей стороны она сдѣлает* для 
него то, о чем* онъ попросить е е , прибавивши, что 
ничего непрнстойнаго онъ попросит* у нея не будет* . 

134. Принявшись послѣ этого за лѣченіе, Демоке-
д е с * вылѣчнлъ Атоссу . Тогда она по наущенію врача 
обратилась к * Дарію на спальном* ложѣ с ъ такою 



рѣчмо: „могущество твое, царь, такъ велико, а ты си-
дишь безъ дѣла, не пріобрѣтаешь для персов» нн но-
в ы х » народов», нн царств» . Человѣку молодому, вла-
д ы к ! столь богатому, подобает» прославлять себя подви-
гами, чтобы и перси сознавали, что надъ ними царст-
в у е т » достойный муж». Такое поведеиіе выгодно для 
тебя въ двух» отнопіеніях»: во-первых», персы будут» 
чувствовать, что во г л а в ! ихъ стоит» достойный муж»; 
во-вторых», занятые войною, они пе будут* имѣть до-
еуга для злоумышлепій против* тебя. Теперь , пока мо-
лод», ты можешь совершить громкое д ! л о . По мѣрѣ 
того, какъ выростает» тѣяо, приращаются и духовныя 
силы, а со старостью и о н ! д р я х л ! ю т ъ и становятся 
немощными на какое бы то ни было д ! л о " . Т а к » го-
ворила царица по внушспію другаго лица, а царь в ъ 
отвѣтъ сказал» ей: „все то, что ты сказала, жена 
моя, я и самъ намѣрепъ с д ! л а т ь , именно: я задумал» 
перекинут» моет» с ъ одного материка на другой и 
предпринять поход» на скнѳовъ; это должно скоро со-
вершиться" . Атоеса зам!тила : „оставь, не ходи прежде 
всего па скнеов» , потому что они будут» твоими в с е -
гда, лишь только ты пожелаешь этого. Ради меня со-
верши поход» въ Елладу; я очень желала бы имѣть 
своими служанками лакошшок», аргивянок», аоипянок» 
и корннѳяпок». I i » тому же у тебя есть ч е л о в ! к » , б о л ! е 
всякаго другаго способный все указать в » Е л л а д ! и 
всюду проводить; э т о — в р а ч » , нзлѣчпвшш т е б ! н о г у " . 
Дарій о т в е ч а л » : „такъ к а к » , жена моя, ты желаешь, 
чтобы первый опыт» былъ сд'Ьланъ нами над» Е л л а -
дою, то я полагаю, что лучше предварительно послать 
къ еллппам» н'Ьскольких* соглядатаев» и з * персов» 
в м ! е т ѣ с ъ т ! м » челов !ком», о котором» ты говерншь; они 
узнают» все в » подробности, осмотрят» и сообщат» 
нам». Тогда , 'запасшись точными евѣд!ніями, я ударю 
па еллинов»" . 

135. Т а к * онъ сказал» и точно т а к * же поступил» 
на дѣлѣ . На другой день рано онъ послал» пятнадцать 
ч е л о в і к * знатных» персов* и в е л ! л * имъ съ Демоке-
десомъ во г л а в ! обойти прнбрежныя с т р а н у Еллады, 
но съ тѣмъ, чтобы Денокедесь не б ! ж а л ъ отъ пихъ 
и непремінно былъ бы доставлен* обратно. Отдавши 
такое ириказаніе, царь позвал* самого Демокедеса в 
просил* его проводить персов» по всей Елладѣ , пока-
зать имъ всю ее и вернуться назад» . При этом* онъ 
с о в і т о в а л ъ ему повезти отцу и братьямъ в ъ подарокъ 
всю свою движимость, обѣщая возвратить ему это сто-
рицею. С в е р х * того, Дарій о б і щ а л * въ дополненіе къ 
нодаркамъ снарядить ластовое судно, наполненное вся-
ческим» добром», которое должно было плыть за ними. 
М н ! кажется , Дарій об ! іцал* это все Демокедесу б е з * 
всякаго коварна™ умысла. Однако Демокедесъ боялся, 
что Дарій только хочет» испытать его ; поэтому онъ 
не набросился еъ жадностью на подарки и возразил», 
что имущество свое оставляет* в * Персіи для того, 
чтобы по возвращеніи в л а д і т ь имъ снова, а при-
нимает» только то ластовое судно, которое об іщалъ 
Дарій в » подарокъ его братьямъ. Такого рода пору-
ченіе возложил* Дарій на врача и з а г і ш * в с і х * н х ъ 
отправил» въ путь къ морю. 

ІЯв. Они прибыли в » Фнникію, именно, в » финн-
кійскій город» Сидон», г д ! немедленно снарядили двѣ 
триремы; в м і с т ѣ с * ними большое ластовое судно н а -
грузили всяким» добром». По изготовленіи всего это™ 
они отплыли въ Елладу, держались береговых» с т р а н » 
ея, все осматривали и записывали и, когда осмотріна 
была большая часть замѣчательных* м!стноетей, при-
были в * ™родъ Италін Т а р е н т * . З д ! с ь тарентекій 
правитель Ариетофилидъ и з * расположен!« к * Демоке-
десу в е л ! л ъ отпять рули отъ мидійских* судов», а са -
мих» персов» к а к » соглядатаев» заключить въ тюрьму. 
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Т ѣ м ъ временем» Демокедесъ прибыл» в ъ Кротон» . 
Только тогда, когда Демокедесъ был» въ родном» го-
роде, Аристофилндъ освободил» персов» и возвратил» 
им» отнятие отъ кораблей рули. 

131. П е р с и поплыли отсюда въ погоню за Деиоке-
десомъ и прибыли в ъ Кротон»; здѣсь они отыскали 
его н а рынке и собирались схватить. Одни н з » кро-
тонцевъ въ с т р а х е перед» могуществом» персов» го-
товы уже были выдать Демокедееа, но другіе проти-
вились этому, кинулись па персов» с » палками, при-
чем» персы обратились к » ним» с ъ такою речью: 
„одумайтесь, кротонцы, что в ы д і л а е т е : вы отнимаете 
у н а с » бѣглаго царскаго раба. Может»-лн царь Дарій 
оставить такую наглость безнаказанною? Неужели по-
в е д е т е ваше кончится для в а с » добром», если вы от-
нимите его у нас»? На в а ш » городъ мы пойдем» вой-
ною прежде, нежели на какой-нибудь другой; прежде 
всего в а ш » , а не какой-нибудь иной город» мы попы-
таемся поработить". Однако рѣчь эта не произвела 
никакого дѣйствія н а кротонцевъ. Потерявши Демо-
кедееа и бывшее с ъ ними ластовое судно, персы 
поплыли обратно въ Азію, без» провожатаго не пы-
таясь у ж е проникнуть дальше въ Еяладу для развѣдокъ. 
Одно только поручепіе дал» Демокедесъ возвращаю-
щимся персам», именно: доложить Дарію, что оиъ же-
нится на дочери Мнлона; имя борца Милона пользо-
валось у царя большой славой. М н ѣ кажется, Демоке-
десъ ускорил» свою свадьбу съ большими издержками 
с ъ цѣлью показать Дарію, что и въ родном» городѣ 
онъ имѣетъ виаченіе. 

1 3 8 . По отплытіи изъ Кротона переы на кораблях» 
своихъ были отброшены къ Япигін и там» обращены 
въ рабство. С п а с » ихъ н доставил» къ царю Дарію 
тарентскій изгнанник» Гнллъ. Когда царь выразил» 
готовность дать ему за это все , чего бы онъ пи пожс-

лалъ, Гиллъ выбрал» для себя возвращеніе въ Тарѳнт» , 
предварительно разскававшн ему о своем» несчастіи! 
Однако чтобы не смутить еллнновъ, если ив» за него 
отправится в » Италію большой флот», Гилл» объявил» 
царю, что для возвращенія в » Тарентъ достаточно с » 
него одних» книдянъ; в » виду дружбы киидянъ с » т а -
рентинцами Гиллъ разсчитывалъ прн ихъ посредствѣ 
вѣрнѣе всего вернуться на родину. Дарій обѣщал» ему 
сдѣлать т а к ъ — и сдѣлалъ: он» послал» вѣстника на 
Кнндъ еъ приказаніемъ отвезти Гиляа въ Тарентъ . 
Книдяне исполнили приказаніе Дарія, но им» не уда-
лось уговорить тарентннцевъ, а принудить и х » к » тому 
силою онн не могли. Т а к ъ произошло все это. То были 
первые персы, прибывшіе из» Азін въ Елладу и послан-
ные для осмотра ея по той именно причннѣ , к а к » здѣсь 
разсказано. 

13». Послѣ этого Дарій завоевал» Самъ, первое ив» 
в с ѣ х ъ еллинскнх» и варварских» государств» . Случи-
лось это при таких» условіях»: во время похода Ки-
рова сына Камбнсы на Эгипет» явилось туда множество 
еллнновъ: одни, должно быть, по торговым» дѣламъ, 
другіе въ качеетвѣ участников» похода, третьи только 
нзъ желанія поглядѣть па эту страну. В » числѣ нхъ 
был» и Силосоптъ, сын» Эакеса , брат» Поликрата, 
изгнанный из» Сама. С » этим» Силосонтомъ был» 
слѣдующій счастливый случай: однажды, накинувши 
на еебя ярко красный плащ», ходил» онъ по рынку 
в » Мемфисѣ ; его увидѣлъ Дарій, тогда копьеносец» 
Камбнсы, человѣкъ еще совсѣмъ незначительный, по-
желал» нмѣть этотъ плащ» и, подошедши к» Сило-
еонту, стал» торговать его. Силосонт» вндѣлъ, что 
Дарій страстно желает» нмѣть плащ» н по внушенію 
свыше сказал» к » нему: „я не продам» плаща нн за 
какія деньги, но подарю его тебѣ , если у ж » так » этому 
б ы т ь " . Дарій на это согласился и взял?, от» него плащ», 
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140. Силосонтъ однако жадѣлъ, что лишнлея плаща 
по простотѣ своей. Но с ъ теченіемъ времени, когда 
Камбиса умеръ, когда в с л і д с т в і е вовстанія семи пер-
с о в * против* мага один* ивъ семи, Дарій, получил* 
царскую власть, Силосонтъ увналъ, что царская власть 
перешла къ тому самому человѣку, которому некогда онъ 
подарил* въ Эгиптѣ плащъ. Онъ явился въ Сусы, сѣлъ 
перед* дверью царскаго дворца и называл* себя благо-
детелем* царя. Привратник* доложил* объ этом* 
Дарію; тотъ съ удивлеиіемъ занѣтияъ: „кто же изъ 
еллиновъ мой благодетель? Кому изъ н и х * я обязан* 
благодарностью, я , лишь недавно вступившій на царство? 
В е д ь никто ив* еллиновъ еще не был* у н а с * , и, я 
могу сказать , не воспользовался никакой услугой со 
стороны еллина. В о всяком* случае введите его сюда, 
послушаю, что о н * с к а ж е т * " . Привратник* в в е л * Сн-
лосонта; когда онъ стал* перед* царемъ, переводчики 
спрашивали его, кто онъ, что онъ такое сдѣлалъ, чего 
ради называет* себя царским* благодѣтелемъ. Тогда 
Силосонтъ разсказал* вею нсторію с ъ плащом*, при-
бавивши, что плащъ подарен* имъ. Дарій на это за-
метил* : „это ты, благороднѣйшій человѣкъ, сдѣлалъ 
мне подарок* въ то время, когда я не имѣлъ еще ни-
какой власти. Подарок*, правда, был* незначителен* , 
но моя благодарность за него должна быть такова, какъ 
еслибы я получил* теперь какой-нибудь цѣнный по-
дарок* . В * замѣнъ я дарю тебѣ огромное количество 
золота и серебра, такъ что ты никогда не будешь к а -
яться въ томъ, что сдѣлалъ одолженіе Дарію, сыну Г и -
с т а с п е с а " . Но Силосонтъ возразил*: „нѣтъ , царь, не 
дари мнѣ ни золота, ни серебра, но отними и подари 
мнѣ родину мою, С а м * , которым* владѣетъ р а б * н а ш * 
послѣ того, какъ Оройта лихпнлъ жизни брата моего 
Полшсрата. Подари мпѣ э т о т * островъ, но без* крово-
пролитен и порабощенія". 

141. В ъ отвѣтъ на это Дарій отправил* войеко п о д * 
предводительством* О таны, одного ивъ н з в і с т и ы х ъ 
у ж е намъ семи персов* , приказавши ему сделать все 
во исподненіе просьбы Силосонта. По прибытіи къ морю 
Отапа выступил* с * войском* въ походъ. 

148. Островъ С а м * находился в * то время во власти 
Меандрія, меандріева сына, которому Поликратъ в в е -
рил* управленіе островом*. Меандрій желал* быть 
справедливейшим* человѣкомъ, но желаніе его не сбы-
лось. По полученіи нзвѣетія о смерти Поликрата онъ 
поступил* т а к * : прежде всего соорудил* алтарь в * 
честь Зевса освободителя и отділил* в о к р у г * него за-
ветную землю, которую и теперь еще можно видѣть 
в * городском* предмѣстьѣ . Покончивши с * этим*, онъ 
созвал* в с е х * полноправных* г р а ж д а н * на собраніе н 
произнес* къ ним* следующую речь : „скипетр* и вся 
власть Полнкрата, какъ вы энаете, ввѣрены мне, и 
хотя отъ меня лишь зависит* теперь властвовать надъ 
вами, но я по возможности не стану дѣлать самъ того, 
что порицаю въ ближнем*. Я ие одобрял* господства 
Поликрата надъ равными съ ним* людьми, не одобрил* 
бы того же и ни въ ком* другом*. Судьба Поликрата 
исполнилась, а я предоставляю власть народу и в о з в е -
щаю в а м * самоуправленіе. Для себя я желаю лишь 
с л е д у ю щ и х * отличій: получить шесть талантов* и з * 
имущества Поликрата, а кроме того вважіе жреца 
Зевса-освободителя для себя и для всего моего потомст-
ва : Зевсу этому я самъ соорудил* святилище и воз-
вратил* в а м * свободу" . Съ таким* заявленіемъ обра-
тился онъ къ саміянамъ. Один* ивъ граждан* въ от-
в е т * на это в с т а л * и скавалъ слѣдующее: „но ведь 
ты и не достоин* управлять нами, потому что ты чело-
вѣкъ низкаго происхождения и вредный. Постарайся 
поскорее отдать намъ отчет* въ томъ имуществе, ко-
торое попало въ твои р у к и " . 



143. Т а к * говорил* уважаемый гражданин* по 
имени Телесархъ. Между т ѣ н ъ Меандрій сообразил*, 
что, ее ли онъ выпустит* власть ие* с в о и х * р у к * , т о 
кто-нибудь другой сдѣлается тираном*, а потому р ѣ -
шилъ не выпускать власти, возвратился в * акрополь и 
позвал* къ себѣ граждан* одного за другим* к а к * бы 
для предетавленія им* отчета в * д е н ь г а х * ; при этой* 
в з я л * ихъ под* стражу и ваключнлъ въ оковы. Пока они 
содержались въ тюрьмѣ , Меаидрій 8абодѣл*. В * ожида-
ній смерти б р а т * его Ликаретъ, с * цѣлыо облегчить 
себѣ доетиженіе власти на Самѣ , ведѣлъ казнить 
в с ѣ х ъ заключенных*. Саміянам* очевидно ne хотѣлось 
свободы. 

144. Когда персы съ Силосонтом* высадились па 
Самѣ , никто изъ жителей ие оказал* нмъ сопротивле-
нія; напротив* , единомышленники Меапдрія и с а м * оп* 
изъявили готовность по заключеніи договора покинуть, 
остров* . Отана согласился на это и заключил* дого-
в о р * ; знатнѣйшіе персы велѣли поставить для себя 
креела и усѣлнсь подлѣ акрополя. 

144. У тирана Меандрія былъ сумасбродный б р а т * 
по имени Харилай. За какой-то проступок* оп* содер-
жался в * подземной темницѣ . Услыхавши, что дѣлается 
в а дворѣ , о н * выглянул* в * окошко' и увидѣлъ спо-
койно сидящих* п е р с о в * ; тогда о н * с т а л * кричать, что 
ж е л а е т * бееѣдовать еъ Меандріем* . При извѣстіи о б * 
этом*, Меандрій велфлъ выпустить брата на свободу и 
привести къ нему. К а к ъ тодько привели его, о н * глу-
нленіемъ и бранью старался побудить его къ пападенію 
на персов* . Г о в о р и л * онъ при этом* слѣдѵющее: „меня, 
роднаго брата, подлѣйшій человѣкъ, ты заключил* в ъ 
подземелье, хотя я не совершил* ничего заслуживаю-
щ а я тюреннаго ваключенія; в * то же время ты дозво-
ляешь персам* гнать тебя н е * отечества и роднаго дома,, 
не дерзая наказать нхъ , хотя такъ легко сокрушить 

п е р с о в * . Впрочем* если ты робѣешь перед* ними, дай 
миѣ т в о и х * наемников* , и я накажу п е р с о в * за по-
явление среди н а с * , а тебя самого я постараюсь уда-
лить с * острова" . Т а к о в а была рѣчь Харилая. 

14в. Меандрій привял* вредложеніе брата не по-
тому однако, к а к * мнѣ кажется , чтобы о н * дошел* до 
такого безумія и вѣрилъ бы въ побѣду с в о и х * солдат* 
н а д * воинами персидскаго царя, но скорѣе изъ зависти 
къ Силосонту, которому должно было достаться госу-
дарство нетронутое непріятелемъ, притом* без* в с я к а я 
труда. Поэтому о н * рѣшилъ раздразнить персов* для 
того, чтобы они привели еамійское государство в * край-
нее разстройство, и сдать его въ таком* вндѣ ; о н * 
хорошо з н а л * , что, если только персам* нанесена бу-
д е т * обида, они жестоко выместят* ее на саміянахъ, 
а для себя о н * имѣлъ обозцеченный в ы х о д * с * острова 
во всякое время, когда бы ни пожелал*, потому что 
о т * акрополя былъ у с т р о е н * им* потайной х о д * по 
направленно къ морю. И т а к * , сам* Меандрій отплыл* 
и з * Сама, а Харилай вооружил* в с ѣ х ъ наемников*, 
моментально открыл* ворота и ударил* на п е р с о в * ; т ѣ 
не ждали ничего п о д о б н а я в ъ том* предположепін, 
что вее у ж е ' улажено. Наемники кинулись на началь-
ников* персидских* и на 8натнѣйшнхъ п е р с о в * , и уби-
вали ихъ. Т а к ъ дѣйствовали наемники, а остальное 
персидское войско поспѣшило н а помощь. Наемники 
оттѣснены были н а з а д * и укрылись въ акрополѣ . 

141. Предводитель Отана при видѣ б о л ь ш а я уро-
н а , п о н е с е н н а я персами, забыл* полученное отъ Д а -
рія приказапіе н и к о я изъ саміянъ ne убивать и ие 
обращать въ рабство, но цілымъ и 'йевреднмымъ воз-
вратить остров* Силосонту; забывши это прнказаніс , 
о н * отдал* раепоряженіе своим* воинам* убивать без-
различно в с ѣ х ъ , ыущинъ и дѣтей, кто бы пи попалея 
им* въ руки. Послѣ э т о я часть персидскаго войска 



начала осаду акрополя, a другіе убивали в с ѣ х ъ , попа-
давшихся под», руку, было-ли то в » святнлищѣ , нлн 
впѣ е го . 

1 4 8 . Между тѣмъ Меандрій бѣжалъ ив» Сама и от-
плыл» в » Лакедемон*. По прибытін туда, он» пере-
в е з » въ город» свои еокровища и поступил» с л і д у ю -
щнмъ образом»: онъ часто выставлял» евои серебря-
щая и волотыя чаши, а слуги каждый раз» чистили 
ихъ ; тѣмъ временем» он» вел» бесѣду с ъ тогдашним» 
спартанским* царем» Клеоменои», сыном» Аваксандри-
да , и, продолжая бесѣдовать, провожал» его домой. 
Всякій р а з » при видѣ э т и х * ч а ш * Клеомен* выражал* 
изумленіе и в о с т о р г * ; въ отвѣтъ на это Меандрій пред-
лагал* ему взять для себя т ѣ чаши, какія онъ ж е л а е т * . 
Меандрій г ^ р р и л » ему это два-три раза, но Клеоменъ, 
честнѣйшій человѣкъ, считал» непозволительным* при-
нять подарки, а когда онъ сообразил», что Меандрій 
подарками может* снискать себѣ помощь против» пер-
с о в * п другихъ граждан» , отправился к * ефорамъ и 
объяснил* им», что для Спарты выгоднѣе удалить из» 
Пелопоннеса чужестранца и з * Сама, чтобы овъ пе скло-
нил» ни его самого, ни кого-либо другаго изъ спар-
танцев» къ чему-нибудь дурному. Ефоры послушали 
его и черевъ глашатая велѣли Меандрію покинуть 
Спарту. 

149. Между тѣмъ персы совершенно обезлюдили 
Сам» и въ таком» состоянін передали его Силосонту. 
Впрочем» с ъ теченіемъ времени полководец» Отана 
помог* заселить оетровъ под» вліявіемъ сновидѣнія и 

1 5 0 . В о время морскаго похода на Самъ возстали 
вавилоняне, превосходно къ тому подготовившись. Дѣйст-
внтельно, они готовились къ осадѣ все время цар-
ствовашя мага, возстапія семи, среди царившей во 
все это время смуты; приговленія совершались коиеч-

но въ тайнѣ . Когда возсташс сдѣлалось явным», вави-
лоняне поступили такъ : кромѣ матерей, каждый и з * 
н и х » выбрал» н з * женщин» своего дома по одной 
женѣ , какая наиболыие ему нравилась; всѣхъ осталь-
н ы х * женщин* вывели въ одно мѣсто и удавили. 
Одна женщина была оставлена для себя каждым* изъ 
вавилонян* для ириготовленія пищи, остальныя удавлены 
для того, чтобы не расходовать на н и х * съѣстныхъ 
припасов* . 

151. При нзвѣстіи объ этом* Дарій собрал* все свое 
войско, выступил» против* возставшихъ въ поход* н , 
подошедши къ Вавилону, осадил* город». Вавилонян» 
однако осада ничуть не потревожила; они взбирались 
в а вубцы городских* с т ѣ н » и оттуда тѣлодвиженіями 
и словами издѣвалиеь надъ Даріемъ и его войском», а 
кто-то изъ вавилонян* сказалъ: „зачѣмъ вы, персы, 
праздно сидите вдѣсь и не уходите? Вѣдъ вы овладѣете 
нами лишь тогда, когда мулъ родитъ жеребенка" . В а -
вилонянин* скавалъ такъ въ полной увѣренности, что 
мулъ никогда не родит* жеребенка. 

151. По прошествіи года и семи нѣсяцев» Дарій 
и все войско его огорчены были тѣмъ, что не могли 
одолѣть вавилонян», хотя против» н и х » употреблены 
были всѣ средства и хитрости. В ъ числѣ уловокъ била 
я та , еъ помощью которой К и р * взял» Вавилон» , но 
граждане были неусыпно наеторожѣ , и эта попытка 
не удалась. 

15Я. Но в о т » н а двадцатом» мѣсяцѣ осады случи-
лось чудо у Зопира, сына Мегабита, одного и з * семи 
персов», свергнувших» мага, именно: одна изъ мулицъ 
его , возивших* еъѣстные припасы, родила жеребенка. 
Когда ему сказали объ этомъ, Зопир» не повѣрилъ; 
потомъ, увндѣвшн еамъ муленка, запретил* рабамъ раз-
сказывать о случившемся кому бы то ни было н с т а л * 
соображать; по поводу этого ему пришло па память 



8амѣчаніе вавилонянина еще в ъ началѣ осады, что акро-
поль будет* в з я т * лишь тогда, когда с т а н у т * рожать 
нулицы; сопоставляя рожденіе муленка съ этимъ замѣ-
чаніемъ, Зопиръ р і ш н л ъ , что В а в и л о н * можетъ быть 
теперь взятъ, потому что, думал* онъ, вавилонянин* 
с к а з а л * , а его мулица родила съ соизволешя бо-
жества . 

154. Т а к ъ какъ Зопиру казалоеь, что Вавилону с у -
ждено наконец* быть взяту, онъ явился къ Дарію и 
спрашивал* , очень ли важно для него взять В а в и л о н * . 
Узнавши, насколько важно было взятіе Вавилона, о н * 
с т а л * затѣмъ обдумывать, какъ бы ему взять городъ, 
притом* такъ, чтобы совершить этотъ подвиг* самому: 
у персов* подобный заслуги награждаются высокими 
почестями. Онъ припіелъ къ заключенію, что выполнить 
предпріятіе можетъ при единственном* уеловіи, если 
изуродует* себя и перебѣжитъ къ непріятелю. Н е счи-
тая нзуродованія важным* для себя, онъ учинил* надъ 
собою непзлѣчпмое увѣчье: отрѣаалъ себѣ носъ, ушн, 
безобразно остриг* въ к р у ж о к * волосы, исполосовал* 
себя бичом* и въ таком* видѣ явился къ Дарію. 

155. Даріхо было очень тяжело вндѣть нзувѣченнымъ 
знатиѣйшаго ивъ персов* ; о н * еъ криком* вскочил* 
съ трона и спросил*, кто изувѣчилъ его и за что. 
„Никто другой" , отвѣчалъ тотъ, „кромѣ тебя, пе въ си-
л а х * сдѣлать со мною что-либо подобное. Никто дру-
гой, царь, я самъ такъ поступил* съ собою с * горя, 
что аееиріяне глумятся надъ персами" . „Жалкій чело-
в ѣ к ъ " , возразил* Дарій, „прскрасвѣйшее имя ты пят-
наешь яозорнѣйшимъ поступком*, говоря, что причи-
нил* еебѣ нензлѣчимое увѣчье изъ sa осаждаемых* . 
Неужели же, глупец* , ты воображаешь, что иепріятель 
скорѣе сдастся отъ того, что ты изуродовал* себя? Ты 
потерял* разсудокъ и только потому учинил* надъ собою 
такое у в ѣ ч ь е " . „Еслибы я открыл* тебѣ мои планы, 

то ты понѣшалъ бы ннѣ выполнить ихъ. В о т * почему 
я поступил* здѣеь лишь по собственному рішенхю. Е ж е -
ли остановки за тобою не будет* , мы вовьмемъ В а в и -
л о в * . Я въ таком* видѣ перебѣгу въ акрополь и увѣрю 
непріятеля, что это ты учинил* надо мною. Убѣднвши 
и х * в * т о м * , я разсчптываю получить командованіе вой-
ском* . Т ы съ своей стороны на десятый день послѣ т о -
го, какъ я войду въ акрополь, отдѣли изъ того войска, 
потеря котораго для тебя совершенно безразлична, т ы -
сячу человѣк* и поставь ихъ у такъ называемых* во-
р о т * Семирамиды; потом* па седьмой день послѣ этого 
поставь опять двѣ тысячи чедовѣкъ у ворот* , называе-
м ы х * Нпновымн; спустя еще двадцать дней помѣсти 
четыре тысячи воинов* у г а к * называемых* Халдей-
с к и х * ворот* . Іѵак* прежніе, т а к * и эти послѣдпіе вои-
ны не должны имѣть для обороны никакого другого ору-
жія, кромѣ кинжалов* ; только кинжалы и можно оста-
вить при нихъ. На двадцатый день послѣ этого, не 
позже, прикажи остальному твоему войску брать присту-
пом* городскія укрѣпленія со в с ѣ х * сторон* , а для меня 
поставь персов* у т а к * называемых* Белійекнхъ и К н с -
с ійских* в о р о т * . Я полагаю, что по совершепіи мною 
славных* подвигов* вавнлопяпе довѣрятъ мнѣ в с е , ие 
исключая и вапоров* отъ ворот* . Дальвѣйшій образ* 
дѣйствій будет* зависать у ж е отъ меня вмѣетѣ съ пер-
сами" . 

15®. Сділахзшн такія раепоряженія, Зопиръ напра-
вился къ городским* воротам* и при этом*, какъ па-
стоящій перебѣжчпкъ, озирался по сторонам*. Когда 
стоявшіе в * этом* мѣстѣ стражи заыѣтили его съ ба-
ш е н * , они ебѣжалн винвъ, пріотворнли немного одпу 
половину ворот* и спросили, кто опъ и вачѣм* пришел*. 
Зопнр* назвал* себя по имени и прибавил*, что опъ 
перебѣжадъ ісъ ним*. При э т и х * с л о в а х * привратники 
повели его на собраніе вавилонян*. В ъ народном* со-



браніи оиъ сталъ жаловаться на Дарія, будто отъ него 
претерпѣлъ онъ то, что на самом» дѣлѣ учннилъ н а д » 
собою самъ, и претерпѣдъ все это будто бы sa то, что 
совѣтовал» Дарію отойти вмѣстѣ с » войскомъ от» го-
рода, когда взятіе Вавилона оказалось невозможным». 
„И в о т » теперь, вавилоняне" , заключил» о н » , „я при-
шел» сюда къ величайшей польвѣ для в а с » и къ вели-
чайшему ущербу для Дарія и его войска. Изувѣченіе мое 
не останется неотмщенным»; я знаю всѣ его планы 
о т ъ перваго до послѣдняго" . Т а к ъ онъ говорил». 

IS1. При видѣ знатнѣйшаго нзъ персов» без» носа, 
без» ушей, съ кровавыми слѣдани от» ударов» бича, 
вавилоняне были вполнѣ убѣждены, что Зопир» гово-
рит» правду, что он» явился помочь им», и готовы 
были довѣрпть ему войско, о чем» т о т » просил» и х » . 
П о полученіи отъ нихъ войска, онъ поступил» именно 
т а к » , какъ условился прежде е » Даріем»: на десятый 
день оиъ вывел» вавилонское войско из» города, коль-
цом» окружил» ту тысячу персов» , которыхъ совето-
в а л » Дарію выставить раньше в с ѣ х ъ других» воинов», 
и перебил» ихъ. При извѣстін объ этом» вавилоняне 
увпдѣли, что дѣла Зопира отвѣчают» рѣчамъ его, и 
в ъ чрезвычайной радости готовы были исполнить в с я -
кое требованіе его. Выждавши послѣ этого условлен-
ное число дней, онъ снова вывел» с » собою отборных» 
вавилонян» и перебил» двѣ тысячи даріевыхъ солдат». 
За этот» новый подвиг» всѣ вавилоняне прославляли 
Зопира, а онъ снова спустя условленное количество 
дней вывел» войско в » зарааѣе назначенное мѣсто, 
окружил» и истребил» четыре тыеячи персидских» вои-
нов» . Послѣ этого он» с т а л » всемогущ» у вавилонян»; 
они сдѣлали его главнокомандующим» всего войска и 
хранителем» акрополя. 

158. Но все свое лукавство Зопир» проявил» в » то 
время, когда согласно предварительному условію Дарій 

начал» приступ» кругом» городских» укрѣпленій. В а -
вилоняне в so шли на укрѣпленія и отражали наступав-
шее даріево войско, а Зопир» тѣцъ временем» отворил» 
т а к » называемый Киссійскія и Белійскія ворота и 
через» н и х » впустил» в » акрополь персов». Одни и в » 
вавилонян» при вндѣ случившегося спасались бѣгствомъ 
в ъ храм» Зевса Б е л а ; другіе ничего не ввали об» этом», 
и каждый из» н и х » оставался н а евоем» посту; нако-
н е ц » и эти послѣдніе поняли, что они преданы. Т а -
кимъ-то образомъ Вавилон» в з я т » былъ вторично ' ) . 

159. Овладѣвшн Вавилоном», Дарій прежде всего 
велѣлъ срыть его укрѣпленія н снять веѣ в о р о т а , — п о 
В8ятіи города в ъ первый рае» Киръ не сдѣлалъ с ъ В а -
вилоном» ничего подобнаго; потом» велѣл» распять т ы -
сячи три знатнѣйшпх» граждан», остальным» вавило-
нянам» предоставил» остаться в » городѣ на житель-
ство , а чтобы у вавилонян» были жены, и чтобы про-
изошло отъ них» потомство, Дарій с ъ прсдусмотрнтель-
ностію принял» такія мѣри: собственных» жен» , какъ 
сказано в ы ш е 8 ) , вавилоняне в » виду сбереженія е ъ ѣ с т -
пыхъ припасов» удавили, а потому царь приказал» со-
седним» пародам» доставить женщин» в » В а в и л о н » , 
причемъ каждому народу назначено было опредѣлеиное 
количество, а общая цифра явившихся в » городъ жен-
щин» доходила до пятидесяти тысяч». Отъ этихъ-то 
женщин» и произошли нынѣшпіе вавилоняне. 

ІвО. Дарій рѣшплъ, что никто изъ персов», нн поз-
же, ни раньше того жившнх» , не превзошел» Зопира 
въ з а с л у г а х » , за исключеиіемъ одного лишь Кира; 
с » этим» послѣднимъ пи один» еще пере» не дерзал» 
равнять себя. Однако Дарій, говорят», много р а з » вы-
сказывался, что предпочел» бы имѣть Зопира не обез -
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отраженным* такъ ужасно, нежели владѣть и другими 
еще двадцатью Вавилонами. Онъ щедро наградил* Зо-
пира: ежегодно дѣлалъ ему тавіе подарки, какіе у пер-
с о в * считаются нанболіе почетными, предоставил* ему 
В а в и л о н * въ пожизненное свободное отъ дани упра-
вленіе, подарил* ему и много другаго. У этого Зопира 
былъ с ы н * Мегабита , т о т * самый, который в * Эгинтѣ 
воевал* съ аѳинянамн и союзниками ихъ. У этого М е -
габива был* с ы н * Зоппр*, который явился в * Аѳины 
псребѣжчикоыъ и з * Переін. 

\ 
\ \ 

К Н И Г А Ч Е Т В Е Р Т А Я . 
Ъ Л Е л ы х о з ^ л і Е ь а : А 

Свион и Скнѳія; нроясхожденіе скноов» (1—16) . Народы Скивііі и 
сосѣдпіе с » гаімн (17—36). Очерк» Лзін к Европы (37—46). Продол-
женіе о Скіюіи н скноах» (46—82) . Поход» Дарія въ Сквѳію (83—102). 
Обычаи тавров», агаѳирсопъ, иевров», аидрофаговъ, меланхловов», 
будиповъ, еавроматовъ (103—117).Персидско-скіюскаявойна(118—144). 
Заеедето острова Ѳеры (245—149). Освоваіііе Кнреяы и других» ко-
лопій в » ЛІІВІІІ (160—165). Поход» иереовт. в » Лпвію (166—167). На-
роды Ліпміі (168—199) . Осада и взятіѳ Барки нерсаяіг с» Феротнмою 
во ш ш ѣ (200—205). 

1 . По взятін Вавилона Дарій предпринял* еще по-
х о д * н а с к н о о в * . Т а к ъ какъ Азія изобиловала населе-
ніемъ н въ нее стекалось множество д е н е г * , то Дарій 
вовъимѣл* сильное желаніе наказать скноов* за то, что 
нѣкогда они вторглись в ъ Мидію, в * сраженіи разбили 
мидянъ и т ѣ м * самым* первые учинили обиду. Д е й с т -
вительно, в * средней Азіи екиѳы господствовали, к а к * 
сказано мною н раньше ' ) , двадцать восем* л ѣ т * . В * 
ногонѣ за киммеріянами они вторглись въ Азію и со-
крушили владычество мидянъ; эти послѣдніе господст-
вовали надъ всей Азіей до ноявленія скноов* . Однако, 
когда послѣ двадцатнвосьмндѣтняго отсутствія скноы 
воввращалиеь в * свою землю, онн выдержали борьбу 
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не менѣе трудную, какъ н борьба с ъ мидянами; они 
встретились съ немалочисленным» вражеским» войском», 
потому что екиоскія женщины вслѣдствіе долговремен-
наго отсутствія мужей вступили въ свявь с » ра-
бами. 

В с ѣ х » своих» рабов» скиѳы оелѣпляют» ив» sa 
молока, употребляема™ ими в » иитье. Выдаиваніе мо-
лока производят» они слѣдующимъ образом»: берутъ 
костяныя трубки, очень похожія на флейты, вклады-
в а ю т » въ половые члены кобылиц» и ртомъ дуютъ 
в ъ них» , тѣмъ временем» другіе доятъ кобылиц». Дѣ -
лаютъ они это, по ихъ словам», потому, что отъ вду-
ванія воздуха жилы кобылицы разбухают», и вымя 
опускается. Выдоенное молоко сливают» екнѳы въ де-
ревянные глубокіе сосуды, вокруг* ихъ разиѣщаютъ 
въ порядк ! слѣпцовъ и в е л я т * имъ взбалтывать молоко; 
при этомъ части молока, поднимающаяся на поверх-
ность, снимаются и считаются болѣс цѣпными, а оста-
ющаяся вииву цѣнятся меньше. В о т * И8* за чего скиѳьі 
ослѣжляютъ кажда™, кого бы ни захватили въ плѣнъ. 
Н е зеыледѣльцы вѣдь они, но кочевники. 

3 . Отъ этихъ-то рабов» и ж е н » скцоовь произошла 
молодежь, которая, узнавши о своем» пропсхожденін, 
рѣшпла воспрепятствовать возвращенію скпоовъ и з * 
Мпдін. Прежде всего опи отрѣзалн свою вемлю широ-
ким» рвом», который выкопали н а всем» протяженіи 
отъ Таврических» гор» до наиболѣе широкой части 
Меотндскаго озера. Когда послѣ этого скиеы пытались 
вторгнуться сюда, молодые рабы выступали против» 
них» и отражали и х ъ . Сраженія происходили часто, 
но скиѳы н и к а к * не могли одолѣть врага ; тогда 
один* нзъ н и х * сказалъ слѣдующее: „да что мы дѣла-
емъ, скнѳы? Сражаясь съ вашими рабами, мы, во-пер-
в ы х » , губим» себя, становимся малочисленное сани, 
во-вторыхъ, убиваем* рабовъ и тѣм» сокращаем* число 

слугъ н а ш и х * на будущее время. Поэтому я предлагаю 
бросить копья и луки; пускай каждый н е * в а с * возь-
мет» в * руки к е у т ъ , н пойдем* на пихъ. Пока рабы 
видят» н а с * съ оружіемъ въ р у к а х » , они считают» 
себя равными нам» п людьми равиаго с * нами проис-
хождения; но лишь только они замѣтят» въ р у к а х * у 
н а с » кнуты вмѣсто оружія, тотчас» поймут», что они 
рабы наши и в » еознанін этого не устоят» против» 
н а с ъ " . 

4. Скиѳы привели этот» с о в ѣ т » в * исполненіе, а 
молодежь, пораженная случившимся, повабвла о сраже-
ніи и обратилась въ б і г с т в о . Т а к » скнѳы стали вла-
дыками Азіи, а потом* были витѣснены мидянами и 
описанным» выше способом» возвратились в » свою 
землю. В о т » за что Дарій вознамѣрился наказать ихъ 
и с ъ этою цѣлыо собрал* против* н и х * войско. 

5 . По словам* самих» екиѳовъ, они—юпѣйшій и з * 
в е ѣ х ъ народов», и о своем» происхожденіи разеказы-
ваютъ такъ : первым» человѣкомъ в » этой с т р а н ! , то-
гда еще пустынной, былъ Таргитай; родителями Тарги-
тая они называют», чему я не в ѣ р ю , Зевса и дочь 
р ! к н Бориеоеиеса. Такое происхождение приписывается 
Таргнтаю. У пего было три сына: Лппоксанс», Арпо-
к е а н с » и самый младшій К о л а х с а н с * . При жизни ихъ 
упали еъ неба на скиѳскую землю золотые предметы: 
п л у г » , ярмо, с і к н р а и чаша. Первым» у в п д ! л ъ эти 
предметы самый старшій изъ братьевъ; онъ прибли-
зился к » пни» с » ц ! л ь ю взять, но при его прпблиЖе-
піи золото воспламенилось, и опъ отступил» навад». За-
сим» подошел* средній брат», но с » золотом» повторилось 
то же самое. Таким» образомъ золото гор!н іемъ сво-
нмъ пе допустило к » с е б ! двухъ братьевъ; с » приблн-
женіем» третьяго, наимладшаго брата золото потухло, и 
онъ отнес» его къ с е б ! в » дом». Поэтому старшіе 
братья согласились уступить ііаимладшему все царство. 
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в. Отъ Линоксаиса, разеказываютъ дальше, произо-
шли т ѣ изъ скнѳовь , которые носятъ названіе рода 
а в х а т о в » , отъ средняго, Арпоксаиса, произошли ски-
ѳы, именуемые катіарами и трапіяни, а отъ наинлад-
шаго, царя, т ѣ , что называются паралатамв. Общее 
названіе в с ѣ х ъ скиѳовъ, по имени царя ихъ, сволоты; 
евиѳами назвали ихъ еллины. 

1 . Т а к ъ разеказываютъ скиѳы о своем» происхо-
жденін, полагая, что отъ начала ихъ существованія или 

[отъ перваго царя Т а р г н т а я до похода Дарія прошло 
круглым» ечетом» никак» не больше тысячи лѣтъ . 
Упомянутое выше священное золото цари оберегают» 
весьма ревниво и ежегодно благоговѣйно чтут» его 
обильными жертвоприношеиіями. Е с л и человѣв» обе-
регающій золото, во время празднества подъ откры-
тым» небом» заснет» , то по словам» екиѳовъ он» не 
проживет» уже года, поэтому получает» въ подарок» 
столько земли, сколько можетъ объѣхать верхом» на 
лошади въ один» день. Т а к ъ какъ страна была об-
ширна, то Колаксаис» раздѣлилъ ее для сыновей 
своихъ на три царства, причем» в » одном» не» н и х » , 
обширнѣйшемъ, и сохраняется золото. Говорят» также, 
что въ странах» лежащих» выше к » сѣверу отъ верх-
них» обитателей этой страны, нельзя ни смотрѣть 
вдаль, ни пройти слѣдствіе того, что там» разсыпаны 
перья; и въ самом» дѣлѣ , перьями наполнены т а и » земля 
и воздух»; они-то и мѣшаютъ врѣнію. 

8 . Т а к о в » разсказ» скиѳовъ о нихъ самих» и о 
странѣ , над» ними лежащей, a живущія на Понтѣ ел-
лины ноиѣствуютъ о томъ же такъ: гоня перед» собою 
быков» Геріона , Г е р а к л » прибыл» въ ту самую стра-
ну , тогда еще не населенную, которую теперь зани-
мают» скиоы. Геріоиа еллины помѣщаютъ по ту сто-
рону Средивеынаго моря, именно на островѣ Ериѳеѣ , 
что подлѣ Гадейр» , по ту сторону Геракловых» Стол-

-бовъ на Океанѣ . Х о т я они и говорят», что О к е а н » , 
начиная съ востока, обтекает» кругом» всю землю, но 
доказать этого не могут» . Когда Г е р а к л » пришел» 
оттуда въ страну, именуемую теперь Скиѳіей, то, за -
щищаясь отъ неногоды и мороза, закутался въ льви-
ную шкуру и такъ заснул» ; въ это время какимъ-
то чудом» исчезли нзъ под» повозки его лошади. 

Э . Проснувшись, Г е р а к л » пустился въ поиски, обо-
шел» всю страну, пока не прибыл» въ землю, назы-
ваемую Гилеей. Т а м » в ъ пещерѣ , разскавывают» даль-
ш е , нашел» онъ смѣшанной породы существо, н а по-
ловину д ѣ в у ш к у — н а половину вмѣю, т а к » что верхняя 
часть тѣла о т » сидѣнія представляла женщину, а ниж-
няя 8мѣю. Изумленный видом» такого существа , Г е -
ракл» спросил», не видѣло-лн оно блуждающих» ло-
шадей. Дѣвушка отвѣчала, что лошади у нея, и что 
она возвратит» и х » не прежде, к а к » Г е р а к л » сооб-
щится съ нею; за такую плату Г е р а к л » согласился 
имѣть съ нею сообщеніе. Однако дѣвушка медлила съ 
возвратом» лошадей, желая, чтобы Г е р а к л » был» с » 
нею в » связи возможно дольше; онъ же хотѣлъ полу-
чить своих» лошадей и удалиться обратно. Наконец» 
она возвратила Гераклу лошадей с » такими еловами: 
„когда лошади твои пришли сюда, я сберегла ихъ, и 
ты наградил» меня за это: отъ тебя я нмѣю т р е х » 
сыновей. Когда они выростут» , скажи, что мнѣ дѣ-
лать съ пими: поселить-ли и х » здѣеь ,—страною этой 
владѣю я о д н а , — и л и отослать къ т е б ѣ " . С ъ таким» 
вопросом» обратилась она к » Гераклу, а онъ въ от-
в ѣ т » ей сказал»: „когда дѣти твои возмужают», по-
ступи лучше всего так» : посмотри, который из» нихъ 
н а т я н е т » этот» лук» т а к » , какъ я его натягиваю, и 
по моему опояшется этим» поясом», тому и предоставь 
твою землю для жительства; напротив»«вышли отсюда 
того из» н и х » , который не сможет» выполнить пред-
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ложенной задачи. Таким* способом* дѣйсгвій ты и сама 
будешь довольна, и исполнишь мое ж е л а н і е " . 

1 0 . При этом* Г е р а к л ъ натянул* один* н а * лу-
ковъ, — до т ѣ х ъ пор* онъ носил* два, — и показал* 
способ* опоясыванія, а заснмъ передал* дѣвушкѣ-зм-Ні 
и лукъ, и поясъ, послЬдній съ золотой чашей н а кои-
цѣ пряжки; поелѣ этого онъ ушелъ. Когда родившіе-
ся у нея сыновья возмужали, она прежде всего дала 
имъ имена, одному Агаѳирса, другому, сдѣдовавшему 
за нимъ, Гелона , третьему, напмладшему, Скиѳа, по-
том* , памятуя с о в ѣ т * Г е р а к л а , поступила согласно его 
указанію. Двое и з * ея сыновей, Агаоирсъ и Гелонъ, 
оказались неспособными разрѣшнть предложенную за-
дачу и потому были изгнаны родительницей изъ этой 
страны; напротив* самый младшій, Скноъ, остал-
ся здѣсь, потому что задачу выполнил*. Отъ Скиѳа, 
гераклова сына, произошли всегдашпіе цари скпэовъ, 
а въ воспомипаніе геракловой чаши екиоы до снхъ 
пор* поеягь чаши н а п о я с а х * . Это только и было 
устроено матерью для Скнѳа. Т а к о в * разсказъ елли-
новъ, живущих* у Понта. 

1 1 . Е с т ь впрочем* еще один* разсказъ, которому я 
иаиболыне довѣряю. Состоит* опъ в * слѣдующсмъ: 
скпѳы кочевники жили сначала въ Азіи, потом* были 
потѣснены во время войны масеегатамн и, перешед-
ши рѣку А р а к е * , удалились въ киммерійскую землю; 
действительно, страна, населяемая теперь скиѳами, 
принадлежала первоначально киммеріянам*. При н а -
ступленін скиѳовъ, в ъ виду многочисленности войска 
ихъ, кнммеріяне совещались между собою, к а к * имъ 
быть. Мнѣпія раздѣлилиеь, причем* обе стороны были 
одинаково настойчивы; однако благоразрышЬе было пред-
ложепіе царей. По мненію народа следовало покинуть 
страну и н з ъ * з а праха пе подвергать себя опасности ; 
цари предлагали упорно защищать родину въ борьб1!) 

с ъ врагом* . Однако народ* но внял* совѣту царей, а 
цари не пожелали покориться народу: народ* рѣшилъ 
покинуть страну б е з * борьбы и предоставить ее н а -
ступающему непріятелю; напротив* цари предпочли 
лечь мертвыми в * родной зѳнлѣ и не убѣгать в и ѣ с т ѣ 
с * народом*, памятуя блага, какими они пользо-
вались на родинѣ , а также и т ѣ бѣдствія, какія 
ж д у т * и х * па чужбине. Вслѣдств іе т а к и х * рѣшеній 
цари раздѣлнлнсь на двѣ стороны, равныя по числен-
ности, и в * средѣ ихъ завязалась междоусобная брань. 
В с е цари были перебиты д р у г * другом* , а народ* 
кимиеріянъ похоронил* и х * подлѣ рѣкн Тиры, — мо-
гила эта видна и теперь е щ е , — и после похорон* уда-
лились изъ своей земли; таким* образом* вторгнув-
шісся скиѳы заняли страну пустынную. 

18. По настоящее время есть въ Скпѳіи Кнымерій-
скія укрѣпленія, Киммерійскія перенравы, область с ъ 
нменемъ Кпммеріи, есть н такъ называемый Кнымеріб-
скій Босиоръ. Наверное кимнеріяне, спасаясь отъ с к в -
еовъ въ Азію, поселились на томъ полуоетровѣ , на ко-
тором* есть теперь еллннскій городъ Сннопа. Очевидно 
также, что скиѳы въ поговѣ sa кинмеріяпанп, сбились 
съ дороги и потому попали въ Мидію; ибо киммеріяие 
бежали постоянно вдоль моря, a нреследовавшіе ихъ 
скиоы держались правой стороны Кавкава , пока нако-
н е ц * не вторглись въ Мидію, свернувши внутрь мате-
рика. Т а к о в * другой разсказъ, одинаково распростра-
ненный среди еллиновъ и варваров* . 

1 3 . С ы н * Каистробія Арнстея, уроженец* Прокон-
неса , говорил* в * своей иоэмѣ, что по вдохновенію 
Аполлона онъ прибыл* къ исседонамъ, что надъ иссе -
донами живутъ одноглазые люди, арнмаспы, надъ ари-
маспами стерегующіе золото грифы, а еще выше г и -
пербореи, простирающіеся до моря. За исключеиіемъ 
гипербореев* , в сѣ эти народы, начиная с * арнмасповъ, 



постоянно воюют* съ сосѣдямн, такъ что псседоны 
вытѣснены и в * своей земли арнмаспами, исседонами 
вытѣенены скиѳы, a киинеріяне, ж и в и і е у южнаго 
моря, покинули евою страну иод* натиском* скн-
о о в * . Т а к и м * образом* повѣетвованіе Аристеи не с о -
гласуется с ъ разскавомъ скиѳовъ объ этой вемлѣ . 

14. Откуда происходил* Арнстея, повѣствовавшій 
объ этом*, я уже скавал* ' ) ; а теперь сообщу т о т * 
ра8ска8* о н е м * , который я слышал* въ Проконнесѣ 
и въ Кивикѣ . Разсказываютъ, что Арнстея , один* и з * 
внатнѣйшихъ граждан* в ъ Проконнесѣ , вошел* одна-
жды в * валяльную мельницу и т а м * умеръ; тогда в а -
ляльщик* запер* мастерскую и пошел* увѣдомить род-
ственников* . В ъ то время, какъ по городу распростра-
нилась молва о смерти Аристеи, какой-то кивнкенец* , 
нрибывшій и в * города Артаки, возражал* н а это, у в е -
ряя, что о н * самъ новстрѣчался и бееѣдовалъ еъ А р и -
стеей н а пути его въ Е н в и к ъ . Еивнкенец* в о з р а ж а л * 
рѣшительно; тѣмъ временем* родственники покойпаго 
явились к * мельницѣ с * необходимыми принадлежно-
стями для похорон*. Но когда валяльню открыли, 
то не нашли въ ней Аристеи ни мертваго, ни жнваго . 
Впослѣдствіи, на седьмом* году послѣ этого явился онъ, 
какъ разскавывают* дальше, въ Проконнесъ, еоставилъ 
здѣсь ту поэму, которая у еллинов* называется А р н -
масповой, и по составленін ея н с ч е в * вторично. Т а к * 
равскавывают* въ г о р о д а х * Проковнесѣ и Кнвикѣ . 

14. В о т * что, внаю я , случилось у метапонтянъ в ъ 
Италін двѣсти сорок* лѣтъ спустя послѣ в т о р и ч н а я 
исчевновенія Арнстен, какъ открыл* я съ помощью в ы -
численій в * Проконвесѣ и Метаионтіи. По увѣренію 
метапонтянъ, Арнстея с а м * явился в * и х * область и 
повелѣлъ соорудить жертвенник* въ честь Аполлона,. 
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подлѣ него поставить изображеніе с * нанменованіемъ 
его Аристеи Проконнесскаго; метапонтяне действи-
тельно увѣряютъ, что Аполлон* приходил* только в * 
и х * область, к * ним* одним* и в * в е ѣ х ъ италійцевъ; 
при этом* самъ Арнстея слѣдовалъ ва Аполлоном*, но 
в * то время онъ был* пе Аристеей, какъ теперь, а 
вороном*. Отдавши такое нрика8аніе, Арнстея , по сло-
в а м * метапонтянъ, и с ч е з * , а онн послали в * Дельфы 
вопросить божество, что значит* э т о т * человѣческій 
при8ракъ. Пиѳ ія совѣтовала им* исполнить повелѣніе 
призрака, прибавляя, что это послужит* и м * ко благу . 
Метапонтяне сдѣлали т а к * , к а к * было и м * сказано, и 
въ настоящее время с т о и т * подлѣ самаго алтаря Апол-
лона кумир* еъ именем* Арнстен , а в о к р у г * него по-
сажены лавры; алтарь находится на рынкѣ . О б * Ари-
стеѣ довольно. 

1в. О томъ, что находится выше той страны, по-
вѣствованіе о которой начато эдѣеь, никто в * точности 
пе з н а е т * . Я не ногу найти никого, кто бы с к а в а л * , 
что з н а е т * т ѣ страны какъ очевидец*. Дѣйствнтель-
но, даже Арнстея , о котором* я уиоминалъ немного 
выше ' ) , даже онъ выражался в * своей поэмѣ , что не 
проникал* дальше иеседоновъ; о землях* , выше лежа-
щ и х * , онъ говорил* по слухам* , утверждая, что т а к ъ 
передавали ему исседоны. Но я сообщу в с ѣ достовѣр-і 
ныя свѣдѣнія, какія только удалось мнѣ собрать о наи-
более далеких* с т р а н а х * . 

11. О т * торговаго города борнсееннтовъ, состав -
л я ю щ а я наиболее срединный п у н к т * во всей примор-
ской Скиѳ ін, первыми ж и в у т * каллипнды, представлп-

1 ющіѳ себою еллиновъ-скиѳовъ, выше ихъ ж и в е т * дру-
гой народ* , именуемый алавонани. К а к ъ эти послѣдніе, 
такъ и каллипнды во в с е м * в е д у т * такой же о б р а з * 
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жизни, к а к » и екиѳы, но хлѣбъ они е ! ю т ъ и употреб-
ляют» в » пищу, равно какъ лук» , чеснок», чечевицу 
и нросо. Надъ алазопамн обитают» скиѳы пахари, сѣ~ 
ющіе хлѣбъ ne для собственна™ употребления въ пи-
щу, но для продажи. В ы ш е ихъ живут» невры. К ъ с ѣ -
веру отъ невровъ, насколько мы внаем», лежнтъ пу-
стыня. Народы эти живут» вдоль р ! к и Гипаниса къ 
западу отъ Борисеенеса . 

18. Съ переходом» через» Борисѳенесъ вступаем» 
въ ближайшую отъ моря землю, Гнлею; выше ея жи-
в у т » скиѳы земледѣльцы, которых» живущіе у р і к н 
Гипаниса еллини называют» борисѳенитами; самих» 
себя тамошніе еллины называют» ольбіополнтами. Слѣ -
довательно эти скиѳы аеылсдѣльцы занимают» простран-
ство къ востоку па три дня пути, простираясь до рѣкн, 
именуемой Пантикапою, и на с ѣ в е р » в в е р х » по тече-
ние Борисеенеса н а одиннадцать дней. Надъ ними про-
стирается обширная пустыня. За пустыней обитают» 
андрофаги, ыародъ особенный, вовсе не скиоскій. Е щ е 
выше лежит» настоящая пустыня: не живет» тамъ, на-
сколько мы знаем», ни один* народ». 

ІѲ. К » востоку отъ скиѳовъ земледѣльцев», по ту 
сторону рѣки Пантпкапы обитают» сішоы кочевники, 
не сѣющіе ничего и не пашущіе. В с я эта страна, за 
исключением» Гилеи, б е з л і с н а . Кочевники занимают» 
область къ востоку на четырнадцать дней пути, про-
стирающуюся до рѣкн Г е р р а . 

W . По ту сторону рѣки Г е р р а находятся такъ на-
зываемый царскія владѣнія и живут» храбрѣйшіе и 
многочисленпѣйшіе скиѳы, прочих» скиоовъ почитающіе 
своими рабами. Н а югѣ они простираются до Таврнки, 
на в о с т о к ! до того рва , который выкопали потомки 
с л і п ы х ъ , и до торжища на Меотидскомъ о з е р ! , навы-
вающагося Кремнами; влад!иія нхъ частью доходят» и 
до рѣки Танаида. Земли, лежащія къ 'сѣверу отъ царст-

венных» скиѳов», заняты меланхленами, народом» 
особым», не скиѳскнмъ. В ы ш е меланхлеиовъ, насколько 
нам» извѣетно, л е ж а т » озера и безлюдная пустыня. 

•I. По ту сторону Танаида н ! т ъ болѣе Скнѳін; пер-
вая изъ тамошних» областей принадлежит» саврома-
тамъ, которые занимают» пространство в » пятнадцать 
дней пути, начиная отъ угла Меотидскаго озера по на-
правлению къ с ѣ в е р у . В с я эта страна лишена дикпхъ 
и садовыхъ деревьев» . Надъ ними живутъ буднны, за -
нимающіе второй участок» земли, вееь покрытый г у -
стым ъ разнородным» лѣсомъ. 

» 1 . Выше будинов», къ с ! в е р у отъ н и х » , лежит» 
прежде всего пустыня иа протяжсніи семи дней пути, 
а за пустыней больше в » восточном» направленін жи-
в у т ъ ѳиссагеты, народ» особый и многолюдный; средст-
в а къ жизни добывают» они охотой. В ъ смежности 
съ ними, въ т ѣ х ъ же самых» м і с т а х » , живет» народ», 
носящій наэваше Іирков» , живущій также охотой. Інркъ 
охотится сл !дующнм* способом»: охотник» взлѣзаетъ 
на дерево и тамъ устраивает» засаду, а деревьями из-
обилует» вея страна ихъ; у каждаго охотника им!ются 
наготовѣ лошадь и собака; лошадь низкаго роста и 
потому пріучена лежать брюхом» на вемлѣ . Завидѣвшн 
с » дерева дичь, охотникъ стрѣляетъ по ней нзъ лука, 
потомъ садится на лошадь и пускается въ погоню ва 
добычей, еобака неотступно с л ! д у е т » sa ним». Надъ 
этими народами по направленію къ востоку живут» ^ 
другіе скиѳы, прибывшіе въ эту мѣстпость по о т д ! л е -
иіи отъ царственных» скиоовъ. 

• 3 . До влад!иія этих» екиоовъ вся пройденная на-
ми етрана представляет» равнину с ъ глубоким» черно-
земом», начиная же отсюда земля камениста и неров-
на. Е с л и пройти значительную часть и этой неровной 
страны, то встрѣтимся съ обитателями подножья высо-
к и х » гор»; говорятъ, что в с ! они, какъ мущины, такъ 



а женщины, плѣшивы от» рожденія, плоеконоеы и с ъ 
большими челюстями; рѣчь у нихъ особая; одѣваютея 
поскиѳскн, а питаются плодами деревьев». Дерево, 
плодами котораго они питаются, носит» навваніе поп-
тика; оно такой же почти величины, к а к » и фнговое 
дерево. Плод» его, похожій на бобы, содержит» в » 
серединѣ верно. Когда плоды соврѣвают», ихъ процѣ-
живаютъ черев» илатокъ, и ив» н и х » вытекает» густой 
черный сок» ; добываемая жидкость называется асхп . 

\J Сок» этотъ лижут» или, смѣшавши еъ молоком», пьют», 
а изъ гущи сока приготовляют» лепешки и ѣдятъ и х ъ . 
Скота у нихъ мало, потому что тамошнія пастбища 
скудны. Каждый ив» нихъ поселяется подъ деревом», 
которое н а зиму прикрывается толстым» бѣлымъ вой-
локом», а на лѣто оставляется открытым». Никто изъ 
людей не обижает» и х ъ , потому что они считаются 
священными; в ѣ т » у нихъ никакого вооруженія. Далѣе, 
они улаживают» равдоры въ средѣ окрестных» наро-
дов» , a убѣжавшій къ ним» изгнанник» защищен» отъ 
какой бы то ни было обиды. Названіе этого народа 
аргиппен. 

8 4 . Страна до этих» плѣшнвыхъ и народы по сю 
сторону ея живущіе хорошо нзвѣстны. К ъ ним» ходят» 
нѣкоторые скнѳы, от» к о и х » , равно какъ отъ еллнновъ 
изъ торжища Борисоенеса и прочих» торжищ» на Поп-
т ѣ , можно легко добыть свѣдѣнія. Кто изъ скиоовъ 
поеѣщаетъ ихъ, тот» пользуется для своихъ дѣловыхъ 
еношеній семью переводчиками и семью языками. 

8 f t . Итак» , до плѣшивыхъ страна нзвѣстна, а о 
народах», живущих» выше и х ъ , никто не можетъ ска-
зать съ достовѣрностью ничего, такъ какъ они отдѣ -
лены высокими недоступными горами, и никто не пере-
ходил» через» нихъ. По равсказамъ этих» плѣиш-
выхъ, для меня невѣроятнвм», на г о р а х » живутъ людн 
с ъ козлиными ногами, а дальше за втими людьми жи-

в е т ъ другой народ», который спитъ в » теченіе м е с т и 
мѣсяцевъ. Я совсѣмъ этому не вѣрю. Напротив», в ъ 
точности извѣсто, что земля къ востоку отъ плеши-
в ы х » населена исседонами, тогда какъ ничего н е и з в е -
стно о землях» къ ееверу отъ плешивых» и о т » ис-
седонов», развѣ только то, что сами они говорят» объ 
этихъ землях». 

1в . Разеказываютъ, что у исеедоновъ существуют» 
следующіе обычаи: если у кого умрет» отецъ, в с е родст-
венники пригоняют» къ нему скот» , за симъ убива-
ю т » животных», разрѣэываютъ мясо на куски в н ѣ с т ѣ 
съ покойным» родителем» хозяина, все няео мешают» 
вмѣстѣ и устраивают» пиршество. Голову покойника 
обнажают» отъ волос», вычищают» ее изнутри и по-
крывают» золотом», потом» пользуются ею, какъ свя-
щенным» сосудом» при еовершенш торжественных» г о -
дичных» жертвопрвношеній. Празднество устраивает» 
у н и х » сынъ въ честь отца, какъ у еллнновъ празд-
н и к » поминовенія покойников». Вообще же этотъ н а -
род» считается справедливым»: женщины у него поль-
зуются одинаковым» положеніенъ с ъ мущинамн. 

8®. Таким» образомъ этотъ народ» И8вѣстенъ еще, і 
а выше его, по разсказамъ исеедоновъ, живутъ одно- ' 
глазые люди п стерегущіе золото грифы. Со словъ 
исеедоновъ повторяют» это скнѳы, а отъ скиеовъ зна-
ем» и мы, почему и называем» ихъ по-скиѳеки арн-
маспами: словом» арпма скнѳы называют» один», а 
спу значит» на ихъ языкѣ г л а з » . 

88. В с я осмотрѣнная нами страна отличается столь 
суровым» климатом», что въ теченіе восьми иѣсяцев» 
здѣсь стоит» нестерпимый холод», а пролитая въ это 
время на землю вода не дѣлаетъ грязи, развѣ разве-
дешь огонь. Замерзает» море н весь Киммерійсвій Б ос-
порь, такъ что жнвущіе по сю сторону рва екиѳы 
толпами переходят» по льду, пересажают» по нем» в ъ 



н о в о з к а х * на другой б е р е г * к * спндамъ. Таким* обра-
зом* в * теченіе восьми мѣсяцев* т а м * непрерывная 
вима, и въ остальные четыре мѣсяца стоят* ' холода. 
Тамошняя вима отличается отъ внмы, какая бывает* 
въ различных* и н ы х * землях* , тѣмъ, что в * пору до-
ждей идут* лишь небольшіе дожди, между т ѣ м * 
какъ лѣтомъ они не прекращаются; зимою не бывает* 
т а м * гровъ, какъ бывают* они во всяком* другом* 
м ѣ с т ѣ , ва то лѣтомъ сильныя гровы. Е с л и случится 
гроза зимою, она возбуждает* изумленіе, какъ чудес-
ное знаменіе. Р а в н ы м * образом* чудом* почитается 
въ Скнѳін землетрясепіе, будетъ-ли оно лѣтоиъ, иди 
зимою. Лошади -легко переносят* такую зиму, но мулы 

4 и ослы еовсѣмъ не выносят* ея, тогда к а с т в * дру-
г и х * м ѣ с т а х * наоборот* : па морозѣ лошади заболе-
в а ю т * костоѣдой, а ослы и мулы переносят* мороэъ. 

« в . Миѣ кажется, что по этой же причинѣ такъ 
называемая безрогая порода быковъ родится т а м * б е з * 
рогов* . М в ѣ н і е мое подтверждается и слѣдующим* сти-
х о м * Гомера въ „ О д н с с е ѣ " : „и Лнвію, гдѣ у я г н я т * 
быстро выростаютъ р о г а " ' ) , — в ѣ р н о е з а м і ч а н і е , потому 
что въ теплых* с т р а н а х * рога выростаютъ рано, а въ 
м е с т н о с т я х * очень холодных* рога у скота нли не ра-
с т у т * вовсо, плн едва выростаютъ. 

» О . Еели въ Скиоін происходит* это о т * холода, 
то удивительно, почему во всей Елейской области не 
могут* плодиться мулы, между тѣмъ какъ мѣстность 
эта не холодна и не представляет* повидимому ни-
какого другаго препятствия къ тому. Повѣствованіе мое 
е * самаго начала охотно допускает* подобный отступ-
ления. По словам* самих* елеяпъ, мулы не водятся у 
н и х * вслѣдствіе какого-то проклятія. Всякій р а е * , когда 
кобылицам* н а с т у п а е т * пора забеременеть, ихъ выго-
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в я ю т * в * пограничную область, потом* въ этой с о -
седней вемлѣ устраивают* случку ихъ съ осламн; дер-
ж а т * т а м * кобылиц*, пока онѣ не забеременѣютъ, послѣ 
чего пригоняют* къ себѣ обратно. 

31. Что касается п е р ь е в * , которыми, по словам* 
скиеов* , наполнен* в о з д у х * , и благодаря которым* 
нельэя нн вндѣть дальше по материку, ни пройти, т о 
в о т * мое мнѣніе о н и х * : выше занимающей п а е * страны 
идёт* постоянно с н ѣ г ъ , лѣтомъ впрочем*, какъ и с л е -
довало ожидать, меньше, нежели зимою. Всякій видѣв-
шій вблизи, к а к * идет* сильный с н ѣ г ъ , понимает* 
меня, потому что енѣгъ похож* на перья ' ) . Такая-то 
зима п дѣлаетъ необитаемыми с ѣ в е р п в я части этого мате-
рика. И т а к * , по моему мнѣпію, екиоы н еосѣди и х * назы-
в а ю т * е н ѣ г * перьямнпо сходству и х * с ъ с н ѣ г о м * . 
Свѣдѣпія эти касаются отдаленнѣйших* ыѣстностей. 

3 3 . О гнпербореяхъ ничего не сообщают* нн скноы, 
нн иные тамошпіе обитатели, за иеключеиіем* псседо-
п о в * . М н ѣ впрочем* кажется , что и опи ничего не 
говорят* о гипербореях* ; въ противном* случаѣ раз-
сказывалн бы о н и х * и скноы, к а к * разсказываютъ 
они об* одноглазых* . О гнпербореяхъ упоминает* Г е -
сіодъ, а также Г о м е р * въ „ Е п и г о п а х ъ " , если только 
поэма эта составлена действительно Гомером* . 

83. Гораздо больше сообщают* о нихъ деліяне, 
увѣряи, что отъ гнппербореев* приносятся къ скиоамъ 
священные дары, завороченные в * пшеипчпую солому, 
отъ скноов* принимает* ихъ сосѣдній парод* и пере-
д а е т * следующему;- т а к * н е с у т * ихъ все дальше па 
запад* до Адріатики; отсюда дары продолжают* путь 
па ю г * н прежде д р у г и х * еллинов* принимаются до-
донянами; засим* спускаются къ Малійскому заливу п 
переправляются па Е в б е ю ; т а м * святыню переносят* 
изъ города в * город* до Карнста , дальше минуют* 
Т IV, 7 . 



Андръ, потому-дѳ что каристяне доставляют* ее иа 
Т е н ь , a теніяне на Д е д * . Такимъ-то образом*, гово-
р я т * деліянс, прибывает* на Д е л * эта святыня. Но 
первоначально-де гиперборен послали с ъ священными 
дарами двухъ дѣвушекъ, которых* деліяне н а з ы в а ю т * 
Гиперохою и Лаодпкою; в и ѣ с т ѣ с * ними ради безопа-
сности гиперборен послали пятерых* мущипъ нзъ сво-
и х * соплеменников* въ качестве проводников*; теперь 
они называются перфереями а пользуются иа Делѣ 
высоким* почетом*. Далѣе, такъ к а к * посланные про-
водники не возвращались, то гиперборен испугались, 
какъ бы каждый разъ пе постигала ихъ потеря послов* , 
а потому с ъ того времени приносят* священные дары, 
заворочеппые въ пшеничную солому, къ предѣдаыъ 
своей земли и настойчиво поручают* своим* сосѣдямъ 
препроводить дары дальше къ сосѣдиему народу. Т а к * 
то переносимые все дальше и дальше, они достигают* 
наконец* Дела. М н ѣ лично иввѣстенъ обрядъ, напоми-
нающій обращеніе съ этой святыней, именно: ѳракій-
скія и пеонекія женщины ne обходятся без* пшеничной 
соломы при жертвоприношеніи Артемидѣ . Т а к ъ посту-
п а ю т * эти женщины. 

34. В ъ честь гиперборейских* дѣвушекъ, умерших* 
н а Делѣ , какъ мпѣ нзвѣстно, делійскія дѣвушки н юно-
ши с т р и г у т * еебѣ волосы, именно: перед* евадьбой д ѣ в у -
шки отрѣзаютъ себѣ локонъ волос* , наматывают* его 
па веретено и кладутъ на могилу; самая могила помѣ-
щается внутри святилища Артемиды, съ правой сто-
роны отъ входа; на ней р а с т е т * оливковое дерево. 
Делійскіс юноши паматываютъ пряди волосъ на вѣтку 
и такъ-же кладутъ н х ъ па могилу гннерборейекнхъ 
дѣвушекъ. 

8 5 . Т а к н н ъ почетомъ пользуются гшшерборейскія дѣ -
вушкп у жителей Дела. По еловамъ самих* деліянъ, 
еще раньше Гиперохи п Лаодпкп пришли на Делъ 

ч е р е з * земли т ѣ х ъ ж е народов* дѣвушкн отъ гипербо-
реевъ: А р г а и Они да; т ѣ явились съ данью для Е й -
лейѳіи, наложенною ими н а себя sa ускореніе родовъ, 
а Арга и Опида явились къ нныъ отъ гипербореевъ: 
вмѣстѣ с ъ самыми божествами и дѣвушки удостоены бы-
ли отъ деліянъ различных* почестей: тамошнія женщины 
собирали для н и х * иожертвованія, поименно взывали къ 
ним* въ гнмнѣ , составленной* ликіяниномъ Оленомъ, 
отъ нихъ научились н ѣ е н ѣ островитяне и іоняне, ко-
торые прославляют* Опиду и А р г у еъ упоминаніемъ 
имен* и собирают* для нихъ пожертвованія. Э т о т * 
Оленъ прибыль сюда и е * Ликіи и составил* вообще 
в е ѣ древпіе гнмпы, исполняемые на Делѣ . Р а в н ы м * 
образом* н а могилу Арги и Опиды высыпают* золу 
отъ с о ж ж е н н ы х * на алтарѣ бедряныхъ костей. Мо-
гила ихъ находится позади храма Артемиды, по на-
правленію къ востоку, вблиэи пиршественной эалы 
кеіянъ. 

Зв. Сказапнаго о гнпербореяхъ довольно. Н е стану 
передавать басни обь Абарндѣ , который считается гн -
пербореемъ, и о котором* разсказывают* , какъ онъ 
носилъ по всей землѣ стрѣлу и при этом* ничего не 
употреблял* въ пищу. Е с л и есть гипербореи, то есть 
и противоположный имъ н а р о д * , гипериотіи. Смѣшно 
глядѣть, какъ изъ множества составителей землеописа-
ній ни один* не п о к а з а л * вида земли толково. По ихъ 
пачертанію О к е а н * обтекать землю кругом* , причем* 
земля представляется кругообразною, какъ бы цирку-
лем* сдѣланною, а А з і я изображается равною Е в р о п ѣ . 
В ъ немногих* с л о в а х * я скажу о величинѣ каждой 
части земли и объ очертаніяхъ ихъ. 

31. А8Ію населяют* персы вплоть до южнаго моря, 
имевуемаго Ериѳрейскимъ. Выше персов* къ сѣверу 
ж и в у т * мидяне, н а д * мидянами еаснейры, надъ саспей-
рами колхидяие, простирающіея до сѣвернаго моря, 



въ которое изливается р ѣ к а Фасидъ. Эти четыре н а -
рода занимают» пространство отъ моря до моря. 

38. К ъ западу отъ этихъ народов» тянутся къ морю 
два мыса Авіи, которые я и опншу. Один» ивъ этихъ 
мыеовъ съ сѣверной стороны начинается отъ Фасида н 
тянется къ морю вдоль Понта и Геллеспонта до Троян-
скаго Сигея. Съ южной стороны этот» самый мысъ на-
чинается отъ Миріандрскаго залива, что у Финикіи, и 
тянется къ морю до Тріопской оконечности. На этомъ 
п о б е р е ж ь ! живет» тридцать народов». Т а к о в » один» 
изъ мысов». 

3 ® . Другой мыс» начинается от» Персін и тянется 
к » Ерпѳрейскому морю, содержит» в » себѣ сначала 
Персіго, слѣдующую за нею Асеирію, за Асепріей А р а -
вію; кончается этотъ мысъ, согласно принятому выра-
жеиію, у Аравійскаго валила, въ который Даріемъ про-
веден» канал» изъ Нила. Отъ Персіи до Фнпикіи про-
стирается обширная ровная мѣетность; отъ Финикіп 
мысъ этотъ тянется через» наше море вдоль Спріи Па-
лестинской и до Эгипта, гдѣ и оканчивается. Здѣсь 
живет» только три народа. 

4©. Это — области Азіи, лежащія къ западу от» 
Персін. Выше персов», мндянъ, саепейровъ и колхи-
дянъ по направленно к » востоку находится с » одной 
стороны Ерпѳрейскос море, а съ сѣвера море Каспій-
ское и р ѣ к а А р а к с ъ , текущая иа восток» . До Ипдіи 
Asia заселена, а дальше па восток» простирается пу-
стыня, свойства которой никому не извѣстны. 

41. Такова п столь велика Азія, a Ливія помѣщает-
ея на другом» изъ мысов», слѣдуя непосредственно sa 
Эгиптомъ. Подлѣ Эгипта мыс» этотъ узок», именно: 
отъ нашего моря до Ериерейскаго всего сто тысяч» 
с а ж е н » , или тысяча стадій, тогда к а к » отъ этой т ѣ -
енины мыс», называемый Лнвіей, очень широк». 

43. Поэтому удивляет» меня дѣлепіе и разграничс-

ніе всей земли на Ливію, Азію и Е в р о п у . . . . н а самомъ 
д і л і между ними большая разница. По д л и н ! Европа 
равняется остальным» двум» частям» в и ѣ с т ! взятынъ, а 
по ш и р и н ! нельзя даже сравнивать е е с ъ Азіей и Ливіей. 
Ливія, оказывается, кругом» омываема водою, за ис-
ключеніемъ той части, гдѣ она граничит» с ъ Азіей; 
первый доказал» это, насколько мы знаем», эгипет! 
скій царь Нехо. Пріостановнвшн прорытіе канала изъ 
Нила въ Аравійскій залив», онъ отправил» фннпкіянъ 
на с у д а х » въ морс съ приказаніемъ плыть обратно 
через» Геракловы Столбы, пока не войдутъ въ с ! в е р н о е 
море и не прибудут» в ъ Эгипетъ. Фивнкіяие отплыли 
изъ Ериерейскаго моря и вошли въ южное море. При на-
ступавши осени они приставали къ берегу и, в ъ к а -
ком» бы м ! с г і Ливін ни высаживались, зас івали землю 
и дожидались жатвы; по у б о р к ! х л ! б а плыли дальше. 
Т а к ъ прошло въ плаваніи два года, и только на трс-
тій год» «ни обогнули Геракловы Столбы и возврати-
лись в ъ Эгипетъ. Разеказывали также, чему я не в ! р ю , 
а другой кто-нибудь, можетъ бить, и н о в ! р н т » , что 
во время плаванія кругом» Лпвін финикіяне им!ли солн-
це съ правой стороны. Т а к ъ Ливія стала нзвѣстна 
впервые. 

4». В п о с л ! д с т в і н сообщили то ж е кароагеняне, имен-
но: С а т а с н е е » , сын» Т е а с н и с а , нзъ рода Ахеменеса, 
устрашаемый продолжительностью плавапія и безлюд-
ностыо страны, не исполнил» порученія матери, не объ-
ѣ х а л » кругом» Ливін, ради чего был» отправлен», и 
вернулся назад». Д ! л о в » томъ, что он» изнасиловал» 
д'Ьвственную дочь Зопира, мегабизова сына, за како-
вое престушгеніе царь Кеерксъ р ! ш н л » было распять 
его; но мать Сатаснеса , сестра Дарія, ненроеила ему 
помиловапіе, прибавивши, что она сама наложит» па 
пего наказапіе, бол !е тяжкое, нежели паказаніе царя, 
именно, он» обязан» будет» о б » ! х а т ь кругом» Ливіго 
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пока на этомъ нути не войдетъ въ Аравійскій заливъ. 
Н а такомъ уедовіи Ксеркеъ сдѣлалъ уступку. Сата-
с п е с ь прибыл» въ Эгипет», получил» здѣсь корабль 
и эгипетскнхъ матросов» и иошгылъ къ Геракловым» 
Столбам». Выплывши на другую сторону, онъ обо-
гнулъ оконечность Лнвіи по имени Солоентъ и напра-
вился дальше на югъ . Т а к ъ въ теченіи многих» меся-
ц е в » онъ проплыл» значительную часть моря; но такъ 
какъ предстояло проплыть еще больше пройденнаго, 
онъ повернулъ назад» и прибыл» въ Эгипет» . Оттуда 
о н » отправился к » царю Ксерксу и сообщил» ему, что 
очень далеко на морѣ имъ пришлось плыть мимо стра-
ны, населенной маленькаго роста людьми, одевающимися 
въ пальмовое платье, и каждый раз» , к а к » только они 
на корабле приближались къ берегу, малепькіе люди 
покидали свои города и убѣгали въ горы; съ своей 
же стороны они, вошедши въ ихъ города, никого пе 
обижали, только забирали съ собою скот» . Почему не 
объехали всей Ливіи кругом», Сатаспесъ объяснял» 
тѣм», что судно его не могло идти дальше, т а к » какъ 
было вадержано мелью. Однако К с е р к с » пе повѣрил», 
что т о т » говорит» правду, и велѣл» его, к а к » не 
исполнившего возложенпаго на пего дѣла, пригвоздить 
къ столбу, подвергши его таким» образомъ раньше объ-
явленному наказанію. Е в н у х » этого Сатаспееа, лишь 
только узнал» о смерти господина, похитил» болыиія 
сокровища его и убѣжалъ па Самъ; завладел» им» самі-
янинъ, имя котораго мнѣ извѣстяо, по я умолчу о нем». 

44. Большая часть Авін открыта Даріемъ, когда он» 
пытался узнать мѣето впаденія въ море рѣки Инда, един-
ственной, кромѣ Нила, рѣки, содержащей в » себѣ кро-
кодилов». В ъ числѣ лиц», отъ которых» онъ ждал» 
правдивых» сообщеній и которыхъ послал» для этой 
цѣди, находился и Скилакь ив» Каріавды. Они отпра-
вились из» города Каспатнра и нзъ Пактійекой земли 

и вниз» по рѣкѣ поплыли въ восточном» направленіи 
къ морю; через» море они отправились на запад» и на 
тридцатом» мѣсяцѣ прибыли къ тому мѣсту , откуда 
эгипетскій царь отправил» упомянутых» мною финиві-
янъ объѣхать кругом» Ливію ' ) . Поелѣ того, какъ онн 
объехали Лпвію, Дарій покорил» своей власти индій-
цев» и с » того времени пользовался этим» морем». Т а -
ким» образом» оказалось, что Азія вся , за исключеніемъ 
восточной части, похожа на Ливію. 

45. Относительно Европы никто достоверно не зна-
е т » , омываетея-лн она водою на востокѣ и на сѣверѣ . 
Извѣстпо однако, что по дливѣ она равняется Азіи и 
Ливіи вмѣстѣ ввятымъ. Не могу также рѣшить, поче-
му одной землѣ даны три названія по именам» жен-
щин», а границами ея признаны э г и п е т с к а я р ѣ к а Ннл» 
и колхидская Фасидъ; иные вмѣсто этой послѣдней р ѣ -
кн границею считают» меотидскую рѣку Танаидъ и Ким- . 
мерійекіе перевозы; не могу я наконец» увнать имен» 
т ѣ х ъ людей, которые разграничили земли таким» спосо-
бом», равно какъ и т ѣ х ъ женщин», по именам» ко-
торыхъ пазваны три чаетн земли. Т а к » , большинство 
еллнновъ полагает», что Ливія названа по нмеии ту-
земной женщины Лпвін, Азія получила свое названіе 
от» жены Промеѳея; впрочем» это послѣднее напмено-
ваніе лидяне присвоивают» еебѣ , увѣряя, что Аэія на-
звана по имени Азіп, сына Котнса , внука Манеса , а 
не по имени промеѳеевой жены Азіи; отъ того же Азіи 
названо колѣно въ Сардах» Азіадою. Относительно Е в р о -
пы совершенно неизвѣстно, кругомъ-ли она оыываетея 
водою, откуда произошло ея нанменованіе, кто дал» ей 
такое имя, если только мы отвергаем» наиненовавіе . 
этой страны Европою от» женщины тиряжки; следова-
тельно раньше она подобно другим» странам» не но-
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еила никакого имени. Между тѣмъ несомнѣнно женщи-
на эта происходила ивъ Авіи и прибыла не въ ту зем-
лю, которая теперь называется у еллиновъ Европою, 
но изъ Фнвикіи на Критъ, а нзъ Крита въ Дикію. До-
вольно объ ѳтомъ тѣмъ болѣе, что мы придерживаемся 
здѣсь общепринятых* мнѣній. 

4 6 . У Понта Е в к с н н с к а г о , куда Дарій рѣшнлъ вы-
ступит* въ походъ, ж и в у т * народы, за нсключеніемъ 
екнѳскаго, болѣс грубые, нежели обитатели какой-ни-
будь иной страны. Т а к ъ , нзъ народов* , живущих* по 
сю сторону Понта, равно какъ и нзъ отдѣлышхъ та-
мошних* людей, мы не знаем* нн одного, выдающегося 
по уму, кромѣ народа скиѳскаго и скпѳа Анахарсиса. 
Впрочем* и екиѳскій народ* оказывается мудрѣе в е ѣ х ъ , 
намъ нзвѣстныхъ, въ одном* только отношенін, для лю-
дей, правда, наиболѣе важном*; за все прочее я не 
могу хвалить его. В ъ этом* наиболѣе важном* отноше-
ніи они устронваются т а к * , что никакой врагъ, вторг-
шійся въ ихъ страну, не можетъ уже спастись оттуда 
бѣгетвомъ, не можетъ и настигнуть ихъ, если только 
они сами пе пожелают* быть открытыми, потому что 
скиѳы не иміотъ ни городов*, нн укрѣпденій, но пере-
двигают* своп жилища съ собою, п всѣ о н н — к о ш ш е 
стрѣлкннзъ луковъ; пропнтаніе себ-Ь скпоы добывают* не 
земдедѣлісмъ, а скотоводством*, в жилнща свои устрои-
ваютъ на повозках* . Какъ же имъ пе быть непобѣдп-
мымн и неприступными? 

4 5 . Впрочем* такому положенію скиѳов* благопрі-
я т с т в у е т * самая земля и помогают* рѣки, именно: земля 
у нихъ ровная, изобилует* травою и хорошо орошена; 
число протекающих* через* Скнѳію рѣкъ развѣ немного 
только меньше числа каналов* въ Эгиптѣ . Однако нзъ 
числа рѣкъ я назову только болѣе значительный и су-
доходный ДЛЯ т ѣ х ъ судовъ, которыя идут* отъ моря. 
Истръ пмѣетъ пять у с т ь е в * , за ним* слѣдуютъ Т и р а , 

Гипаннсъ , Борнсѳенесъ, Пантикапа, Гнпакнриеъ, Г е р р * 
и Танаидъ. Т е к у т ь они т а к * : 

48. Истръ—величайшая изъ рѣкъ, намъ извѣетныхъ, 
къ тому же всегда одинаковой величины, к а к * лѣтомъ, 
т а к * и зимою. Э т о — п е р в а я рѣка въ скиѳской землѣ на 
эападѣ ; величайшей она становится потому, что въ нее 
изливаются многія рѣкн. Но большою дѣлаютъ ее въ осо-
бенности слѣдующія рѣки: в о - п е р в ы х * , протекающія 
черевъ Скиѳію въ числѣ няти, одна, именуемая у ски-
ѳовъПоратою, у еллиновъ Пиретомъ, потом* Т іарантъ , 
Араръ, Напарнсъ и Ордесеъ. Первая изъ поименован-
н ы х * здѣсь рѣкъ велика и на востокѣ соединяется с ъ во-
дами Истра, другая, Т іарантъ , вливается въ Истръ 
дальше па запад* п меиѣе значительна; наконец* Араръ, 
Напарнсъ и Ордеесъ вливаются въ Истръ въ промежуткѣ 
между этими двумя рѣками. 

4Ѳ. Таковы собственно скнѳскія рѣки, пополняющія 
собою Истръ; но въ него вливается и рѣка Марисъ, 
вытекающая Н8ъ земли агаѳирсовъ, потом* изъ вершин* 
Г е н а т е к у т * въ него по направленно к * еѣверу три зна-
чительных* рѣки: Атлантъ, Авра и Тибисиеъ. Ч е р е з * 
Ѳракію и землю кробиловъ оракійскнхъ т е к у т * въ него 
Аорнсъ, Ноесъ и Артапесъ; изъ земли пеонов* и горы 
Родопы т е ч е т * въ Истръ рѣка Скій, разрывающая Гемъ 
пополам*. Изъ Иллиріи в ы т е к а е т * рѣка Апгръ и, на-
правляясь къ сѣверу, входит* в * Трибалскую равнину, 
здѣсь вливается въ Бронгъ , а Бронгъ впадает* въ Иетръ; 
таким* образом* Истръ принимает* въ себя обѣ боль-
ная рѣки. Кромѣ того, изъ страны, лежащей надъ 
омбрнками, т е к у т * по направленію къ сѣверу рѣки Кар-
писъ и Альписъ и также впадают* въ Истръ. Истръ . 
протекает* ч е р е з * всю Европу , а начало б е р е т * у кель-
т о в * , которые послѣ кннетовъ оказываются самым* край-
ним* пародом* на западѣ Европы. Прошедшн через* всю 
Европу , Истръ в с т у п а е т * наконец* въ предѣлы Скиѳіи. 



S O . Благодаря перечисленным* вдѣсь н многим* дру-
гим* рѣкамъ, которыя н е с у т * въ Истръ свои воды, по-
следней в становится величайшей рѣкой; впрочем*, если 
сравнивать Истръ с а н * по себѣ с ъ Нилом*, то по оби-
лию воды о н * у с т у п а е т * этому послѣднему; действи-
тельно, въ Н н д * не впадает* ни одна р е к а , ни один* 
р у ч е е к * , который пополнял* бы его воды. Что коли-
чество воды в * Истрѣ в сегда одинаково, какъ л е т о м * , 
т а к * и зимою, я объясняю с е б е следующим* образом*: 
зимою количество воды въ н е м * почти обыкновенное или 
немного разве больше, такъ к а к * зимою страна эта 
очень мало орошается дождями,—все покрыто с н е г о м * . 
С * наступленіемъ л е т а с н ѣ г ъ , в * изобнлін випавшій 
зимою, т а е т * и со в с ѣ х * сторон* с т е к а е т * въ Истръ.. 
Кроме с н е г а , воды Истра пополняются частыми и обиль-
ными. дождями, которые там* и д у т * лѣтомъ. Таким* 
образом*, насколько больше л е т о м * , нежели эимою, 
солнце притягивает* къ с е б е воды нзъ Истра , настоль-
ко же больше лѣтомъ, нежели зимою, Истръ получаст* 
воды; одно возмещается другим*, благодаря чему уста-
навливается равновееіе , и количество воды въ И с т р е 
всегда одинаковое. 

6 1 . Истръ одна изъ р е к * Скиоіи; за нею с л е д у е т * 
Тира, текущій с ъ сѣвера и берущій свое начало и з * 
бодьшаго озера, которое служит* границею между Скн-
ѳіей и Неврндой. У устья Тиры жшвутъ елливы, кото-
рые называются тирнтами. 

5 3 . Третья река , начинающаяся в ъ Скиѳекой земле, 
Гипаннсъ , в ы т е к а е т * также и з * большаго озера, во-, 
к р у г * котораго находят* еебѣ пастбище днкія белыя 
лошади, и озеро это справедливо именуется матерью 
Гипаниса. По выходѣ нзъ этого озера р е к а Гнпаннсъ 
на протяженів пяти дней нлаваиія мелка н пмѣет* слад-
кую воду; начиная отъ этого пункта до моря, на про-
тяженін четырех* дней плаванія, вода въ Гипанисѣ 

чрезвычайно горька отъ горькаго ручья, который вли-
вается в * него; источник* э т о т * такъ г о р е к * , что при 
всей незначительности своей о н * дѣлаетъ горьким* Г и -
панис* , р е к у , с ъ которой лишь немногія м о г у т * сра-
вняться но протяженно. Ручей э т о т * протекает* на 
границе скнѳовъ пахарей н алазонов* . Имя ручья равно 
какъ и той мѣетности, откуда онъ в ы т е к а е т * , по скиѳки 
Ексампай, а по еллински Священные Пути. Тира и 
Гиианисъ сближаются своими ивлучинамн подле земли 
ала8ановъ; дальше обе реки д е л а ю т * новые повороты, 
и разделяющее ихъ пространство становится в с е шире. 

A 3 . Четвертая р е к а Борисѳенес* — и 8 * скиѳскнхъ 
р е к * послѣ Истра наибольшая и, по нашему нненію, 
самая богатая полезными предметами не только между 
скиоскими реками, но между всеми вообще, кроме впро-
чем* эгипетскаго Нила; еъ этим* послѣднимъ не мо-
ж е т * идти в ъ сравненіе никакая другая р е к а . Но изъ 
прочих* р е к * Борисеенесъ нанболіе прибылен*: о н * 
доставляет* прекраснейшія н роскошпейшія пастбища 
для скота , превосходнейшую рыбу в * большом* изоби-
ліи, вода его на в к у с * очень пріятпа, чиста, тогда к а к * 
рядом* с ъ ним* текущія рѣки имеют* мутную воду; 
вдоль его тянутся превосходным пахатныя ноля или 
р а с т е т * очень высокая трава въ т е х * мѣстахъ , где не 
з а с е в а е т с я хлѣбъ; у устья реки еама собою собирается 
соль в * огромном* количествѣ ; въ Бориеоепеее водятся 
огромным рыбы б е з * позвоночнаго столба, называемыя 
антакаями и идущія па соленіе, и многое другое, до-
стойное вииманія. До местности Герровъ, куда сорок* 
дней нлаванія, Борисѳенес* т е ч е т * , к а к * нзвѣстно, 
съ севера ; страны, череэ* которыя онъ протекает* вы-
ше этого пункта, никому неведомы; несомненно только, 
что до области скноов* земледельцев* о н * протекает* 
через* пустыню, а скноы эти живутъ вдоль его на де-
сять дней плаванія. Н е только я, но, кажется, н ни-



кто пзъ еллинов», не может» опредѣлить петоковъ толь-
ко Борисоенеса да Нила. Вблизи моря сливается съ ним» 
Гипапнсъ и впадает» въ общее с ъ пимъ озеро. Лежа-
щая между этими двумя рѣками оконечность суши на-
зывается мысом» Гипполая; на нем» находится евятн-
лиіце Денетрн. По ту сторону святилища при Гипанисѣ 
живут» борисѳениты. В о т » что объ этихъ р ѣ к а х ъ . 

54. За ними слѣдуетъ пятая рѣка , по имени П а н -
тнкапа, текущая также съ сѣвера и также изъ озера; 
пространство между пою и Борисоепесомъ занимают» 
екиѳы земледельцы; она входптъ въ Гилею и, протек-
гаи через» нее, сливается с » Борнсоенесон» . 

5 5 . Ш е с т а я рѣка, Гппакирисъ, пачппаетея из» озе-
ра, теченіем» свонмъ ра8дѣляет» вемлю скиоовъ кочев-
ников» нополамъ, вливается въ море подлѣ города Кар-
кпинтида, причем» правою стороною ограничивает» Г и -
лею и такъ называемый Ахиллов» Б ѣ г ъ . 

5®. Седьмая рѣка , Г е р р ъ , отдѣляетея отъ Бори-
соенеса в » том» мѣетѣ , до котораго эта послѣдпяя р ѣ к а 
нзвѣстпа. О н » отделяется в ъ этой области и носит» 
такое же пазваніе, к а к » и самая область, Г е р р ъ ; па 
пути къ морю разграничивает» земли скиоовъ кочев-
ников» и царственных»; изливается Г е р р ъ въ Г п п а -
кирисъ. 

51. Восьмая рѣка , Танаидъ, т е ч е т » сверху, ивъ боль-
шаго озера и впадает» въ другое озеро, еще большее, 
именуемое Меотндою и отдѣляющее царственных» ски-
оовъ отъ еавроматовъ. В ъ Танаидъ изливается рѣка 
по имени Г и р г н с ъ . 

58. В о т » т ѣ значительный рѣкн, которыми орошается 
Скиоія. Произрастающая там» трава увеличивает» ко-
личество желчи у животных» больше всякой иной тра-
вы, нам» и8,вѣстпой. Что это дѣйствительно такъ , в ъ 
том» убѣдиться можно при вскрытіи животных». 

59. Таким» образомъ важнѣйшіе предметы имѣются 

у скиоовъ въ изобиліи, a учрежденія и х » вообще т а -
ковы: изъ божеств» ч т у т » скноы только с лѣ дующих»: 
Гистію выше в с ѣ х ъ прочих» божеств» , потомъ Зевса 
и Землю, причем» Землю представляют» себѣ супру-
гою Зевса , далѣе Аполлона, Афродиту Уранію, Г е р а -
кла и Арея. Эти божества почитаются у в с ѣ х ъ скиоовъ, 
а т а к » называемые царственные скиоы приносят» ж е р т -
вы еще и Посейдону. По-скиоеки Гпст ія называется 
Табитп, З е в с » Папаем», послѣднее по моему мпѣнію 
совершенно правильно; Земля называется Анн, Апол-
лон» Гойтосиромъ, Афродита Уранія — Аргиыпасою, 
Посейдон» Ѳагимаеадою. Скиѳы не имѣютъ обыкнове-
нія ставить божествам» кумиры и сооружать храмы, 
за исключеніем» Арея; сооруженія въ честь этого бо-
жества у н и х » в » обыкновепіи. 

в о . Способ» жертвопрнношеиія у всѣхъ скиоовъ 
для в с ѣ х ъ божеств» один» и тотъ же п состоит» въ 
следующем»: ставится жертвенное животное с ъ свя-
занными передними ногами; позади его стоит» жертво-
прпноентедь, который тянет» къ себѣ конец» веревки 
и таким» образомъ опрокидывает» животное на землю. 
Пока животное падает» , жертвоприноептель взывает» 
къ тому божаству, в » честь котораго совершается жерт-
ва ; затѣм» быстро накидывает» петлю па шею живот-
наго, поворачивает» кругом» вложенную в » петлю пал-
ку и удавливает» жертву; огонь при этом» не возжи-
гается ; пе бывает» ни предварительных» дѣйствій, ни 
возліяній; удавивши жертву и снявши с ъ нея кожу, 
жертвоприноентель приступает» къ етряпаныо. 

О і . Т а к ъ какъ скпоская земля еовсѣмъ безлѣсна, 
то скиѳамн придуман» слѣдующій способ» варенія мя-
с а : жертвенное животное обдирают», очищают» мясо 
отъ костей и бросают» его в » котлы тувемнаго произ-
водства, если таковые попадутся под» руку: этнпосяѣдніе 
скорѣе всего походят» на лесбійекія чаши, только немного 



больше ихъ; затѣмъ аажигаютъ кости животных» и на 
нихъ варят» мясо. Е с л и котла не окажется, то в с е 
мясо сбрасывается в » желудки самих» животных», под-
ливают» туда воды и под» ними кости зажигают». Ко-
сти горят» отлично, а очищенное отъ костей мясо легко 
помѣщаетея в » желудках» . Таким» образом» бык» п 
всякое другое жертвенное животное еожигают» себя 
сами; когда мясо сварено, жертвопрнноснтель бросает» 
нередъ еобою посвященные божеству куски мяса и вну-
тренностей. В ъ жертву приносятся всякія доыашиія жи-
вотиыя, преимущественно лошади. 

в». Т а к ъ приносятся жертвы и жертвуются такія 
именно животвыя в с е м » вообще божествам» скиѳов»; 
только относительно Арея существует» [иной, елѣдую-
щій порядок»: в » каждом» скиѳеком» царстве ставятся 
по околоткам» святилища Арея, именно: складывается 
куча хворосту длиною стадіи въ три и столько же ши-
риною; высота кургана меньше; наверху сделана че-
тыреугольнан площадка, три стороны которой отвѣсны, 
а къ четвертой есть доступ». Ежегодно свозится пол-
тораста возов» хворосту, потому что отъ непогоды кучи 
постоянно оседают». На каждой такой насыпи во-
дружается железный старинный меч», который н со-
ставляет» кумир» Арея. Этому-то мечу ежегодно при-

в н о с я т с я въ жертву рогатый екотъ и лошади, какъ и 
прочим» божествам», а с в е р х » того совершается еще с л е -
дующее: в » честь его умерщвляется каждый сотый мущп-
па нзъ всего числа ввятых» въ плен» врагов» , и умерщв-
ляется не т а к » , какъ скот» , но иным» способом»: сдела-
вши предварительно возліяніе н а головы людей, и х » р е -
ж у т » над» сосудом», потом» кровь убитых» относят» в а 
кучу хвороста н льют» ее па меч» . Только кровь отно-
сятся н а в е р х » ; внизу у святилища В С Ё М » убитым» лю-
дям» отсекают» правыя плечи вмѣстѣ с » руками и бро-
с а ю т » в » воэдухъ; покончив» е » нрипесеніемъ в » жерт-

ву остальных» животных», удаляются. Руки оставля-
ются там», где упали, а трупы л е ж а т » отдельно. 

• 8 . Таковы существующее у скиѳов» способы жерт-
воприношенія. Свиней они не приносят» въ жертву 
вовсе и вообще не имѣют» обыкновенія содержать сви-
ней в » своей с т р а н е . 

•4. Военные обычаи н х ъ таковы: екиѳ» пьет» кровь 
перваго убнтаго им» врага , а головы в с е х » врагов» , 
убитых» въ сраженін, относятся къ царю, потому что 
только подъ условіемъ доставления головы непріятеля 
ские» получает» долю добычи, въ противном» случае 
пе получает» ничего. С » головы онъ снимает» кожу 
следующим» образом»: кругом» головы около ушей д е -
лает» н а д р е з » , потом» берет» голову в » руки и в ы -
тряхивает» ее из» кожи, засим» соскабливает» с » вея 
бычачьим» ребром» мясо и выделывает» кожу в » ру-
к а х » , дѣлая ее таким» образом» мягкою, затѣмъ упо-
требляет» какъ утиральник», прнвѣшиваетъ ее къ у з -
дечке той лошади, на которой ездит» сам» , и гордится 
этим». Скиоъ, раеполагающій наибольшим» числом» т а -
к и х » утиральников» изъ к о ж » непріятелей. почитается 
доблестнейшим» человеком». Многіе скнѳы приготовля-
ю т » себе из» содранных» к о ж » плащи, въ которые и 
одеваются; для этого кожи сшиваются вмѣстѣ , к а к » 
ковьи шкурки. Съ другой стороны многіе ив» н и х » сни-
мают» кожу до самых» ногтей с ъ правых» р у к » убитых» 
врагов» и приготовляют» И8» этих» к о ж » футляры для 
колчанов». Человѣческая кожа действительно толста и 
блестяща, блеском» и бѣлнзною превосходит» почти веѣ 
другія кожи. Наконец» мпогіе скиѳы снимают» кожу 
со всего трупа, напяливают» ее на палки и возят» с » 
собою н а лошадях». Таковы у них» военные обычаи. 

Ѳ5. С » головами врагов» , не в с е х » впрочем», но 
ненавистнейших», скиоы обращаются такъ : в с е он и 
отпиливают» ту часть головы, что пониже бровей, к 



потом* вычищают* череп* изнутри; если екиѳ* — че-
л о в е к * бедный, онъ только обтягивает* череп* сна-
ружи сырой бычачьей кожей и в * таком* видѣ поль-
зуется нмъ; если онъ б о г а т * , то, обтянувши череп* 
кожей, покрывает* его внутри золотом* и употребля-
е т * вместо чаши. Поступают* т а к * скноы и с * теми 
родственниками, с * которыми входят* в * распрю, если 
обвинитель перед* лицом* царя одержит* в е р х * надъ 
обвиняемым*. Когда являются въ гости лица, которым* 
скио* желает* оказать внпмавіе, о н * выставляет* эти 
черепа, причем* напоминает* , что это были его родст-
венники, что они вступили было с * иимъ в * борьбу, 
но опъ вышел* изъ распри побѣднтеяемъ; разсказы-
вается это к а к * геройскій подвиг* . 

в в . Ежегодно р а з * в * году каждый начальник* въ 
своем* околотке приготовляет* чашу вина, изъ кото-
рой н ы о т * т е лишь екиѳы, которые умертвили в р а г о в * ; 
напротив* т е нзъ екиѳовъ, за которыми нѣтъ т а к и х * 
подвигов*, ие вкушают* этого вина и к а к * обезчещен-
ные садится въ стороне; это самый тяжкій позор* для 
пнхъ. Напротив* , если кто изъ скпѳовъ убил* очень 
много в р а г о в * , т о т * получает* две чаши и п ь е т * вино 
изъ о б е и х * разом* . 

в Э . Гадателей у скноов* много, и гадают* они по 
многочисленным* ивовым* прутьям* следующим* обра-
зом*: приносят* съ собою большіе пучки п рутьев* , кла-
д у т * и х * па землю н располагают* врозь, потомъ, пере-
кладывая один* прутик* за другим*, они прорица-
ю т * ; пока изреченія произносятся, гадатели снова со-
бирают* прутья въ пучки и снова кладут* один* п р у т * 
за другим*. Это—исконный споеобъ гаданія у скнѳов* . 
По словам* енареевъ, женоподобных* муыщнъ, искус-
ство гадапія даровано им* Афродитою. Для гаданія они 
употребляют* нижнюю липовую кожицу, которую д е -
л я т * иа три полоски, переплетают* эти полоски между 

пальцами, потом* расплетают* и х * и в * это время 
произносят* нзреченія. 

вв . В ъ случае болезни скиѳскій царь приглашает* 
т р е х * наиболее знаменитых* гадателей, которые про-
изводят* гаданіе упомянутым* выше способом*. При 
этом* наичаще онн объявляют*, что такой-то нли иной 
нзъ народа, называя его по имени, ложно клялся бо-
жествами царскаго очага, а у скиѳовъ с у щ е с т в у е т * 
обычай — давать торжественнейшую клятву во имя цар-
с к и х * домашних* божеств* во в с е х * т е х * случаях* , 
когда они желают* нредетавить священнейшую клятву. 
Человѣка, обвнвяемаго в * клятвопреступленіи, т о т ч а с * 
схватывают* и доставляют* на с у д * ; засим* гадатели 
уличают* его въ том* , что о н * по свидетельству г а -
данія виновен* въ клятвопреступленіи против* б о ж е с т в * 
царекаго очага, и что вследствіе этого и болеет* царь. 
Обвиняемый в о з р а ж а е т * , настойчиво уверяя, что опъ 
не нарушил* клятвы. Е с л и обвиняемый отрицает* вину, 
царь призывает* других* гадателей, числом* вдвое боль-
ше против* прежпяго. Е с л и и эти гадатели на осно-
ваніи своего искусства обвиняют* нодеуднмаго въ клятво-
преступлепіи, ему немедленно о т с е к а ю т * голову, а иму-
щество его достается па долю первых* гадателей. Но 
еслибы вторые гадатели оправдали подсудимаго, в * 
таком* случае призываются новые и опять новые г а -
датели. Е с л и большинство гадателей оправдывает* под-
судимаго, то постановляется, что первые гадатели 
должны погибнуть сами. 

в в . К а з н я т * и х * таким* образом*: повозку напол-
няют* хворостом* я запрягают* въ пес быков*; ско-
вывают* гадателям* ноги, а руки связывают* иа син-
и е , затыкают* рты н въ таком* виде вкладывают* 
гадателей въ середину хвороста, потом* зажигают* 
хворост* , пугают* быков* и г о н я т * . Множество быков* 
гибнет* въ пламени в м е с т е с * гадателями, другіе быки Y 



хотя п опаляются, спасаются бѣгствомъ, когда сгорит» 
дышло. Этим» способом» еожигаютъ гадателей и sa 
р&8ныя другіл провинности, причем» они называются 
лживыми гадателями. Царь не оставляет» в » живых» 
и дѣтей казненных» гадателей; вее мужское поколѣніс 
ихъ опъ велит» казнить, а жеяскаго пе трогает» . 

10. Если скиѳы заключают» еъ кѣмъ-либо клятвен-
ный договор», то поступают» при этом» так» : в » боль-
шую глиняную чашу наливается вино, къ нему при-
мѣшиваетея кровь договаривающихся, причем» сии» по-
слѣднимъ дѣлают» уколы шилом» или неболыпіе раз-
рѣзы ножом» на тѣлѣ , потомъ погружают» въ чашу 
меч», стрѣлы, сѣкнру и метательное копье. По совер-
шенін этого опи долго молятся, засим» пьют» емѣсь 
какъ сами договарпвающіеся, т а к » и зпатнѣйшіе ив» 
присутствующих». 

9 1 . Гробницы царей находятся въ Г е р р а х ъ , до ко-
торых» Борисѳенесъ судоходен». П о е л ! смерти царя 
тамъ тотчас» выкапывается большая четыреугольная 
яма; по изготовлепіи ея принимаются за покойника и 
воском» покрывают» его тѣяо, но предварителъно раз-
рѣзываютъ ему живот» , вычищают» его и наполняют» 
толченым» купером», ладапомъ, сѣмепами сельдерея и 
аниса, потомъ сшивают» и в е з у т » въ повозкѣ къ дру-
гому пароду. Тотъ парод», къ которому привозят» по-
койника, дѣлаетъ то же самое, что и царственные 
скпоы, именно: н там» люди отрѣзывают» с е б ! часть у х а , 
с т р и г у т » кругом» волосы, ділагот» с е б ! па руках» по-
рѣзы, расцарапывают» лоб» и нос» , а л ! в у ю руку про-
калывают» етрЬлами. Отсюда перевоэятъ труп» царя 
къ другому подвластному им» пароду, между тѣмъ какъ 
тотъ народ», к » которому они приходили раньше, слѣ-
дует» за покойником». Объѣхавши таким» обравомъ 
в с ѣ пароды, царскіе екиѳн являются въ землю отда-
леннѣйшаго подчиненна™ имъ народа — герров», гдѣ 

находится н кладбище. Здѣсь труп» хоронят» в » мо-
г и л ! на соломенной нодстнлкѣ , по обѣим» сторонам» 
трупа вбивают» копья, па н и х » кладут» брусья и вее 
покрывают» рогожей. В ъ остальной обширной части 
могилы хоронят» одпу пзъ его наложниц», предвари-
тельно задушивши с с , а также виночерпія, повара, ко-
нюха, приближенна™ слугу , в ! с т о в щ и к а , наконец» ло-
шадей, первенцев» всякаго другаго скота и золотыя 
ч а ш и , — с е р е б р а и мѣдн цари скиоовъ совеѣмъ ne упо-
требляют»; п о е л ! этого в с ! в м ! с т ! устраивают» боль-
шую земляную паеынь, прилагая особенное етараніс 
к » тому, чтобы опа вышла к а к » можно больше. 

9 в . По прошествін года скноы опять совершают» 
слѣдующсс: нзъ оставшихся с л у г » выбирают» пятьдесят» 
челоійк» , угодных» царю; это—природные скиоы, такъ 
какъ царю, по его прнказанію, служат» только такіе 
люди; купленных» за деньги с л у г » у пего не бывает» ; 
выбирают» также пятьдесят» наилучших» лошадей; т ѣ х » 
и других» удавливают», выпнмают» П8» них» внутрен-
ности, очищают» живот» и, наполнивши его отрубями, 
зашивают», йотом» укрѣнляют» на двухъ столбах» по-
ловипу колеса т а к » , чтобы обод» его былъ обращен» 
впив», другую ноловппу устанавливают» па двухъ дру-
г и х » столбах»; тѣмъ же способом» сколачивается во-
обще много стапков» ; н о с л ! этого вбивают» в » лоша-
дей, в » длину и х » толстые колья, нроходящіс до самой 
шеи, и в » таком» в и д ! поднимают» лошадей на ко-
леспня ободья, причем» па передних» полукругах» по-
мѣщаются плечи лошадей, а на задшіхъ держатся ту-
ловища у самых» бедер», т а к » что о б ! пары н о г » 
с в ! ш и в а ю т с я впиз», не доставая до земли; наконец» 
накидывают» па лошадей уздечки и удила, тянут» ихъ 

. вперед» и прнкрѣплмют» к » колышкам». К р о м ! того, удав-
ливают» пятьдесят» юношей п по одному сажают» па 
лошадей слѣдующнмъ обравомъ: въ т р у п » каждаго юно-



ши загоняется вдоль сшшиаго хребта прямой кол* , до-
ходяіцій до шеи; ішжній выстулающій конец* его вби-
вается в * пробуравленную дыру другаго кола того, что 
проходит* череэъ лошадь; поставивши т а к и х * всадни-
к о в * в о к р у г * могилы, склон раеходлтея. Т а к * хоро-
н я т * они царей. 

1 3 . Что касается прочих* с к и о о в * , то в * случаѣ 
смерти кого нибудг. и з * н и х * ближайшіе родственники 
кладутъ покойника на повозку и в е з у т * к * его друзь-
ям* . Каждый и з * н и х * уетропвает* для спутников*, 
покойника обильный пнръ, причем* отъ веЬхъ угоще-
ній удѣляется часть и покойнику. Ч а с т н ы х * лиц* во-
знтъ таким* образом* та теченіе сорока дней, а по-
том* хоронят* . Послѣ похорон* екпои очищают* себя 
следующим* образом*: умащаютъ, а потом* обмывают* 
себ'І) волосы; для очнщепія т ѣ л а с т а в я т * три шеста , 
наклоненных* один* къ другому, н а т я г и в а ю т * на нихъ 
войлоки, плотно между собою связанные; посреди ша-
тра ставится ванна, та которую бросают* раскаленные 
до красна камин. 
« 14. В * Скиѳіи произрастает* конопля, очень похо-

жая па ленъ, только гораздо толще и выше его. Она 
тамъ засѣвается, по р а с т е т * также и въ диком* состо-
яніи; оракіяне приготовляют* ссбѣ изъ ися платье до 
такой степени похожее па льняное, что человѣкъ, н е -
достаточно опытный, не сможет* узнать, сдѣлано-ли 
платье п з * конопли, нли изъ лыіа ; а кто никогда не 
внд!іл* конопляной матеріи, тотъ приметь такое платье 
за льняное. 

15. Съ сѣменами конопли въ р у к а х * скиоы в х о д я т * 
п о д * войлоки шатра и тамъ бросают* сѣмела на рас-
каленные камни; отъ этого поднимаются такой дымъ 
и ндръ, что никакая еллинская баня не превзойдет* 
въ этом* отпошеніи скноской. Скиоы наслаждаются 
такой баней и в о п я т * о т * удовольствія. Это заменяет* 

для н и х * купанье; дѣйствительно, они вовсе не обмы-
в а ю т * себѣ тѣла водою. Впрочем* скиѳскія женщины 
подливают* воды к * перетираемым* на твердом* камиѣ 
кусочкам* кипариса, кедра и ладана и вымазывают* 
еебѣ все т і л о и лицо получаемой таким* обравом* 
густой массой, что придает* тѣлу пріятный вапахъ: 
когда н а елѣдующій день мазь отнимут* , тѣло ихъ 
становится чистым* и глянцевитым*. 

! в . Подобно другим* варварам* скнѳы ревниво нзбѣ -
гаютъ заимствованія чужеземных* учреждеиій, какъ отъ 
остальных* скиоскихъ народов* , такъ въ особенности 
отъ еллиновъ; доказали это примѣри Анахарсиса и по-
том* Скнлы. Прежде объ Анахарсисѣ , который посѣ -
тнлъ многія страны, с т я ж а л * себѣ славу великаго му-
дреца и потом* вернулся въ землю скиѳовъ; н а этом* 
пути черев* Геллеспонт* онъ пристал* къ Кизику и 
увидѣлъ тамъ устроенный кп8икіяпаын чрезвычайно тор-
жественный праздник* въ честь Матери боговъ. При 
этом* Анахарсисъ далъ обѣть Матери: если возвратится 
здравым* и благополучным* на родину, совершить та-
кое же самое празднество, какое онъ видѣлъ у кизи-
кіянъ, и установить всенощное бдѣиіе. По воввращеши 
въ Скиѳіго, опъ удалился в * такъ называемую Гилею, 
что подлѣ Ахиллова Б ѣ г а , изобилующую всевозможным* 
л'Ьсомъ; укрывшись сюда, онъ увѣшалъ себя нзображе-
ніями богини и устроил* въ честь ея полное празднество 
съ литаврами въ р у к а х * . Кто-то нзъ скиоов* замѣтилъ 
Анахарсиса за этим* празднеством* н донес* царю 
Савлію; тотъ самъ явился на мѣсто дѣйствія и, уви-
дѣвши, что А н а х а р е и с * совершает* это празднество, 
умертвил* его стрѣлою изъ лука. Е с л и теперь спро-
сить кого-нибудь нзъ скпѳовъ объ Анахарснсѣ , опъ от-
вѣчаетъ , что не з н а е т * его , и это потому, что А н а -
харсисъ путешествовал* въ Елладу н позаимствовал* 
чужеоемпне нравы. Отъ Тнмны, довѣреннаго Аріаней-
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в е с а , я слышал», что Анахарсисъ был» дядя по отцу 
скнѳскаго царя Иданѳнрса, с ы н » Г н у р а , в н у к » Лика 
и правнук» Спаргапейѳеса. Е с л и Анахарсисъ былъ 
действительно такого происхожденія, то значит» онъ 
умеръ отъ руки брата, такъ какъ Идапѳирсъ был» с ы н » 
Савлія , a Савлій был» убійцею А н а х а р с н с а . 

9 8 . Впрочемъ я слышал» еще и другой разскаэъ, 
сообщаемый пелопопнесцами, именно, что Анахарсисъ 
отправился къ еллннамъ по прикааанію скиѳскаго царя 
и учился у н и х » , а по возвращеніи н а родину будто 
бы объявил» отправившему его царю, что в с е еллины, 
за исклгоченіемъ лакедемонян», трудом» добывают» себѣ 
всякія знаеія, однако съ одними только лакедемоня-
нами можно вести мудрыя беседы. Но разсказ», этот» 
суетное пэмышлеше самих» еллнновъ; во всяком» слу-
чае Анахарсисъ погиб» т а к » , к а к » о том» сообщено 
выше. 

9 8 . Т а к » кончил» жиэнь Аиахареиеъ за то, что заимст-
вовал» чужое и сносился с ъ елливами, а много л ѣ т » 
спустя посяѣ этого подобная участь постигла сына Аріа-
лейоеса, Скилу. У царя скнѳовъ Аріапейѳсса, кроме 
другихъ детей, былъ сын» Скпла; оп» родился о т » 
женщины петрянки, а у ж » вовсе не отъ тузеякн. 
Сама мать обучила его еллинекому языку и письму. 
С ъ течсніем» времени Аріапейѳее» у м е р ъ , — о н ъ пал» 
жертвою коварства Спаргапейѳеса, царя агаоирсов», 
после чего царскую власть наследовал» Скпла, полу-
чившій также и жену покойнаго царя; имя ея было 
Опоя. Опоя эта была скиоянка; отъ нея у Аріапейѳеса 
былъ еынъ Орпкъ. Царствуя падъ скпѳами, Скила 
вовсе не любплъ скиѳскаго образа жизни, потому 
что вследствіе полученнаго имъ воспптапія питал» го-
раздо большую склонность къ еллнпскимъ правам», и 
поэтому поступал» таким» образомъ: веякій раз» , ко-
гда съ сісиоскимъ войском» являлся въ город» бори-

•сѳенитовъ, — эти борисоеинты сами себя называют» 
нплетянами, — Скила оставлял» свое войско въ пред-
м е с т ь е , а самъ входил» в » городъ, велѣл» запирать 
за собою ворота, снимал» с ъ себя екиѳское платье и 
одѣвался въ сллнпское; в ъ таком» впдѣ он» ходил» по 
рынку б е з » телохранителей и безъ всякой свиты; у го-
родских» ворот» етояла стража для того, чтобы кто-
либо нзъ скиоовъ пе увидел» его въ таком» платьѣ ; 
он» вообще жил» по-еллписки, между прочим» по ел-
линекому способу совершал» жертвоприношевіе богам». 
Спустя месяц» нли больше он» снова облачался въ свое 
скиѳское платье п удалялся нзъ города. Иродѣлывалъ 
онъ это чаето; с в е р х » того построил» себѣ дом» въ 
Борнсѳенееѣ и в » пего в в е л » жену туземку. 

®Ѳ . Скиле суждено было погибнуть, и гибель по-
стигла его по слѣдующему случаю:опъ возымѣлъ силь-
ное желапіе быть посвящепу въ таинства Вакхпчсскаго 
Діонпеа, п в о т » в » то время, когда готовнлея при-
нять посвящсніе, случилось замѣчательнѣйшее чудесное 
зиамеиіс. В ъ городѣ борисоенптовъ, о чем» я упомя-
нул» немного выше ' ) , Скпла пмѣлъ обширный пыш-
ный дом», вокруг» котораго стояли сфинксы н грифы 
нзъ бѣлаго мрамора; в ъ этотъ-то дом» божество мет-
нуло огненную стрелу , такъ что оиъ весь с г о р е л » . 
Скила одиако не смутился этим» и принял» носвяще-
н іс . Съ евоей стороны скпѳы осуждают» еллпповъ за 
и х » вакхичсскія празднества, замѣчая, что не подоба-
е т » выдумывать себѣ такое божество, которое повер-
гало бы людей въ пзстунленіе. Когда Скпла посвятил» 
себя служепію В а к х у , кто-то изъ борнсоспитовъ обра-
тился къ екпеамъ съ слѣдующимъ насмешливым» за-
мѣчапіемъ: „вы смеетесь надъ памп, скиѳы, за то, что 
мы устропваемъ вакхапаліп, и что божество вселяется 
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в * н а с * , а в о т * теперь то же самое божество всели-
лось в * вашего царя: онъ совершает* вакханаліи, и 
божество п о в е р г а е т * его в ъ вдетуплеиіе. Е с л и не в е -
рите, ступайте за мною, я покажу в а м * " . Скиѳскіе 
старшины послѣдовалн ва борнсѳенитомъ, который 
вэвелъ и х * тайком* н а башню н т а м * посадил* Скила 
появился вмѣстѣ съ праздничной толпой и совершал* 
вакханаліи; при видѣ этого екиѳы сильно вознегодо-
вали и, еошедши с * башни, разсказали вндѣнное в с е -
му воинству . 

S O . Когда послѣ этого С к в л а возвратился па роди-
ну, скиѳы поставили над* собою царем* брата его, 
Октаыасаду, сына Тересовой дочери, н взбунтовались 
против* Скилы. Узнавши о томъ, чтб готовится ему 
и и з * за чего, онъ бѣжалъ во Ѳракію; Октамасада 
получил* о б * этом* нзвѣетіе и собирался идти войною 
па Ѳракію. Когда затѣмъ о н * появился иа Иетрѣ , про-
т и в * него выступили ѳракіяне; бой должен* былъ тот-
ч а с * начаться, но Ситалка отправил* къ Октамаеадѣ 
глашатая с * слѣдующимъ предложешсмъ: „ к * чему н а м * 
испытывать д р у г * друга? Т ы с ы п * сестры моей, и въ 
своей власти держишь моего брата. Возврати мнѣ его, 
а я тебѣ выдам* твоего Скнлу. Ни ты, ни я не с т а -
нем* подвергать наши войска опасности" . В о т * что 
Ситалка с к а в а л * череэ* глашатая; действительно, бѣ -
жавшій о т * него б р а т * скрывался у Октаыасады. Ок-
тамасада принял* предложспіе и за выданпаго племян-
ника по матери получил* отъ Ситалки брата Скилу. 
Послѣ этого Ситалка с * братом* удалился, а Октама-
сада велѣлъ т у т * же отрубить голову Скнлѣ . Столь 
ревниво оберегают* скнѳы свои учрсждепія и т а к * ка-
р а ю т * виновных* в * ихъ нарушеніи и въ заимствова-
ны! ч у ж и х * обычаев* . 

81. Численность екпѳов* я пе пмѣл* возможности 
узнать достовѣрпо, но слышал* объ этом* два разлнч-

в ы х ъ мвѣнія: одно—что ихъ очень много, и д р у г о е — 
что собственно скиѳовъ мало. Однако в о т * что мнѣ 
показали: между рѣкамн Борисѳенесомъ и Гнпаннсомъ 
находится область по имени Ексаипай. Относительно 
ея немного раньше я упоминал*, что т а м * находится 
горькій источник* , и что вытекающая и з * него вода 
дѣлаетъ воду Гипаинса негодной для питья ' ) ; въ этой-
то области с т о и т * мѣдный с о с у д * , но велнчинѣ въ шесть 
р а з * превосходящій ту чашу, что находится у входа 
въ П о н т * , па Оракійскои* Боспорѣ , и что была по-
ставлена сыном* Клеоыброта Павсаніей. Для певидав-
ш и х * ея сообщу слѣдующее: мѣдный с о с у д * у скноов* 
свободно вмѣщает* в * себѣ шестьсот* амфор*, а тол-
щина его шесть пальцев* . По словам* туземцев* , со-
с у д * сдѣланъ и з * наконечников* стрЬлъ, а произошло 
это будто бы т а к ъ : однажды царь и х ъ , по имени Арі-
анта , пожелал* опредѣлпть численность скиоовъ и при-
к а з а л * , чтобы всѣ екиоы доставили ему по дному на-
конечнику отъ етрѣлы; кто не д о с т а в и т * , будет* каз-
н е й * смертью. Наконечников* с т р ѣ л * снесено было 
•очень много, и царь рѣшилъ соорудить иэ* н и х * па-
мятник*. Т а к и м * образом* с о с у д * э т о т * едѣланъ, по 
приказанію царя, и з * пакопечпиковъ стрѣлъ и постав-
л е н * въ Ексампаѣ . В о т * что разсказывали мнѣ о чи-
сленности скиоовъ. 

8*. Доетопримѣчательноетей страна эта не имѣетъ, 
за нсключеніемъ развѣ очень больших* многочислен-
н ы х * р ѣ к * . Впрочем* можно упомянуть здѣсь еще объ 
одной доетопрнмѣчательности в ъ Скиѳін, помимо р ѣ к * 
и обширности равнины, именно: па берегу рѣкн Тиры 
показывают* ступню Геракла в * скалѣ , похожую на 
с л ѣ д * человѣка, но въ два локтя длины. Довольно объ 
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этомъ; теперь я возвращусь къ разсказу, обещанному 
вначале ' ) . 

8 а . Между тѣмъ, какъ Дарій готовился къ походу на 
скнеовъ и посьглалъ вѣстпиковъ къ народам» с ъ при-
казанием» одннмъ доставлять пѣхоту , другимъ флот», 
третьимъ перекидывать н о с т ь через» Ѳракійекій Б о е -
поръ, еыпъ Г п с т а с п е с а и брат» Дарія, Артабанъ, р е -
шительно с о в е т о в а л » ему не ходить войною на скнеовъ, 
напоминая при этомъ объ ихъ бѣдности. Однако Дарій 
не внял» его благоразумным» советам», п Артабанъ 
оставил» брата въ покоѣ . Покончивши со вебии пря-
готовленіямп къ походу, Дарій вышел» съ войскомъ 
нзъ С у с ъ . 

8 4 . В ъ это время нѣкій перс» Ойобазъ просил» Да-
рія оставить при пемъ одного изъ сыновей; и х » у него 
было три, и всѣ выступали в » поход». Дарій отвёчалъ, 
что онъ любит» его, Ойобаза, что просьба его скром-
на, и за это оп» оставит» ему в с ѣ х ъ сыновей. Ойобазъ 
очень обрадовался этому въ надежде, что сыновья бу-
д у т » освобождены отъ военной службы. Между тѣмъ 
Дарій велѣлъ находившимся при пемъ лицам» казнить 
в с ѣ х ъ сыновей Ойобаза. Т а к ъ они были умерщвлены н 
остались на мѣстѣ . 

8 5 . Вышедши изъ С у с ъ , Дарій прибыл» къ Х а л к е -
доніи на Боспорѣ , гдѣ был» положен» мост», там», 
с е л » на корабль и отплыл» къ такъ называемым» К і а -
иеямъ, которые по еловамъ еллинов» были нѣкогда 
блуждающими. Онъ сѣлъ па косе и оттуда глядел» па 
П о н т » , которым» действительно можно было любовать-
ся. Изъ в с е х » морей это—наиболее достопримечатель-
ное. В » длину оно имѣетъ одиппадцать тысяч» сто ета-
дій, а в » ширину въ самой широкой части три тыеячи 
триста, тогда к а к » проход» въ море имеет» въ шири-
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пу всего четыре стадіи; э т о — у с т ь е моря, или шея, име-
нуемая Боспоромъ; т а м » , г д е положен» мост» , оно 
и м е е т » в » длину сто двадцать стадій. Боепоръ прости-
рается до Пропонтиды, а Пропонтида, имеющая а » ши-
ну пятьсот» стадій, въ длину тысячу четыреста, нис-
падает» в » Геллеспонт» ; этотъ последній въ самомъ 
узком» мѣстѣ имѣетъ семь стадій ширины и четыреста 
длины. Геллеспонт» изливается в » то широкое море, 
которое называется Эгейским». 

8в. Измѣренія эти я произвел» следующим» обра-
зом»: обыкновенно корабль проходит» в ъ течевіе до-
вольно длнннаго дня почти семдесятъ тысяч» сажень, 
а за почь шестьдесят» тысяч». Между тѣмъ от» устья 
Попта до Фаеида, чтб составит» длинпѣйшую часть 
Понта , плаваніе длится девять дней и восемь н о ч е й , а 
это дает» мплліонъ ето десять тыеячъ сажень, или одип-
падцать тысячъ сто етадій. До Ѳемнскнры, что на рѣкѣ 
Ѳермодонтѣ , отъ Синдики, — въ этомъ мѣстѣ Понтъ 
наиболее ш и р о к » , — т р и дня и двѣ ночи плаванія, что 
составляет» тридцать тысячъ триета сажепь, или три 
тысячи триста стадій. Такнмъ-то способом» измерил» 
я Поптъ, Боепоръ и Геллеспоптъ, и моря эти действи-
тельно таковы, какими я описал» ихъ. Подлѣ того же 
самаго Понта лежит» osepo, в ъ пего изливающееся и 
развѣ только немного меньшее Понта ; называется оно 
Меотпдою и матерью Понта. 

89. Налюбовавшись моремъ, Дарій отплыл» обратно 
къ мосту, строителем» котораго былъ саміяпннъ М а н -
дроклъ. Осмотрѣвши также Боепоръ, онъ велѣлъ по-
ставить на берегу его два столба изъ бѣлаго мрамора 
и начертать н а одном» изъ нихъ аееирійскпмп, а н а 
другом» едлннскнми письменами имева в с е х » народовъ, 
съ которыми онъ шел» въ поход», а онъ в е л » с ъ со-
бою всѣ подвластные пароды. В » войске его с » кон-
ницей, но безъ флота, насчитывалось семьсот» тысячъ 



человѣкъ, а кораблей собрано было шестьсот» . В п о -
слѣдствіи византійци перенесли эти столбы въ свой г о -
род» и употребили н х ъ иа жертвенник» Артемиды 
Орѳосіи, за исключеніемъ впрочем» одного камня, н а 
котором» были асснрійскія письмена, и который покн-
пулн они п о д л ! храма Діониса въ Виаантін. Т а чаеть 
Боспора, берега которой Дарій соединил» мостом», 
занимает», к а к » мнѣ думается, середину между В и -
зантіей и храмом», что у входа в ъ Боспоръ. 

8 8 . Дарій остался доволен» мостом» и потому на-
градил» строителя его саміяппна Мандрокла всевозмо-
жными подарками, причем» дал» всего по десяти. 
Часть этих» подарков» употребил» Мандрокл» на кар-
тину, на которой изображены были цѣлый мост», Да-
рій, сндящій на высоком» т р о н ! , и все его войско 
въ момент» переправы; картину эту онъ пожертвовал» 
в » храмъ Г е р ы е » такою надписью: „по соединеніи 
обильного рыбою Боспора Мапдроклъ пожертвовал» 
это Г е р ! в ъ память о м о с т ! ; имъ стяжал» онъ с е б ! 
в ! н о к ъ , a саміяпам» славу, потому что неполненіем» 
угодил» царю Д а р і ю " . 

8 » . Т а к о в » былъ памятник», оставленный по себѣ 
строителем» моста, a Дарій, одаривши Мандрокла, на-
чал» переправу въ Европу , предварительно приказавши 
іонянам» плыть в в е р х » по Понту до рѣкн Истра , а 
по прнбытін къ Истру ожидать его и положить мост» 
через» рѣку; флот» вели іоняне, эоляне и геллеспонтцы. 
Проплывши Кіанен, флот» направился прямо к » Истру 
и потомъ поднялся в в е р х » по р ! к ! па два дня плава-
пія о т » моря; шею р ! к и , т а и » , г д ! она разд !ляется 
н а рукава, онъ соединил» мостом». Перешедши по 
мосту через» Боспоръ, Дарій двинулся д а л ! е через» 
Ѳракію, прибыл» к » истокам» рѣки Т е а р а и тамъ 
в » течепіе т р е х » дней стоял» лагерем». 

во . По словам» окрестных» жителей, р ! к а Т е а р ъ 

превосходит» всѣ прочія рѣки по своим» цѣлебным» 
свойствам» вообще, а главное потому, что излічнваетъ 
чееотку у людей н лошадей. Источников» этой р ! к и 
тридцать восемь; в с ! они вытекают» изъ одной и той 
же скалы; одни из» н и х » и и ! ю т ъ холодную воду, дру-
г іе теплую. Пути къ этим» источникам» одинаковы по 
д л и н ! от» города Г е р е я , что п о д л ! Перинѳа, и отъ 
Аполлоніи, что на Е в к с н н с к о м » П о н т ! , каждый в ъ два 
дня. Т е а р ъ изливается в » рѣку Контадесдъ, а Конта-
деед» в ъ Агріану, А г р і а в а в » Г е б р ъ , а этотъ п о с л ! д -
ІІІЙ в » море п о д л ! города Эна. 

O l . У этой р ! к и Дарій расположился лагеремъ и 
пользовался эдѣсь довольством», въ память чего в е -
лѣлъ поставить столб» с » надписью: „нзъ числа в с і х » 
р і к ъ источники Т е а р а доставляют» пріятн!йшую и 
8доров!йшую воду; къ ним» пришел» во г л а в ! войска 
доблеетн!йшій и прекраенѣйшій изъ в с ѣ х » людей, Да-
рій, сын» Г н с т а е п е е а , владыка персов» и всего мате-
р и к а " . Т а к о в а была т а надпись. 

Ѳ2. Отправившись отсюда, Дарій подошел» к » дру-
гой р ! к ! , по имени А р т е с к ъ , которая протекает» 
через» землю одрисовъ. З д ! с ь он» указал» войску опре-
д!лениую м ! с т н о с т ь и отдал» прнказаніе, чтобы ка-
ждый воин» , проходя мимо этой м!етности, положил» 
по одному камню. Войско исполнило это приказаніе, 
благодаря чему Дарій, уходя дальше с ъ войском», оста-
вил» за собою огромныя кучи камней. 

О З . Прежде ч ! м ъ дойти до Истра, Дарій покорил», 
во-первых», гетовъ, вѣрующихъ в ъ безсмертіе души. 
Дѣйствнтельно, ѳракіяне из» Салмндесса, а также т ! , 
что живут» выше городов» Аполлоніи и Месамбрін, 
именуемые кирміанами и нипсеяын, сдались Дарію безъ 
боя. За то геты, н е » оракіянъ н а н б о л ! е мужествен-
ные и справедливые, оказали еопротивленіе, но быстро 
были покорены. 



• 4 . Б ѣ р а гетовъ в ъ безсмертіе души состоит* в * слѣ -
дующемъ: они убѣждены, что люди со смертью не умира-
ю т * , но удаляются къ божеству Салмокспсу; иѣкото-
рые и в * нихъ н а з ы в а ю т * то же самое божество Г е б с -
лейвисонь. Ч е р е з * каждые четыре года на пятый они 
посылают* изъ своей среды по жребію одного чело-
в ѣ к а в ъ качествѣ вѣетппка къ Салмоксису; при этом* 
даются ему порученія относительно того, что в ъ дан-
ное время наиболее для н и х * потребно. В ѣ с т н и к ъ по-
сылается такнмъ образом*: одни выетроиваютея въ р я д * 
с ъ тремя метательными копьями в * рука х ъ , другіе бе-
р у т * поеланца къ Салмоксису с ъ обѣихъ сторон* за 
руки и за ноги, подбрасывают* его высоко въ в о з д у х * , 
такъ что опъ п а д а е т * на копья. Е с л и проколотый че-
ловѣкъ умирает* , то божество признается милостивым* 
къ гетамъ; если же онъ не у м л і ^ в т ъ ^ т ^ е ^ в ^ н я т т ^ , 
въ томъ самого вѣстпнка , считая его человеком* п о -
рочным*, и затѣмъ отправляют* къ божеству другаго 
человека. ІІорученія даются ему еще при живнп. Эти 
же самые ѳракіяне пускают* стр*Ьлн в ъ небо против* 
грома и молніи, сонровождая стрѣльбу угрозами бо-
жеству ; никакого иного божества, кромѣ своего, они 
не признают*. 

95. К а к ъ слышал* я отъ еллиновъ, живущих* по 
берегам* Геллеспонта и Понта, э т о т * самый Салмо-
кснсъ был* человѣкомъ, именно, рабонъ сына мнесар-
хова Пиѳагоры н а Самѣ ; потом* онъ сдѣлался свобод-
ным*, пріобрѣлъ большое состояиіе и вернулся снова 
на родину. Ѳракіяне глуповаты и в е д у т * жалкую живнь, 
а Салмоксись познакомился съ образом* жизни іоиянъ 
н съ такими нравами, которые для ѳракіянъ были 
слишком* утонченны, ибо онъ имѣлъ общеніе съ ел-
липамп и съ мудрѣйшимъ иэь нихъ, Пиѳагорою; н а 
родвнѣ онъ устроил* для себя аалъ, в ъ котором* ра-
душпо принимал* знатвѣйшихъ граждан* и ' з а обиль-

ними пиршествами учил* гостей, что ни оиъ самъ, ни 
застольные товарищи его, ни потомки и х ъ , даже с а -
мые отдаленные не умрутъ, по удалятся в ъ такую 
страну, гдѣ будут* жить вѣчно и будут* пользоваться 
всѣми благами. Поступая и проповѣдуя таким* обра-
зом* , онъ тѣмъ временем* соорудил* для себя подзем-
ное помѣщеніе. Когда оно было с о в с ѣ м * готово, Сал-
моксисъ удалился изъ среды ѳракіянъ, нпвошелъ в ъ под-
земелье и тамъ прожил* три года. Г е т ы скучали и 
сбжал*Ілн по н е м * , какъ по умершем*; по на четвер-
тый г о д * онъ явился къ оракіянамъ и таким* спосо-
бом* внушил* довѣріе жъ тому, что проповѣдывалъ. 
В о т * что, говорили мвѣ , едѣлалъ опъ. 

в в . Что касается меня, то я и пе отрицаю разска-
зовъ о н е м * и о подземном* помѣщеиіи его, но и пе 
слишком* довѣряю имъ; полагаю во всяком* случаѣ , 
что Салмоксисъ э т о т * жил* за много лѣтъ до Пноа-
горы. Однако былъ-лн Салмоксисъ человѣкъ, или ту-
земное божество гетовъ, довольно о н е м * . 

9 1 . И т а к * геты, нмѣющіе такія вѣроваиія, были по-
корены персами и послѣдовалн за остальпымъ вой-
ском* . Когда Дарій со веѣиъ своим* войском* пришел* 
къ Истру, то послѣ переправы приказал* іошгаамъ 
разрушить м о с т * и слѣдовать за ним* вмѣстѣ съ вои-
нами с * кораблей. В ъ то время, к а к * іопяпс собира-
лись исполнить првкаэаше и разрушить мостъ, нѣкго 
К о е с ъ , с ы н * Ерксандра, вождь мвтплепянъ, спросил* 
Дарія, угодно-лп ему будет* выслушать мпѣніе челове-
ка, желающего говорить, и обратился ісъ нему съ такою 
рѣчью: „ты готовишься, царь, вторгнуться въ такую 
страну, гдѣ не найдешь ни вспахаппаго поля, ни н а -
селенна«) города. Пускай э т о т * мостъ остается неру-
шимо па мѣстѣ , а стражами при нем* поставь т ѣ х ъ 
с а м ы х * лицъ, которые соорудили его. Если мы найдем* 
скиоов* и предпріятіс наше кончится счастливо, у иасъ 



б у д е т * обратный путь; если же мы не сможем* найти 
и х ъ , то по крайней мѣрѣ обратный путь для н а с * 
обезпеченъ. Я не того боюсь, что скнѳы одолѣютъ 
н а с * въ ераженіи, a скорѣо того, что мы не найдем* 
ихъ и въ блужданіяхъ будем* терпѣть неввгодн. Могу 
сказать однако, что я предлагаю это не ради себя, не 
и з * желавія остаться вдѣсь; я высказываю лишь мнѣ-
н іе , которое кажется мнѣ наиболее выгодным* для тебя, 
царь; самъ же послѣдую за тобою н не помышляю о с т а -
в а т ь с я " . Дарію очень понравилось это предложеніе, и 
о н * такъ отвѣчалъ Коесу : „любезный лесбіяннпъ, когда 
благополучно возвращусь домой, ты явиеь ко мпѣ не-
премѣнпо, и я наградою отплачу тебѣ за твой благой 
с о в ѣ т ъ " . 

Ѳ8. Послѣ этого царь завяэалъ на ремнѣ шестьде-
с я т * у8лов* , позвал* па совѣщаніе къ себѣ іонійскнхъ 
тиранов* и сказалъ нмъ: „прежде высказанное мною 
рѣшеніе относительно моста, іоняне, я отмѣняю; те-
перь возьмите э т о т * ремень и поступите т а к * : начи-
ная какъ р а з * с ъ того времени, когда я пойду на 
скиоовъ, развязывайте па ремнѣ каждый день по одно-
му узлу; еслибы ва этот* промежуток* времени я не 
явился н а з а д * и миновало бы число дней, обозначенное 
узлами, плывите обратно на родину; а до той поры 
оберегайте мост* , приложите всяческое етарапіе къ эа-
щнтѣ его и сохраненію въ цѣлоети. Этим* окажете 
мнѣ большую у с л у г у " . Дарій скавал* это и немедлен-
но двинулся дальше. 

в в . Перед* Скиеіей лежит* Ѳракія, простирающаяся 
до моря. Скиѳія начинается с ъ залива образуемаго 
Ѳракіей; здѣсь же входит* въ Скпоію Истръ, повора-
чивая на в о с т о к * къ устью. Начиная отъ Истра я буду 
описывать съ цѣлыо измѣренія приморскую часть собст-
венно скиѳской земли. Э т а , отъ Истра начинающаяся 
страна есть древняя Скнѳія; она простирается на ю г * 

до города, именуемаго Каркинитндою. Следующая в а 
сим* страна у того же моря, гористая и выступающая 
в * П о н т * , занята народом* тавров* до т а к * называ-
ема™ Суроваго полуострова, и по направленію къ в о -
стоку входит* въ море. Съ д в у х * сторон* Скиѳія г р а -
ничит* морем*, съ юга и с * востока, т а к * же какъ и 
Аттика. Далѣе, если часть Скиѳін занимают* таври, 
то вообразим* себѣ , что подобно этому и въ А т т и к ѣ 
н а еунійской возвышенности жили бы не аенняне, по-
другой народ* , между деревнями Ѳориком* и Апафлв-
стомъ, причем* м ы с * выдавался бы еще больше въ море? 
я сравниваю это лишь по стольку, по скольку позво-
лительно малое сопоставлять с * большим*. Такова 'Гав-
рика. Впрочем* для т ѣ х ъ , которые не объѣзжали этой 
части Аттики, я употреблю другой способ* объясне-
нія, предполагая, что м ы с * Япигін, начиная о т * гавани 
Брентсе ія до Тарента , отрѣван* и заселен* не япи-
гамн, ио другим* народом*. Хотя я упоминаю только 
эти двѣ страны, но можно бы назвать и много дру-
г и х * , н а которыя походит* Таврнка . 

ICH). За Таврикою, выше т а в р о в * и н а побережьѣ 
восточпаго моря, живутъ у ж е скиоы, занимая землп 
н а западном* берегу Кпммсрійскаго Боепора и Меотид-
скаго озера в в е р х * до рѣки Танаида, которая вливается 
въ у г о л * этого озера. Отъ Истра внутрь материка 
екпѳы граничат* прежде всего съ агаоирсами, потомъ 
с * неврамн, далѣе н а в о с т о к * съ андрофагами, нако-
н е ц * е * меланхленамн. 

1 0 I . Скиѳія представляет* собою четырсугольникъ,. 
двѣ стороны котораго доходят* до моря, причем* лииія, 
идущая внутрь материка, такой же длины, к а к * и та,, 
что тянется вдоль моря. Т а к ъ , о т * Истра до Борисос-
нееа десять дней пути и столько же отъ Борисоенеса 
до Меотиды; с ъ другой стороны о т * моря внутрь стра-
ны до меланхленовъ, что ж и в у т * надъ екиѳамн, двад-



цать дней пути; дневной путь я определяю в ъ двести 
стадій. Т а к и м » образом» Скиѳія въ поперечнике име-
е т » четыре тыеячн етадій; такой же длины и т е пря-
мым стороны ея, что идут» внутрь материка. Т а к о в » 
объем» этой страны. 

l o t . На с о в е т е скнѳы иорѣшпли, что они одни 
в » открытом» бою пе въ состоянін отразить полчища 
Дарія, и потому разослали вѣстоиков» к » сосѣдннм» 
пародам». Цари этихъ народов» уже собирались для 
совещаній по случаю вторжепія огромпаго войска; это 
были цари тавров» , агаоврсовъ, н с в р о в » , андрофагов», 
ме.тапхлснов», гелоновъ, будииов» и савроматовъ. 

ЮЗ. Обычаи тавров» таковы: въ жертву девствен-
ппцѣ богине они приносят» всякаго еллипа, потер-
нѣвшаго кораблекрушепіе у берегов» ихъ или захва-
чепнаго в » открытом» морѣ , и поступают» при этомъ 
такъ : подле предварительна™ освящепія жертвы бьют» 
ее по головѣ дубиной; по словамъ одних», тѣло жерт-
вы бросают» вниз» со скалы, на которой иомѣщается 
святилище, а голову насаживают» па кол»; другіе от-
носительно головы сообщают» то же самое, говорят» 
однако, что туловище не сбрасывается со скалы, но 
закапывается въ землю. Сами тавры называют» женское 
божество, которому приносятся такія жертвы, Ифнге-
ніей, дочерью Агамемнона. Съ непріятелямп, попав-
шими въ плѣц», они обращаются следующим» обра-
зомъ: каждый отрѣзывастъ непріятелю голову и упо-
с н т » ее съ собой домой, потом» натыкает» на длин-
ный ш е с т » очень высоко н а д * домом», большего частью 
даже падъ дымовой трубой; по словамъ тавров» , э т о — 
стражи, поднимающіеся въ воздухе падъ цѣлимъ до-
мом». Ж и в у т ъ тавры грабежом» и войною. 

І 0 4 . Агаопрсы панротпв» отличаются самыми мяг-
кими правами и очень охотно носят» золотыя украше-
нія; женщинами агаонрсы пользуются сообща с » тою 

цѣлью, чтобы веѣмъ быть братьями между собою и 
родными и не возбуждать друг» в » друге ни зависти, 
ни вражды. В ъ остальном» но образу жизни они по-
ходят» на ѳракіян». 

АО А. У невровъ нравы ски&скіе. З а одно поколепіе 
до похода Дарія змѣн вынудили нхъ покинуть всю 
страну евою, именно: земля ихъ произвела множество 
змей, а еще больше вторглось ихъ н з » в е р х н и х » пу-
стынных» земель, пока наконец» жители пе были при-
нуждены покинуть родину и не поселились в м е с т е 
съ будинами. К а ж е т с я , что люди эти колдуны; по 
крайней м е р е скиоы и еллины, живущіе въ Скпѳіп, 
разеказываютъ, что ежегодно однажды въ год» каждый 
певръ становится на нѣсколько дней волком», а потом» 
снова принимает?, человѣческій облик?.. Я пе вѣрю 
этим» разсказамъ, но т а к » говорят», и разсказы удо-
стоверяют» клятвою. 

І О Ѳ . И з » в е ѣ х » народов» андрофаги пмѣютъ са-
мые дикіс правы; нѣтъ у нихъ пи правды, ни за-
кона. Андрофаги—кочевники, одеваются по-екиоски, 
ио язык» имеют» особенный; они одни из» в с ѣ х ъ т а -
мошних» народов» употребляют» в ъ пищу человече-
ское мясо. 

І 0 9 . Меланхлены в с е носят» черный одежды, от-
куда и произошло ихъ наимеповапіе, а образ» жизни 
ведут» скнѳскій. 

108. Буднны — народ» многолюдный, с ъ свѣтлого-
лубымн глазами и съ рыжими волосами. В ъ земле ихъ 
есть деревянный городъ, по имени Гелонъ. Каждая 
сторона городской стѣпы пмѣетъ въ длину тридцать 
стадій; степа высока, вся из» дерева, равно к а к » н 
дома и храмы будиповъ. Т а м » есть святилища еллпн-
скихъ божеств» с ъ кумирами, алтарями и храмами из?, 
дерева, а въ честь Діопиеа устропваются там» каждые 
два года празднества съ оргіямн. Первоначально гело-



ны были тѣ же еллипы, удалпвшіеся ив» торговых» 
городов» и поеелившіеся среди будинов». Одни иа» 
н и х » говорят» н а скиѳскомъ я з ы к ! , другіе н а еллнп-
скомъ. Х о т я будины ведут» такой же образ» живни, 
к а к » и гелоны, но. говорят» на я з ы к ! особом». 

ІОв. Будины, туземцы в » этой етранѣ , ведут» ко-
чевой образ» жизни и одни н з » тамошних» народов» 
питаются сосновыми шишками; гелоны напротив» земле-
дѣльцн, употребляют» в » пищу хлѣбъ, занимаются 
садоводством» и не похожи на будинов» нн сложеві-
емъ, ни ц в ! т о м ъ кожи. Впрочем» у еллинов» и будипы 
называются гелонамн, но это неправильно. Страна и х » 
изобилует» разнородными л ! с а м н . В ъ обширнійшем» 
ив» лѣеов» находится большое озеро, окруженное бо-
лотом» и тростником». В » о з е р ! ловятся выдры, бобры 
и другія животныя съ четыреугольвымп мордами; кожи 
и х » употребляются на опушку для кафтанов», а д ! т о -
родныя ядра считаются у будинов» ц!лебными против» 
маточной немочи. 
/ Н О . О савроматахъ разсказываютъ ел!дующее: когда 

в » сраженіи еллинов» е » амазонками (амазонки у ски-
оовъ называются „Ойорпата" , что в » поревод ! на еллнн-
скій явыкъ значит» „ыужеубійцы", именно: „ойоръ" 
значит» „ м у ж ъ " , а „ п а т а " убивать) па рѣкѣ Ѳермо-
д о н т ! еллнны одержали в е р х » , онн н а т р е х » судах» 
отплыли оттуда обратно в м ! с т ! со в с ! м и , захвачен-
ными в ъ п л і н » амазонками; однако въ открытом» м о р ! 
амазонки напали на мущинъ и перебили ихъ ; судов» 
они не знали, пе ум!лп обращаться пп с ъ мачтами, ни 
с » парусами, нн с » веслами, а потому, перебивши 
мущинъ, понеслись по волнам» за в ! т р о м ъ и прибыли 
к » Кремпам» н а Меотидеком» о з е р ! , — К р е м н ы л е ж а т » 
в » эеыл! свободных» скиоовъ. З д ! с ь амазонки сошли 
с » судов» и п і ш к о м » дошли до обитаемой м у т н о -
сти; завлад!лн первым» попавшимся стадом» лошадей, 

е ! л и па н и х » верхом» и занялиеь грабежом» скне-
скихъ владѣній. 

1 1 1 . Скиоы ne могли объяснить с е б ! случившегося, 
т а к » какъ пе вналн пп явыка амазонок», ни одежды 
и народности ихъ, и недоумѣвали, откуда онѣ ; при-
няли ихъ ва мущинъ одинакова™ возраста и вступили 
съ ними в ъ бой. В ъ сраженіи скиоы овладѣли трупами 
амазонок» и таким» путем» у8нали, что это —женщи-
ны. Тогда на с о в ѣ т і скиоы порѣшнли нн въ каком» 
случаѣ ne убивать б о л ! е амаэонок», но из» своей среды 
отправить къ ним» самых» молодых» приблизительно 
въ таком» же ч н е д ! , сколько было амазонок»; юноши 
должны били расположиться лагерем» по сосѣдству 
с » ними и д !лать все , что ни д !лалн бы воительницы; 
но если о н ! с т а н у т » пресл!довать н х » , не сражаться 
с » ними, а у б ! г а т ь , пока т ѣ не остановят» преслѣдо-
ванія, тогда вернуться назад» и посос'Ьдству снова 
расположиться лагеремъ. Такое р ! ш е н і е приняли скиоы 
из» желапія п м ! т ь отъ этихъ женщин» д ! т е й . 

118. Отправленные юноши исполнили прикаваніе, а 
амазонки, понявши, что т ! пришли бее» всякаго злато 
умысла, оставляли нхъ в » покоѣ ; съ каждым» днем» 
оба лагеря сближались в с е больше. При этомъ нн юно-
ши, ни амавонки не нміли с » собою ничего, к р о м ! 
вооруженія и лошадей, н потому подобно амазонкам» 
добывали с е б ! средства къ жизни охотой и грабежом». 

113. Однажды въ полдень амазонки разсыпалпсь по 
одной-по д в і н отходили далеко друг» отъ дружки для 
удовлетворения естественной потребности. Скиоы это за-
м'Ьтили и проділывалн то же самое; а одни» из» них» 
подошел» к » амазопк! , отд!лившейся о т » прочих»; ама-
зонка не оттолкнула его н допустила им!ть с » пею со-
общеніе. БесЬдовать с » юношей амазонка не могла, по-
тому что они пе знали языка друг» друга, н она сдѣ -
лала ему внакъ рукою, чтобы онъ приходил» па то же 
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самое мѣсто н завтра и приводил* бы еъ еобою другаго, 
давая понять, что и ихъ будет* двѣ , что она приведет* 
с ъ еобою еще одну женщину. Юноша послѣ этого 
ушелъ и все разеказалъ своим* товарищам*. На другой 
день онъ явнлея на условленное мѣсто вмѣстѣ с ъ дру-
гим* юношей в нашелъ т а м * амазонку самъ-другъ 
въ ожиданіи ихъ. Когда остальные юноши увнали объ 
этом*, они сбливилнсь еъ прочими амавонкамн. 

114. Таким* образом* скнѳы и амазонки соединили 
свои лагери и жили вмѣстѣ , причем* каждый юноша 
нмѣлъ своею женою ту амазонку, с * которою впервые 
сообщился. Мущпны не могли научиться языку жен-
щин* , но женщины выучились языку мущинъ. Когда 
мущпны и женщины стали понимать д р у г * друга, му-
щины предложили амазонкам* слѣдующе; „у н а с * есть 
родные, есть и состояніе; мы не в * силах* дольше 
вести такую жизнь, должны вернуться къ своим* и 
жить с * ними; но женами нашими будете вы, а ника-
кія другія женщины". На это амазонки возразили: 
„ужиться вмѣетѣ с * вашими женщинами мы не могли 
бы; у н а с * еъ ними не одинаковые нравы и обычаи: 
мы стрѣляемъ и з * луков* , метаем* копья, ѣздим* вер-
х о м * , а работам* женским* не учились. Между т ѣ м * 
ваши женщины совсѣмъ не дѣлаютъ того, что мы вдѣсь 
перечислили; напротив* , оиѣ постоянно сидят* на сво-
и х * повозках* и занимаются женскими работами, ие 
охотятся и вообще никуда не выходят* . Поэтому мы но 
могли бы ладить еъ ними. Но если вы хотите имѣть 
н а с * своими женами и доказать честность, ступайте 
къ родителям*, возьмите и з * ихъ состоянія вашу долю, 
возвращайтесь къ в а м * и станем* жить сами по 
с е б ѣ " . 

115. Молодые люди послѣдовали ихъ совѣту и со-
гласно съ ним* поступили. Получивши свою долю иму-
щества, юноши явились обратно къ амазонкам*, а жены 

обратились къ ним* с ъ такою рѣчью: „ с т р а х * и у ж а с * 
•овладѣваетъ нами при мысли о томъ, какъ н а м * жить, 
в * этих* мѣстахъ , гдѣ вы ограбили в а ш и х * о т ц о в * , а 
мы странѣ вашей причинили большое разореніе; но 
если вы действительно желаете жить с * нами, сни-
мемся отсюда, перейдем* в а ту сторону рѣкн Танаида 
и т а м * поселимся" . 

І № . Юноши и на это согласились, перешли Т а -
наидъ и удалились н а три дня пути къ востоку отъ 
этой рѣки и н а такое же раэстояше къ еѣверу отъ 
озера Меотнды; пришли таким* образом* въ ту самую 
мѣстность, которую занимают* и теперь, и т а м * посе-
лились. Съ того далекаго времени женщины саврома-
товъ ведут* нынѣшній образ* жизни: вмѣстѣ с * мужьями 
н бее* н и х * ѣ з д я т * верхом* иа охоту н на войну и 
одѣваются такъ же, к а к * и мужья и х * . 

1 1 1 . Савромати говорят* языком* скиоекимъ, но 
с * давняго времени искаженным*, такъ какъ амазонки 
недостаточно усвоили себѣ скнѳскій язык* . Относи-
тельно брака соблюдается у н и х * слѣдующее правило: 
пи одна дѣвушка не выходит* эамужъ прежде, чѣм* 
не убьет* врага ; нѣкоторыя женщины доживают* у 
н и х * до старости и умирают* дѣвушками, потону что 
не въ состояніи были выполнить такого требованія. 

118. И т а к * , къ собравшимся царям* перечислен-
н ы х * выше народов* ' ) явились послы съ нзвѣстіемъ, 
что персидскій царь покорил* все своей власти на 
азіатсконъ матернкѣ , положил* м о с т * па шеѣ Боспора 
и перешел* на европейскій материк* , здѣсь покорил* 
оракіянъ, соединил* мостом* берега рѣкн Истра, во8-
намѣрившись все подчинить себѣ и по ею сторону 
рѣкн. „Ни под* каким* видом* не отдѣляйтееь отъ 
н а с * и не дайте н а м * погибнуть, но единодушно встрѣ -



тимь вторгнувшагося врага . Н е сдѣлаете этого, мы в ы -
нуждены будем* покинуть нашу страну или же оста-
немся и покоримся врагу . В * самом* дѣлѣ , что в а м * 
дѣлать, если вы не поможете намъ? Впрочем* и ваше 
положеніе отъ этого s e улучшится. Персидскій царь 
пойдет* н а в а с * т а к * же, какъ и н а н а с * ; ему мало 
будет* покорить н а с * , и потому онъ не ос та ви т* и 
в а с * въ п о к о і . В а ж н ы м * свидетельством* в * пользу 
нашего мнѣнія служит* слѣдующее: еслибы перснд-
скій царь предпринял* поход* только съ цѣлью отмще-
нія намъ за прежнее порабощеніе п е р с о в * , то ему 
слѣдовало бы все прочее оставить в * покоѣ и идти, 
только в * пашу вемлю, и ои* объявил* бы в с ѣ м * , что 
идет* войною па скиоов* и ни на кого другаго. М е -
жду тѣмъ, перешедши на н а ш * материк* , о п * немед-
ленно занялся покореніемъ в с ѣ х ъ народов*, попадав-
шихся ему н а пути, и в о т * у ж е подчинил* еебѣ в с ѣ х ъ 
еракіянъ, въ томъ числѣ и сосѣдиихъ съ нами г е т о в ъ " . 

119. Вслѣдствіе такого заявленія еошедшіеся цари 
стали совѣщаться между собою, и мнѣнія ихъ раздели-
лись. Цари гелоновъ, будиновъ и савроматовъ едино-
гласно обѣщали помочь екиѳамъ, напротив* цари а г а -
еирсовъ, певровъ, андрофагов*, меланхлеиовъ и тав-
р о в * дали такой о т в е т * : „еслибы вы первые не н а -
носили обиды персам* и не начинали съ ними войны, 
то нынѣшнюю просьбу вашу и нынѣшнія ваши рѣчн 
мы признали бы правильными. Но вы без* н а с * 
вторглись въ страну персов* и владычествовали надъ 
ними вее время, пока угодно было божеству; теперь 
они по внушенію того же божества отмѣрнваютъ в а м * 
равною ыѣрою. Что касается н а с * , то ни тогда мы пе 
обижали этого парода, нн теперь пе станем* первые 
оскорблять его. В о т * еслибы персидскій царь вторгся 
и въ пашу землю и первый- обидѣлъ н а с * , мы тоже 
ие остались бы в * покоѣ ; пока же мы будем* иаблю-

дать и сндѣть спокойно н а с в о и х * мѣстахъ ; намъ ка-
жется, персы явились пе къ намъ, но къ виновникам* 
нанесенной имъ обиды". 

1 9 0 . Скиоы выслушали отвѣтъ и, такъ какъ со-
сѣдніе цари отказывали им* в * соювѣ , рѣшили вовсе 
не давать настоящаго открытаго сраженія, но, раз-
дѣлпвшись на два отряда, отступать съ своими с т а -
дами, засыпать попадающіеся н а пути колодцы и источ-
ники и истреблять растительность. К ъ одному изъ от-
рядов* съ царем* Скопаснсомъ во главѣ присоедини-
лись еавроматы; они должны были убѣгать , еслибы 
персидекій царь обратился на н и х * , прямо к * рѣкѣ 
Тапаиду вдоль озера Меотиды, и переходить въ н а с т у -
плепіе па персндскаго царя, если онъ обратится вспять. 
Это была одна часть населенія екиоскаго царства, ра -
сположившаяся на этом* пути; двѣ другія части цар-
с т в е н н ы х * скиѳовъ, одна, большая, под* начальством* 
Идапоиреа, а другая под* командою Таксакиса , соеди-
нились въ одном* мѣстѣ въ союзѣ с * гелонамн и бу-
дннами и также должны были идти впереди персов* 
на один* день пути, отступать перед* ними и вообще 
дѣйствовать согласно принятому рѣшенію. Прежде всего 
они должны были вторгнуться въ т ѣ земли, которыя 
отказали имъ въ союзничествѣ съ цѣлыо втянуть и ихъ 
въ войну; если онѣ добровольно не пожелали вести 
войну с * персами, то должны воевать хоть поневолѣ ; 
за сим* им* слѣдовало вернуться обратно въ свои вла-
дѣнія и напасть на врага , если такъ рѣшено будет* 
па еовѣтѣ . 

1 9 1 . Порѣшнвшн все это, скиоы вышли иавстрѣчу 
даріеву войску, для чего послали вперед* наилучших* 
всадников* ; веѣ повозки, на которых* жили ихъ дѣти 
и женщины, и весь скотъ с ъ ними они отправили ва-
ранѣе с ъ приказаніенъ двигаться неиамѣнно па с ѣ -
веръ; при себѣ они оставили лишь столько скота, 



сколько требовалось для прокормленія; все остальное 
отправили вперед». 

11». Скиѳскій передовой отряд» напал» на п е р с о в » 
дня на три пути отъ Истра ; эти скнѳы расположились 
лагерем» на разетояши одного дня пути отъ врага т 

причемъ уничтожали перед» собою всю растительность. 
Между тѣмъ персы, замѣтпвшн появленіе екнѳской 
конницы, нападали на нее и непрерывно ее преследо-
вали, а она все отступала; перси преследовали одну 
нвъ т р е х » чаетей по направленію къ востоку и Т а н а -
иду. Когда скиѳы перешли р е к у Танаид», в » погоню 
sa ними последовали немедленно и персы, пока нако-
нец» не прошли землю савроматов» и не достигли 
владѣній будиновъ. 

1*3. Н а всем» пути своем» через» Скпѳію н С а в -
роматію персы не находили ничего для истребдевія, 
т а к » какъ страны эти были заранее опустошены; но 
вторгшись въ эемлю будниов», персы напали на дере-
вянное укрѣпленіе, которое было совершенно покинуто 
будннамн, и сожгли его. Засим» онн продолжали путь 
все дальше по следам» непріятеля, прошли землю бу-
диновъ и вступили в » пустыню. В » пустыне этой во-
все н е т » населенія; она расположена падъ страною 
будиновъ и тянется на семь дней пути. Над» пустыней 
обитают» енссагеты, в » землѣ которых» берут» начало 
четыре больших» реки, протекающія через» владенія 
меотов» и изливающіяся в » такъ называемое озеро 
Меотиду; имена этихъ рѣкъ : Лик» , Оар» , Танаид» и 
Снргнс» . 

134. Пришедши въ пустыню, Дарій пріостаповилъ 
поход» и расположился с » войском» у рѣки Оара, за-
тем» воздвиг» восемь громадных» етѣнъ, на одинако-
вом» разстояніи одна отъ другой, приблизительно с т а -
дій на шестьдесят»; обломки этихъ укрѣплвній у ц е -
лели до моего времени. Пока Дарій ѳанятъ был» ео-

оруженіемъ, преследуемые скиѳы обошли сверху эти 
земли и возвратились въ Скнѳ ію. Т а к ъ они совсѣмъ 
исчезли ив» виду и больше не показывались; тогда 
Дарій покинул» на-половниу воздвигнутая стѣны, по-
вернул» назад» и пошел» къ западу; ему думалось, 
что это все скнѳы, и что они все еще убѣгаютъ н а 
запад». 

1 1 5 . Чрезвычайно быстрым» маршем» снова достиг» 
Дарій Скиеіи и здѣсь повстречался с ъ двумя другими 
частями екиѳовъ; он» гнался за ними, a скиѳы отсту-
пали перед» ним» на один» день пути. Дарій пресле-
довал» нхъ неотступно, a скиѳы согласно своему р ѣ -
шенію убѣгалн въ земли народов», отказавших» им» 
в » еоюзе, прежде всего в * землю меланхлеповъ. Втор-
гнувшись сюда, скиѳы и персы разорили народ», а 
з а т е м » скиоы двинулись во вледѣпія андрофагов»; разо-
ривши и этотъ народ», они отступили къ Невридѣ . 
По разореніи этой страны скиоы бежали къ агаонр-
самъ. Агаѳирсы вндѣлн, какъ бѣжали отъ скиѳов» со-
й д и их» , н какое разореніе терпѣлн отъ н и х » , а по-
тому до вторжепія скиоовъ агаѳнрсы отправили к » 
ним» глашатая с » требованіемъ не преступать ихъ пре-
делов», т а к » к а к » въ случаѣ попытки вторжепін ски-
ѳам» непременно прійдется прежде всего выдержать 
битву с ъ агаеирсамн. Единовременно с » этими угро-
зами агаонреы послали войско къ границам» для отра-
женія нападающих». Меланхлены, андрофаги и невры 
при вторжеиіи персов» вместѣ еъ скнеамн не обрати-
лись къ оружію, забыли об» у г р о з а х » и объятые стра-
хом» бѣжали в с е дальше къ сѣверу в » пустыню. Однако 
скнѳы подъ страхом» угрозы не входили уже в » землю 
агаѳирсов» и изъ Ыеврнды повели персов» за собою 
обратно въ свои владѣнія. 

І » в . Т а к ъ к а к » все это длилось долго и не пред-
виделось конца страиетвованіям», то Дарій послалъ 



всадника къ скиѳскому царю Иданѳирсу съ следующей 
рѣчью: „зачѣмъ ты, чудак», все убѣгаешь, хотя мо-
жешь выбрать одно изъ двухъ : если ты полагаешь, что 
въ силах» противостать моему войску, остановись, не 
блуждай болѣе н сражайся; если же ты чувствуешь 
себя слабѣе меня, то также пріостанови твое бѣгство 
и ступай для переговоров» к » твоему владыкѣ с » зе-
млею и водою въ р у к а х » " . 

ЮТ. В ъ отвѣтъ н а это царь скиоовъ Иданѳирсъ воз-
разил»: „ в о т » я каков», пере». Никогда прежде я не 
убѣгал» пзъ страха ни от» кого, не убѣгаю и от» 
тебя, н теперь я не сдѣлалъ ничего иоваго сравнительно 
ст. тѣмъ, что обыкновенно дѣлаю въ мирное время. 
Почему я пе тороплюсь сразиться еъ тобою, объясню 
тебѣ это. У н а с » нѣтъ городов», нѣтъ засаженных» 
деревьями полей, нам» нечего опасаться, что они бу-
дут» покорены или опустошены, нечего поэтому и то-
ропиться вступать с ъ вами въ бой. Еслибы вам» 
крайне необходимо было ускорить еражепіе, то вот» : 
есть у насъ гробницы предков»; розыщите и х » , по-
пробуйте разрушить, тогда узнаете, станемъ-лп мы 
сражаться съ вами изъ sa этихъ гробниц», или н ѣ т ъ . 
Раньше мы не сравимся, раз» это для насъ не выгодно. 
Относительно боя впрочем» довольно. Владыками мо-
ими я почитаю только Зевса , моего предка, и Г н с т і ю . 
царицу скпѳов». Вмѣсто земли и воды я пошлю тебѣ 
такіе дары, какіе приличны тсбѣ , а за то, что ты 
называешь себя моим» владыкой, я расплачусь с » 
т о б о ю " . 

188. Т а к о в » былъ отвѣтъ , сообщенный глашатаем» 
Дарію, и екиѳскіе цари пришли в » негодованіс, когда 
с ъ ними заговорили о порабощеніи. Т у часть скаѳовъ 
с ъ еавроматами, которою командовал» Скопасисъ, онв 
отправили къ іонянамъ, сторожившим» мост» н а Истрѣ . 
с » порученіемъ войти с ъ ними въ переговоры. Другіе, 

оставшіеся на н ѣ е т ѣ скиоы, рѣшили не водить болѣе 
персов» , но нападать на них» всякій pas» , какъ только 
т ѣ заняты будут» добиваніем» продовольствія. Т а к » скиоы 
впредь и поступали, подстерегая, когда воины Дарія 
выходили за хлѣбомъ. Что касается конницы, то скнѳ-
ская всегда обращала въ бѣгство персидскую; перейд-
е т е всадники бѣжали до т ѣ х » пор», пока не насти-
гали пѣхоты, которая и подкрѣпляла н х ъ ; догнавши 
копннцу, склѳы поворачивали вспять изъ страха пер-
сидской пѣхоты. Подобный нападенія скнѳы совершали 
и но почамъ. 

1 1 » . Покажется очепь странным», если я скажу, 
что помогало персам» и вмѣстѣ препятствовало напа-
депіямъ екиѳов», именно: крик» ослов» в видъ мулов». 
Дѣло в ъ томъ, что въ скнѳской землѣ не водятся нн 
ослы, пи мулы, о чем» сказано мною выше ' ) ; въ цѣ -
лой С Е И Ѳ І Н вслѣдствіе холода н ѣ т ъ вовсе нн ослов», 
ни мулов». Громким» рычапіемъ ослы разстраивали 
ряды скиеской конницы; при всяком» нападеніи на пер-
с о в » , когда скиѳскіе лошади слышали крик» мулов», 
оиѣ пугались и встревоженный обращались всиять, 
иавоетряя уши, т а к » как» никогда раньше не слы-
шали таких» звуков» н ничего подобнаго не вндѣли. 
Впрочем» обстоятельство это лишь короткое время по-
могало персам». 

I S O . К а к ъ только екнѳи замѣтилн движеніе въ пер-
сидском» станѣ , они употребили слѣдующую хитрость 
для того, чтобы подольше удержать н х ъ в » Скнѳін и 
заставить все это время терпѣть нужду во всем»: нѣ -
сколько рае» они покидали часть своего скота вмѣстѣ 
с ъ пастухами, а сами медленно переходили па другой 
пункт»; тогда персы дѣлали набѣ гъ , скот» уводили с ъ 
собою и ликовали по случаю каждой добычи. 

О I V , 2 8 . 



131. Случалось это М Н О Г О р а з * , пока наконец* Да-
рій не оказался в * затруднительном* положеніи. Замѣ-
тнлн это скнѳскіе цари н отправили к * Дарію глаша-
тая съ подарками, состоявшими изъ птицы, мыши, ля-
гушки и пяти с т р ѣ л * . Персы спрашивали посланца о 
значеніи подарков* , но т о т * отвѣчалъ, что ему при-
казано только вручить дары и немедленно возвращаться, 
ничего болѣе; при этом* онъ предлагал* самим* пер-
с а м * , если онн догадливы, уяснить себѣ значеніе по-
лученных* въ д а р * предметов*. 

13». Персы стали поелѣ этого совещаться. По мнѣ-
нію Дарія, скиѳы отдавались ему сами с * землей и 
водой; заключал* онъ такъ на том* оспованіп, что 
мышь водится въ землѣ и питается т ѣ м * же плодом* 
земным*, что и человѣкъ, лягушка ж и в е т * въ водѣ , 
птнца нанболыпе походит* на лошадь, а под* видом* 
стрѣлъ скнѳы передавали-де свою военную храбрость. 
Таково было толкованіе Дарія; но ему противоречило 
объясиеніе Гобріи, одного и з * семи персов* , низверг-
нувших* мага; смысл* даров* о н * толковал* т а к ъ : 
„если вы, персы, не улетите какъ птицы в * небеса, 
или подобно мышам* не скроетесь в * землю, или по-
добно лягушкам* не ускачете въ озера, то не верне-
тесь назад* и падете под* ударами этих* с т р ѣ л ъ " . 

183. Т а к ъ разгадывали персы смысл* даров* . Между 
т е м * одна часть скиоовъ, та , которая первоначально 
должна была стоять на стражѣ у озера Меотиды, 
a впослѣдствін получила приказаше отправиться для 
переговоров* съ іонянамн, прибыла къ мосту и за-
явила следующее: „мы принесли свободу, іоняне, 
еели в а м * угодно выслушать н а с * . М ы слышали, что 
Дарій повелѣлъ в а м * сторожить м о с т * только въ 
продолжепіе шестидесяти дней и разрѣшилъ воз-
вратиться на родину, если по прошеетвш этого време-
ни онъ не явится обратно. Поступите же таким* обра-

8ом*, и вы не провинитесь ни перед* ним*, ни п е р е д * 
нами: подождите вдѣсь назначенное в а м * число дней, 
a затѣмъ возвращайтесь на родину". Іовяне дали обѣ-
щаніе сдѣлать это, и скиѳы поспѣшно возвратились 
в * свою землю. 

184. Между тѣмъ по отправленіи подарков* п е р с а м * 
оставшіеся въ своей землѣ екнѳы, пѣшіе и конные, 
выстроились против* Дарія для боя; в д р у г * ч е р е в * 
ряды ихъ проскакал* заяцъ; всѣ скиѳы вамѣтили его 
н бросились sa ним* в * погоню. Когда въ станѣ ски-
оовъ раздались ш у м * и крики, Дарій спросил* о при-
чпиѣ такой тревоги среди непріятелей и, услыхавши, 
что они гонятся за зайцем*, обратился къ постоянным* 
собеседникам* своим* съ слѣдующнмъ замѣчаніемъ: „лю-
ди эти глядят* н а н а с * с * большим* препебреженіем*,. 
и теперь для меня очевидно, что Гобрія вѣрио истолко-
в а л * смысл* и х * подарков*. Положеніе дѣла предста-
вляется для меня теперь таким* же, к а к * и для пего, 
а потому слѣдует* хорошо обдумать, каким* бы обра-
зом* обезпечить наше возвращеніе" . „Бѣдность этого 
народа, ц а р ь " , отвѣчал* Гобрія, „была мнѣ пзвѣстна 
достаточно еще раньше, по слухам* ; теперь на мѣетѣ 
я убѣдился въ том* вполнѣ , когда вижу, какъ опи 
нздѣваются н а д * нами. В о т * почему, я полагаю, с л е -
д у е т * поступить памъ т а к * : какъ скоро наступит* ночь, 
зажечь по обыкновенно огни, обмануть т ѣ х ъ изъ н а -
ш и х * воинов* , которые наимеиѣе способны къ перене-
сенію лишеній, и привязавши в с ѣ х * ослов* , уходить 
н а з а д * , пока скиѳы не пришли еще на Истръ съ цѣлыо 
разрушить мост* , a іоняне ne приняли гибельнаго для. 
н а с * рѣшенія" . Т а к о в * былъ с о в ѣ т * Гобріп. 

13ft. При наступленіп ночи Дарій стал* приводить 
этот* с о в ѣ т * в * псполненіе. Оиъ оставил* на м ѣ с т ѣ 
в ъ лагерѣ слабых* солдат*, гибель которых* была для 
него наимеиѣе чувствительна, и велѣлъ т а м * же при-



вязать в с і х ъ ослов* . И т а к * , люди были покинуты по 
причинѣ и х * слабости, а ослы привязаны для того, 
чтобы рычать. Между тѣмъ Дарій дѣлалъ вид* , будто 
собирается с * отборной частью войска напасть на 
скиоов* , и оставленные воины обязаны въ это время 
охранять лагерь. Дарій уговаривал* оставлоппыхъ во-
инов* стеречь лагерь, велѣлъ зажечь огни и немедленно 
двинулся къ Истру. По уходѣ войска ослы рычали 
громче обыкяовеннаго, скиоы слышали ослов* и были 
вполнѣ увѣрены, что персы остаются иа с в о и х * мѣ-
с т а х ъ . 

І8в . На елѣдующій день покинутые персы увпдѣлн, 
что они отданы на жертву Даріемъ, простирали руки 
къ скиѳамъ и обращались къ ним* съ рѣчами, прилич-
ными ихъ положенію. Услышавши это, екиѳы поепѣшно 
собрались вмѣстѣ , и два упомянутых* нами отряда, и 
тотъ трстій, съ которым* соединились савронаты, бу-
днны, гелоны, и пустились вмѣстѣ въ погоню за пер-
сами прямо къ Истру. Тогда какъ персидское войско 
состояло большею частью изъ пѣхоты и не знало до-
р о г * , которыя къ тому же не были наѣзжены, у ски-
о о в * была конница, и они знали кратчайшіѳ пути; по-
этому персы н скиоы миновали д р у г * друга, но екиѳы 
достигли моста гораздо раньше персов* . Узнавши, что 
персы еще не пришли, скиоы обратились къ іонянамъ, 
находившимся на кораблях*, с * такою рѣчыо: „назна-
ченное в а м * число дней, іоняпе, прошло, и вы посту-
паете неблагоразумно, оставаясь еще здѣсь. Е с л и рань-
ше вы оставались т у т * изъ страха , то теперь снимите 
мостъ, возвращайтесь поскорѣе на родину и насла-
ждайтесь свободой, за которую благодарите боговъ и 
скнѳовъ. Вашего прежвяго владыку мы сокрушим* т а к * , 
что ни н а кого больше онъ не пойдет* войною". 
В ъ отвѣтъ на это іоняне устроили совѣтъ. 

131. По мнѣнію аѳнняннна Мильтіада, военнаго во-

ждя страны Херсонеса , что н а Геллеспонтѣ , слѣдовало 
принять совѣтъ скиѳовъ и возвратить свободу Іоніи; но 
ннлетянннъ Гистіэй был* противоположнаго мнѣнія, 
указывая на то, что въ настоящее время благодаря Да-
рію каждый нзъ нихъ есть владыка государства. Н а -
против* , если могущество Дарія будет* сокрушено, ни 
оиъ с а м * и никто другой нзъ тиранов* не будет* бо-
лѣе царствовать ни въ Мнлетѣ , ни въ каком* другом* 
государствѣ , такъ какъ каждое государство предпочи-
т а е т * народное управленіе единовластію тирана. Когда 
ынѣніе Гист іэя было высказано, в с ѣ тираны, прини-
мавшіе было прежде совѣтъ Мидьтіада, присоедини-
лись къ мнѣнію противоположному. 

138. Подали голоса и пользовались значепіемъ у пер-
сидекаго царя слѣдуюіція лица: тираны геллеспонтянъ 
Дафнис* изъ Абнда, Гишюклъ нзъ Лампсака, Геро-
фантъ и з * Парія, Метродоръ нзъ Проконнеса, Ариста-
гора изъ Кизика и Аристон* изъ Вп8антіи. Это были 
геллеспонтскіе тираны. Изъ Іонін были: С т р а т т и с * изъ 
Х і о с а , Эакесъ изъ Сама, Лаодаыаптъ изъ Фокеи и Г и -
етіэй ивъ Милета, тотъ самый, который высказался 
въ емыслѣ противоположном* мвѣнію Мнльтіада. Ивъ 
эолійскихъ тиранов* прнсутствовалъ здѣсь одпнъ толь-
ко достойный упоминанія, Арнстагора нзъ Кумы. 

189. Когда было принято мнѣніо Гиетіэя, тираны 
порѣшили дополнить его елѣдующимн дѣйствіями и р ѣ -
чами: разрушить чаеть моста со стороны скнеовъ лишь 
на протяженіи выстрѣла изъ лука для того, чтобы ка-
залось, будто они кое-что сдѣлади, тогда какъ на са-
момъ дѣлѣ не сдѣлано было ничего, а также для того, 
чтобы скиѳы ne вздумали прибѣгпуть къ сплѣ н не 
вовымѣли бы охоты перейти по мосту на ту сторону 
Истра, рѣшилн также еказать скиѳамъ, пока будет* 
сниматься обращенная къ Скноіи часть моста, что 
они сдѣлаютъ все , чего аголаютъ скиоы. В о т * каково-



было добавочное рѣшеніе іонянъ. Тогда Гистіэй от» 
вмени всѣхъ сказал» екиѳамъ: „вы, екиѳы, подае-
те в а м » благой с о в і т ъ и явились во-время, и если 
от» в а с » мы получаем» полевиыя указанія, то и иа 
пашей с т о р о н ! вы найдете готовность служить вам». 
К о к » видите, мы снимаем» мост» и прилагаем» в с ! 
етаранія къ тому, чтобы стать свободными. Пока мы 
разрушаем» мост», вам» с л ! д у е т ъ розыскнвать персов» 
и нашедшн отмстить им», к а к » они того заслужива-
ю т » , и за насъ , и за с е б я " . 

1 4 0 . Скиѳы вторично повірили ' ) , что іошше гово-
рят» правду, и повернули назад» для розысканія пер-
с о в » , по с о в с ! м » не напали на и х » дорогу. Виною 
тому были сами скиоы, потому что они истребили на 
этом» п у т в пастбища для лошадей и засыпали колод-
цы; не с д ! л а й этого, они бы легко отыскали персов», 
еслибы пожелали; теперь оказалось, они потерп!ли 
неудачу именно отъ той м ! р ы , какую находили наи-
б о л ! е для себя полезной. Д ! л о в » томъ, что скиѳы 
искали врагов» въ той части своей земли, г д ! нм!ли 
пастбища для лошадей и воду, будучи увѣрены, что и 
враги отступают» по т ! м ъ же дорогам». Однако персы 
шли обратно по проложенным» раньше слѣдамъ, и 
только таким» образом» добрались до переправы. Прн-
шедшн туда ночью и увид!вгаи, что моет» снят» , они 
испытали сильную тревогу при мысли, что докинуты 
іопянамн. 

141. В » е в н т ! Дарія был» эгиптяние», обладавшій 
громовым» голосом»; он»-то по приказанію Дарія стал» 
на берегу Истра и позвал» Гистіэя нзъ Милета. По 
первому зову Гнстіэй услышал» его, доставил» в с ! 
корабли для переправы даріева войска и снова навел» 
п о с т » . Т а к » спасены были персы. 

О Срвв. IV, 134. 

141. Т ѣ м » временем» скнѳы искали персов» , но 
опять не нашли н х ъ ')• Поэтому такъ оцѣниваютъ они 
іонян»: если іоняне свободны, то они самые жалкіе 
трусы; но если емотрѣть на н и х » , к а к » на рабов» , 
они самые преданные и постоянные рабы. В о т » какъ 
у скиоовъ говорят» объ іонянах». 

143. Н а пути через» Ѳракію Дарій подошел» къ С в -
е т у , что в а Херсонесѣ ; отсюда самъ онъ съ флотом» 
переправился въ Азію, а въ Е в р о п ѣ оставил» в » ка-
ч е с т в ! полководца перса Мегабаза , которому Дарій 
в ъ присутствіи персов» оказал» нѣкогда слѣдующее 
отлнчіе: когда онъ собирался ѣ с т ь гранатовый яблоки и 
одно изъ них» разломал» уже, брат» Артабан» спро-
сил» его: что бы опъ желал» имѣть въ таком» мно-
ж е с т в ! , в » каком» содержатся зерна въ г р а н а т ! ? Дарій 
н а это о т в і ч а л ъ , что имѣть столько Мегабавовъ онъ 
предпочел» бы обладанію Елладою. Т а к » н ! к о г д а онъ 
почтил» его в » прпсутетвін персов» , а теперь оста-
вил» въ Е в р о п ! полководцем» во г л а в ! восьмидееяти-
тысячнаго войска. 

144. Этот» самый М е г а б а з » оставил» по себѣ у 
геллеепоптян» прочную память сл!дующиыъ нзрече-
ніемъ: находясь однажды в » Визаптіи, он» услышал», 
что жители Халкедопа заняли было эту землю семнад-
цатью годами раньше внзантійцевъ; тогда М е г а б а з » 
зам!тилъ, что все это время халкедоняпе были слѣпы; 
въ противном» с л у ч а ! они пе заняли бы худшаго м ! -
с т а , когда могли заселить лучшее. И т а к » , Мегабаз» 
оставлен» былъ полководцем» въ з е м л ! геллеепоптян» 
и занялся покореніем» м!етностей, враждебных» пер-
сам» . 

145. В ъ то еамое время, к а к » М е г а б а з » занят» былъ 
этим», совершен» другой большой поход», на Ливію. 

I) Срвв. I V , 136. 



Прежде ч ѣ н » равсказать о причинах» его, а сообщу 
слѣдующее: однажды потомки аргонавтов» были в ы т е -
снены не» Лемна теми самыми пеласгами, которые 
похитили ив» Браврона аѳинскихъ женщин», и отплы-
ли в » Лаке демон»; т а и » они поселились и зажгли 
огонь на Т а й г е т ѣ . Лакедемоняне увидели это н обра-
тились к » ним» через» в е с т н и к а с ъ вопросом»: кто 
они и откуда. На вопрос» посла пришельцы отвѣчали, 
что они—миніи, потомки героев» корабля Арго, что 
эти последніе высадились на Ленпѣ и произвели и х » 
на свѣтъ . Выслушавши разсказъ о предках» миніевъ, 
лакедемоняне послали к » ним» вѣетника вторично 
с » вопросом»: зачѣмъ они прибыли въ эту страну и 
зажгли огонь? Т ѣ отвечали, что вытеснены пеласгами 
и пришли к » родителям», желают» жить вмѣете с » ними, 
пользоваться ихъ правами я имѣть свою долю в » и х » 
землѣ . Лакедемоняне согласились принять нпніевъ на 
т е х » условіях», какія были им» предложены, главным» 
образомъ потому, что тиндариды принимали участіе 
въ походѣ аргонавтов». Принявши мипіев», лакедемо-
няне отвели имъ землю во владѣніе и разделили и х » 
па колена. Немедленно поелѣ этого ынніи стали же-
ниться н а лакедемошшкахъ, а своих» женщин», при-
везенных» изъ Лемпа, выдавали за лакедемонян». 

14«. Немного времени спустя, ынніи возгордились, 
требовали для себя доли участія в » царской власти и 
совершили различпыя нечестпвыя дѣянія. Тогда лаке-
демоняне рѣшили перебить и х » , и в о т » они схватили 
миніев» и заключили въ тюрьму; если лакедемоняне 
рѣшали кого-либо кавннть, то казнили всегда ночью 
и никогда днем». Когда они собирались перебить мн-
ніев» , жены с и х » послѣдппхъ, спартапекія гражданки 
и дочери знатнейших» спартанцев», умоляли граждан» 
допустить ихъ въ тюрьму и дозволить им» перегово-
рить съ мужьями. Т е разрешили им», потому что по 

ожидали никаких» козней со стороны женщин». Ж е н -
щины однако, вошедшн въ тюрьму, поступили следую-
щим» образом»: отдали мужьям» все свое платье, а 
платье мужей надели на себя. В ъ женском» одѣяніи ын-
нін подъ видом» жен» ихъ вышли из» тюрьмы, с п а -
слись бѣгствомъ и снова поселились на Т а й г е т ѣ . 

14». В » то же самое время сынъ Автесіона, в н у к » 
Тисамепа, правнук» Ѳерсандра, праправнук» Полинпка, 
Ѳера готовился вывести колонію н з » Лакедемона. Ѳера 
был» по происхожденію кадмеец», дядя по матери сы-
новей Арнстодема, Еврисѳенсса и Прокла. В о время 
пееоверніспнолѣтія и х » онъ в ъ к а ч е с т в е опекуна бил» 
царем» Спарты. Когда племянники выросли и приняли 
правлепіе въ свои руки, Ѳера тяготился подчнненіем» 
после того, как» сам» вкусил» царской власти, и за-
явил», что не останется въ Лакедемоиѣ , но возвратится 
къ своим» единоплеменникам». Жили они на н ы н е ш -
ним» островѣ Ѳерѣ , прежде именовавшемся Каллистою, 
и были потомками Меыбліара, сына фпншсіапииа Пой-
кнлы. Сынъ Агепора Кадмъ в » поисках» за Европой 
высадился на нынѣшпсй Ѳерѣ ; понравилась-ли ему та-
мошпяя земля, или по какому-нибудь другому побужде-
пію, только известно, что онъ оставил» н а о с т р о й 
вмѣстѣ съ пѣсколышмп фипикіянамн родственника сво-
его Мембліара. Они занимали остров» Каллнсту въ 
продолжепіе восьми поколѣиій до того, как» на Ѳеру 
выселились колонисты из» Лакедемона. 

148. К ъ этим»-то островитянам» прибыл» Ѳера с ъ 
толпою спартанцев», членов» колѣн», для того, чтобы, 
жить па острове вмѣстѣ съ прежними поселенцами u 
не вытѣснять и х » оттуда, ибо почитал» ихъ своими 
родственниками. Но когда миніп бежали из» тюрь-
мы и поселились па Т а й г е т ѣ , а лакедемоняне заду-
мали истребить н х ъ , Оера уирашпвялъ не проливать 
крови, обѣщая удалить мнніев» изъ этой страны. Ла-
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кедемошшс приняли предложспіс, н Ѳера отплылъ с * 
тремя тридцатпвесельными судами къ потомкам* Мсм-
бліара, по в з я л * с * собою не в с ѣ х ъ мнніевъ, а только 
немногих* . Большинство ихъ повернуло къ парореатан* 
и кавконамъ, пытѣенило и х * и з * и х * земель, а сами 
они раздѣлилнсь па шесть частей и основали т а м * слѣдую-
щія поесленія: Лепрей, Макистъ , Фрпксы, П н р г * , Епій , 
Нудій. Большую часть этих* поселеній разорили въ 
мое время слеяне. Самый остров* по имени вождя ко-
лоши получил* пазваніе Ѳеры. 

14». Когда с ы п * Ѳеры отказался е х а т ь вмѣетѣ еъ 
отцом*, э т о т * послѣдпій заметил* , что покидает* ого 
какъ овцу среди волков* ; отсюда и произошло имя 
юноши Ойолик*, возобладавшее н а д * прочими его име-
нами. У Ойолнка родился Эгей, по имени котораго 
названо большое колѣно въ Спартѣ , Эгиды; у членов* 
этого колѣна дѣти умирали в * раннем* возврастѣ ; 
когда по повелѣнію оракула они основали святилище 
Е р н н і а м * Лаія и Эдипа, дѣти стали выживать. То же 
самое случилось и па ѲерФ с ъ детьми ея жителей. 

I S O . До с и х * пор* согласны между собою разсказы 
лакедемонян* и ѳеріяпъ; дальнейшее я сообщу только 
со слов1* осріяпъ. Сып* Эсапія Г р и п п * , потомок* упо-
мянутаго Серы и владыка острова того же имени, при-
был* однажды в * Дельфы с ъ гекатомбою по порученію 
роднаго города; за ним* следовал* вмѣстѣ с * другими 
согражданами с ы н * Полимнеста Б а т т ъ , потомок* одного 
н е * мнніевъ, Евфема. Когда Царь Г р ш ш ъ спрашивал* 
божество о чемъ-то другом*, пиоія велѣла ему по-
строить город* въ Ливіи, па что Г р и п п * отвѣчалъ: 
„я слишком* с т а р * , владыка, и мпѣ тяжело двинуться 
в ъ путь; прикажи это кому-нибудь и е * болѣе молодых*" . 
При этом* онъ указал* иа Б а т т а . В * то время ничего 
больше не случилось. Возвратившись домой, они и не 
думали объ изречепін оракула, потому что не внали, 

г д ѣ расположена Ливія , ' и но рѣшались снаряжать ко-
лонію на у г а д * . 

1 5 1 . В ъ тсченіе семи лѣтъ после этого божество 
пе посылало дождя на Серу, т а к * что засохли па 
островѣ в сѣ деревья, кромѣ одного. Когда есріяне обра-
тились с * вопросом* къ оракулу, пноія приказала и м * 
вывести колонію въ Ливію. Т а к ъ к а к * другаго средства 
избавиться отъ бѣды не било, то есріяне послали в ѣ е т -
ипковъ па К р и т * угнать : не ходил* ли кто-нибудь изъ 
критянъ, или изъ сожителей ихъ въ Ливію. Вѣетники 
блуждали по острову, пока пе пришли въ город* И г а н ъ ; 
тамъ опи встретились съ торговцем* пурпуром* по 
имени Ііоробіемъ, и узнали, что однажды оп* з а н е с е н * 
был* вѣтраын в * Лнвію и па ливійекій остров* Ила-
тею. За возпагражденіе они склонили его отправиться 
вмѣстѣ с ъ пнми па Серу, а отъ Серы отплыли сначала 
въ Лпвію пѣсколько человѣкъ па развѣдки. Съ Коро-
бісмъ во главѣ опи прибыли къ острову І Ілатеѣ , гдѣ 
Ii покинули Коробія с ъ нродовольствіемъ па несколько 
мѣсяцевъ, а сами поспѣшио отплыли назад* с ъ в е -
стями объ островѣ для ѳеріяпъ. 

I S * . Т а к ъ к а к * ееріяпе ne возвращались па остров* 
дольше, нежели было условлено, то у Коробія веѣ за -
пасы истощились. ГІослѣ этого корабль, нрннадлежав-
шій саміяиппу Колею, на пути въ Э г и п е т * , з а н е с е н * 
был* па э т о т * самый остров* Илатею, саміяпс узпали 
о т * Коробія все дѣло и оставили ему съѣстпыхъ при-
пасов* па цѣлый г о д * . Засим* они снялись с * острова 
н пустились в * морс по направленію къ Эгнпту, ио 
восточным* вѣтромъ были отнесены въ сторону; в ѣ т с р ъ 
не унимался, такъ что они перешли Геракловы Столбы 
и прибыли по указанію божества в * Т а р т е с ъ . В ъ то 
время этотъ торговый пункт* был* еще нетронут* ни-
к е м * , благодаря чему саміяне по возвращеніп н а з а д * 
извлекли такую прибыль изъ продажи товаров* , какъ 
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никто и з * еллиновъ, насколько мы знаемъ, за и с к л ю -
ченіем*, правда, Сострата, лаодамантова сына, нэъ 
Эгины. Съ этим* послѣднимъ не можетъ поспорить, 
никто. Десятину своей прибыли въ суммѣ шести та-
лантов* саміяие употребили на мѣдную чашу, похожую 
на аргнвскую; кругомъ она была украшена выдающи-
мися надъ краями головами грифов* . Чаша пожертво-
вана въ х р а м * Г е р ы , а подставкою ей служили три 
коленопреклоненных* колосса изъ мѣди въ семь ло-
ктей вышиною. Прежде всего за это благодѣяпіе у с а -
міянъ возникла тѣсная дружба съ кпренянамн и ѳе-
ріяпаыи. 

153. Оставивши Коробія на островѣ , ѳеріяпе по-
при бытіи снова па Ѳеру объявили, что ими заселен* 
островъ подлѣ Ливін. Ѳеріяпе послѣ того рѣшили по-
слать туда же людей отъ в с ѣ х ъ семи ыѣстностей, по 
одному иэъ двухъ братьевъ, вытянувшему жребій, а 
вождемъ ихъ и царемъ должепъ быть Б а т т ъ . Т а к ъ сна-
рядили они два нятндесятивесельныхъ судпа. 

154. Это разеказываютъ одни только ѳеріяне, въ 
остальном* они согласны съ киреняиами; только отно-
сительно Б а т т а кпревяпе расходятся с ъ ееріянамн. Р а з -
сказъ ихъ таковъ: па Критѣ есть городъ Оаксъ, ца-
рем* въ нем* былъ Е т е а р х ъ , имѣвшій дочь по имени 
Фроннму, и женившійен вторично, когда дочь осталась 
безъ матери. Вошедшн въ домъ, жена пожелала быть 
Фроннмѣ настоящей ыачихой и потому стала причинять 
ей огорчепія и строить всякія козни, наконец* взвела 
на нее обвииевіе въ развратѣ и убѣднла въ томъ 
мужа. По наущенію жены Е т е а р х ъ совершил* возмутп-
тельпѣйшій поступок*относительно дочери, именно: был* 
въ Оаксѣ торговый человѣкъ нзъ Ѳеры Ѳемисонъ. Е т е -
архъ вступил* с * ним* въ дружбу и обязал* его клят-
вою оказывать ему всевозможный услуги, въ к а к и х * 
бы онъ ни нуждался. Взявши такую клятву, Етеархъ-

передал* ему свою дочь съ порученіемъ увезти ее с ъ 
собою и утопить въ морѣ . Однако Ѳеинсонъ былъ воз-
мущен* такпмъ обманом* и кощунством*, порвалъ с ъ 
ним* дружбу и поступил* т а к * : дѣвушку принял* и 
отплыл*; вышедшп въ открытое море, онъ рѣгаилъ 
выполнить клятву, данную Е т е а р х у , для чего крѣпко 
евязалъ дѣвушку веревками, опустил* ее въ море, 
потом* снова вытащил* и вмѣетѣ с ъ нею прибыл* 
па Ѳеру. 

155. Оттуда взял* Фропиму І Іолнмнест* , щіатний 
ѳоріянип*, н сдѣлал* се своей наложницей./ Спустя 
некоторое время, она родила ему сына, занкавшагося 
и шепелявившаго, носившаго имя Б а т т а , по словам* 
оеріянъ, но, какъ ыпѣ кажется , называвшагося ипаче; 
в * Б а т т а опъ был* переименован* лишь по прнбитіи 
въ Ливію, в * силу получепнаго ими въ Дельфах* из-
реченія оракула и согласно с ъ пріобрѣтениымъ т а м * 
достоппством*. Дѣло в * томъ, что баттомъ (battos) 
ливіяпе п а з н в а ю т * царя, и ыпф думается, что пиѳія 
в * своем* п8речепіи обращалась къ нему па ливійском* 
языкѣ въ увѣреппостп, что пѣкогда онъ будет* царемъ 
въ Лнвіи. Возмужавши, опъ т о т ч а с * явился в * Дольфы 
за совѣтом* о своей рѣчи, п ппоія дала такой отвѣтъ : 
„ты пришел* сюда, Б а т т ъ , изъ за твоей рѣчи; но вла-
дыка Ф е б * Аполлон* посылает* тебя въ богатую ов-
цами Лнвію, для основапія колопіи"; то же самое по 
еллипекп пііоія сказала бы ему т а к * : „ты пришел* сюда, 
царь, и з * за твоей р ѣ ч и " . „ Я пришел* къ тебѣ , вла-
д ы к а " , ѳтвѣчалъ т о т * , „за совѣтомъ относительно моей 
рѣчп, а ты велишь мнѣ свершить другое, невоз-
можное, — заселить Ливію; но гдѣ у меня для этого 
средства, гдѣ люди?" Однако подобными вопросами опъ 
не вынудил* оракула дать ему другое пзречепіе. Ора-
к у л * повторил* сказанное раньше, п Б а т т ъ , пе дослу-
шавши его до коппа, удалился на Ѳеру. 



I f t f l . П о е л ! этого б і д с т в і е поеѣтило снова н самого-
Б а т т а , и в с ѣ х » оеріянъ ' ) . Ѳеріяие ne знали причины 
постиггааго и х ъ несчаетія и послали въ Дельфы спро-
сить о ней. Пиѳія отвѣчала, что они должны в м ѣ с т ѣ 
с ъ Баттомъ основать Кирену въ Лнвіи, и что п о е л ! 
этого послідуетъ облегченіе. Тогда ееріяне снарядили 
въ путь Б а т т а съ двумя пятидесятпвееелышмн судами. 
Но, приплывши въ Ливію, они не знали, что дѣлать, 
и вернулись назад» в » Ѳеру. Однако ©еріяне при н х ъ 
приближенін етрѣляли по ним» и не довволяли выеа-
дитьея на сушу, приказывая плыть назад». Т І выну-
ждены были плыть обратно н отплыли, заняли остров» 
у берегов» Лнвін, называвшійся, к а к » сказано и рань-
ше 2 ) , Платеей; говорят», остров» этотъ такой же 
величины, к а к » и город» Кирова. 

I M . Жили они н а о с т р о в ! два года, но не испыты-
вали никакого улучшенія; тогда, покинувши одного на 
м і е т ! , в с ! остальные ѳеріяне отплыли в ъ Дельфы, при-
были туда и обратились за совѣтомъ к » оракулу, указывая 
на то, что они живут» в » Лнвіи, но не испытывают» от» 
того никакого облегченія. Пиѳія сказала им» на это с л ! -
дующее: „еели ты, не будучи въ Ливіи, обильной овца-
ми, внаешь ее лучше меня, поеітившаго ее , то я очень 
дивлюсь твоей мудро-стн". Выслушавши это, Б а т т ъ и 
спутники его отплыли в а з а д ъ , т а к » к а к » божество раз -
р ! ш а л о им» пріостановить свои етраиствованія не рань-
ше, какъ по прибытін в » самую Дивію. Когда они 
прибыли н а остров» и ваяли оттуда покинутаго ими 
товарища, то заселили въ самой Лввіи ту мѣстность, 
которая лежит» против» острова и ноентъ имя ASH-
рие»; ее замыкают» с » двухъ сторон» прекрасные лѣсп-
стые холмы, а вдоль третьей стороны протекает» р і к а . 

) Срвн. IV, 133. 
•J) I V , 151. 

l a s . М ѣ с т н о с т ь эту занимали они въ течепіе ш е с -
ти лѣтъ . Н а седьмом» году ливіяпе уговорили ихъ 
покинуть ее , о б ! щ а я проводить н х ъ в » лучшую область. 
Ливіяне подняли и х » и повели дальше н а запад». Чтобы 
еллшш па своем» пути не замѣтилн прелестпѣйшаго 
м ! с т а , — н а з ы в а е т с я оно И р а с а , — ливіяпе провели 
ихъ через» эту м ! с т н о с т ь ночью и сообразно с » т ! м ъ 
разечитали часы дия. Они привели еллинов» к » источ-
нику, именуемому Аполлоновымъ, и сказали: „здѣсь , 
еллипы, подобает» вам» поселиться, потому что з д ! с ь 
небо о т в е р с т о " . 

1 5 0 . При жизни основателя колоиіи, Б а т т а , царст-
в о в а в ш а я сорок» л'Ьт», и въ теченіе шестпадцати-
лѣтняго царетвованія сына его Аркеснлая колонію 
занимали киреняпе въ таком» ч н е л ! , в » каком» они 
вышли для основавія ея первоначально. При третьем» 
п р а в н т е д ! колопіи, такъ называемом» Б а т т ѣ Счаетди-
1 ом», пиѳія своими нзречепіямн побуждала в с ѣ х » еллн-
н о ь » плыть въ Ливію и селиться тамъ вмѣстѣ с ъ ки-
реиянами. Действительно, киреняпе приглашали к » то-
му еллинов», о б ! щ а я им» участки земли. Изрсчсше 
оракула гласило т а к » : „кто прибудет» в » досто-
любезную Ливіш позже, когда земля будет» р а с п р с д ! -
лена, т о т » , увѣрлго я , скоро п о к а е т с я " . В » Кирену 
собралась тогда большая толпа народа. Окрестные 
.гивіянс и царь н х ъ Адикран», сильно т ! снимые кру-
гом» в » своих» в л а д ! п і я х ъ , теряли много земли и 
подвергались обидам» со стороны кирепянъ, а потому 
обратились через» послов» къ Эгипетъ с ъ предложе-
ніем» передаться египетскому царю Апріи. Тотъ собрал» 
большое египетское войско и отправил» против» К и -
рены. Кнрешше выступили въ поход» к » м ! с т н о е т н 
Нраса , сразились у источника Ѳести с ъ эгипт-янамн и 
одержали над» ними поб'Ьду. Д!ло в » том»,^что рань-
ше эгиптяне не пробовали своих» сил» въ борьб! с » 



еллняамн и относились къ нимъ пренебрежительно; 
теперь онн понесли такое поражепіе, что только н с -
многіе нзъ нихъ возвратились въ Эгипстъ. Эгиптяне 
выѣнили это Апріи въ вину и потому отложились отъ 
него. 

І в О . У этого В а т т а былъ сынъ Аркеснлай. Съ са-
маго начала своего царствования онъ враждовал» с ъ 
братьями до т ѣ х ъ порт, пока оин не покинули его и 
не ушли въ другую часть Ливін, и тамъ собственными 
силами основали городъ, который какъ тогда, такъ и 
теперь, называется Варкою. Вмѣстѣ съ основанием» 
города онн подняли тамошпихъ лпвіяпъ против» кпре-
нннъ. Поелѣ этого Аркесилай начал» войну с ъ тѣми 
самыми ливіянами, которые приняли къ себѣ его брать-
е в » и вмѣетѣ с » тѣмъ возстали против» него. Лпві-
ине н з » страха перед» ним» убѣжади къ восточ-
ным» лпвіянам». Аркесилай преследовал» бѣгуіцихъ, 
пока не достиг» местности въ Лпвіи, именуемой Л е в -
кономъ, гдѣ лпвіяне рѣшпли напасть на него. В ъ 
сражепіи они одержали полную нобѣду над» кнреня-
нами, такъ что на м е с т е легло семь тысяч» тяжело-
вооруженных» кпрешшъ. После поражепія Аркесилай 
выпил» яду и заболѣлъ, а потом» был» задушен» 
братом» своим» Галіархомъ; в » свою очередь Галі -
арха умертвила коварно жепа Аркесилая, носившая имя 
Ерикео. 

1 « І . Царство Аркесилая наследовал» сын» его 
1!атт», хромой и кривоногій. В » виду постнгшаго ихъ 
нссчастія кпреняпе послали в » Делы{іы узнать, при 
каком» образѣ правлсш'я они будут» жить наилучше. 
В ъ о т в е т » на это нпоія велѣла им» пригласить къ 
себе умиротворителя изъ Мантииеп Аркадской. Кнре-
няпе обратились къ маптинеяпам» с ъ такой просьбой, 
и т е дали имъ знатнѣйшаго изъ граждан» , Демоиакта. 
О І І Ъ прибыл» в » Кпрсиу, узнал» все подробно ц пре-

ж д е всего разделил» жителей ея на три колена, имен-
но: одну часть составили ееріяпе с ъ зависящими отъ 
них» жителями, другую пелопопнесцы и критяне, а 
третью в с е островитяне. Потом» онъ выделил» царю 
Ватту в » собственность лучшіе учаетки земли и жре-
ческія должности, а все остальное, чем» владѣли прежде 
цари, сделал» общенародным» достояпіемъ. 

l e t . В ъ таком» положепіп были дѣла, пока жил» 
В а т т » , а въ царствоваиіе сына его Аркесилая нача-
лись болыпія волиспія нзъ за цареких» прнвплегій. Д е -
ло въ том», что Аркесилай, сын» В а т т а Хромаго и 
Феретимы, отказался подчиниться тому порядку, кото-
рый установлен» был» маптннейцем» Демопактомъ, и 
требовал» возвряіцепія прнвилсгій своихъ предков». 
Вслѣдствіс этого он» возсталъ, потсрпѣлъ поражепіе 
и бѣжал» па Самъ; мать его спаслась бегством» въ 
Саламннъ, что па Кипрѣ . В ъ Саламішѣ владычество-
вал» в ъ то время Евслѳошгъ, который пожертвовал» въ 
Дельфы достойную впнмапія курильницу, находящуюся 
въ корипоской сокровищнице. К ъ пему-то явилась Фе-
рстима и нроспла войска, которое возвратило бы Кирспу 
ей и сыну ея. Евслооптъ предлагалъ ей все , только пе 
войско. Она приняла подаркп, замѣтившп, что и этотъ 
дарт хорошъ, но что было бы лучше, ослибъ онъ 
исполнил?, ся просьбу п далъ войско. Опа повторяла 
это при полученіи каждого подарка; накопецъ Е в с л -
ооптъ послалъ ей га подарокъ золотую прялку, веретено 
и въ добавок?, шерсть; когда Фсретима снова сдѣлала 
то же самое замѣчаніс, Евслооптъ возразнлъ, что жеп-
щпнъ одаривают» такими предметами, а пе войскомъ. 

В ъ это время Аркесилай обѣщапіямп земсль-
пыхъ участковъ привлекал?, в с ѣ х ъ па свою сторону и, 
когда собралось большое войско, отправился в ъ Дель-
фы спросить оракула относительно своего возвращепія. 
Пвоія отвѣчала слѣдующее: „четырем?. В а т т а м » и че-



тырем* Аркесилаямъ, па время восьми поколѣній, д а -
р у е т * в а м * Локеія владычество падъ Киреною: царствовать, 
дольше онъ с о в е т у е т * вамъ и не пытаться. Ты одна-
ко возвращайся домой и сиди спокойно. Е с л и увидишь, 
что печка полна горшков* , не выжигай и х * , но оставь 
въ покоѣ ; а если зажжешь печку, то ие входи въ око-
лицу: и с а м * погибнешь, и погибнет* лучшій б ы к ъ " . 
Т а к о в * былъ отвѣт* нноіп. 

І Ѳ 4 . Аркесилай веял* съ собою воинов* , кото-
р ы х * навербовал* на Самѣ , и возвратился в * К и -
рену; ио съ достижением* власти он* забыл* объ ора-
куле и старался отомстить своим* в р а г а м * за изгпа-
ніе. Один изъ н и х * окончательно покинули страну, 
другіе захвачены были Аркесилаемъ и отправлены для 
умерщвленія иа К и п р * ; но э т и х * последних* в е т е р * 
з а н е с * к * Книду, жители острова спасли ихъ и доста-
вили на Ѳеру. Наконец* часть кирешш* скрылась в ъ 
обширной башне чаетнаго лица Агломаха, а Аркеси-
лай велѣлъ обложить башню дровами и поджечь. Толь-
ко по совершепін 8лодѣішія онъ уразумѣл* смысл* изре-
ченія, в * котором* пнѳія не совѣтовала ему выпали-
вать найденные в * печке горшки, и с т а л * добровольно 
держаться в * сторонѣ отъ города киреиянъ, опасаясь 
иредсказаной оракулом* смерти, разумея под* околи-
цею Кнрену. Ж е н а т * о н * былъ на своей родственнице, 
дочери царя баркіянъ, восившаго имя Алазейръ; к * 
ней-то онъ и явился. Жители Б а р к н и нѣкоторые и з * 
кнренскихъ изгнанников* замітили его на рынкѣ а 
убили, убнли также и тестя его. Т а к ъ исполнилась 

"«І* судьба Аркеснлая, потому что о н * вольно или неволь-
но поступил* противно изреченію оракула. 

t e a . Пока Аркесилай находился въ Б а р к е , с а м * 
с е б е уготовляя бедствіе , мать его Феретнма пользова-
лась почетом* и вообще всеми прнвилегіями сына в*-
Киренѣ , между прочим* заседала и в * с о в ѣ т е ; только. 

услыхавши о смерти еыпа въ Б а р к е , она бѣжала я 
скрылаеь въ Эгиптѣ ; здѣсь услуги, оказанный Аркеси-
лаемъ Камбнсе , послужили ей н а пользу. Дело въ том* , 
что Аркесилай передал* Камбиее Кирену и уплачивал* 
ему дань ' ) . По прибытін въ Э г и п е т * Феретима яви-
лась въ качестве молящей о защите it* Аріапде и 
убѣждала отмстить за нее , выставляя н а вид* , что 
с ы н * ея погиб* за расположение къ мидянам*. 

А в в . Э т о т * Аріанда был* намѣстникомъ Эгипта, 
назначенным* еще Камбисою; впоследствіи онъ погиб* 
за то, что стремился сравняться с ъ Даріем*. О н * слы-
ш а л * и в и д е л * , что Дарій возымел* желаиіс оставить 
по с е б е такой памятник*, какого не сооружал* еще 
ни один* царь, и с т а д * подражать ему, за что и по-
лучил* возмездіе. Дѣло въ томъ, что Дарій в е л е л * 
выплавлять золотой п е с о к * до возможно большей чисто-
ты и и з * такого золота вычеканить монеты; бывшій 
в * то время правителем* Эгипта Аріанда то жо с а -
мое дѣлад* с * серебром*, и теперь самое чистое се -
ребро известно под* именем* Аріандова. ДарШ у з н а л * 
объ этом*, выставил* против* него другое обвпненіе, 
въ государственной измѣне, и в е л е л * казнить. 

1в9. Этот* -то Аріапда сжалился н а д * Феретиной, 
предоставил* в * ея распоряженіе все войско, что бы-
ло въ Э г п п т е , какъ сухопутное, такъ и флот* , при-
чем* полководцем* сухопутнаго войска назначил* о н * 
Амасида и з * рода марафіевъ, а начальником* флота 
Бадреса изъ рода н а с а р г а д о в * . Прежде ч ѣ м * отпра-
вить войско, Аріанда послал* въ Барку глашатая 
узнать, кто убил* Аркесилая; баркіяне отвечали, что его 
убили онн в с е за т ѣ мпогія бѣды, какія претернѣлн 
отъ него . По полученіи такого отвѣта Аріаида отпра-
вил* войско вмѣсте с * Феретиной. Это обстоятельство 
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выдавал* онъ только на с л о в а х * за причину похода; 
мнѣ же кажется, что иа самом* дѣлѣ онъ отправил* 
войско для покорепія Лнвіи. В ъ Ливіи ж и в е т * много 
различных* народов* ; только меньшая часть ихъ была 
покорна персидскому царю, большинство и знать не 
хотѣло Дарія. 

І®8. Ливіяне расположены в * слѣдующемъ порядкѣ : 
начиная огъ Эгипта первыми изъ ливіянъ ж и в у т * адир-
махиды, у которых* большая часть учреждехгій эгипст-
скія, a одѣваются опп совершенно такъ ж е , какъ и 
прочіе лпвіяпс. Женщины ихъ н о с я т * на обѣпхъ но-
г а х * мѣдпые браслеты; волосы н о с я т * онѣ длинные, а 
когда поймают* вошь, то прежде к у с а ю т * се , а по-
том* бросают* в о н * ; такъ дѣлают* они одни и з * в с ѣ х * 
лнвіян*. Р а в н ы м * образом* они одни показывают* ца-
рю свопхъ дѣвушекъ перед* вступленіемъ ихъ въ 
бракъ; какая н е * нихъ понравится царю, ту онъ и ли-
ш а е т * певппностп. Адирмахпды заипмаютъ пространство 
отъ Эгипта до гавани Плина. 

і в о . Т о т ч а с * за ними елѣдуютъ гплигамы, заппма-
ющіе землю на занадъ отъ адирмахидовъ до остро-
ва Афродпсіады. Н а серсдииѣ этого пространства у 
берега Ливіи лежит* островъ Платея, заселенный ки-
ренянами, а на сушѣ Мепслаева гавань н Азприеъ. 
гдѣ жили кпрепянс. Начиная отсюда, появляется силь-
фій и р а с т е т * па в с е м * протяжспіп отъ острова Пла-
той до устья Сиртпса. Учрежденія у ппхъ такіл же, 
какъ п у д р у г и х * народов* Лпвіи. 

I S ® . I i * западу за гилигамамн слѣдуютъ асбнсты, 
ниже ихъ вдоль моря ж и в у т * кирепяпе. В ъ управленіи; 
квадригами они не только пе у с т у п а ю т * другим* паро-
дам* Ливін, по далеко превосходят* ихъ. Учрсждепія 
свои асбпсты заимствуют* большею частью отъ кирешшъ. 

15Я . Далѣс с ъ запада къ асбистамъ примыкают* 
аисхисы. Оіш ж и в у т * н а д * Варкою и у Евсспсрндъ 

спускаются до моря. Посерединѣ земли а в с х и е о в * ж и -
в е т * небольшой народ* бакалы, епускающійся до моря 
подлѣ города Тавхиръ в * Баркейской области; у них*-
т ѣ же учрежденія, что и у обитателей надъ Киреною. 

1 1 9 . Вслѣдъ за авсхиеамп на западѣ идут* н а с а -
моны, народ* многолюдный; лѣтомъ они покидают* 
свои стада на морском* берегу, а сами поднимаются 
в * страну Авгнлы для еобнранія пальмовых* плодов* ; 
действительно, т а м * р а с т у т * пальмы громадный и в ъ 
большом* чнслѣ , к * тому же в с ѣ плодовыя. Они охотятся 
н а саранчу, с у ш а т * ее на солнцѣ , потом* пере-
малывают*, м ѣ ш а ю т * с * молоком* и такъ п ь ю т * . 
По обычаю, каждый изъ н и х * имѣетъ много жепъ, но 
женщинами они пользуются еообща, поступая при этомъ 
такъ ж е , какъ и массагеты ' ) : желающій с т а в и т * 
перед* дверью палку и сообщается свободно с * женщи-
ной. По другому обычаю, н е в ѣ с т а насамопа, если онъ 
женится иа первой жешцинѣ , обходит* всѣхъ гостей 
и сообщается с * ними, причем* каждый сообщающійся 
с ъ невѣстой предлагает* ей взятый п8ъ дому подарок* . 
Совершают* они клятву и гадают* слѣдующнм* обра-
зом* : клятва произносится во вмя т ѣ х * лиц*, которыя, 
по ихъ мнѣнію, были чеетнѣйшими и доблсстнѣйшимн 
людьми; произносящіе клятву прикасаются к * могилам* 
т а к и х * людей. Для гадапія они отправляются на могилы 
предков* , произносят* молитвы и тамъ же ложатся 
спать; что увидит* гадающій во снѣ , тому о н * и сдѣду-
етъ. Договоры опи заключают* т а к * : один* изъ дого-
варивающихся предлагает* другому напиться крови и з * 
его руки и п ь е т * самъ нзъ руки другого; если н ѣ т ъ 
при этомъ никакой жидкости, договаривающееся подни-
мают* пыль с ъ земли и л и ж у т * ее . 

113. На грапицѣ с * насамопами живут* псиллы, 
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погнбшіе таким» обравомъ: однажды южный вѣтеръ 
высушил» пмѣвшіеся у них» водоемы, а вся страна, 
лежавшая впутри Снртнса, была безводна. ІІсиллы дер-
жали общій совѣтъ и выступили в » поход» против» 
южнаго в ѣ т р а , — г о в о р ю я со слов» ливіян»; когда они 
вошли въ песчаную пустыню, подул» южный в ѣ т е р » и 
засыпал» ихъ песком». Послѣ гибели и х » етрану за-
няли насамопм. 

194. Выше насамопов», къ югу , въ с т р а н ! обиль-
ной 8в !рямн, живутъ гараманты, ивб-Ьгающіе всякаго 
ч е л о в ! к а и общенія с ъ к ! м ъ бы то пи было; у нихъ 
н ѣ т » никакого в о е н н а я оружія, и они не умѣютъ отра-
жать в р а г а . Они живутъ выше наеамонов». 

195. Ниже насамоновъ вдоль моря, къ западу отъ 
пихъ живут» маки, которые низко стригут» с е б ! волосы 
на г о л о в ! кругом», отпуская чуб» только па макуіпк! ; 
для войны употребляют» в м і е т о щитов» кожи страусов» . 
Через» землю ихъ протекает» р ! к а К Н Е И І І Ъ , начинаю-
щаяся па х о л м ! Х а р п т ъ и изливающаяся в » море. 
Холм» Харнтъ изобилует» рощами, тогда к а к » осталь-
ная часть Лпвін, нами до сих» пор» разсмотр!шіая, ли-
шена деревьев» . Отъ моря до этого холма двѣстн стадій. 

19в„ С » маками пограничны гинданы. Женщины 
ихъ посят» вокруг» лодыжек» множество кожаных» 
колец», какъ разсказываютъ, по такой п р и ч и н ! : п о е л ! 
к а ж д а я сообщенія с » мущнной женщина повязывает» 
с е б ! кожаное кольцо, н та , которая и м ! е т » паибольше 
таких» колец», считается наилучшею, т а к » какъ имѣ-
ла любовную связь съ наибольшим» числом» мущинъ. 

199. Лото,фаги занимают» выдающійся въ море мысъ 
земли гннданов»; они питаются только плодом» лотоса. 
Плод» лотоса по величин! почти такой же, к а к » фи-
сташка, а по сладкому вкусу походит» па плод» паль-
м о в а я дерева. И з » этого же плода лото-фаги приготов-
ляют» с е б ! вино. 

U S . За лотофагамп вдоль м о р с к а я берега слѣду-
ютъ махліи, также употребляющіе въ пищу лотосъ, но 
меньше, нежели упомянутый выше народъ. Они дохо-
дятъдо большой р ! к н , именуемой Тритоном» и изливаю-
щейся в » большое озеро Тритоннду. На о з е р ! ость 
остров» по имени Фла. Говорят» , было нзречспіо ора-
кула, по которому остров» должны были заселить лаке-
демоняне. 

19Ѳ. Существует» н другой еще разсказ» с.тѣдую-
щаго содержанія: по сооруженіи корабля Арго под» 
ІТеліем» Я с о н » пом!стилъ на нем» гекатомбу н м!дпый 
треножник», о б » ! х а л » кругом» Пелопоннес» и р!пгил-
ея посетить Дельфы. Когда па пути он» находился 
подл! Малеи, его з а с т и г » сЬверпый в і т е р ъ и отнес» 
къ Ливіи; прежде ч ! м » у в и д ! т ь сушу, онъ попал» иа 
мели в » о з е р ! Т р п т о н и д ! и не впал», к а к » выйти от-
туда. Тогда явился Тритон» и потребовал» для себя 
отъ Ясона треножник», о б ! щ а я за это показать им» 
путь и невредимыми вывести и х » нзъ б ! д ы . Я с е н » 
согласился; тогда Тритон» указал» им» выход» между 
мелями, а треножник» поставил» в » своем» х р а м ! ; с » 
того с а м а я треножника опъ изрекал» предскаванія п 
открыл» Ясону и его спутникам» предстоявшую судьбу, 
именно: если кто-нибудь изъ потомков» а р я п а в т о в ъ 
у н е с е т » е» собою треножник», то непрем!ппо соору-
дит» въ окрестностях» озера Тритоннды сто еллнпекихъ 
городов». Выслушавши прсдсісазапіе, тамошпіе жители 
Ливіи скрыли треножник». 

• в о . За махліями непосредственно слѣдуют» авсен; 
как» н махліи, они живут» въ окрестностях» озера 
Тритониды; разд !ляетъ и х » р ѣ к а Тритон». Махліи 
отпускают» волосы иа задней части головы, а авсен 
па передней. Ежегодно въ праздник» Аѳины дѣвушки 
ихъ разд!ляются па два отряда и вступают» между со-
бою в » борьбу камнями и палками; это называют»' они 



исконным* празднеством* в * честь туземной богини, 
которую мы называем* Аоиною. Если какая-нибудь дѣ -
вушка умирает* отъ раны, то полагают* , что она лож-
но именовалась дѣвствепнпцей. П е р е д * боем* дѣвушки 
поступают* такъ : та и з * ннхъ , которая в * этом* го-
ду веѣмн признана красивѣйшей, облекается в * коринѳ-
скій шлем* и в * полное еллннское вооружеиіе, потомъ 
с а ж а ю т * ее на колесницу и обвозят* кругом* озера. 
Какое вооружепіе надѣвалн на себя тамошиія дѣвушки 
в * давнее время, до поселеиія подлѣ н н х * еллинов*, 
не могу скавать, но полагаю, что опѣ поспли эгипет-
екое вооруженіе, такъ к а к * по моему мнѣпію и щ и т * , 
и шлем* перешли к * еллинамъ отъ эгиптяпъ. Аѳина, 
по словам* и х * , дочь Посейдона и Тритопиды; пос-
сорившись н е * за чего-то съ отцом*, она отдала 
себя в * собственность Зевсу , а З е в с * принял* ее к а к * 
родную дочь. Т а к о в * р а з с к а з * и х * . Сообщеиіс съ жен-
щинамн у нихъ смешанное, браков* опи не знают* и 
сообщаются к а к * животныя. Каждый мѣсяцъ мущпны 
ихъ собираются в * одно мѣсто и, если ребенок* какой-
нибудь женщины пришел* к * тому времени въ воз-
р а с т * , опъ считается сыном* того И8* мущипъ, па 
котораго п о х о ж * . 

1 8 1 . Нами перечислены приморскіе кочевые жители 
Ливіп. Н а д * ними въ глубин!) материка простирается 
Лпвія, обильная дикими звѣрями, за нею л е ж и т * в о з -
вышенная песчаная полоса на в с е м * протяженіи о т * 
эгипетекпх* Ѳивъ до Г е р а к л о в ы х * Столбов* . Н а песча-
ной полосѣ находятся на разстоянін дней десяти д р у г * 
отъ друга куски соли в*, видѣ больших* комков*, собран-
н ы х * въ соляные холмы; па вершин'!) каждаго холма 
изъ иод* соли б ь е т * холодная сладкая вода, а в о к р у г * 
источника ж и в у т * люди, крайпіе обитатели Ливіи по 
сю сторону пустыни и по ту сторону обильной живот-
ными Л П І І І И . На разстояніи десяти дней пути о т * Ѳ н в * 

нервыё ж и в у т * аммоніи; у ннхъ есть святилище З е в е а , 
происходящее отъ храма Зовса Ѳивскаго; дѣло в * том* , 
что въ Ѳивахъ имѣетея, о ч е м * у ж е было сказано ' ) , 
изображеніе Зевса еъ бараньей головой. У нихъ есть 
впрочем* и другая вода клочевая ; утром* она тепла, 
ко времени посѣщенія рынка становится с в ѣ ж ѣ с , а в * 
полдень с о в е ѣ м * холодна; въ эту пору жители поливают* 
ею свои сады. По мѣрѣ того, какъ день склоняется къ 
вечеру, холод* мало-по-малу убавляется, пока наконец* 
при солнечном* закатѣ вода не становится опять теплою; 
с * этой поры теплота ея усиливается до полуночи; тогда 
вода кипит* , т а к * что па поверхности поднимаются 
пузыри; послѣ полуночи до у т р а вода охладѣваетъ. За 
это источник* зовется солнечным*. 

18®. За аммоніямп, па той же песчаной полос!), 
также на разстояпіп десяти дней пути, находится соля-
ной холм* съ водою, похожій иа аммопскій, а в о к р у г * 
него жнвутъ люди. Мѣетпость эта носит* на8ваніс А в -
г и л * . Сюда приходят* насамоны для собнрапіи пальмо-
в ы х * плодов*. 

183. В * десяти д н я х * дуги отъ Авгилъ поднимается 
новый соляной холм* съ водою п множеством* плодо-
в ы х * пальм*, совершенно такой же, как* н прежде 
упомянутые. I I a нем* ж и в е т * очень большой народ* , 
гарамапты; они насыпают* на соль землю и потом* 
з а е ѣ в а ю т * . О т * ннхъ кратчайшій путь к * лотофагамъ, 
нмено тридцать дней ходьбы. В ъ странѣ гараыантов* 
водятся задом* паеущіеся быкп; в о т * отъ чего это про-
исходит* : рога быковъ загнуты наперед* , и они пасутся 
отступая н а з а д * ; идти вперед* быки не м о г у т * , потому 
что рога пхъ упирались бы въ землю. В о в с е м * осталь-
ном* опи вовсе пе отличаются отъ обыкновенных* бы-
к о в * , развѣ тѣмъ только, что кожа и х * толще и гибче. 



Эти гараманты охотятся в » квадригах» н а пещерных» 
эѳіоповъ. И з » в с ѣ х ъ народов», о которыхъ нмѣются у 
п а с » свѣдѣнія, пещерные эѳіопы отличаются самым» 
быстрым» бѣгомъ. Питаются онн аыѣями, ящерицами н 
другими подобными пресмыкающимися. Я з ы к » ихъ не 
походит» пи па какой другой; они шипят» какъ лету-
чія мыши. 

184. На разстояпіи другихъ десяти дней пути от» 
гарамаптов» слѣдустъ новый соляной холм» с » водою, 
и вокруг» него живет» парод» по имени атаранты; опп 
одни изъ в с ѣ х » извѣстпых» нам» людей пе пыѣют» лич-
н ы х » имен»; всѣ вообще они называются атарантами, 
но отдѣльпыя лица никаких» имен» пе носят». К ъ солн-
цу , когда опо грѣетъ чрезмѣрно, атаранты обращаются 
с ъ проклятиями и со всякими ругательствами за то, что 
жара его губительно дѣйствуетъ и па пихъ самих», и 
па всю страну ихъ. На таком» же растояпіп от» атарап-
товъ возвышается новый соляной холм» с » водою; во-
к р у г » пего тоже живутъ люди. Непосредственно за хол-
мом» слѣдуст» гора по имени Атлант» . Г о р а эта узка 
и со в е ѣ х ъ сторон» кругла; говорят», она т а к » высока, 
что нельзя впдѣть вершины ея, потому что опавѣчно 
покрыта спѣгомъ, лѣтом» п зимою. ІІо словам» тузем-
ц е в » , это столб», па которомъ опирается небо. По име-
ни горы тамошпіе жители называются атлаптами. Р а з -
еказываютъ, что они пе ѣдятъ ничего одушевлепнаго 
и не видят» снов» . 

І8&. Народы, живущіе па пеечапой полосѣ до а т -
лантов», я могу назвать по именам», a живущіе даль-
ше мнѣ у ж е пе пзвѣстпы. Песчапый гребень тянется 
до Геракловых» Столбов» н даже по ту сторону их» . 
Н а разстояпін десяти дней пути отъ атлантов» нахо-
дятся на этом» гребнѣ соляныя копи, a подлѣ н и х » 
живут» люди. Жилища у в с ѣ х » ихъ сооружены из» 
соляных» глыб». Дѣло въ томъ, что эта часть Лнвіи 

не орошается дождями вовсе ; при дождях» соляныя 
стѣпи ne могли бы держаться. Выкапываемая здѣсь 
соль бывает» бѣлаго и пурпурна™ цвѣта . По ту сто-
рону песчанаго гребня, на ю г » отъ него , в » глу-
бииѣ Лпвіи, лежит» пустыня, безводная, лишенная звѣ -
рой, бездождпая н беэлѣсная; влаги н ѣ т ъ въ ней вовсе . 

І8в . Таким» образом» о т » Эгппта до озера Т р н -
топиды живут» кочевые лпвіянс, употребляющіе в » пи-
щу мясо н пьющіе молоко; впрочем» мяса коров» опп 
не ѣдятъ по той же прпчппѣ , что н эгиптяпе, равно 
к а к » пе держат» свиней. Кпренскія женщины также 
считают» грѣхомъ для себя ѣ с т ь коровье мясо во вни-
мапіе к » египетской Испдѣ ; в » честь ея опи по-
стятся и устронвают» празднества. Точно также баркій-
скія женщины ne 'Іідятъ ни евппаго, ни коровьяго мя-
са . Таковы эти страны. 

181. К ъ западу отъ озера Трнтониды н ѣ т ъ болѣс 
кочевников», и правы тамошних» пародов» иные. Т а к » , 
съ дѣтьми обращаются опп иначе, нежели кочевники. 
Кочевые лпвіянс, всѣ -лн , навѣрпое не знаю, вс вся-
ком» случаѣ мпогіе нз» пнх», поступают» такъ: по 
достижепіи ребенком» четырсхлѣтияго возраста они 
грязною шерстью овцы прижигают» ему жилки па те-
мени, а ипые народы припекают» жилки и на в и с к а х » ; 
дѣлается это съ тою цѣлью, чтобы в » дальпѣйшей жиз-
ни люди пе страдали отъ жидкости, вытекающей из» 
головы. Потому-то, по и х » словамъ, они и пользуются 
наилучшим» здоровьем». Дѣйствнтельно, ливіяпе здоро-
г.ѣе в с ѣ х » извѣстпых» нам» народов»; ne могу сказать 
достовѣрпо, по этой ли именно причннѣ , ПО ОПП 8Д0-
ровѣе всѣ хъ . I I a т о т * случай, если съ ребенком» во 
время обжиганія сдѣлаются конвульсін, употребляется 
слѣдующее средство: обливают» ребенка козьей мочей 
и этим» его нзлѣчнваютъ. Впрочемъ, я говорю это со 
слов» ливіянъ. 



1 8 8 . Жертвопрниошеніе совершается у кочевннковъ-
слѣдующнмъ образом*: вначалѣ отрѣзываюгв живот-
ному к у с о к * у х а и бросают* его черев* жилище; 
затѣмъ шею жертвеннаго жнвотнаго поворачивают* 
назад* . Только со.тнцу и лунѣ приносятся жертвы 
всѣмнливіяпами; обитатели окрестностей озера Т р н т о -
нидн ч е с т в у ю т * жертвами главным* образом* Аоину, 
a далѣе жнвущіе народы Тритона и Посейдона. 

189. О т * ливійскпх* женщин* еллпны заимствовали 
одѣяніе н эгиду Аѳипы н а нзображеніяхъ богаіш. 
Дѣйствитсльпо, хотя платье лнвінпокъ кожаное, а ви-
сящая бахрома ливійской эгиды состоит* не и з * змѣй, 
а нзъ кожаных* ремней, однако во всем* остальном* 
одѣяніе ливіяпокъ и облаченіе Аѳипы одинаковы. Впро-
чем* самое назвапіе евпдѣтельствуетъ о том* , что 
облачепіе ГІаллады заимствовано нзъ Лпвін: лнвійскія 
женщины н о с я т * п о в е р х * платья козью шкуру без* 
шерсти, окрашенную крапом* и отдѣлаппую бахромой, 
а именем* э т и х * козьих* к о ж * (aegcac) еллнни на-
зывают* свои эгиды. Равным* образом* я полагаю, 
что и вопли жепщипъ при жертвопрнношепіяхъ введс-
иы въ обычай первоначально здѣсь, потому что у лнві-
янокъ они въ большом* употреблспіи п производятся 
с * большим* искусством* . Наконец* у ливіянъ научи-
лись еллшш ѣзднть четверней. 

И М » . Покойпиков* с в о и х * кочевники хоронят* т а -
ким* же образом*, к а к * и еллины, за иеключсніем* 
насамонов* ; эти послѣдпіе хоронят* ихъ в * сидячем* 
положенін и очепь заботятся, чтобы умнрающій спд'Ьлъ 
прямо при нослѣднемъ издыханін, а не лежал* иав-
з н н ч * . Жилища ихъ подвижны и сколочены нзъ а с ф о -
делевых* стеблей, связанных* между собою тростником*. 
Таковы ихъ нравы и обычаи. 

1 9 В . К * западу отъ рѣкп Тритона на границ'!; с * 
авсеями живут* у ж е лнвіяне земледѣльцы, нмѣющіе 

' П О С Т О Я Н Н Ы Й жилища; называются они максіями. Длин-
ные волосы они н о с я т * только на правой еторонѣ голо-
вы, а на лѣвой с т р и г у т * ихъ; тѣло окрашивают* сури-
ком* . Они производят* себя отъ обитателей Трои. 
Страна ихъ, равно какъ и остальная, эападпая Ливія 
гораздо богаче животными и лѣсами, нежели Ливія 
кочевников* . Восточная часть Лнвін, занятая кочевни-
ками, низменна и песчапа до еамой рѣкн Тритона, а 
начиная оттуда к * западу Лнвія земледѣльческихъ наро-
д о в * гориста, ивобилуетъ лѣсами и звѣрями. Здѣсь 
водятся огромный змѣн, ужи, львы, слоны, медвѣди, 
рогатые ослы, люди съ песьими головами, люди без-
головые съ глазами па груди, — такъ по крайней 
мѣрѣ разсказывают* л и в і я в е , — д и к і е мущины и такія 
же женщины и множество д р у г и х * обыкновенных* 
животных* . 

199. Т а к и х * животных* вовсе нѣтъ у лнвіяпъ ко-
чевников* ; за то у н и х * водятся антнлопы-пигарги, 
газели, буйволы, ослы не рогатые, но не пьющіе воды, 
потом* оріи, н е * р о г о в * которых* нвготовяютея руко-
ятки для т а к * называемой фнншсійской лиры, —величиною 
это животное с * б ы к а , — д а л ѣ е лисицы, гіепы, дикобразы, 
днкіе бараны, дпктін, шакалы, пантеры, борін, земно-
водные крокодилы локтя вт. три длиною, очень похожіе 
на ящериц*, страусы и однорогія змѣн. Кромѣ э т и х * 
животных* , тамъ водятся всѣ т ѣ , что н въ д р у г и х * 
страпахъ, за нсключеніемъ оленей и днкнхъ к а б а н о в * ; 
впрочем* олени и днкіе кабаны не встрѣчаются в * Ливіи 
вовсе . Водятся здѣсь еще троякой породы мыши: однѣ 
называются двуногими, другія 8егеріями, — ливійское 
слово, означающее холмы; третья порода—ежи. В * т ѣ х ъ 
мѣстахъ, ѵдѣ р а с т е т * спльфій, водятся ласки, совер-

шенно сходный с * тартесскпми ласками. В о т * каковы 
жпвотныя в * Ливін н а в с е м * прострапетвѣ , о котором* 
мы могли собрать свѣдѣнія. 



ЮЗ. Съ максіямп пограничны из» ливіянъ занеси,, 
у которых» женщины возятъ на войну боевыя коле-
сницы. 

I U I , С » завеками пограничны гнзантн, у которых» 
большое количество меда производится пчелами, а еще 
больше приготовляется искусственно особыми людьми. 
В е ѣ опи красят» ссбѣ тѣло суриком» и употребляют» 
в » пищу обезьян», которым в»чрезвычайном» мпожест-
в ѣ водятся у них» в » г о р а х » . 

1 0 5 . П о д л ! гивантов», какъ сообщают» кароагеня-
не , лежит» остров» К и р а в н с » , уысій, но въ длину 
имѣющій двѣсти стадій, легко достижимый с ъ материка; 
изобилует» оливковым» деревом» и виноградной лозой. 
На о с т р о в ! есть озеро, нз» ила котораго туземпыя 
д і в у ш к н добывают» золотой песок» с » помощью птичь-
и х » перьев», вымазанных» смолою. Вѣрно-ли это, не 
знаю; сообщаю, что слышал». Впрочем» все возможно: 
в ! д ь па Завинеѣ я сам» видѣлъ, какъ пз» озера добы-
вали смолу. Тамъ есть много озер»; наибольшее и а» 
н и х » пмѣет» в » длину семдесят» футов» и столько же 
въ ширину; глубина его двѣ сажени. В » это озеро 
опускают» ш е с т » съ ирпкрѣпдешюй н а к о п ц ! миртовой 
вѣткой: на вѣткѣ они вытаскивают» смолу, нм!ющую 
з а п а х » асфальта; она лучше піерійской смолы. Засим» 
они выливают» смолу в » вырытый п о д л ! озера пруд»Г 
собравши ее там» въ достаточном» к о л и ч е с т в ! , разли-
вают» изъ пруда по амфорам». Чтобы пи попало в » 
озеро, все скрывается иод» землей и потомъ снова 
появляется на м о р ! , а море удалено от» озера стадш 
на четыре. Таким» образомъ правдоподобны и разеказы 
объ о с т р о в ! , что лежит» п о д л ! Ливін. 

Юв. Кароагеняпе разсказываютъ еще сдѣдующее: 
есть въ Лнвіи страна и народ» по ту сторону Геракло-
в ы х » Столбов»; приходя к » ним» для торговли, кароа-
геняне выгружают» свои товары изъ кораблей, раскла 

дывают» и х » рядом» на морском» берегу, потом» воз-
вращаются на своп суда и разводят» дым». Замѣтив-
шн дым», туземцы подходят» къ морю, за товары остав-
ляют» золото и удаляются обратно. Каѳагеняпе выхо-
дят» на еушу и разематрввают», достаточно-ли остав-
лено золота за товары; если достаточно, то золото они 
забирают» и отплывают»; если же не достаточно, то 
спова всходят» па корабли и там» выяшдают»; туземцы 
опять появляются, прибавляют» золота столько, чтобы 
удовлетворить кареагешш». По словам» карѳагенян», 
никогда одпа сторопа не обижает» другой: кароагеняне 
никогда не прикасаются к » золоту прежде, ч ! м ъ но 
стоимости оно нссравпяется с ъ товаром»; точно также 
туземцы упосят» съ собою товары только тогда, когда 
золото взято карѳагепянамн. 

199. В о т » лпвійекіс пароды, которых» мы могли по-
именовать. Большая часть этих» народов» ни теперь 
не признает» царя мидян», ни прежде не обращала н а 
него никакого внимапія. О с т р а н ! этой я могу сооб-
щить еще, что она, насколько пзвѣстно, занята всего 
четырьмя пародами, не больше. И з » этих» пародов» 
два туземные, два н ѣ т » ; туземпые—лпвіяне и эоіопм; 
нервыс живут» въ с !верной, послѣдиіе въ южной ЛІІ-
віп. Напротив», фпипкіане и еллипы—пришельцы. 

198. М и ! кажется, что земля Ливіи до такой степени 
не хороша, за исключепіем» Кппнпа, что она не мо-
жет» быть даже сравниваема е » Азіей или Европой. 
К н н п п ъ — т а к » называется и р і к а — п о количеству про-
изводимых» имъ плодов» Дсметры есть благод іт іѣй-
гаая страиа и пе походит» на остальную Лпвію. Область 
эта им'Ьстъ чернозем», обильно орошена источниками, 
вовсе не боится засухи, но и не страдает» от» слиш-
ком» обильных» дождей; эта часть Ливіи орошается 
дождями ум'Ьронпо. Но количеству собираемых» илодрвъ 
она равняется Вавилонін. Благодатна и та земля, ко-



торою вдадѣютъ Евеспериты; въ самые лучшіе годы 
она нриноситъ с а н ъ - с т о , авемля квннпекая самъ-трнста. 

Ю О . Впрочем* н кнренская область, самая высокая 
въ кочевой части Лнвіи, представляет* три поры года, 
достойный уднвленія. Прежде других* посиѣваютъ къ 
жатвѣ и уборкѣ плоды морскаго побережья. Когда они 
собраны, подоспѣваютъ среднія области, нменусмыя хол-
мами, что выше прибрежных* земель. По уборкѣ пло-
д о в * с * средней полосы зрѣют* п ж д у т * своей очереди 
плоды самой высшей части Ливіи. Т а к и м * образом*, 
когда выпиты п съѣдени плоды первой уборки, къ тому 
времени появляются плоды уборки послѣдной, и потому 
собираніс плодов* длится у кирснян* восемь мѣсяцевъ. 
О б * этом* довольно. 

« I M ) . Т ѣ персы, которые были отправлепы Аріандою 
и е * Эгипта въ помощь Феретнмѣ ' ) , прибыли в * Барку , 
осадили город* и требовали выдачи виновных* въ 
убійетвѣ Аркесилая. Т а к ъ какъ вину приняло па се -
бя все паселсніс Барки, то требованіе персов* было 
отвергнуто. Варку осаждали персы въ теченіе девяти 
мѣсицевъ, выкопали подземные рвы, всдущіе к * акро-
полю, и жестоко штурмовали город*. Подземные ходы 
открыл* кузнец* съ помощью мѣдпаго щита по слѣдую-
щпм* признакам*: внутри стѣпы o n * кругом* обносил* 
опой щит* и воздѣ касался им* самой почви города. 
В о в е ѣ х ъ мѣстахъ , которых* o n * касался, не слышпо 
било ничего; мѣдь щита звучала только т а м * , гдѣ про-
ложены были ходы. Тогда баркіяпе стали копать в * 
томъ мѣетѣ подземный х о д * съ противной стороны и 
убивали персов* , запятых* прорытісм* ходов* . Т а к * 
отысканы были подземные ходи; по приступы мужест-
венно отражались жителями Барки. 

« 4 ) 1 . Т а к ъ тянулось долго, с ъ обѣихъ сторон* гиб-
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ло много воинов* , персов* не меньше ч ѣ ы * баркіянъ, 
пока предводитель пѣхоты Амасидъ не придумал* слѣдую-
щаго средства, убѣдившнсь въ том* , что баркіяне м о г у т * 
быть венты пе силою, а хитростью: онъ велѣлъ вырыть 
ночью широкую канаву , положить ч е р е з * нее топкія 
бревна, а поверх* бревен* насыпать земли и сравнять 
ее еъ остальной почвой. На елѣдующій день па раз-
евѣтѣ о н * пригласил* баркіяп* для переговоров* ; т ѣ 
съ радостью приняли пригдашепіе, потому что сильно 
желали заключить мир* с ъ противннконъ. Клятвенный 
договор* заключен* былъ па потаенном* рвѣ на с.тЬ-
дующихъ условіяхъ: клятва должна оставаться неруши-
мою до т ѣ х * п о р * , пока нерушимой остается земля 
эта, баркіяпе обѣщали уплатить царю подобающую дань, 
а п е р с ы — п е тревожить болѣе баркіян* . По заключсніи 
договора, скрѣплеинаго такою клятвою, баркіяие стали 
выходить и з * города, открыли в с ѣ ворота, а изъ ненрія-
телей всякій желающій входил* въ город*. Тогда перси 
разломали потаенный м о с т * п ринулись въ город*. 
М о с т * разломали опи для того, чтобы соблюсти клят-
венный договор*, заключенный с ъ баркіяпамн: договор* 
останется нерушимым* па все то время, пока земля 
останется въ прежнем* положепіп; таким* образом!, с * 
раэрушешемъ моста договор* переставал* существовать . 

« О « . Наибодѣе виновных* нзъ баркіянъ, выданных*, 
ей персамп, Фсретима велѣла раснять в о к р у г * с т ѣ н ъ , 
а женам* ихъ отрѣзать груди и утыкать ими к р у -
гом* городскую етѣпу. Остальных* баркіяпъ она о т -
дала в * добычу персам* , за пеключеніем* баттіадов* 
и т ѣ х ъ лиц*, которыя были не виновны въ убійствѣ. 
Аркесилая. Им*-то Феретима и передала город* . 

«4)3. Персы обратили в * рабство остальных* бар-
кіяпъ и двинулись с * ними пазад* . Когда онн подошли 
къ городу кпрешшъ, жители города во исполнеиіе ка-
кого-то изречспія оракула дали им* пропуск* ч е р е з * 



город* . I I a пути ч е р е з * городъ начальник* флота Б а д -
р е с ъ приказал* брать городъ, по начальник* пѣхоты 
Амаепдъ не дозволил* этого, такъ какъ, говорил* опъ, 
войеко было послано против* одного только едлннека-
го города. Выіпедшн уже и з * города н расположившись 
па холмѣ Зевса Ликсйскаго, перси сожялѣли, что 
не завладѣлн Кнрепою, вторично попытались било вой-
ти в * город* , по кпрешгае не пустили и х * . В ъ то 
время у ж а с * овладѣл* персами, хотя никто не напа-
дал* на н и х * ; они бросились бѣжать оттуда и оста-
новились только н а равстояніп стадій шестидесяти. В ъ 
расположенный здѣсь лагерь явился вѣстппк* о т * Арі-
апды с * прпкаааніемъ ндтн н а з а д * . Тогда персы вопро-
сили у кпрегош* с ъ ѣ с т п ы х * припасов* п по полу-
чепіп и х * удалились в ъ Эгппет* . Однако по дорогѣ лппі-
япс захватывали и з * за одежды и утвари в с ѣ х * заме-
длявших* путь н остававшихся позади персов* и убивали 
п х * , пока остальные пе прибыли наконец* в * Эгипетъ. 

« 0 4 . Это персидское войско достигло в * Евсспери-
д а х * паиболѣс отдалоппаго пункта Ливіп. Что касается 
обращенных* в * рабство баркіян* , то пзъ Эгипта они 
были отправлены далеко отъ родпиы к * персидскому 
царю, а царь Дарій д а л * им* для поселепія деревшо 
в * области Вактріи. Дерсвпѣ этой" 'также дали папме-
нованіс Барки, которая существовала до моего времепи 
вт. Бактрін . 

«Ой. Одпако и Ферстлма не кончила жнзнн благо-
получно. В с к о р ѣ послѣ расправы с * баркіянамн и по 
возвращеніи нзъ Ливіи в * Эгипетъ она умерла ужа-
сною смертью: еще при жпзпи тѣло ея было съѣдепо 
червями. И въ Самом* дѣлѣ , чрезмѣрпоо мщепіе лю-
дям* ненавистно богам* . 

Т а к ъ жестоко отмстила баркіянамъ Феротима, дочь 
Б а т т а . 
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Введспіо и миоичсская старіша Лпдііг (гл. 1—5). 
Истощи Лидін on. Креза: іюреходъ ішсти отъ 
гораклвдопъ къ нермпадалъ (6—13). Цпрстіюипюе 
Гигеса, Ардпса, Сядіатш. Аліатти; отпошопія ихъ 
къ слл и im in,; случай еъ Аріоиомъ 14—25. Іѵрозъ, 
иосѣіцсіііе его Солоиомъ (26—33). Домаишін бѣдст-
вія Креза; исиитаянз оравуловъ (34—52). *ІІри-
готовдепіл къ пойнѣ съ персами; обрпіцсиіе къ niwi-
пяіимі. и снарганцпмъ и дѣла енхъ нослѣдшіхъ 
(53—170)/І1оПпа съ пенами, ладояіе Сардъ, норабо-
щспіс ішдяит, персами; судьба Креза (71—94).*'Азія 
до господства шзреонъ: ішднчоотво асснріяиъ, нсто-
ріи мидииъ, Киръ до iiaitoemmiii Мидіи (95—129). 

"Иокорсміе мидянъ персами; ііраин и обычаи иеі>еопъ 
(130—140). Города ниши, и эоллігь (141—153).Заиое-
вавія Кира на мятсрикіі иоетроиахъ (154—177)/Ас-
снрія съ Впмілономъ, нокорепіе Впшілоиа, доетонрн-
мѣчателыіоетп Ассиріи (178—200).'/Похо.ті, иа мас-
сагетоиъ; гибель Кщицнрины маесагетоиъ (201—216). 

К н и г « » в т о р а и 115—214 

•Чіоходъ Камбисы лт. Эгипетъ (1). Оиытъ Псам-
метих а надъ дѣтьми; естественный свойства Эгипта 
(2—18). Свойства рѣки Нила (19—34). ^Харак-
теръ и нраш виштяиъ; религіозшТОѴііровйшл ихъ 
и культы; зависимость оллішовъ оть эгиитяпъ (35— 
6б)УСвящеяпыя жнпотпыл, другіе ншшн мнмтлнъ 
(66—85)Уі>ыьзанировапіе ( 8 6 - 9 0 ) . ^Еще бытоаыя 
черты вгинтлпъ (91—98)УИеторія эпшетскихъ ца-
рей до Амаеяда; сооружеиіи ихъ; раздѣденіе эиш-
тяяъ па классы (99—182). 
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К т а г а т р е т ь я 2 1 5 - 3 0 2 

Походъ Камбнсы па Эпгаегь; союз* его с * ара-
бами и правы этихъ иоелѣдиихъ ( L - 0 ) . Норажевів 
эгиитяпт. Камбисою (10—16). Неудачные ноходы 
Камбнсы па кароогепяпъ, анмоиіевъ и эоіопов* 
(17—26). Неистовства Камбнсы (27—38). Судьба 
Поликрата еамійскаго и война лакедемонян* съ 
Самомъ; судьба Перівидра (39—60). Возставіе ма-
гов* против* Ііамбвсы, смерть Камбнсы (61—66!. 
Ннзвержеиіе магов* ивоцарепіе Даріи (67—88.118— 
ІІЭЗ.ѴАдмнпистративяов дѣ.теніс Персін на сатраиш 
(89—98)Г Окраины земли (09—117). Гибель Поли-
крата (120-125) . Гибель Оройш (126 -128 ) . Врач* 
Демокедесъ (129—138).ѵ Война иерсовъ съ саміи-
miMU (139—M9). »Вторичное naimeimiiio Вавилона 
шзрсамп (150—160). 

К н и г а ч е т в е р т и н . 303— 394 

Скиоы в Скіюія; происхождение екиаов* (1—16). 
Народы Скпоін и сосѣдпіе сьрнмн (17—36). Очерк* 
Азін и Европы (37—45). Піібдолжиііо о Скноін и 
скноахъ (46—82). Походъ Жарія въ Скноііо (83— 
102). Обычаи тапровъ, агаонреоеъ, вееров*, андро-
фагов*, ме.мшхлеиов*-, будиповъ, еащюматов-ь 103— 
117). Переидеко-скиііская но Ii па (118—141). Заселе-
иіе острова Ѳеры (245—149). Осиовапіе Кпреиы и 
другихъ колопій в* Лиши (150—165). ІІоходъ иереовъ 
въ Ливію (106—167). Народы Лішіи (168—199). Осада 
н изятіе Барки персами съ Феііетимию но гляиѣ 
(20С—205). 
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